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Sunuş1 

Bu kitapta derlenen makaleleri bir kelimeyle tanımlamak ge­
rekirse, çeşitlilik sentezden daha uygun bir terim. Mart 201 0'da 
bu kitabı oluşturacak makaleleri seçerken amacım, uzun yıllardır 
içinde olduğum Karamanlıca araştırmaları alanındaki farklı baş­
lıklara dair en geniş yelpazeyi, Türkiye'de de gelecek vaat eden 
bu araştırma alanında çalışacaklara sunmaktı.2 Son on yıl içinde 
Türkçe konuşan Rum Ortodokslarla Karamanlıca kitapları üze­
rine yapılan akademik çalışmaların sayısı arttı. Bunlardan büyük 
bölümü eski ve yerleşik görüşleri sadece yeni birer zarf içinde su­
narak Karamanlılar ile anayurtlarına dair mevcut bilgi birikimi­
ne ve kavramlara dişe dokunur bir katkıda bulunmazken, küçük 
bir bölümü konuya farklı açılardan yaklaşıyor ya da Karaman-

İngi lizceden çeviren: Emre Yalçın. 

2 2008'den beri düzenlenen Uluslararası Karamanlıca Çalışmaları Konferansı da 
aynı amaca hizmet ediyor. Bu konferanslardan i lk ik isinin tebliğleri k itap olarak 
basıldı: Cries and Whispers in Karamanlidika Books, Proceedings of the First 
/11tenıatio11al Conference on Karamanlidika Studies (Nicosia, 1 1 th- 13th Septem­
/Ja 2008), yay. haz. Evangelia Balta ve Matthias Kappler, Wiesbaden: 20 1 0  ile 
l!ı·twı·m Rcli!!,İtm a11d Lan!!.uage: Turkish-Speaking Christians, ]ews and Greek­
.\/ır,ıl.:ıııg M11sliıııs ıııul Catho/i<·s in the Ottoman fnıpire, yay. haz. Evangelia Balta 
n· 1\1..lııııl't ( llrıH·ı, ı,ıarıhul: 2011. lı<;lıisar\Lı Kasını 20 l Ttc diizrnlrncıı ü�·üııcii 

k .. rıkı ·'"'"' ıdılıglnıııııı dl' 201 � "'rıl.ırıııda ı-.ıvııııl.ıııııı.ı" pl.ırıl.ııııyor. 
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lılar hakkında mutlak gerçek kabul edilenleri sorguluyor. Sadece 
Karamanlıca külliyat ve bu külliyatı ortaya çıkaran Ortodoks din 
adamları ve aydınlar ile Protestan misyonerler hakkındaki verileri 
daha güvenilir ve eksiksiz hale getirmenin yetmeyeceği, hem ba­
ğımsız Yunanistan'daki yayın hayatının hem de çağdaş Osmanlı 
milletlerinin edebi külliyatlarının Karamanlıcayla nasıl bir etkile­
şim içinde olduğunun da araştırılması gereği artık açık bir gerçek. 

Bu kitaptaki çalışmaların büyük bölümü arşiv malzemelerine 
dayanıyor. Küçük Asya Araştırmaları Merkezi arşivindeki kilise, 
cemaat ve okul defterleri bu arşivlerden biri.3 Bu defterler Anado­
lu'nun Türkçe konuşan Ortodokslarının hayatlarına dair en so­
mut izlerdendir: Doğumlar, ölümler, vasiyetnameler ve hibelerin 
yanı sıra cemaat mülklerine dair muhasebe kayıtları da, cemaat 
okullarının ayakta tutulması için gösterilen özeni yansıtan kayıtlar 
da bu defterlerde yer alır. Artık yaşanılmayan ata toprağının yadi­
garları . . .  Yunanistan'a gelen Mübadiller kutsal kilise eşyalarının 
ve Lozan Antlaşması hükümleri uyarınca yanlarında getirmelerine 
izin verilen menkullerinin yanı sıra bu defterleri de yeni ülkelerine 
taşımışlardı .  

Makalelerin bazıları da Başbakanlık Osmanlı Arşivleri'ndeki 
malzemelerle yazılmıştır. Zenginliğinin farkında olduğum Kara­
manlıca yayınlara dair veri toplamaya yıllarımı verdiğimi belirt­
mek isterim. Hem Karamanlıca hem Ermeni harfli Türkçe olarak 
basılmış bazı eserler hakkındaki çalışmalarım Osmanlı Arşivleri'ne 
dayanıyor (bkz. Muhtasar Coğrafya, 1 877, s. 235-237)4 Osman-

3 Nüfus mübadelesiyle Yunanistan'a gelenlerin yanlarında getirdiği bu türden kayıt 
defterleri Yunanistan Devler Arşivleri'ndedir. Prokopi (Ürgüp) yöresine ait defter­
lerin içeriklerinin ayrıntılı bir dökümü için bkz. Matoula Kouroupou ve Evangelia 
Balta, El.i.11voopfJ6<50Çı\- Koıv6r11n:ç r11ç KaTCTCo.ÖoKio.,-. H !71:pııpcp1:10. llpoKoTCiov. ll11yi:ç 

ma rcvıK6. Apxı:ia rov Kp6.rol!,; Kat rrro Ki:vrpo MıKpo.marıK<vv I°TCovÖ<vv I Kapadok­
ya'nın Rum Ortodoks cemaatleri. Ürgüp yöresi. Yunanistan Devler Arşivleri ve 
Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'ndeki kaynaklar!. Atina: 2001. 

4 201 O' dan sonra Osmanlı arşivlerinden yararlanarak hazırladığım çalışmalarım, 
baskı ac.lerleri ve Abdülhamid sansürü altında basım izni al ınması süreçleri hakkın­
<Lı yepyeni lıi lgilcr sundu. Bkz. Evangelia Balta, "Karamanlidika and Armeno-Tur· 
ki,Jı ditioııs of Suııday Scho 1 Lessons", Miscellaneııus Sıudics on the Kım1111a11/ı­

dd·,1 l .ıtı•r,ırv fr,ıdırıo11, [,ı.ııılıııl: lO 1 �. s. 1 71 -199. 
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lıca kaynaklar, Evangelinos Misailidis'in yayımladığı Kolera (Ho­
lera) risalesini çağdaşı olan Rumca ve Osmanlı Türkçesi muadil­
leriyle birlikte ele alacak zemini sundu. Bu küçük örnekler, sadece 
farklı Osmanlı milletleri arasındaki kültürel ilişkileri değil, genç 
Yunanistan Krallığı ile Osmanlı İmparatorluğu arasındakileri de 
gözler önüne seriyor. Bu örnekler, Karamanlıca Bibliyografyası'nın 
Osmanlı belgeleri de dikkate alınarak gözden geçirilip olabildiğin­
ce eksiksiz ve bütünleşik hale getirilmesi gereğini de giderek daha 
açıklıkla gözler önüne seriyor. Benzeri bir gereklilik hiç kuşkusuz 
Osmanlı Türkçesi, Ermenice, Ermeni harfli Türkçe, Ladino, İbra­
nice ve İbrani harfli Türkçe ve tabii İstanbul'da basılmış Rumca/ 
Yunanca yayınlar için de söz konusu. 

Karşılaştırmalı edebiyat ve dilbilim alanında bu konuyla ilgili 
yeni araştırmaların başlaması da umut verici :  Gagavuzca külliyatı 
Karamanlıcayla dilbilimsel karşılaştırmalara konu oluyor, Kara­
manlıca roman çevirilerinin ası llarıyla karşılaştırmalı eleştirel oku­
maları yapılıyor. Bütün bu çalışmalar, doğru yolda olduğumuzun 
bir göstergesi - üstelik akademik camiada konuyla ilgilenenlerin 
sayısı arttıkça daha nitelikli çalışmalar da boy gösteriyor. 

Eldeki malzemeye yeni bakışlar getiren çalışmalar çoğalırken, hala 
bilinmeyen ya da varlığı bilinse de nüshalarına ulaşılamayan Kara­
manlıca kitapların, elyazmalarının, süreli yayın külliyatının tespit 
çalışmaları çeşitli göçmen derneklerinde, aile arşivlerinde, Türk ve 
Yunanlı koleksiyoncuların arşivlerinde, Gennadius Kütüphanesi'n­
deki Eugene Dalleggio evrakı arasında ya da bilgi kırıntılarının bizi 
yönlendirdiği başka yerlerde sürüp gidiyor. Bu tespit çalışmasının asli 
ve tek amacı bu belgelerin içeriklerini tasnif ederek erişilir hale gelme­
lerini sağlamak - bunun yolu da işbirliğinden, güçbirliğinden ve bay­
rağı devralacak yeni insanlardan geçiyor. Karamanlıca Süreli Yayınlar 
başlığı altında toplanabilecek beş öncü çalışma bu yolda yürütülen 
çalışmaların bir göstergesidir.1 

201 O'daıı 'oıır;ı Karamanlıca basın ı  hakkıııdaki yayııılarım iç in bkz.  Evangel ia 
llalıa, "Tlıl' Karaıııaııli Newspaper Phostir or f'e11er. A futi lc publication cffort 

( 1 'JO'J)", Mı.<ı·c//,11ıı·<ıııs Stııdics "" the Karanı<111/idika l.itcrary Tr,ıdiıio11, 
İstan­

lı11I: !il 1 \, '· 1' 1 170; .ıgy, "Tlıl' lir,ı Lııııily pcriodicıl iıı tlıl' ( )ııoıııaıı Fıııpİrl': 

ı\ 1'.11.1111.11111 111.IJ',.l/llH' 111 �lll\'111.1 1 PH'J !){\())", \',I\'. 11.ıt. �diııı �- 1'ıırıı vı· 11.ıkı 
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Sürüp giden ve gidecek çalışmalardan birinin de, arşiv belgele­
riyle Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'nde korunan mübadil ta­
nıklıklarının birbirlerini bütünleyecek biçimde ele alınmaları oldu­
ğunu belirtmem gerek. Anadolu'da Karamanlılar, Yunanistan'da 
mübadiller olarak bilinen bu insanlara ait tanıklıkların yorumlan­
ması, en az resmi arşivler kadar önem taşıyor. Küçük Asya Araş­
tırmaları Merkezi'nde bulunan ve araştırmacıların elyazılarıyla 
kayda geçirdiği sözlü tarih belgeleri, Küçük Asya Felaketi'nden ve 
Nüfus Mübadelesi 'nden kısa süre sonra göçmenlerin tecrübeleriyle 
tanıklıklarını sıcağı sıcağına tarihe not düşmüştür. 

Makalelerden biri, günümüzde Güzelyurt adıyla anılan Karvali/ 
Gelveri kökenli göçmenlerin memleketlerinden göç yoluna düşüş­
lerinden, Kavala'ya birkaç kilometre mesafede bulunan ve günü­
müzde giderek kalkınan ve nüfusu artan Nea Karvali'deki yeni 
yurtlarına yerleşmelerine dair sözlü tanıklıkları ile Karvalili Kas­
ma Çekmezoğlu'nun 1 925-1 930 döneminde Karamanlıca olarak 
yazıp yayımladığı göç destanını birlikte okuma imkanı sunuyor. 
Çekmezoğlu'nun dizeleri doğduğu topraklardan koparılarak yer­
siz yurtsuz kalan ve zorunlu Nüfus Mübadelesi denen feci yıkımın 
altında ezilirken bir yandan yepyeni topraklarda kök salıp hayatta 
kalma mücadelesi veren hemşerilerinin çektiği acıları yansıtır. Her 
iki tanıklık da, bitmeyecek bir gurbete düşmüş Türkçe konuşan 
Anadolulu Rumların seslerini günümüze ulaştırır. Araştırmacıların 
kayda geçirdiği mübadil anıları da, Çekmezoğlu'nun dizeleri de bu 
göç meselesinin tarihinin yazımı için çok fazla bilgi içermese de, 
göçmen kimliğini oluşturan semboller ve tahayyüllerle göçmenle­
rin algılama biçimlerine dair mühim bilgiler sunar. 

Eugene Dalleggio'nun 1 956 Ağustosu'nda Evia'daki mübadil 
yerleşimlerinde Karamanlıca kitaplar ararken tuttuğu saha notları 
da işte tam bu nedenle giriş bölümün ekinde yer alıyor. Bu notlar 
öncelikle Karamanlıca Bibliyografyası'nın hazırlanış sürecine dair 

Tezcan, Defterology Festschrift in Honor of Heath Lowry (journal of Turkish 
Studies 39 (Aralık 2013), 205-245; agy, " Norebook on rhe Hisrory of rhe Kara­
manli Press",  yay. haz, Evangelia Balta, Georgios Salakides ve Theoharis Sravrides, 
l'cstsclırifı in 1-/oııor of /oannis P. Theocharides. Studies on the Ottoman Empire 
,ıııd Tıırkn, i,ıaııhul: 201 J, s. 65-80. 
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eşsiz bir tanıklık. Göçmenlerin Anadolu'daki ata topraklarından 
gelirken, kutsal yadigarlarmışçasına yanlarında getirip muhafaza 
ettikleri k itaplar için yapılan sistemli araştırmanın ayrıntılarını 
gözler önüne seriyor. İkinci olarak da, Evia örneği üzerinden Kü­
çük Asya Araştırmaları Merkezi'nin 1 948-1 964 döneminde yü­
rüttüğü ve göçmen hafızasını kayda geçirmeyi amaçlayan devasa 
projesini özlü biçimde tanıtıyor. KAAM için çalışan araştırmacılar, 
Halkida ve civar köylerdeki mübadil yerleşimlerinde art arda dü­
zenledikleri saha çalışmalarıyla hem göçmenlerin hatırladıklarını 
kayda geçirerek, hem Türkçe konuşan Ortodoksların yazılı ve ba­
sılı edebiyat örneklerini derleyerek, Türkiyat araştırmaları sahası­
na eşi benzeri olmayan bir katkıda bulunmuşlardır. 

Bu kitabı oluşturan makalelerin her biri farklı birer sebep ve sai­
kin sonucu kaleme alınmışlardır; bundan dolayı da tarzları birbirle­
rinden epey farklıdır. Yine aynı sebepten, her biri yazıldığı dönemin 
meseleleri etrafında şekillenmiş örneklerdir. Bu yüzden bu derleme­
de bile bağımsızlıklarını koruyorlar. Elbette ki eskiden yazılmış bu 
metinleri günümüzde yeniden yayımlamaya girişirken, onları elden 
geçirerek olabildiğince zenginleştirmeye ve güncellemeye gayret et­
tim. Ama bu müdahalelerim onların ilk var oluş biçimlerinin kay­
bolmasına yol açmamalı, her makale yazıldığı dönemin ruhundan 
kopmadan kalmalıydı. İşte bu sebeple kitabın bölümleri arasındaki 
çeşitli tekrarları ya da çakışmaları gidermek gibi bir kaygım olmadı. 
Zira kitabın daha uyumlu bir bütün olması adına daha fazla müda­
halede bulunmam, ayrı ayrı çalışmaların özgün hallerinden ve ba­
ğımsızlıklarından ödün vermek anlamına gelecekti. 

Her biri kendine özgü nitelikler taşısa ve üslup farklılıkları gös­
terse de, bu makalelerin konuya farklı açılardan, farklı mesafelerden 
bakışlarıyla, genelleştirmeleri ve özelleştirmeleriyle; epeydir bilinen 
verileri, kayıtları ve bulguları yeniden yorumlamalarıyla birbirlerini 
hütünlediklerini düşünüyorum. Bir yandan bağımsızlıklarını korur­
ken bir yanda da bütün halinde ortak bir noktaya odaklanıp bu 
kitabın başlığını doğru biçimde doldurarak, Türkçe konuşan Ana­
dolulu Ortodokslara ve onların ürettiği edebi külliyata dair tartış­
ı ı ıaLıra o lumlu  katk ı larda bulunacak larını tahmin ediyorum. 
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Bu kitapta yayımlanan her bir çalışmada bana destek veren, 
katkıda bulunan herkese olan borcumu da bu vesileyle bir kez 
daha dile getirmek isterim. 

Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'ne bu kitaba zarafet katan 
arşiv fotoğraflarını kullanma izni verdiği için yürekten teşekkür 
ederim. Bu fotoğraflar göçmen belleğini kayda geçirmek üzere 
KAAM için saha çalışması yürüten araştırmacıların kameralarıy­
la çekilmişlerdi .  Görüntülerin her biri o sırada saniyenin kesrinde 
yaşantıların küçücük bir bölümünü yakalar. Şimdiyse her biri bir 
ömrün hatıralarını yaşatıyor. 

Bu makaleleri Türkçeye çevirmek gibi güç bir işi üstlenen tüm 
çevirmenlere de gönülden teşekkürlerimi sunarım - özellikle de 
90'lı yıllara ait ve öncü nitelik taşıyan, bazıları ortak imzalı ma­
kalelerimi Tarih ve Toplum ile Müteferrika dergilerinde basılmak 
üzere çeviren Herkül Millas ve Erol Üyepazarcı'ya . Ve tabii ki eser­
lerimin çoğunu Türkçeye kazandıran dostum Ari Çokona'ya sami­
mi teşekkürler yolluyorum. 

Çeviri kadar önem taşıyan bir işi yaparak, bu kitabın derlen­
mesine ve yayımlanmasına önayak olan Sabri Koz'a da çok teşek­
kür ederim. Onun sebatı olmasaydı bu kitap ortaya çıkamazdı. 
1 990'ların ortalarından beri benim Karamanlıca konusundaki ça­
lışmalarımın Türkçe yayımlanarak Türk okuruyla buluşması hu­
susunun üzerinde ısrarla duran kişi odur. 

* 

Bu kitabı Robert Anhegger'in ( 1 9 1 1 -200 1 )  aziz hatırasına ada­
dım. Anhegger'le 1 987 yazında tanıştım. Yeni basılan "Karamanlı­
ca Bibliyografyasına Ek" başlıklı iki ciltlik çalışmamı6 vermek üzere 
Bülent Berkol'la birlikte onu ziyaret etmiştim. Ziyaretimden bir yıl 
önce dostu Vedat Günyol'la ( 1 9 1 1 -2004) beraber yayına hazırladık­
ları Evangelinos Misailidis'in Temaşa-i Dünya ve Cefakar ü Cefakeş 
romanını, Seyreyle Dünyayı üst başlığıyla yayımlamışlardı. 7 

6 Evangelia Balta, Karamanlidika. Additions (1584 - 1 900). Bibliographie Analy­
tique, Atina: 1987; a.g.y., Karamanlidika. XXe siecle. Bibliographie Analytique, 
Atina: 1987. 

7 Ev;ıııgclinos Misailid is, Seyreyle Dünyayı (Temaşa-i Dünya ve Cefakar ü Cefakeş) , 
\'H. lı.ıı. Rohl'rt ı\ıılıl'ggn V!' V!'daı C:iinyol,  İstanhu l : 1986. 



SUNUŞ XVll 

R obert Anhegger 

Bir yerel kültürü takdir eden ve onu korumak için gayret sarf 
eden o nadir bulunur insanlardan birine rast geldiğim için ken­
dimi ne kadar talihli hissettiğimi bir kez daha belirtmek isterim. 
Robert Anhegger 1 980'li yıllarda Türkiye'de ilk Karamanlıca ça­
lışmalarını başlatan kişiydi.  1 980'li ve 90'lı yıllarda çeşitli dergi­
lerde yayımlanan makaleleri Karamanlıca çalışmalarının tanınıp 
yaygınlaşmasını sağladı. 8 Eugene Dalleggio ve Severin Salaville'in 
kaynakça çalışmasının üçüncü cildinin9 yayımlandığı 1974'ten beri 
sınırlı bir çevrenin dışında kimselerin ilgi göstermediği bu unutul-

8 1980-1990 döneminde Roberr Anhegger özellikle Karamanlıca alanına yoğun­
laşarak pek çok çal ışmasını yayımladı. Bu dönemdeki başlıca eserleri şunlardır: 
"Hurufumuz Yunanca. Ein Beitrag zur Kenntis der Karamanisch-Turkischen Lite­
ratur",  A natolica 7 (1979-1980), 157-202; "Nachtrage zu Hurufumuz Yunanca ",  
Anatolica 1 O ( 1983 ) ,  s .  149-164. "On transcribing Ottoman texts", Manuscript of 
thc Middle East 3 (1988), s. 12-15; " Das Temaşa-i Dünya des Evangelinos Misai­
li<lis ( 1871172) als Quelle zur karamanischen Sprach- und Kulturgeschichte",  Tür­
kische Sprachen und Literaturen, Materialien der ersten deutschen Turkologen­
Koııfaenz, Bamberg, 3-6 juli 1 987, yay. haz. lngeborg Baldauf, Klaus Kreiser ve 
Srnıih Tezcan, Wicsbadeıı: 1991. 

•ı S<·vtTİeıı Sabvilk ve Eugcııc Dalleggio, Karamanlidika. Bibliographie Analytique 
,/'"11n,ıgı•.< 1'11 /,111g11c tıırqııı• i111pri1111;s l'ıı c<1r,ll"lı;res grcrs, 1 ( 1584-1850), Atiııa: 

l'J'8; il (18'1 18<•'1. i\ıiııa: l'J66; 111 (l8M1 l'JOO), ı\riıı:ı: l'J74. 
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muş konuyu gündeme getirmeyi başarmış ve ilgi çekmesini sağla­
mıştı. Onun sayesinde Türkiye' deki entelektüel çevreler konuyla il­
gilenip önemli yayınlar yaptı. Robert Anhegger kendi Karamanlıca 
kitap, dergi ve gazete koleksiyonunu bir akademik kuruma, Leiden 
Üniversitesi'ne bağışlayarak Karamanlıca çalışmaları için bilgece 
başka bir hamle daha yaptı . 10 

Doğan Apartmanı'ndaki Sarayburnu'na bakan dairesinde Mu­
alla Hanım'la da beraber, bazen Andreas Tietze'yle başka dostla­
rın da katıldığı pek çok yaz meclisinde kah rakı kadehlerinin, kah 
çok sevdiği buz gibi reçine şarabının eşliğinde onunla unutulmaz 
sohbetlerimiz oldu. Saatler süren bu sohbetlerin konusu sadece 
Karamanlıca çalışmaları değildi; Serez'deki camilerle külliyeler, 
Teselya'daki çiftlikler, doğduğum şehir olan Kavala'daki tütün iş­
çilerinin eylemleri -ve onun komünist hareketin gelişimine olan 
kopmaz bağı- 1 1 ,  Almanya'da gittiği her yerde gözlemlediği Ma­
kedonya'ya yerleşmiş Karamanlı işçilerin gastarbeiter camiasında 
Türklere gösterdiği yakınlığa dair hikayeler diğer sohbet konuları­
mız arasındaydı. 

Mr. Robert büyük bir hoca ve çok iyi bir dosttu . . .  
Bu ciltte yer alan makalelerden sadece bir bölümünü okumuştu, 

ancak makalelerin hepsinin hayatı boyunca yakından ilgilendiği 
meseleler üzerine olduğunu gayet iyi biliyorum. 

Evangelia Balta 
Cunda, 24 Temmuz 201 4  

IO Jan Schmidt, " Robert Anhegger and his Bequest i n  the Leiden University Library" ,  
yay. haz. Evangelia Balta v e  Mehmed Ölmez, Between Religion and Language. 
Turkish-Speaking Christians, ]ews and Greek-Speaking Muslims and Catholics in 
the Ottoman Empire, İstanbul:  2011, s. 291-318 makalesinde Anhegger' in  Leiden 
Üniversitesi Kütüphanesi'ne bağışladığı Karamanlıca yayınların kataloğu da yer 
alır. 

1 1  Bu diiııcınde SSCB'nin çiiküşü ve sosyalist rejimlerin iflasıyla uluslararası arenada 
y;ı�aııaıı s iyasi  dc�işiııı, hiııııck bil meyen siyasi tartışmaların sebebi olmuştu. 



Giriş : Karaman l ı ca Kitapları n  
Çığ l ı klar ıyla F ıs ı lt ı lar ı 1 

Karamanlıca kitapların üretimi, kaçınılmaz olarak Zorunlu 
Nüfus Mübadelesi'yle 1 925'te durmuştur. Kısa bir süre için ses­
lerini duyurarak hemen susan çekingen fısıltılar: Kuzey Yunanis­
tan'a yerleşen mübadillerin birkaç yayını, kısa yaşamlı iki dilli 
flpom:pvyıK� <Pwv� / Muhacir Sedası gazetesi, Yunan siyasetçilerin 
oy toplayabilmek için "muhacirlerin dili" ni kullanmak zorunda 
kaldıklarında yayımladıkları Karamanlıca broşürler dahil her şey, 
1 935 civarında sona erdi. Yunanistan devletinin dilsel homojenleş­
tirme siyaseti ve Türkçe konuşanların en kısa sürede yeni koşullara 
uyum sağlama ihtiyaçları tek dilli kültürü dayatıyordu. Türkçe ko­
nuşan Rum Ortodokslar nihayet Yunan diline geçiyordu, ama bu 
süreç uzun ve acılı olacaktı. 

Mübadeleyi bizzat yaşayan ilk nesil Türk dilli kaldı. Ailenin ek­
mek parasını sağlama mücadelesinin mecbur kıldığı az sayıda bir­
kaç Yunanca kelimeyi, daha çok erkekler öğrendi.  Onların çocuk­
ları, yani İkinci Dünya Savaşı öncesinin zor yıllarında ilkokulu bi­
t i rmeyi başaran ikinci nesil, Yunancayı, kendilerinin, yakınlarının 

1-.1.ık.ılnı irk holıııııiı h.ıri,·) Yıııı.ıııc;ı a,l111<Lııı \'l'Virl'ıı: Ari <,:okoııa. 
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Drapetsona'da muhacirlerin başını sokabilmeleri için alelacele, derme çatma inşa edilmiş 
gecekondulardan birinin önünde muhacir çocukları. 1949'da çekilmiş bu fotoğrafın 
yaydığı yoksulluk duygusu, Anadolu kadmının asalet ve hamaratlığının simgesi olan 

pencereyi süsleyen dantel perdeyle yumuşuyor. 

ve yaşadıkları muhacir mahallesindeki herkesin konuştuğu ana­
dillerini acımasızca küçümseyen, genellikle palioelladitis2 kökenli 
öğretmenlerinden öğrendiler. Ruhlarda derin izler bırakan zor sü­
reçler . . .  Üçüncü nesil Türk d illi göçmen olan ben, 1960- 1 965 yıl­
larında göçmen mahallemizin küçük Babilonia'sının (Babil Kulesi )  
olağanlığını yaşıyordum. Mahallemiz, Karamanlı Hacıaslanis'in 

2 Okulda palioelladitis'in, "eski=palia" Yunanistan'ı, yani 1 8 30'da kurulan Yunanistan 
devletini oluşturan ve Tesalya'nın güneyinde kalan bölgelerde yaşayanlar anlamına 
geldiğini öğrendim. Oysa pa/ioelladitis kelimesi çocuk aklımda, evimizde ve mahal­
lemizde kul lanıldığı şekliyle olumsuz anlamlar taşıyordu. "Pa/iopedo=kötü çocuk", 
"pa/iokoriço=kötü kız" bileşik kelimelerinde olduğu gibi "palioelladitis" benim için 
kiitü Yııııaıılı :ııılaınıııa �diyordu. 
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Birinci ııe üçiincii nesil muhacirler bir arada. Aleksios ue 
Elisaııet Mıırati eulerinin aulıısıında torunlarıyla (Kauala, 1960). 

Babil'in çokdilliliğine göndermede bulunan bu eserinde betimle­
diğ i ve bilinçli olarak (Vizantios=Bizansl ı )  mahlasıyla imzaladığı 
Bahylonia piyesindeki ortamın bir benzeriydi. Küçük çaplı hayali 
bir daire içinde Taşozlu tütün işçileri, Midillililer, Karadenizliler, 
Bafra l ı la r, Karamanlılar, Trakyalılar, Peramalılar bir arada yaşıyor, 
herkes kendi lehçesini ve dilini konuşuyordu. Okulda öğrendiği­
miz üzere, o kada r da uzaklarda olmayan duyular üstü mekanda, 
" ı ı ıl'r ııll'kl'ttl'" i>y lc  kon ı ı�ı ı ldıığıına güre, nenelerim iz in Türkçe ya 
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Murati ailesinin kızı İrini Balta, Prokopi [Ürgüp} yöresinin yerel giysileriyle muhacir 
evinin terasında (Kavala, 1954). Gözü gibi bakıp koruduğu elbisesinin önlüğü, ölümünden 

sonra 1999 'da, anne babasının memleketi Ürgüp 'te kuracağı müzede sergilenmesi için 
Yusuf Ôrnek 'e armağan edildi. 

da Pontusça konuşmaları bize son derece doğal geliyordu. " İhti­
yarlar" hiçbir zaman Yunanca öğrenmediklerine göre, ana-baba­
larımızın kendi ana-babalarıyla Türkçe konuşmaları da doğaldı. 
Aynı şekilde bizim de yazları dondurma da satan Türkdilli yaşlı 
yoğurtçudan alışveriş edebilmek için birkaç sayı, büyüklerimizin 
panayırlarda kaşıklarla oynadığı oyunları -özellikle "pastırmalı" 
türkünün3 oyununu-, belirli bazı deyişler ve birkaç Türkçe kelime 
bilmemiz de olağandı. Karamanlıca ve Pontusça "kalanda" lar4 da 
öğrendik, çünkü kapı kapı dolaştığımızda ancak onları söyleyerek 
dolgun bahşiş ve ikramlar alabiliyorduk.5 Ben, bütün bunların dı­
şında ninem Lisavet'in duası "Pederimiz" i  de biliyordum. İkindi 
çanı çaldığında a lçak sesle bu duayı okurdu ninem. Önlüğünün 
cebinden aziz tasvirleriyle dolu küçük bir kitap çıkartır, haç çıka-

3 Konyalı türküsü. 
4 Çocukların Noel ve yılbaşı bayramlarında ev ev dolaşarak söyledikleri şarkılar. 
5 Bu tür konularla ilgilenen bizler için, Mark Janse'in (Ghent Üniversitesi) Gennadius 

Kütüphanesi'nde sunduğu (Atina, 13 Mayıs 2008) "The Resurrection of Cappadoci­
an Asia Minor Greek" başlıklı konferansı büyük bir sürpriz oldu. Bu konuda yıllardır 
yapılan çalışmaları ve meydana getirilen külliyatı görmezden gelen böyle bir yaklaşı­
ma, hiı; ama hiç �erek yokrn. 
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Melpo Merlier D. Loukopulos ve Anadolulu bir müzisyen ile birlikte (KAAM Arşivi). 

rarak kitabı öper, sonra tekrar cebinde gizlerdi .6  Yirmi yıl sonra, 
elime buna benzer başka yayınlar geçtiğinde, ninemin küçük kita­
bının İbadetname olduğunu öğrendim. 

Aynı yıllarda, 60' larda, KAAM'ın araştırmacılarından Eugene 
Dalleggio, Karamanlıca kitap ve arşivler toplamak amacıyla Evia 
(Eğriboz) Adası'nın Ahmet Ağa (Prokopi/Ürgüp), Halkida, Kse­
rohori İstieas, Mursali gibi muhacir köylerini geziyordu.7 Dalle­
ggio'nun 1 956 Ağustosu'nda Melpo Merlier'e sunmuş olduğu ve 
Gennadius Kütüphanesi'ndeki arşivde bulunan bu araştırmaya iliş­
kin raporu, Karamanlıca kitapların antropolojisine ilişkin değerli 
bir kaynaktır. O dönemde Assompsionist8 Peder Severien Salavil-

6 Annemin küçük bir bez parçasından dikerek hazırladığı kabıyla ninemin yıpranmış 
dua kitabının anısı gözlerimin önünde hala capcanlı. Daha sonraları elimden, kalın 
ipliklerle sayfalarını bir arada tutarak yılların yıpratıcı etkisinden korumaya çalışan 
bez kaplı başka birçok kitap geçti. Sahiplerinin, yıpranmalarına karşı bunca özen 
gösterdikleri bu fazla kullanılmaktan perişan olmuş kitaplar beni çok duygulandırır. 
Kitapları genellikle kendi elbiselerinin parçalarıyla kaplıyorlardı. Aynı şekilde, kitap­
ların arka boş sayfalarında ya da başlığın arkasındaki boş sayfada yazılan notlar da 
•;ok duygulandım:ıdır. " ... tarihinde Efos ve Sulta namız vaftiz oldu . . .  " 

llıı nıakalcniıı ekinde yayıııılanan rapora bakınız. 
l '1. \'ll!Vıl mıaLırıııda haıısa\Lı kuruLın ve kısa sürede 30'dan fazla ülkede misyoner­

lik l.ı.ılı\'l·ılnııH" (y.ıyıııulık, q�iıiııı, vlı) giri�t·ıı hir K;ıtolik Lıribııdır. 
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Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'nin Atina'daki binası (KAAM Arşil'İ). 

le9 ile birlikte Karamanlıca kitapların bibliyografisini hazırlıyordu. 
Bibliyografinin birinci cildi 1 957'de yayımlandı. Bu cildin ve onu 
1 966 ile 1 973'te izleyen diğer iki cildin düzeltmen ve editörü, Atina 
Akademisi Kütüphanesi'nin bilge müdürü İordanis Pamboukis'ti . 
Karamanlıca yayınların hamisi Pamboukis, 1 987'de yayımlanacak 
olan bibliyografinin diğer iki cildinin hazırlanışında da başrolü oy­
nadı. Hem müstehzi hem teşvik edici, sevgi ve ciddiyet dolu o ken­
dine özgü biricik tavrıyla bütün çalışmalarda yer aldı. 

1 977'de Atina'ya gelerek Navarino Caddesi'ndeki KAAM 
dünyasını, Ethniki Bankası Kültür Yayınları'nda Philippos İli­
ou'u, Alopeki Sokak'taki evinde yaşlı üstat Dalleggio'yu, akademi 
bodrumlarında ve Kallithea'nın Pontuslu göçmenler mahallesinde 
Pamboukis'ten oluşan bu büyüleyici seçkin insanlar kümesini tanı­
ma fırsatını bulduğum için kendimi çok şanslı addediyorum. 

9 !'ere Severien Salaville'nin uzun süreden beri düzenli olarak Doğu Kilisesi'nin ritüellc­
rini çalışması, Karamanlıca kilise ayin kitaplarıyla tanışmasını sağlamıştır. Bu yayın­
lardan etkilenerek Echos d'Orient dergisinde makaleler yayımlayan Eugene Dal leggio 
ik birl ikte hıı k:ıy ııakc;ayı haıı rlaıııaya karar vermişti. 
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DE 

4ZE«llAKIAP-OY !ZE«llA KE! 
.iZIA.il EBBEA. 

I!:TA:\IlOA.iA 
ErUrEAI�O!: Ml!:AIIAUH� 

l\[2-:it�'Ja-TjVÔci:. 
1871. 

Temaşa-i Dünya 'nın 1871 baskısı 1. cildinin kapağı. 

Bu arada on yıl sonra, 1 98 7  yazında, Karamanlıca eserler bibli­
yografisine eklerin yayımlanışının Temaşa-i Dünya'nın ilk Türkçe 
çevirisinin yayımlanışına denk düştüğü dönemde İstanbul'da, Do­
ğan Apartmanı'nda Robert Anhegger'in başını çektiği Türkiye' den 
ayrı bir dünyanın da Karamanlıcacılar grubuna katılması büyük 
bir şanstı. Yok olan ya da yok olmaya yüz tutmuş bir dünya ile 
tanışmamı sağlayan mutlu tesadüfler ve mutlu karşılaşmalar ... Bu 
yüzden koleksiyonların ve koleksiyoncuların dayattığı yeni adetler 
hüküm kazanırken, bu insanların artık aramızda olmayışları çok 
daha acı verici biçimde hissediliyor. "Yararlılıkları genel kanıya 
göre tartışmalı " 10 addedilen bazı şeylerin korunması ve yaşatılmak 
üzere kaydedilmesi gerektiğine inanan, bu misyonu üstlenme ce-

ıo Yunan cdchiyatıııı ıı  en giizel i iykiilcrini  yazan Alcksandros Papadiamandis (1851-
l<J 1 1 ), <;ai:da�Lırı ı ı ın t'dl'hiyata ilgi giistcrıncdiklcrini vıırgıılanıak için, kendini "ya­
ı.ır l ı l ıkLırı ı:l'ıl<'I k.ı ı ı ıv.ı ,:orı· ı a rıı�nıalı" �l'ylnk ı ıgra�an hiri olar.ık ıanı ıııl ıyordıı. 
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Evangelinos Misailidis. 

saretini gösteren insanlardı onlar. Sağlam bir eğitim almış, bilime 
yaklaşım tarzları katı kurallı, ancak aynı zamanda çevrelerinde ge­
lişen hayata samimi ve nihayetsiz bir keyifle bağlıydılar. Değerli 
hocalar, az bulunur dostlardı. . .  

Geçen yıllar, Karamanlıcacılar grubunu genişleterek ona yeni 
insanların katılmasını sağladı. Yeni ve genç insanların katılması­
nı  . . .  Alanımıza taze kan girmesi çok olumlu bir gelişmeydi .  Dil­
bilgisi kitaplarına, sözlüklere, şiir ve müzik antoloj i lerine ilişkin 
araştırmalar yayımlanmaya başladı. Birkaç Karamanlıca dergiye 
değinen çalışmalar ortaya çıktı, Evangelinos Misailidis'in Tema­
şa-i Dünya'sını değerlendiren ilk eleştiriler yazıldı. Karamanlıca 
yayınlar hakkında çekingenlikle birkaç öncü değerlendirme ifade 
edildi. Anadolu'nun tarihi coğrafyasına dair Karamanlıca bir kitap 
Yunancaya çevrildi. Karamanlıca yayınları yapan aydınlar konu­
sunda makaleler, bibliyografik çalışmalar yazılmaya başlandı. Öte 
yandan, Kapadokya bölgesini ele alan yüksek lisans ve doktora 
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tezleri, Türkçe konuşan Ortodoks Rumlara ilişkin değerli bilgiler 
ortaya çıkardı. 1 1 İlk bilançoyu yapmanın vakti gelmişti artık. Bir 
araya gelerek bugüne kadar üretilenleri tartışmamız gerekiyordu. 
Bir kongre düzenlenmeliydi.  Her iki toplumu da hem Türkçe hem 
Yunanca konuşabilen Kıbrıs böyle bir kongre düzenlenecek ideal 
mekandı. 

2010'da toplanan Birinci Uluslararası Karamanlıca Çalışmaları 
Konferansı, Karamanlıların suskunlukları ile fısıltılarını, Osmanlı 
İmparatorluğu'ndaki iki yüzyıllık varoluşları süresince Karamanlı­
ca kitapların sesini ve suskunluğunu araştırmaya ve bunu yaparak 
nihai suskunluklarının nedenlerini araştırmaya yönelik geniş çaplı 
bir girişimdi .  

Kültür teorisyenlerinin kültürel çeşitlilik ( cultural diversity) 1 2  

terimiyle tanımladıkları, kültürel bir içeriğe sahip oldukları bilinen 
farklı sistem, davranış, değer ve yaklaşımlar yelpazesi, Osmanlı 
toplumunu "çokkültürlü" olarak tanımlarken neler kastedip ne­
ler anladığımıza işaret eder. Osmanlı İmparatorluğu'nda, siyasal 
�artlar elverdiği sürece, birbirleriyle ve bütünle karşılıklı ilişkiler 
içinde bulunan bölgesel uydu kültürlerden oluşan, yıldız sistem­
lerini andıran bir kültürel yapı oluşmuştu. Türkçe konuşan Orto­
doks Rumlar, bu çokkültürlü, çokdilli toplumun bir parçası ola­
rak, kendilerini başka araçların yanı sıra Karamanlıca kitaplarla 
da tanımlıyorlardı .  Ermeniler de belirgin olarak daha zengin ve 
daha uzun süreli Ermeni harfli Türkçe kitap üretimleriyle onların 
yanında yer almışlardır. Ladino dilinin hakimiyetine rağmen, bazı 
Yahudi entelektüellerin İbrani harfleriyle Türkçe yayımladıkları El 
Ostad gibi dergiler de vardır. ıı Birbirlerinden dinleri ya da inanış-

1 1 Metinde zikredilen bibliyografik bilgilerin sunulması makaleyi çok uzun bir dipnorla 
yiik lcyccekıi. Makalenin öncelikli amacı bibliyografik kanıtlar sunmak olmadığından 
hu hil�iyi dipnotta vermemeyi tercih ettik. 

I .' l\ulııircl çeşitlilik (cu/tural diversity), Homi Bhabha'nın ( The Location of Culture, 
llouı lcd�c, Londra-New York: 1 994, s. 1 9-39) kültürün tanımlarından birini vermek 
llllT<" kullaııdı�ı bir terimdir. 

ı ı ı\vıın L<"vy, '"Tlıe Jcwislı l'ress in Turkey", ]ewish ]ournalism and Printing Hoııses in 
ı/,,. ( >ııııııı.111 J-:ı11/ıirı· ,111ı/ Modem Tıırkey, yay. haz. (;ad Nassi, The İsis l'rcss, İsıan­
lıııl: .'llO 1, '· !. 1. 
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farıyla farklılaşan ve hakim unsurun dilini kullandıkları 14 halde, 
o dili kutsal kitaplarının alfabeleriyle yazan etnik topluluklar. . .  
Gündelik hayattaki başka türden i lişkileri ve alışverişleri dışında, 
kültürel hayat alanında da yolları kesişen etnik topluluklar. Özel­
likle Abdülhamid döneminde ( 1 876 - 1909),  Osmanlı İmparatorlu­
ğu'ndaki etnik toplulukların ihtiyaçlarını gidermek için aynı ki­
taplar Osmanlı, Ermeni ve Yunan alfabeleriyle ama Türkçe olarak 
yayımlanıyor, sıklıkla da aynı matbaalarda bası lıyordu. 1 5  

Uzun bir süredir hazırlamakta olduğum ve Guinis-Mexas, İliu, 
Özege ve Stepanyan'ların bibliyografilerine atıfta bulunan Ka­
ramanlıca bibliyografinin yeni baskısı, aynı kitapların Yunanca, 
Osmanlıca, Ermeni harfli Türkçe baskılarını kaydederek karşılıklı 
edebi-bibliyografik etkilenişlerini, birbirlerinden aldıkları, bazen 
de yeni anlamlar katarak kaynak dile geri verdikleri kelimeleri 
saptamayı hedefliyor. Ancak üzerinde asıl durulması gereken konu 
başkadır. Her edebiyat geleneğinin ayrı ayrı ele alınarak incelen­
mesi gerekli olmakla birlikte yeterli değildir. Karamanlıca, Osman­
lı Türkçesi ve Ermeni harfli Türkçe edebiyat geleneklerinin zaman 
içinde paralel gel işimlerini incelemek bunlar sadece bir bütünün 
parçaları olduklarından değil, bunu yaparak Osmanlı İmpara­
torluğu'nda önemli siyasal ve toplumsal değişimlerin yaşandığı 
dönemlerde özgünlüklerini ve ortak noktalarını da ortaya çıka­
rabileceği için önemlidir. Türkçe konuşan Rumların durumunda 
ise ek olarak yeni kurulmuş Yunanistan devletinden kaynaklan­
ması muhtemel etkiler de irdelenebilir. Her edebiyat geleneğinin 
tercihleri, söz konusu değişimlerin algılanış biçimlerine bağlıdır ve 
milli kimliklerin oluştuğu, kimlik arayışlarının yoğun olduğu dö­
nemlerde, kültürel kimlik bileşenleri söz konusu etnik topluluğun 
ve etnik kültürünün kendini tanımlama yollarının bazı yönlerini  
aydınlatırlar. 

14 Bu cemaatlerin nasıl ve ne zaman Türkçe konuşmaya başladıkları konusu bilimsel 
açıdan henüz yanıtlanamadığı için bilinçli olarak " benimsemek" fiilini kullanmadım. 
Bu konu, hala eski tarihli Yunan ve Türk mil liyetçi tarih yaklaşımlarının geliştirdiği 
retoriğe bağlı kalmaya devam etmektedir. 

1 � Matbaasında Osmanlı-.1, Karamanlıca ve Ermeni harfli Türkçe kitaplar yayımlayan 
1 Lıg11p l\11y .ıuy:ııı hıı ıiir ıııaıhaanlara tipik bir örnektir. 
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Rahmetli Penelope Stathi'nin gösterdiği üzere, Evangelinos Mi­
sailidis'in Karamanlıcaya uyarladığı O Polypathis, yani Temaşa-i 
Dünya, Grigorios Palaiologos'un orij inal eseriyle birebir örtüşmedi­
ğine göre, her üç edebiyat geleneğinde de arka arkaya yeni baskıları 
yapılan popüler Köroğlu ve Şah İsmail'in baskılarında acaba neler 
olmaktadır? 16 Daha belirgin bir örnek vermek gerekirse, ilk olarak 
1 820'de Venedik'te Yunanca yayımlanan, Kwvow.vrıvui.ç ıra.-1.aıa n: 
Kaz w:wri:pa, �wı nEpıypa<p� Kwvow.vrıvovır6N:wç ... <pıAoırov17Bdaa 1Capa 

wv Apxu:mmc67tov J:ıvaiov Kvpiov Kwwrravrivov ... [Eski ve yeni İstan-
bulname, yani Sineos Başpiskoposu Bay Konstandinos'un yazmış 
olduğu İstanbul tasviri . . .  ] başlıklı İstanbul hakkındaki tarih makale­
sinin 1 863 tarihli Karamanlıca baskısı i lk baskıdaki hangi bölümleri 
içermemektedir? Aynı kitabın Osmanlı Türkçesi ( 1 872 )  baskısı Ka­
ramanlıca baskının aynı mıdır? Yunanca aslından mı yoksa Fransız­
ca ( 1 846) ya da İngilizce ( 1 868 )  tercümelerinden mi çevrilmiştir? 1 7  

İşte, edebiyat gelenekleri arasındaki karşılıklı etkileşimleri araş­
tırmak i ;teyen dilbilimciler ve Türk dilli Karamanlıca ile Yunan 
dilli Kapadokyacanın dinamiklerini araştırmak isteyen tarihçiler 
için parlak bir karşılaştırmalı edebiyat araştırma alanı . . .  Çünkü 
1 9. yüzyılın ortalarından başlayarak İstanbul Patriği Kiril los, Sera­
fim Rizos, Georgios Afthonidis, Anastasios Levidis ve Pavlos Ka­
rolidis gibi Karamanlı yazarlar tarafından Karamanlılara hitaben 
yazılmış Yunanca yerel bir tarih kitapları geleneği de vardır. 

Peki ya dilin kendisi ? Sözgelimi Karamanlıların dilinde neler 
dikkatimizi çeker? Gelişim süreci nasıldır ve kitap yayımlama 

16 A. Turgut Kut, " Ermeni Harflerine Basılmış Türkçe Destanlar: !", Halk Kültürü, 3 
( 1 984/), s. 65-73. Aynı yazar, " Ermeni Harfleriyle Basılmış Türkçe Halk Kitapları",  
Halk Kültürü, 1 9 84/3, s. 69-77. 

17 Kitabın Karamanlıca baskısı için bkz. Severien Salaville - E. Dalleggio, Karamanli­
dika. Bibliographie analytique d'ouvrages en langue turque imprimes en caracteres 
grecs, c. il ( 1 8 5 1 - 1 865), Ati na: 1 966, ııo 1 42. Yunanca baskılar için bkz. Triantafyllos 
Sklavenitis, "BıPA.ıoypmpıKıi A"' (Vivliografika 1), Mnimon 8. ( 1980-1 982), s. 355-
357. Çeşitli dillerdeki çevirilerin karşılaştırılması için bkz. İoanna Petropoulou, 
"lcrrnpıoypuqııKtç ııpocrı:yyicrEıç wu o0wµuvıKOlı ııuprJ..06vrnç crnıv ;wıcrnuvııCTı AvuwA.ı'ı 

-19"' uu;ıvııs. Mıu ôcıyµmoA.rıljliu" IHıristiyan Doğu'nun Osmanlı geçmişine tarihbi­
l i ıml'I yakla�ı ınlar. l\ir iirnl'kleml'I, Mnimon 23 (2001), s. 2'7, 10. dipnot ve ayrıca 
Ml'lıkl' Frdrnı, "I ky'l't- i  S,ihika-i Koııstantiııiyyl': "Lı rih-i lstaııhul", İsııınhul Arıışıır­
ııı.ı/,ırı, 1 iN"·'" 1'1'17), ,, ,!l'I L\S. 
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aracı olarak iki yüzyıllık hayatı boyunca bu dil nasıl bir değişi­
me uğramıştır ?  J. Eckmann'ın bu konuda yaptığı ilk araştırmaları 
izlemiş olması gereken yeni araştırmaların eksikliği, skandal de­
necek bir durumdur. Örneğin Karamanlıca ve Ermeni harfli Türk­
çe yayınların Türkçelerinde ne benzerlikler ve farklılıklar vardır? 
Düstur'un 18 Karamanlıca baskısı Osmanlıca aslının birebir aynısı 
mıdır, yoksa Osmanlıca metin sadeleştirilerek halkın düzeyine in­
dirilmeye mi çalışılarak çeviri mi yapılmıştır? Kitab-ı Mukaddes 
Şirketi'nin Anadolu'ya dağıttığı Karamanlıca, Ermeni harfli Türk­
çe ve Osmanlıca propaganda broşürlerinin Türkçesi özdeş midir? 
Misyonerlerin yayımladıkları kitaplarda sadece kullanılan alfabe 
mi farklıdır? Bu ve buna benzer başka birçok soru yanıtlarını bek­
liyor ve Karamanlıca bilim alanından kaynaklandıkları halde dik­
katimizi bütün Hıristiyan Doğu'ya ve daha genel olarak Osmanlı 
İmparatorluğu'na yöneltmeye teşvik ediyor. 

Bunun gibi bir kongre, Türkçe konuşan Ortodoks cemaatlerin 
her zaman çoğul ve karmaşık olan hikayelerini ve bu cemaatlerin 
kültürel ürünü olan Karamanlıca yayınları anlatmayı hedeflemeli­
dir. Özel ilgi alanımı oluşturan bu sonuncularla ilgili olarak, ezici 
çoğunluğu çeviri, serbest çeviri ve uyarlamaların oluşturması ne­
deniyle özellikle kültürlerarası çok yönlü ve hiyerarşik i l işkilerin, 
hatta 1 8 . yüzyılın ikinci yarısından 20. yüzyılın başlarına kadar 
gelişme gösteren bir yazı dili ve edebiyat inşa etmenin kanıtları ola­
rak incelenmeleri gerektiğine inanıyorum. Çeviri, iki dilin, dolayı­
sıyla iki kültürün birbirlerine teması anlamına geliyorsa, o zaman 
sadece bir dilsel süreç değil, kültürel yan etkiler ve etkileşimlerle 
ifade edilen tarihsel bir konjonktürün eseridir. Ve Karamanlıca ki­
taplar, çoğu zaman kaynak dilin değil, hitap edilen okuyucu kitle­
sinin ihtiyaç ve kültürel koşullarını gözeterek hazırlanmış serbest 
çeviri ve uyarlamalardan oluştuklarına göre, bir dilden başka bir 
dile değil, bir kültürden başka bir kültüre yapılmış dil içi çeviriler 
olarak değerlendirilebilirler. 

1 8  Severien Salaville - E. Dalleggio, Karamanlidika. Bibliographie analytique d'ouvrages 
en langııe turque imprimes en caracteres grecs, c. III, Atina: 1974, no 170. Özege'nin 
bibl iyografisinde Karamanlıca baskıdan önce 1 86 1  tarihli Osmanlıca baskıya değini­
l ir. llkz. M. Seyfettin Özege, Eski Harflerle Basılmış Türkçe Eserler Kataloğu, ı:. iV, 
ı,ıaııhul: 1 971 , 1 1 1 1  1 H H  ll.. 
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İşimizin ilgi çekici ve yapılması şart olan kısmı önümüzde dur­
maktadır. Bu kongrede de daha sonra onu izleyeceğini umduğu­
muz diğer kongrelerde de yükümlülüğümüz; Karamanlıca yayın­
lar, hiç araştırılmamış bakir bir alan olan elyazmaları, bu üretimi 
belirleyen koşullar, onun niteliğiyle niceliği ve bu üretimi gerçek­
leştiren ya da özümseyen bireylere ilişkin bir dizi soruya yanıtlar 
aramaktır. Bir tarihçinin esas görevi, kitlesel davranış ve zihniyetle­
rin arkasında gizlenen ideoloj ik süreçlerin röntgenini çıkarmaktır. 

Ek: Mübadil yerleşimlerinde 
Karamanlıca kitaplar ararken 19 

Perşembe günü 2 Ağustos. 
Atina'dan 08:40 treniyle hareket. 1 0:50'de Halkida'ya varış. 

Atina'da bana önerilen Palirroia adlı eski otelin fiyatını (50 drah­
mi)  biraz aşan bir fiyatı olan Lucy Hotel'e (58 drahmi )  yerleşme. 
Çalışma progranıımı oluşturmaya, önce Anadolu'dan göç eden­
lerin oturduğu adaların listesini yaparak başlıyorum. Bayan Lu­
kopulu, Halkida'nın göçmen mahalleleri ve Prokopi (Ahmet Ağa) 
köyü ile ilgili bana birçok bilgi vermişti. 

Halkida'dan ayrıldığımda bu şehri ziyaretim süresince bana çok 
yardımı olan biriyle tanışma fırsatım oluyor. Adı Parthenios Kosta­
oğlu (halk arasında Konstantinidi) ,  arabacılık yapıyor ve Halkida 
Arabacılar Demeği'nin başkanı. "Kyrios Proedros" (Bay Başkan) 
adı verilen Parthenios Ürgüp kökenli ve herkesi tanıyor. Kötü Türk­
çemle ona hemen seyahatimin amacından bahsediyorum. Partheni­
os akıllı biri, benim ilgimi neyin çekeceğini hemen anlıyor. Oranın 
yerlisi Eftimios Sofulis'i tanıyıp tanımadığını soruyorum, "Ayo İo­
annis Mahallesi'nde oturuyor, evde olmalı, " diyor, "çünkü astımı 
var. " Neredeyse öğlen oldu. Sofulis, kapısının önünde bir ağacın 
altında oturup hava alıyor, etrafında bir grup kadın var. Bayan Lu­
kopulu'nun konuşmamıza yardımlarıyla, ona Karamanlıca kitap­
la rdan bahsediyorum ve yeni basılan Karamanlıca Bibliyografya-

1 '1 hı�''"" 1 >.ı l lc��io' ı ıuı ı  Fvia\laki 'aha çalı�nıcısı raporunu (2- 1 1  Ağustos 1 9.'16)  han­

"" ·'"·"'  � l' \' ı rc r ı :  l\1c,uı Y.ı�.ır TııLı ı ı .  
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E. Dalleggio ile muhacir Eftimios Sofu/is 1 9  5 6 'da Halkida 'da 
(Gennadios Kütüphanesi'ndeki E. Dalleggio arşivinden). 

sz'ndan bazı fotoğraflar gösteriyorum. Sofulis, kadınlardan sahip 
oldukları kitaplarını getirmelerini rica ederek beni evine götürüyor. 
Onların dönüşünü beklerken, Sofulis Ürgüp'ten getirilen onlarca 
cilt kitabı gösteriyor. Bir süre sonra kadınlar birer birer gelmeye 
başlıyorlar ve sonunda misafirimin masasının üzeri elli kadar ki­
tapla doluyor. Tüm bu kitaplar bizim kütüphanemizde var. Yaşlı 
bir kadın iki kitabı satın almamı öneriyor; Küçük Asya Araştırma­
ları Merkezi Kütüphanesi'ne bağışlanmadıkça, birçok yayınevinin 
yayımladığı ( İnciller, Aziz Apostolosların Amelleri ve Mektupları ) 
kitapların satın alınmasına gerek olmadığını düşünüyorum. 

Sofulis'ten bana Halkida'nın mahallelerini ve Anadolu'dan gö­
çen mübadillerin oturduğu ada köylerini göstermesini rica ediyo­
rum. Parthenios'un eklediği Prokopi ve Skyloyanni ile liste tamam­
lanıyor. 
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Mübadillerin yaşadığı Evia Adası çevresi 

Adanın başkenti Halkida'da, mübadillerin yaşadığı mahalleler, 
şehrin dışında yer alıyor. Aralarında en güzel ve en zengini Nea­
polis. Velibaba Türk bölgesinde bulunuyor. Neapolis sakinlerinin 
kökenleri Kapadokya, İzmir, Marmaris ve Anadolu'nun diğer yer­
lerine dayanıyor. Neapolis'in hemen yanında, kuzey kıyısında, de­
nize kadar uzanan Kapanitza var. Kapanitza'da Ürgüplü ve İzmirli 
Yunan ile Türk kökenli aileler yaşıyor. Neapolis'i Ayo İoannis'ten 
bir tepe ayırıyor. Ayo İoannis, Kapadokyalı Türklerin oturduğu 
büyük bir semt. Ovada, Turkika Mnimata (Türk mezarlığı) Ma­
hallesi'nde ise Ürgüplüler yaşıyor. Bu mahallenin hemen yanında 
ise Alonaki Mahallesi var. Vuliagmeni de Turkika Mnimata'nın 
ötesinde mübadillerin yaşadığı bir mahalle. Şehrin dışında, deniz 
kenarındaki Ayo Stefano'da ise İzmir'den göç eden Yunanlar ya­
şıyor. Halkida rıhtımının ka. şısında, Evripoz boyunca Karababa 
Kalesi'nin çevrelediği Voiotia'da Ayvalık, Moshonisi (Cunda Ada­
sı ) ve Marmara ve Akdeniz'in diğer bölgelerinden gelen balıkçı ve 
diğer sakinlerin oturduğu Karababa köyü uzanıyordu .  

Evia Adası'nın kuzey bölgesinde, mübadillerin kendi köyleri 
var. Halkida'nın 5 km güneyinde, Nea Lampsakos var. Sakinleri 
Yunanca konuşuyor. Nea Artaki, Halkida'nın sekiz km kuzeyinde. 
Yunanca konuşulan köy, Makrimali, Psakhna'dan yaklaşık altı km 
uzakta. Sakinleri Ürgüp ve Karadenizli. Bu köye Prokopi ismi veri­
liyor. Prokopi ise Halkida'ya elli iki km uzaklıkta. Sakinlerinin bü­
yük bölümü Ürgüplü, bazı aileler İzmirli ve küçük bir yerli grup ise 
Ayo Konstantin Mahallesi'nden. Skyloyanni, Prokopi'ye on bir km 
uzaklıkta, yerlilerle mübadillerin yaşadığı iki ayrı mahalleden olu­
şan bir köy. Sonradan gelenler Makrili (Fethiye) ve Yunanca konu­
şuyorlar. Mandudi'un yaklaşık 5 km uzağındaki Krya Vryssi'nin 
denize uzaklığı ise iki km. Burası üçü Makrili, ikisi yerli toplam beş 
a i len in  yaşadığı küçük bir köy. Limni'ye giden Mandudhion yolu 
i 11.cri ı ıdc i se falakra var. Sakinleri Makrili. Limni'ye giden Strofilia 
yol ı ı  i iıer i ı ıdcki  Kch rics'te Makri bölgesinden göçenler oturuyor. 
l . i ı ı ı ı ı i ' ı ı i ı ı  k ı ıı.ey i ı ıdeıı yak laş ık  sek iz  k ın uzakta k i  Hroıı i a ,  den iz 
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Eugene Dalleggio'nun objektifinden Hronia köyü (1 9S6). 

kenarında İzmir yakınındaki Sevdiköylü yirmi kadar ailenin yaşa­
dığı bir köy. Hronia'dan sonra gelen deniz kenarındaki Rovies'te 
ise Pontus kökenli yüz kadar aile yaşıyor. 

Prokopi yolunda, Kserohori'dan ( İstiaia) yaklaşık üç kilometre 
önce Nea Sinasos yer alıyor. Bu köyün sakinlerinin büyük çoğun­
luğu Kserohori'ye gitmişler; Nea Sinasos'ta, Oreoi'den Aedipsos'a 
giden yol üzerinde artık yalnızca elli kadar aile kalıyor. Bana Gem­
lik, Mudanya ve Marmara'nın başka yerlerinden aşağı yukarı beş 
yüz ailenin olduğu söylendi .  Mursali :  Bu yerle ilgili kesin hiçbir 
bilgiye ulaşamadım. Bazıları Limni'nin kuzeyindeki Mursali'ye, 
diğerleri ise Kserohori'nin yakınlarına yerleşti ( tabii burası iki ismi 
olan tek bir yer değilse) .  Mursali İzmir ilinden gelen mübadillerden 
oluşuyordu. 

2 Ağustos öğleden sonrasını çeşitli ziyaretlere ayırıyorum. Önce 
Alonaki Mahallesi'nde Ürgüplülerin başkanı Thodori Elefteriu 
Merkuloğlu'nun oğlu M. Nikola Elefteriadis'in evi. Bayan Luko­
pulu tarafından yazılmış (referans) mektubunu karısına teslim edi­
yorum. Şimdiye dek ziyaret ettiğim tüm evlerde olduğu gibi son 
derece içten konuşmalar geçiyor. Bay Elefteriadis bana bir düzine 
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Nea Sinasos ( 1 952). 

kadar Karamanlıca kitabını gösteriyor. Küçük bir dua kitabı ilgimi 
çekiyor, ancak maalesef ilk yaprağı eksik. Ev sahiplerime elyazması 
örnekleri olup olmadığını soruyorum. Bay Elefteriadis bana büyük 
bir çamaşır yıkama gününde akrabalarından biriyle yaşadıkları 
hir  anlaşmazlığın sonunda babasının özenle bir sandıkta sakladığı 
a rşivlerini ateşe verdiğini anlatıyor. " Bir antika var," diyor bana. 
/\ntikasının Merkez'in büyük salonundaki vitrini süsleyebileceği­
ııi düşünerek bu eserlerden bazılarının notlarını almak istiyorum. 
( ) s ı rada Bay Elefteriadis benim bulunduğum odaya geri dönüyor. 
l � im  bitmişken, gözlerimle antikayı aramaya koyuluyorum. Anti­
k ;ı, ikiye katlanmış, ilk ve son yaprağı olmayan sayfalardan oluşan 
l ı i r  zarf. 

" İşte babamın arşivlerinden bana kalanın hepsi bu." 
"!\ ı ı tikanı zın kayıp sayfaları olabilir. "  
k:oıı uşma devam ediyor. Sonunda antikasını zarfın üzerine bir 

ı ı l ı ;ı f  yazarak Madam Merlier'e vermeye karar veriyor. 
A loı ı ;ık i i le ayn ı  mahal lede ziyaret ettiğim üç evden Karamanlı­

' .ı l ı i l ı l i yo)!,ra fi ı ııiz iı,; in i k i  eser daha not ed iyo.·um: Ruhani Bahçe 
I >1 · 1 11 1 ·11  ( 1 8 98 ) Vl' Aşıl.: Gııri/ı l likıl:Vl'Sİ ( 1 9 1  1 ) .  
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Nea Sinasos'taki Ayos Nikolaos Kilisesi ( / 9S2). 

Turkika Mnimata'nın bitişiğindeki mahallede bir kadının (ka­
dınlar, Anadolu'dan getirilen hazinelerin bekçisi) gösterdiği kitap­
ların arasında birlikte katlanmış dört elyazması yaprak buluyo­
rum, Karamanlıca notlar içeriyorlar. Bir tanesinin altında büyük 
bir mühür var. Kadına kitaplarını gösterdiği için çok teşekkür ede­
rek, on drahmi veriyorum. Çok memnum oluyor. Ondan kitapları 
içinde bulduğum yaprakları bana vermesini rica ediyorum, kabul 
ediyor. Bu dört yapraktan en önemlisi Arhangelos Manastırı'nda 
Üç Hierark bayramı için 30 Ocak 1 9 1 9'da verilmiş olması gere­
ken bir tiyatro gösterisine davet. Yaprağın altına manastırın büyük 
mührü basılmış. 

Cuma günü 3 Ağustos. 
Neapolis Mahallesi'nde hiç başarı elde edemiyorum. Bayan Lu­

kopulu bana Bayan Vithleem Papadopulu'nun adresini vermişti, 
ama o şu an Halkida'da yok. Onun aracılığıyla kendimi komşu­
larına tanıtıyorum. Bir kadın bana on beş drahmiye 1 899 basımı 
Kilisenin Tarihi kitabını satıyor. 

Parthenios, Kapanitza Mahallesi'ni ziyaret etmemi öneriyor. 
Yolda mahalle sakinlerine sorular soruyoruz. Böylece Yorgo Da-
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Neo Prokopi 'deki muhacir evlerinin avlusunda 
öğretmen A. Panayotidis ile kızı. 

niilidis'in evine varıyoruz. Bodrumunda yaptığı aramalarda bizim 
bibliyografimizde yer almayan iki kitap buluyor: Biri 1 859  bası­
mı Apostolos, diğeri de 1 899 basımı İncil. Daniilidis bu iki kitabı 
Merkez'e hediye etmek istiyor ve İncil'in kabı üzerine bir ithaf ya­
zıyor. İki kitap da babasının Türkçe ve Yunanca kaşesini taşıyor: 
Ürgüplü Haralambos Daniiloğlu. 

Akşamüstünü Elefteriadis Bey'in eşliğinde Halkida'dan beş km 
uzaktaki Nea Lampsakos ziyaretine ayırıyorum. Bu köyün müba­
dil leri Yunanca konuşuyorlar, denildiğine göre Türkçe kitaplarla 
hiçbir zaman çalışmamışlar. Papazlar kiliselerini görmeme izin ve­
riyor. İkonaların en büyük bölümü Çanakkale Boğazı'ndaki Lam­
psakos'tan (Lapseki )  geliyor. 

Cumartesi günü 4 Ağustos. 
08 :4S'te Ha lk ida 'dan ayr ı l ı ş ,  1 1 : 1 5 'te Prokopi'ye (çok kötü du­

rıı ı ı ıda k i  e l l i  i k i  k ııı asfa l t  yol la ) va rı�. Prokopi 'ye var ır  va rmaz, 
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doğrudan Hacı Pavlos Melitopulos'a gidiyorum ve ona Madam 
Merlier'in mektubunu gösterdikten sonra yolculuğumun amacını 
anlatıyorum. Bayan Lukopulu'yu ve Thaleia Hacı Eftim'in toru­
nunu hatırlıyor. Ürgüplü Andon Papadopulos'un Anesis Oteli'ne 
yerleştikten sonra Hacı Pavlos'un yanına geri dönüyorum. Hacı 
Pavlos, ertesi gün olan pazar günü, kilisenin kapısına Küçük Asya 
Araştırmaları Merkezi'nden Anadolu'dan getirilmiş belge ve Kara­
manlıca kitaplar arayan birinin geldiğini haber verecek birini koy­
mayı teklif ediyor. Habercinin beş-on drahmilik bahşişini benim 
vermem koşuluyla öneriyi kabul ediyorum. 

Farasa20 Dialekti'nde birlikte çalışmış olduğum Prokopi'deki 
fotoğrafçı Kosma Dimitrioğlu'nu tanıyorum. Ürgüplü öğretmen 
Athanasios Panayotidis beni görmeye geliyor. Ondan bana büyük 
bayramlar, sultan ve şehrin eğlencelerinde şarkı söyleyen okul öğ­
rencilerinin isimlerini yazmasını rica ediyorum. Panayotidis tüm 
hatırlayabildiklerini yazıyor. 

Türklerin kullandığı dini elyazmalarındaki dualar farklı tercü­
me ediliyor. Editörler eseri orij inal yapmak isterken, her biri kutsal 
metinleri kendine göre çeviriyor. Örneğin Karamanlıca Bibliyog­
rafyası'nın "Pederimiz" bölümünün girişi için toplandık. Kosma 
Dimitrioğlu'ndan benim defterime bu duayı ilk kez Ürgüp'te na­
sıl öğrendiğini yazmasını istiyorum. Diğer Ürgüplüler aynı duayı 
farklı kelimelerle ifade edebi liyordu. 

Merkez'in genel toplantısı esnasında, 19 Temmuz 1 956'da Ma­
dam Merlier Prokopi'de bulunan bir elyazması metinden bahset­
mişti. Bayan Lukopulu ise bana bu metnin Hacı Pavlos'un evinde 
olduğunu söyledi. Akşam, onun dükkanındayken bu elyazması 
metni ima ederek Merkez'deki müdürümüzün bu tür kayıtlara bü­
yük önem verdiğini söylüyorum. Hacı Pavlos ise hiç oralı olmuyor. 

Pazar günü 5 Ağustos. 
Hacı Pavlos erkenden Halkida'dan ayrılıyor. Ayo İoannis Ki­

lisesi 'nde yalnız kalıyorum. Birkaç kişiyle konuşuyorum. Lazari 
Şişmanoğlu adlı yaşlı birini gösteriyorlar, seksen yaşın üstünde ol-

- - -- ---�-----
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Neo Prokopi. 

duğunu söyleniyor. Bana ne kitabı ne de belgesi olmadığına emin 
olduğunu söylüyor. Kiliseyi ziyaret ederken bazı ikonların üzerinde 
Karamanlıca yazılar görüyorum. Kilisedeki kalabalık nedeniyle bu 
yazıları not alma işini akşamüstüne bırakıyorum. 

Pazartesi günü 6 Ağustos. 
Saat 8 'de Skyloyanni'ye gitmek üzere yola çıkıyorum.  Prokopi­

on'daki otelci Andan Papadopulos'a tüccar Bay Yannis Pasvangas 
için bir tavsiye mektubu bırakıyorum. Beni sevecenlikle karşılıyor. 
Ondan Skyloyanni köyünün iki mahalleden oluştuğunu öğreniyo­
rum. Birinde yerli halk, diğerinde de mübadiller yaşıyor: Makrili 
otuz aile, Muğla, Edremit ve Balya-Karaaydınlı on dört aile. Ayrı­
ca büyük çocuklar için on bir ev ve Anadolulu toplam elli beş ev 
veya aile var. Anadilleri Yunanca olduğu için karşılaştığım insanlar 
Karamanlıca kitaplara sahip değil. Ülkelerinden getirdikleri bel­
geler ve mallarının tapuları var, ancak onları saklandıkları yerden 
ç ıkarmak iç in  oralı bi riyle yakın bir iletişime geçmek gerekiyor. 

Skyloyann i ' yc bağl ı K i ri nthos halkının başkanının adı Nikola­
os K ıı rt i s ,  M akri l i .  Pasva ııgas ' ın  k a rı s ı  hana s ı rr ın ı  i k i  fotoğra fl a  
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Yeni ülkede sil baştan inşa edilen ibadethane: Ayo İoannis Rossos Kilisesi ve kompleksin 
misafirhanesi, 1 9SO'/i yıllarm sonları. 

açıyor: Birinde Makrili kadınların giysileri, 1 91 8 'de çekilmiş di­
ğerinde de Pasvangas Türk askeri giysileri içinde görünüyor. Bu 
fotoğrafların Merkez'in yararına olabileceği olasılığını düşünerek 
bir örneğini alıyor ve asıllarını sahibine veriyorum. 

Akşamüstü Prokopi'ye dönünce, Andon Papadopulos'a, kitap­
ları görmek için beni tanıdığı insanların evlerine götürmesini rica 
ediyorum. Evlerin birinde on cilt, diğerinde dört, üçüncüsünde 
de beş cilt kitap gösteriyorlar. Sonra bir kadının evine gidiyoruz, 
bana yalnızca bir basılı ve bir de elyazması kitap gösteriyor. Kadı­
nın adı Despina, Bodos'un kızı. Elyazmasının bir kısmında tıbbi 
formüller var. Benim ve Papadopulos'un ısrarlarına karşın kitabı 
alamıyorum. Bayan Despina komşularının yardıma ihtiyacı oldu­
ğu zamanlarda bu kitaba danıştığını söylüyor. En sonunda evlerin 
birinde beşinci kez sunulan glyko (kaşık tatlısı), soğuk su ile rakı 
kabul etmek zorunda kalıyorum ve büyük bir sürprizle dün ki­
lisenin kapısında karşılaştığım Lazari Şişmanoğlu'nu görüyorum. 
Karşıma oturuyor ve ülkesinden hikayeler anlatmaya başlıyor. Bu 
hikayelere katılan damadı bir süre sonra bana iki cilt kitap getiri­
yor. Bun lardan b i ri o lan 1 836 basımı Ayo Yanni Hrisostomo 'nım 
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Neo Prokopi 'de bir muhacir evi. 

Vaazları dikkatimi çekiyor. Atina Akademisi bunlardan yalnızca 
biri tamamlanmış olan üç örneğe sahip. Lazari'nin damadına bu 
belgelerden daha fazla olup olmadığını soruyorum: 

" Yalnızca birkaç kağıt, " diye yanıtlıyor, "büyük bölümü yan­
dı. "  Çekmeceler aranıyor, ne kaldıysa bulunuyor. Şişmanoğlu ai­
lesinin Ürgüp'teki mallarının tapuları bunlar. Lazari'ye " Yarın,"  
diyorum, "bu kağıtlar küle dönüşecek, onun yerine onları Anado­
lu'dan gelen birçok benzeriyle dolu devasa bir arşivi olan Küçük 
Asya Araştırmaları Merkezi'ne verin, orada çelik çekmecelerde iti­
nayla saklanıyorlar. Ve siz de Atina'ya geldiğinizde, bize ziyarete 
gelin ."  Ayo Yanni Hrisostomo'nun Vaazları için Lazari 'ye yirmi 
drahmi veriyorum, o da bana karşılığında Merkez'e dokuz adet 
tapu belgesini veriyor. 

Akşamüstü erkenden Hacı Pavlos'un evine gidiyorum. Ona el­
yaznıası metinden bahsediyorum. Hacı Pavlos kaydın Ayo İoannis 
K i l i sesi' n in ma l ı  olduğunu, onda durmasının nedeninin ise medeni 
d ı ı rı ı m  belgeleri n i n  tesl imi için ona sık sık danışılması olduğunu 
;11; ı k l ıyor. 1 kr iht imale  k a r�ı oııda n  not alma k için izin istiyoru m. 
Bı iy lın· ı i ı ı ı ı  a k�;ı m iist i i ı ı i i  k ı s;ı l ı i r  kay ı t  a lmaya ay ı rı yoru m .  
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Çarşamba günü 8 Ağustos. Prokopi'den ayrılış ve Makrimali'ye 
doğru yola çıkış. Makrimali Psakhna'nın yaklaşık 6 km dışında yer 
alıyor. Makrimali ve Halkida arasında günlük bir sefer yapan kü­
çük bir otobüs var. Prokopi'deki otelci Andon Papadopulos, bana 
iki tavsiye mektubu veriyor; biri Psakhna'daki Yorgo Kamburoğ­
lu, diğeri de Makrimali'deki Haralambos veya Hambos Ağa için. 

Saat lO'da Psakhna'ya varır varmaz Yorga Kamburoğlu'nun 
büyük meydana yakın ayakkabıcı dükkanına gidiyorum. Oğlu 
Methodios'la karşılaşıyorum; babası ovadaki evinde oturuyor ve 
nadiren şehre iniyor. İki drahmilik bahşişle sevinen çocuk, beni 
oraya götürmeyi kabul ediyor. Yorga Kamburoğlu'na otelcinin 
ve Madam Merlier'in mektubunu gösteriyorum. Karamanlıca ki­
tapların hepsi dağıtılmış. Bayan Kamburoğlu'nun çok sevdiği ve 
vazgeçmek istemediği yalnızca bir kitap kalmış. Fakat eğer içerdi­
ği İoannikios'un şiirleri tanınıyorsa, bana gösterilen basım bizim 
bibliyografimizde yer almıyor demektir. Broşürün böylece onu iki 
başlıklı yapan kapağıyla birleşik olduğunu fark ediyorum. Bunu 
karısına söylüyorum. Benim bu iki başlığı inceleme isteğimi kabul 
ediyor ve ben de bibliyografimize eklemek üzere gerekli notlar alı­
yorum. Beni kahvaltıya davet ediyorlar, ancak Makrimali otobü­
sünü kaçırmamak için acele etmek istiyorum. 

Psakhna'ya Methodios'un evine dönüyorum. Zaman geçiyor 
ama otobüs görünmüyor. Methodios bir motosikletle geliyor. Beni 
Makrimali 'ye bırakmayı öneriyor. Ama köy oldukça yüksekte ve 
yol yokuş olduğundan, son üç kilometreyi yürüyerek gitmeliyim, 
böylece valizlerimle birlikte köye kadar ulaşabilirim. Kabul edi­
yorum. 

Makrimali köyü sarp bir kayalığı çıkarak varılan küçük bir 
plato üzerinde uzanıyor. Makrimali'de otel olmadığından Hambos 
Ağa, bana yatacak bir yer sağladı. Kızı, Hacı Minas'la evli, ona 
beni konuk etmesini buyuruyor. 

Methodios'un motorunun gürültüsü köyün tüm işsiz, avare 
takımının dikkatini çekmişti. Prokopi'deki bir k işiden bahsedip, 
kütüphanesi ve arşivleri olduğunu söylemişlerdi. Otelci Andon ek­
lcmi�t i :  " O  bir  tembel ! "  
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Homiros, gerçek adıyla Yannis, tüm kitaplarının ve arşivinin 
savaştan beri kesinlikle Halkida'da olduğuna emin olduğunu söy­
lüyor. Yüz on beş yaşındaki yaşlı annesini görmemi söylüyorlar. 
Yurttaşlarının bağışlarıyla yaşayan şair, sevilip saygı duyuluyor. 
Evinin bulunduğu sokağa onun ismini verip büyük harflerle yaz­
mışlar: Leoforos Omiru ( Omiros Caddesi ) .  Büyük kafası, yüzü­
nün çizgileri, kısa sakalı ile Anadolulu görünümü ayırt ediliyor: 
Anadolu'nun hemen hemen her yerine yayılan Yunan-Roma dev­
rinin mermer heykel başlarına benziyor. Tüm ısrar ve tekliflerime 
rağmen Omiros'taki kağıdın bir parçasını bile görmemin bir yolu 
olmuyor. Şiirlerini yazmıyor. Ortaçağ ozanları gibi, hepsini kafa­
sında saklıyor, diye düşünerek kendimi ikna ediyorum. Son savaş 
sırasındaki iki yangın, mübadillerin ülkelerinden getirdiklerinin 
neredeyse hepsini darmaduman etmiş. 

Perşembe günü 9 Ağustos. 
Kahvaltımı yaptığım kahvehanede köyün papazı Papa-Aposto­

los'la karşılaşıyorum. Bana Karamanlıca kitapları olan bir kadın 
olduğunu söylüyor. Birlikte bu kadının evine gidiyoruz. Bu uygun­
suz saatte beni kabul edemeyeceği için, yarın öğleden sonrası için 
randevu veriyor. Söylediği saatte gittiğimde divanının üzerinde yir­
mi dört cilt kitap buluyorum. Bibliyografimiz için iki tanesini not 
alıyorum: 1 855 İstanbul Patrikliği basımı Şerif-i Kılavuz ve 1 859 
basımı -Rumca ve Türkçe- Mükaleme. Kadına, Merkez için bu 
kitapları satın almayı teklif ediyorum, reddediyor. 

Papa-Apostolos beni köyün kilisesine götürüyor. Mübadillerin 
yerleşimi sırasında buraya inşa edilmiş kiliseye yangın sırasında 
zarar gelmemiş. Ürgüp kiliselerinden gelen altı büyük ikon dışında 
duvarları süsleyen ikonların hepsi modern. Papa-Apostolos bana 
Ürgüp'ten gelen, 1 860'ta Venedik'te basılmış ve dış kabı gümüş­
ten olan Yunanca bir İncil (Pazar ayinleri, özel dini günlerde oku­
nan,  kutsa l din adamlarının sözlerini içeren bir kitap), bir haç ve 
Xl'fJhtcria l cksapteriga, ayinlerde kul lanılan bir simge] gösteriyor. 
Sava� s ı ras 1 11da yaı ıa ıı M a k ri ma l i  manastır ı  yeniden inşa ed ilmiş. 
Pa pa -J\ postolos giiri i  l l'cl'k l ı i 1,· h i  r �ey o lmad ığın da ısrar ediyor. 
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Cuma günü 1 0  Ağustos. 
07: 1 5'te Makrimali'den, Psakhna üzerinden yerel otobüsle doğ­

rudan Halkida'ya gitmek üzere yola çıkış. Halkida'ya 08:30'da varış. 
Halkida'dan Prokopi'ye doğru yola çıkmamdan bir gün önce 

Parthenios beni Ayo İoannis Mahallesi'nin dışındaki Roma suke­
merinin yanında Ürgüplü bir tavernacıya götürmüştü. Halkida'ya 
varır varmaz ilk önce tavernacıyı düşünüyorum, İordanis Limni­
dis'in akrabası ve elyazmaları olan kaynanası birkaç günlüğüne 
yok; hava değişikliği için gittiği köyden dönmemiş. Limnidis 20. 
yüzyılda yaşamış Karamanlı bir yazar. Bu yüzden belgelerini gör­
mek gerekiyordu. Tavernacının bir komşusu bana sekiz cilt Ka­
ramanlıca kitaplarını gösteriyor. İlk sayfası olmayan bir broşür 
Anadolu şarkılarından bahsediyor. Bu kadın kitaplarına o kadar 
değer veriyor ki, bu broşürü almamız imkansız oluyor. Akşamüstü 
Parthenios beni Halkida'nın şehir merkezinin dışında deniz kena­
rındaki Ayo Stefanos Mahallesi'ne götürüyor. Sakinlerinin kökeni 
İzmir, anadilleri Yunanca . 

Cumartesi günü 1 1  Ağustos. 
Euripe Köprüsü üzerinde bir yeri olan seyyah fotoğrafçı, Part­

henios'un aracılığıyla bana dört kitap gönderiyor. Merkez kütüp­
hanesi için 'E),cyxoç Llıo.µapwpoµi:vwv [Protestanların çürütülmesi] 
adlı Yunancadan Türkçeye çevrilmiş ve 1 876'da Atina'da basılmış 
kitabı on drahmiye satın alıyorum. Bu kitabın cildinin arka kapa­
ğına, kitabın son sahibi rüyasında gördüğü İsa'yla konuşmalarını 
yazmış, tarihi 29 Ağustos 1 943 . Hikayesi lehçe bakımından bizim 
için o kadar zor bir elyazması ki, hala anlaşılamadı. Nevşehirli 
Papa-Yeorgios ( 1 8 1 5 )  kullandığı bazı Türkçe kelimelerde () ( theta) 
harfini kullanıyor. Bu sesi kullanan yalnızca Papa-Yeorgios değil. 
1 5 . yüzyıla ait Karamanlıca metinleri tanıdıkça araştırmada daha 
da ileri gidiyoruz. () ( theta) sesi Türkçede yok.2 1  Bazı Karam mlıca 

---------------------- --- ---
2 1 Eugene Dalleggio theta (th) harfinin Osmanlı alfabesindeki "se" ya da peltek s har­

finin birebir karşılığı olduğundan habersizdir. Modern Türk a l fabesinde bu harfin 
kar�ıl ığı olmasa da, Osmanlı Türkçesine Arapçadan, Farsçadan ve Rumcadan geçen 
kL"l inıdL"rde hı ı  h;ırf yerl i  yerinde k ı ı l Lı ı ı ı l ıııı�tır. 
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metinlerde f} harfi, s'nin (sigma )  yerini a lıyor -fJa.nir - aa.nir gibi­
( 15 .  yüzyıl ) ,  ancak daha sık olarak, H'nın yerini r ( taf) harfi alıyor 
-KıfJ6.n - Kıran gibi- ( 15 -20. yüzyı l ) .  Yukarıdaki 1 943 yılına ait not, 
bulduklarımın en yenisi. Evia'daki bazı Karamanlıların kullandığı 
() sesi sorununu çözmeyi umuyordum. Bu amaçla bu sorunu ay­
dınlatmak üzere bazı metinleri yanıma alıyorum. Karşılaşma fırsa­
tı bulduğum üç Ürgüplü'nün ikisi Prokopi'deki A. Panayotidis ve 
hacdan dönen Daniilidis, üçüncüsü de Makrimali'deki Omiros'tu; 
ancak hiçbiri bana bu konuyla ilgili bir şey söylemedi. Bu telaffu­
zun veya yazımın coğrafyası Ürgüp'e kadar uzanıyor gibi görünü­
yor. Prokopi'deki Ayo İoannis Kilisesi'ndeki bir imparatoriçe iko­
nun üzerinde bu ibareyi gördüğüm doğru (aovAfJa.vi fJa.(ip: yanlış 
bir itham olabilir mi ? ) ,  ama bu ikon Ürgüp'te yapılmamıştı. 

Vuliagmeni Mahallesi'ne dönerken Parthenios, arabasının gü­
rültüsüyle balkonlarına çıkan kadınlara bağırıyordu: "Karaman­
lıca kitap var mı ? "  Kapanitza Mahallesi'nde oturan Protestan bir 
kadını gösterdiler. Şehrin diğer yakasındaydı, oraya gitmeliydik. 
Parthenios'un varlığı güven veriyordu. Orta yaşlı kadın beni evine 
kabul ediyor, yanındaki küçük oğluyla hemen yardımcı oluyorlar. 
İkisi birlikte bana kitaplar ve elyazmalarını getirmeye koyuluyor­
lar. Kitapların üzerinde bir gün çalışılacak iş olduğunu tahmin edi­
yorum. Saat geç olmuştu, öğleden önce dönmek için onlardan izin 
istiyorum. Küçük beyden tüm kitapları aramasını ve onları ( benim 
şimdiden anladığım) sınıflarını düşünmeden masanın üzerine koy­
masını rica ediyorum. Aralarında vaktiyle kadının kocasının kendi 
kişisel kullanımı için kopyaladığı kutsal metinleri içeren bir düzine 
kadar kitap. Kitapların arasından onunu bibliyografyamıza ekle­
mek üzere alıyorum: 

Hıristiyan Talimatı, İstanbul 1 870 
Günaha Galibe Eseri, İstanbul 1 897 
Ama Dauid, İstanbul 1 894 
İntihah İlahileri, İ�tanhul 1 9 1 1  
l lıristiy,111 Yıılrn/11,�u, İstanbu l  1 879 
/\ ı;:./ıır İ(iiıı l lıristiwıı · ı �dim, İstanbul  1 894 
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Aziz Bernard de Klervo 'nun 1 Saint Bernard de Fonta ine, Abbe 
de Clarivauxl Hayatı, İstanbul 1 894 

Amal-ı Rusul, İstanbul 1 905 
Emsal-i Süleyman, İstanbul 1 9 1 3  

Ve en sonunda büyük buluş: İ .  Limnidis tarafından Almanca­
dan çevrilen Feth-i Konstantiniye. 1 909'da İstanbul'da basılması­
na karşın bulunamıyordu. Bu kadında ise kitabın iki örneği vardı. 
Merkez kütüphanesi için birini bana vermesini istiyorum, severek 
kabul ediyor (Ek 14 ) .  Ayrıca yukarıda bahsedilen iki broşür daha 
veriyor: Emsal-i Süleyman ve Amal-ı Rusul ( bu sonuncusu tamam­
lanmamış).  

İyi ev sahibime içten teşekkürlerimi sunarak bu misafirperver 
evden ayrı ldığımda gece olmuştu. Halkida'dan 20:50 treniyle ayrı­
lıyorum ve gece yarısına doğru Atina'ya varıyorum. 

Sonuç 

Evia Adası'ndaki bu görev sırasında, Yunan harfleriyle yazılmış 
yaklaşık 2 1 0  Türkçe kitap gördüm. On altısı Karamanlıca Bibli­
yografya'mıza katıldı. Prokopi'de "Ayos İoannis o Rosos'un haya­
tı "nın Türkçe basımını boşu boşuna aramışım. Bu kitap 1 849'da 
ortaya çıkmış ve Yunanların ve bugüne dek yayımlanan azizlerin 
hayatına temel oluşturmuştu. 

Basılmış kitaplar, elyazmaları ve arşiv dokümanlarının hepsini 
görmediğimi biliyorum ama bu görev sayesinde yerleri ve insanları 
tanıdım. 

Şair Omiros'un varlığını Prokopi'ye gidince öğrendim. Yok­
sa Madam Merlier'den Makrimali'de birkaç gün daha geçirmeyi 
rica eder, yazarın şiirlerini aktarmak için yazman isteseydi yapmış 
olacağı gibi onları Yunan harfleriyle yazmaya çalışırdım. Ama o, 
şiirlerini hiçbir zaman kağıda geçirmedi. 1 9 . yüzyılın ortalarında 
yaşayan ve dini şiirlerini tüm Anadolu'nun Türk okullarındaki 
öğrencilerin ezbere bildikleri Papa-İoannikios ve 28 yaşında 1 50 
şiirinin bulunduğu bir kitap basan Talip'ten (Simeon Aleksios De-
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ğirmencoğlu'nun mahlası) sonra, Omiros bu yazarlar dizisinin son 
temsilcisi olarak ortaya çıkıyor. Eserlerini kısa süredir tanısam da, 
bana "Mübadele Türküsü" şiirinin otuz kadar mısrasını okumala­
rından sonra, onun dilinin benzersiz olduğunu anladım. Bu neden­
le yazdığı şiirler hafızada kalıyor ve önem taşıyor. Eserin yanında 
yazanı da öğrenmek gerekiyordu. 

Pere Gregoire Novak bu görevde bana önemli bir araç olan 
fotoğraf makinesi Zeiss'i vermeyi çok istemişti. Atina'dan ayrılır­
ken yanıma bir tripod almadığım için, içeride çektiğim fotoğraflar, 
özellikle Ayo İoannis Kilisesi'ndeki ikona ve yazılarına ait olanlar 
çıkmadı. 

Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'miz için, Evia Adası, sı­
nırsız enginliği içinde, bana zenginliklerle dolu bir maden sundu. 
Hayatta kalabilmiş mübadiller Yunanistan'daki yaşamlarına baş­
layalı otuz yıldan fazla zaman geçmiş ve zaman hızla akıyorken, 
onlara ait kaybolmuş bir yaşamın izlerini silinmeden ve Yunanis­
tan kendine yeni bir kimlik oluşturmadan bu hala canlı hazineleri 
araştırdık. 

Eugene Dalleggio 





ANADOLULU ORTODOKSLAR I N  
TAR i H i N E  BAK IŞLAR 





Küçük Asya Araşt ı rmaları Merkezi 'ndeki 
Karaman l ıca ve T�rkçe 
Sici l Defterler i n in  lçer ikleri 1 

Türkçe veya Yunanca konuşan Ortodoks Rumlar ile Kapadok­
ya yöresine dair çalışmalarda yararlanılabilecek kaynaklar Yuna­
nistan'ın başkenti Atina'daki Devlet Arşivleri ile Küçük Asya Araş­
tırmaları Merkezi'nde toplanmıştır. Türk arşivlerindeyse Niğde, 
Konya ve Kayseri kadı s icillerinin yanı sıra, Başbakanlık Osmanlı 
Arşivi'ndeki merkezi idareye ait mali kayıtlarda da bazı bilgilere 
rastlanır. Anadolulu Ortodoks topluluklarının tarihi, bu coğrafya­
da çoğunluğu oluşturan Müslüman halkın tanıklığını da içermesi 
bakımından, Osmanlı kaynakları da incelenmeden aydınlanamaz. 

Bu inceleme Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'nde derlenmiş 
olan Türkçe ve Karamanlıca arşivlerinin tanıtımı çalışmalarının 
bir parçasıdır. Öte yandan, günümüzde Yunanistan'da bulunan ve 
Anadolu'dan Yunanistan'a taşınmış olan arşivlerin dizin çalışma-

- - ----- ------------ --- - - ---------------�-------------------

Fransızcadan çev iren: Mesııt Yaşar Tufan .  
M akalenin hıırada s ı ı ı ı ı ıL ı ı ı  ha l i ,  Yıı ı ıa ı ıcı bask ıdaki  kaynakçanın giizdeıı geçir i lmiş ve  
giiı ıLdlc ı ı ı ı ı ı� �l"k l ıdı r. Yı ı ı ı . ı ı ıcı h.ı skıs ı  İ\·İıı hkt  . .  " Kupupuv)d611<<ıı 1<1•1611<1:.; rnıı  Kı':vrpou 

M 11<punıuı "''"' �m11 >1)1;1v" l l\ ı ı\· ı ık ı\sya ı\r.ı �ı ırıı ı . ı l . ı rı Mnkl"l. i ' ı ıdeki Kar;ı ı ı ı a ı ı l ıcı dd­
ı n lnl ,  / ),.//ıu /\ 1·11/ru11 Mıkı . 1'1,ılıL·,111 .\/'""''"" · 1 1  ' IHH l ' IH 'I ) ,  '· 2 1 l  1 2.J h .  



34 GERÇİ RUM İSEK DE RUMCA BİLMEZ TÜRKÇE SÖYLERİZ 

!arının da bir devamını oluşturur.2 Mübadeleyle Yunanistan'a gi­
den Rumlar, günlük hayatlarına ilişkin kamusal, dini ve akademik 
kayıtları içeren metinleri de yanlarında taşımışlardır. Gerçekten de 
nüfus mübadelesi kapsamında Yunanistan'a gelen Türkçe konu­
şan muhacirler, yanlarında yerel sicil kayıt defterlerini de getirmiş­
lerdir. Bu sicil kayıt defterleri yerel yönetim, episkoposluk ve eği­
tim kurumlarını kapsamakta olup, Anadolu'da yaşamış olan Rum 
cemaatlerinin yaşamlarını anlatmaktadır. 

Lozan Anlaşması 'nı (30. 1 . 1 923 ) 8 .  maddesi uyarınca müba­
diller, cemaatlere ait kilise ve manastırların kutsal süslemeleri ve 
değerli eşyalarının yanı sıra, fermanlar, beratlar vs. gibi taşınabilir 
malları da beraberlerinde götürme hakkına sahiptiler. Bu eşyaların 
çoğu Kamu Yararı ve Mal Mübadelesi Sandığı adlı bir kuruma 
teslim edilmiştir. Eşyaların belli bir bölümü mübadillerin Yunanis­
tan'a yerleşmesinden sonra oluşturdukları cemaat ve derneklerin 
mülkiyetindedir. Diğerleri ise, Küçük Asya Araştırmaları Merke­
zi'nde bulunan sicil defterleri gibi, bu belgelere sahip olan kişiler 
tarafından kuruma bağışlanmış olmasından anlaşılacağı üzere, şa­
hısların özel mülkiyetindeydi. 

2 Yerel yönetim sicil defterleri envanteriyle ilgili bkz. Ta. m:pıqôpı:va rrov Ti:vıK<iıv 

Apxı:icvv rov Kpôrov.; ! Devlet Genel Arşivleri'nin içeriği !, Giriş - yayın - dizin M.A. 
Diamanris, Devlet Arşivleri Müdürü, c. 1,  Atina: 1972, s.  407-474. Kyriaki Mamoni, 
" Xcıp6ypacpoı KWÔ!KCÇ TIJÇ �ı�A.ıoElı'JKTJÇ TIJÇ ' ECHiaç N.  Eµupvrıç' " l 'Estia Nea Smyrni' 
Kütüphanesi defterleri], Mikrasiatika Chronika 8 ( 1959), s. 225-253, Kasaba'nın 
( Manisa) üç yerel yönetim sicil defterin bulunduğu yer. Aynı yazar, "To apxEio rou 
M ıKpacnanKou EuU6you 'ANATOAH"' IKüçükasyalılar Derneği Anatoli 'nin arşivle­
ri!, Mnimosyni 7 ( 1978-1979) ,  s. 148, episkoposluğa ve yerel yönetime ait defter­
ler ile "Anatoli" derneğine ait idari sicil defterleri. Ayrıca bkz. Matoula Kouroupou, 
" EUııv6cpwvoı KWÖ!KEÇ rou KF.v<pou MıKpacnanKwv Lıtouöwv" !Küçük Asya Araştır­
maları Merkezi'ndeki Yunanca sicil defterleri ] ,  Deltio Kentrou Mikrasiatikon Spou­
don !Küçük Asya Araştırmaları Merkezi bülteni], 2 (1981), s. 22 1-241. Ayrıca bkz. 
Evangelia Balta - Matoula Kouroupou, "Les sources pour une histoire des popu­
lations iı echanger de Cappadoce. Necessite d'une vision d'ensemble" I Kapadok­
ya'da mübadeleye tabi olacakların tarihi için kaynaklar. Genel bir vizyon gerekliliği ] ,  
Evangelia Balta, Problemes et approches de /'histoire ottomane. Un itineraire scienti­
fiqııe de Kayseri a Eğriboz !Osmanlı Tarihinin sorunları ve yaklaşımlar. Kayseri'den 
Eğriboz'a uzanan bilimsel güzergah], Analecta Isisiana XXVIII, İstanbul: 1997, s. 
277-292 ve Matoula Kouroupou - Evangelia Balta, E)J.,,vopfiôôoÇı:ç KoıvÔTl/Tl:Ç Tl/Ç 

Ka.ıtıtaÔoKirn,-, !. llı:pupı'pı:ıa. llpoKoıtiov. llrıyf.·ç ma. Tı:vıKÔ Apxı:ia. rov Kpôroııç Km mo 
Ki-ı 'T/W MıKıwm<mK<iı ı ·  l.1roııô<iır I Kapadokya'nın Rum Ortodoks halkları, 1. Ürgüp 
l\iilgc�i . Devlet Arşivleri ile K üçük Asya Araştı rma ları Merkezi'nde bulunan kayna k-
1 . ı ı  I .  l >d ı ı ı ı  "< " ı ı l roıı f\l ı k r;ı,ı;ı t ı k o ı ı ,  A ı i ı ı ; ı : !.00 1 .  
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Mal Mübadelesi Sandığı'nın feshedilmesinden sonra, basılı bel­
geler Yunanistan Milli Kütüphanesi'ne, elyazması defterler kolek­
siyonu ise Yunanistan Devlet Genel Arşivleri'ne aktarılmıştır. At­
hanasios Diamantis bu elyazması defterleri tanıtan kısa bir katalog 
yayımlamıştır. Anadolu metropolitlerine ait bulunan beratların ve 
elyazmalarının bir bölümü de Atina'daki Benaki Müzesi'ndedir.3 
Küçük Asya Araştırmaları Merkezi, Osmanlı Türkçesiyle yazılı 22 
sicil defterine sahiptir, bunların yanı sıra ferman kopyaları, tapu­
lar ve muhtelif elyazmaları vardır. Burada yayımladığımız katalog, 
tüm bu sicil defterlerinin ayrıntılı tasvirini içerir. Aralarından 1 5' i  
Karamanlıca, altısı iki  dilli (Yunanca ve Osmanlı Türkçesi) ve bir 
tanesi Osmanlı Türkçesidir.4 

Aşağıdaki tanımlanan elyazması defterlerin değeri sadece sözü 
edilen cemaatlerin tarihinin bir özetini yansıtmakla kalmaz, aynı 
zamanda araştırmacılara Helenizm'in Kapadokya'daki tarihine 
ilişkin genel olgularını da sunar. Örneğin İstanbul'a yerleşenlerin 
göç süreçleri, başkenttekiler kadar memlekette yaşayan cemaat­
lerin dayanışma şekilleri ve mekanizmalarının (borç anlaşmaları, 
yardımlaşma faaliyetleri, mal ve mülk yönetimi) yanı sıra ortak 
yaşamın dengelerini kalıcı kılan tüm uygulamalar, bu belgeler üze­
rinden öğrenilebilir. Katalogda tanıtılan kaynaklar, ideoloj ilerin 

3 Eski M übadele Malları Sandığı'ndaki Kapadokya defterleri şimdi Yunanistan Dev­
let Genel Arşivleri'nde saklanmakta olup sayıları M.A. Diamantis'in yapmış olduğu 
kataloğa göre Anadolu'dan getirilen toplam 510 sicil defterinden 268'ine takabül 
eder. Yukarıda söz edilen defterlerin çoğunluğu ya sadece Türkçedir ya da Rumca ve 
Türkçe olmak üzere iki dillidir. Kapadokya defterlerin sayısı şimdilik geçici olarak 
kabul edilmelidir: Devlet Arşivleri'nde saklanan tüm sicil defterleri üzerinde yapılacak 
otopsi ve içeriklerinin analitik tanımlanmasıyla M.A. Diamantis tarafından yapılan 
ve pek çok sicil defterlerinin menşei belirsiz veya namevcut olarak belirdiği i lk tasnifi 
mutlaka değişikliklere uğrayacaktır. Bkz. K. Diamantis, Ta 1t1:pıq_ôw;va rwv Tt:vtK(VV 

Apxı:frvv wrı Kparo1Jç ! Devlet Arşivleri'nin içeriği ! .  
4 K iiçiik Asya Araştırmaları Merkezi'nin giriş kayıtlarında 29 sicil defteri vardır. Bu 

29 defterlerden Matala no 30 kayıptır. Kırkhisar na 44 ve no 45 defterleri de bu 
l i steden çıkartılmıştır, zira bu metinler Giresun (Tirebolu) sancağı Kırkhisar köyünün 
ııiifus küüiğiindcn derlenmiş, ahali listesinin daktiloya çekilmiş kopyalarıdır. Nihayet 
l\,ıyscri 211, OrJ.(iİ/ı 29 ve Ne11şehir no 22 defterleri de aslında elyazmalarını oluştur­
d ıık  Lırı için ç ıkart ı lm ışt ır. Sonuç olara k  aşağıda tasvir edilen son toplam sayısı 22 
ı ı l . ı ı ı  , ;,· i l  ddıl'rleriııe, ik i  d i lde ya11 l ııı ı� ancık Matoula Kouropou tarafından Rumca 
v . 11 ı l ı  "' i l  dl' l ınkri lis1<·,iııe d. ıh ı l nl ı l ı ı ı i� .  211 c ;..tı•ı·ri i�· in hk1.. Maı ı ıula Kouroupou, 

" l · AA ı J \'1.ıtpı ıı\·111 Koıı)ııo.. 1 .1.., " . .. .  2 .' H  .' .' ') 
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inşası ve bilinçlerin şekillenmesinde otoritelerin yönlendirmeleri ve 
toplumsal rollerin paralel oluşumu hakkında da bilgi verir. 

Örneğin, 1 9. yüzyılın sonunda Kapadokya'daki cemaat okul­
larına Yunanca eğitimin girişi Rum Ortodoks cemaatlerin bilinçli 
olsun olmasın, geniş anlamdaki Yunan cemaatine entegrasyonunu 
hedeflemektedir. 

Kapadokya sicil defteri tip ve içerik açısından Yunanistan'da­
kilerden farklı değildir.5 Arşivin büyük bölümünü oluşturan sicil 
defterlerindeki metinler, Osmanlı merkezi yönetimi i le Rum cema­
atinin karşılıklı ilişkileriyle (vergilerin ödenmesi, nüfus sayımı )  il­
gili olduğu kadar cemaat içi ilişkileri de kapsar (veraset, satış akit­
leri, borç alma ve verme, özel ve tüzel mal ve mülkün işletmesi ve 
yönetimi -idari ve polisiye görevlerle yükümlü, "Demogerontes" 
[ ihtiyar heyeti] denen ve yerel eşraftan oluşan, cemaatı temsil eden 
meclisi üyelerinin seçimi-, evlilik mevzuatı, veraset, miras, kutlama 
merasimleri, okulların işleyişi ) .  Kayseri Metropoliti Paisios'a bağlı 
cemaat üyelerinin doğum, vaftiz ve vefat kayıtlarını içeren kil ise 
defterleri, metropolitin cemaatine hitaben 1 839'da kaleme aldığı 
ve Babıali'nin iradesini yansıtan kilise genelgesiyle uyum içindedir. 
Bu genelge aşağıda tasvir edilen Tavlosun yazmasında da yer alır. 
Nüfus kütük kayıtlarını oluşturan bu kilise sicil defterlerine aynı 
zamanda da kiliseye, manastırlara, hayır kurumlarına vs. ait mal 
varlıklarının idaresi a it bilgiler de kayıt altına alınmıştır. 

Kapadokya Rum cemaatlerinin mübadele dönemine kadarki 
tarihini yeniden yazabilmek, özelliklerini göstermek için yeterli 
malzemeye sahip olan bu zengin kaynakça, Sinasos üzerine Hristos 
Hacıyosif'in eserine de temel oluşturmuştur.6 Aynı şekilde İrini Re­
nieri'nin Kayseri bölgesinin köyleri olan Androniki (Endürlük) ve 
Çokur'da (Çukuryurt) yurt edinme mekanizmaları üzerine yaptığı 
araştırmalar da bu köylerdeki sicil defterlerinden edinilen bilgiler 
sayesinde gerçekleşmiştir. 7 

5 Evangelia Balta - Matoula Kouroupou, "Les sources pour une histoire des populati­
ons a echanger de Cappadoce ... " 

6 Ch. Hatziiosif, I:ıvaaô.;. lm:opia ı:vôç TÔ1WIJ xwpiç ım:opia ISinasos. Tarihi olmayan bir 
yerin tarihi ! ,  Girit Üniversitesi Yayınları, Heraklion: 2005. 
K a rş. İrini Renieri, " AvlipoviKtO. Tvıı KmmıılioKtKÔ x(l)ptô Kııt<İ rov 1 9oç atliıva" l ı\nd-
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Bu kısa önsözü takibeden katalogda, sicil defterleri alfabetik 
sırada sunulmuştur. Zira sicil defterlerinin tamamı 1 9 . yüzyılın 
ikinci yarısı ve 20. yüzyılın başına tekabül ettiğinden ve araların­
da çok küçük kronoloj ik farklılıklar olduğundan dolayı kronolo­
jik sıralama hiçbir yarar sağlamamaktadır. Böylece alfabetik sı­
ralamasının kataloğun kullanımını kolaylaştırdığını, Küçük Asya 
Araştırmaları Merkezi'ne teslim edilmiş Anadolu'daki herhangi 
bir cemaate ait sicil defterlerinin sayısı (ve eksik olanları ) konu­
sunda doğrudan bilgilendirdiği gibi, Diamantis Kataloğu'nun, si­
cil defterlerinin en önemli bölümünün bulunduğu Genel Devlet 
Arşivleri'ndekilere takabül edenler hakkında verdiği bilgileri de 
tamamladığını düşünüyoruz. 

Her sicil defteri için kataloğumuzda sıralamadaki artan numa­
ralamanın (No c . )  yanı sıra, bir başka numara da (No e . )  Küçük 
Asya Araştırmaları Merkezi arşivlerine girişlerinde veriyoruz. Sicil 
defterlerinin içeriğini incelerken Küçük Asya Araştırmaları Mer­
kezi 'nde konuyla ilgili Yorgos Mavrohalividis, Hristo Tourgouti, 
Emmanuel Tsalikoglou ve Yorga Pantelidi gibi eski meslektaşları­
mızdan kalan bütün notlardan yararlandık. 

Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'ndeki Türkçe sicil defterle­
rinin listesi 

No el No e8 Menşei Tutulduğu dönem 
11 2 Ay Kasten (Ayo Konstantinos) 1 853-1 924 
21 1 3  Aravan (Kumluca) 1 856-1 924 
31 1 7  Vekse (Özlüce) 1 859-1 920 
41 1 8  Vekse 1 909-1 924 
51 7 Gelveri (Güzelyurt) 1 857- 1 867 
61 2 Kaisareia (Kayseri) 1 924 

ronik io. 1 9. yüzyılda Kapadokya'da bir köyJ ,  Mnimon 15 ( 1 993) ,  s. 9-67; aynı yazar­
dan " M rıxavıcrµoi cruyKporııcrrıç rou voıKoKUpıou. KaımaôoKia 1 9oç aııiıvaç: ıı ııEpimcııcrrı 

�ııuç roııpKop061iol;ııç Kotv6rııraç" [Yurt oluşturma mekanizmaları. Kapadokya, 1 9 .  
yi 11.y ı l :  Tiırk Ortodoks hir cemaat vak'ası], Ta Historika 3 0  (Haziran 1 999), s .  1 7-
4 1> ;  ay ı ıı yazardan ,  " Household hırmatioıı in the l 9th Ceııtury Ceııtral Aııatol ia:  the 
< """ Sı udl' of a Turki,lı S;ıcak i ng Orılıodox Christian Commuııitv", lnternational 
/u11111,ı/ uf Mıılıllc /.ısı St11ılıı·s, X X X I V/ l  ( 2002) ,  '· 4 9 � -.'i l 7. 

� J. ı ,  '-ıır . ı  1 1 1 1 1 1 1 .ır.1 " 1 �  No l'. t\. .ıvıı 1 1 1 1 1 1 1. ır. 1-.ı. 
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71 3 Kermira (Germir) 191 0- 1 924 
8/ 12 Konstantinopolis ( İstanbul) 1 953-186 
91 33 Malakopi (Derinkuyu) 1 857- 1 876 
10/ 25 Bereketli Maden (Çamardı) 191 7- 1 920 
1 1 /  20 Neapolis (Nevşehir) 1924 
121 2 1  Neapolis 1924 
13/ 40 Neapolis 1924 
141 8 Prokopi (Ürgüp) 1 902-1905 
151 1 0  Sazaka (Taşpınar) 1 924 
16/ 6 Sazaka 1 88 1 -1921 
17/ 32 Silata (Özlüce) 1855-1875 
18/ 41  Si lata 1 874-1925 
19/ 14 Skopi (Subaşı) 1 784- 1923 
201 1 9  Skopi 1 897 
211 1 1  Stefana (Reşadiye) 1 909- 1924 
221 42 Tavlosun (Tavlusun) 1807-1922 

1/2. Ay Kosten / Develi'nin Rum mahallesi9 
( 1 853-1924 ) 

Vasiyetnemeler, satış akitleri, bağış ve ihtiyarlar heyeti toplantı 
zabıt kayıtları içeren, deri ciltli ticaret sicil defteri ( 1 1 6 sayfa ) .  
1.  s. 1 -2 :  Kasa hesapları kayıtları. 
2. s. 3-5 : Kayseri Episkoposluğu başnaibinin vaftiz, nişan, evli­

lik ve vefatların, belirli bir düzen sıralaması içinde kayıt altı­
na alınmasını düzenleyen genelgesi. Sonra vaftiz ve nişanlar 
için kilise bağış defterine işlenecek yekunlar belirlenmiş, daha 
sonra nikah öncesi yapılacak ayin ve nikah sırasında taçların 
değiştokuş edilmesi belirtilmiştir. Köylerde her cumartesi pa­
pazlar tarafından ölülerin isimlerinin anılması ve buna karşı­
lık kendisine yılda 1 5  kuruş ödenmesine dair bir kayıt var. 

3 .  s. 6-22: Vaftiz kayıtları ( 1 853- 1 90 1 ) .  
4. s. 23:  vasiyetname kaydı. 
5 .  s .  24-25: 1 860-1 866 yılları arasında kiliseye yapılan bağış 

kayıtlarının tutulmasından sorumlu Epistropos Minas Keha­
yas'ın hesaplarının kontrolü. 

'! Y1111,111ist1111 / Jı·ı •lı·t C .'1•11el Arşiı•lcri K,ııa/o.�ıı'nda Ay Kostcn'in sicil defteri yer almaz. 
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6. s. 27: İlçenin vergi açığını ve İstanbul'a göç etmiş olanların 
vergi borçlarını ödemek üzere 20.000 kuruş borç alınması 
konusunda ihtiyarlar heyeti toplantı tutanağı ( 1  Mart 1 868 ) .  
Osmanlı idaresi borcun geri ödenmesi için ihtiyarlar heyeti­
ne göçen kişilerin mallarının satışı için izin vermiştir. 

7. s. 28-3 1 :  Göç edenlerin borç toplamının kaydı ve borçlarının 
ödenmesi için yerel yönetim tarafından satması veya kiraya 
vermesi gereken toprakların değeri. 

8 .  s. 32 :  Yıllık 1 .700 kuruş maaşla bir i lkokul öğretmeninin işe 
alınması ( 1 1 Ekim 1 87 1 ) . 

9 .  s. 33:  İhtiyarlar heyetinin, cemaatin kutsama ayinlerinde 
toplanan bağışlardan ve de Hıristiyan ahali arasındaki an­
laşmazlıkların giderilmesinden elde edilen gelirin kayda geçi­
rildiği bir toplantı tutanağı. Kilise tarafından yapım masraf­
larının karşılandığı bir okul için ahalinin gelirleri çerçevesin­
de bulunacakları katkının belirlenmesi. İhtiyarlar heyetinin 
bir üyesinin epitropos sıfatıyla (mali idareci ve denetleyici) ,  
her yıl ın sonunda hesapları beyan etmek üzere tayini. Tuta­
nak, aralarında Anastasios Levidis'in de bulunduğu 15 kişi 
tarafından imzalanmıştır. 

10 .  s. 34-36:  Vaftiz kayıtları ( 1 901 - 1 905 ) .  
1 1 . s. 37: 700 kuruşluk maaşla bir ilkokul öğretmenin işe alın­

ması ( 1 1  Mart 1 867) .  
12 .  s. 38-43: Yerel Yönetimin gelir ve gider kayıtları ( 1 870-

1 872 ) .  
1 3 .  s .  44: Vaftiz kayıtları ( 1 903-1 905) .  
14 .  s. 37: Yıllık 2.000 kuruş maaşla bir i lkokul öğretmeninin işe 

alınması ( 1 873 ) .  
15 .  s. 48 :  İhtiyarlar heyetinin seçimi: Biri okul ve  kilise işlerin­

den sorumlu on üye. Zabıt Kayseri Metropoliti Evstathios 
tarafından da imzalı ( 1 Haziran 1 875 ) .  

1 6 . s. 49-50: Vaftiz kayıtları ( 1 9 1 0- 1 924). 
1 7. s. 52-6 1 :  1 290 yılı ( 1 873- 1 874)  arazi vergilerinin kayıtları. 
1 8 . s. 65 :  1 870 yılının birikmiş borç kayıtları. 
1 9 . s. 66-70: 1 3 1 0  yılına ( 1 873-1 874)  ait bedel-i askerinin ka­

y ı t lar ı .  Bu vcq�i diirt a yrı kategoriye ayrılmış 1 89 kişiden 
a l ı n ıyor. Bir inci ka ı q.�oridl' k i l er 1 00, i k i ncidek i ler  75,  iiçii ıı -
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Ay Kosten Mahallesi. 

cüdekiler 85  ve dördüncüdekiler 4 7 kuruş ödüyor. Toplam 
meblağ 8 .325 kuruş ediyor. Yoksul durumdaki yaklaşık 30 
kişi bu vergiden muaf. 

20. s. 74-85:  Bağış ve toprak satışlarının kayıtları. 
2 1 .  s .  1 02- 1 1 6: Cemaatin gelir ve gider kayıtları. 

Kaynak: Sofya Tii rkcroğlu hağı� ı .  



KÜÇÜK ASYAARAŞTIRMALARI MERKEZİ'NDEKİ KARAMANLICA VE TÜRKÇE SİCİL DEFTERLERİNİN İÇERİKLERİ 41 

2/13 .  Aravan / Kumluca10 ( 1 856-1924) 

Vaftiz kütüğü (220 sayfa ) . 1 1  
1 .  s. 1 - 1 1 5 :  Vaftizlerin kayıtları ( 1 856- 1 924) ,  içinde esas do­

ğum yeri, ana baba adı, vaftiz anası ve vaftiz babası, vaf­
tiz olan çocuğun adı belirtiliyor. Misti (Konaklı ) ,  Farasa 
(Çamlıca) ,  Taksiyarhis (Kayabağı) ,  Fertek, Niğde, Konya, 
Nevşehir, Kayseri, Kermira ( Germir) ,  Gelveri (Güzelyurt) ve 
Telmisos'tan (Hançerli )  gelip Aravan'ye yerleşenlerin olduğu 
anlaşılıyor. 

Kaynak: Anastasia S. Kazi bağışı ( 1 958 ) .  

3/17. Vekse12 ( 1 859-1920) 

Vaftiz kütüğü ( 1  yaprak + 98 sayfa ) .  
1 .  Yaprak 1 :  Karamanlıca notlar: "Bu  defter Vekse Karye­

si Gennisis tis Theotoku Koinotisin şimdiye kadar Defter 
olduğu tasdik olunur. Vexe 1 9 1 0  Martiu 12 ."  Bu defterde 
Vekse köyünde "Tanrı'nın Anası (Theotoku Koinitis) Kutsal 
Doğuş ( Genisis ) "  Kilisesi'ndeki vaftizlerin kayıtlı olduğu tas­
dik olunur, 12 Mart 1 9 10 .  İmzalar: Nikolaos İoannu, Yar­
dan Hacıprodromu, M. Yordanu, Yordanis Hacıprodromu, 
Papa İsaak papaz oikonomos. ı.ı 

2. s. 1 -22: Vaftiz kayıtları ( 1 859-1 920) .  
3 .  s.  93-94: Kiliseye ait 25 adet gümüş (24 Ağustos 1 893)  ve  94 

adet bakır vazonun envanteri (20 Eylül 1 8 87) .  
4. s.  95-97: 1 Ocak 1 872 tarihini taşıyan yerel idare nizamna­

mesi. Ayinlerde ve çeşitli dini törenlerde görevli papazın ala­
cağı ücretle ilgili 30 maddeden oluşmakta. Aynı zamanda da 

1 i l  Yıııı,11ııs/<111 /)e, ,/et (;cııcl Arşiuleri Kataloğıı'ııda Aravan'ııı dokuz sicil defteri kayıtlı­
d ı r. l\k ı .  Ilı rrıpıı:;ıiııı:m T"J I '  l i:l'tKr;,v Apxı:iuH' rol! Kp6.roı";, s. 445, 450. 

ı ı < : i l ı  k . ı p.ı�ı r ı ı ı ı  i 1 1.cr indl' l\;ıraın a n l ıca b i r  yazı bulunur: "ApaBfıv KapıyıcCTİ flaınis 
ı urıı .pi.i ı ı ı"  l ı\ r. ıv . ı ı ı  l\ . ı r i ı·,.,; 1 k i ı y i ı )  Vaftiz Dl'ftl'ri d i r l .  

1 .' \ ııu. ı ı ı ı ,f . ı ı ı  I ı,., ./, ·ı ( ;nı"' ;\r�ıl 'iı·n J..: .ıı . ıl• ı,�ıı ' ı ıd . ı  V"k"· ' ic i l  ddrl'rİ nıkı ı ır. 
1 1  1' ı l ı ..,c\I· \T ı ı ln ı  l 1 1 1 1 ı ı c - ı l n l '  ı l ı ;.k ı ı ı  c ı ı ı ı ı ı  ... . ıl l ı ı ı  1 1 1 1 \ , l l l .  
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drahoma, çeyiz ve düğün törenlerinde cemaat içinde sosyal 
dengesizliklere yol açan zenginlik gösterilerinden kaçınma 
konusunda takip edilecek kurallar kaydedilmiştir. 

Kaynak:  Agapios Avramidis bağışı ( 1 958 ) .  

4/1 8. Vekse ( 1 909-1924) 

Kilisenin gelir ve gider kaydı (70 sayfa ) .  
1 .  s .  1 :  Yunan harfleriyle Türkçe yazılı olan: Sene 1 909 

Septemvriu 1 tarihinden Yordan Ağa Karasavasoğlu epit­
roposluk vaktinin eklisianın irad ve mesarif defteridir. 
Yordan Ağa Karasavasoğlu'nun kilise muhasibi olarak bulun­
duğu 1 Eylül 1 909 tarihindeki gelir ve gider kayıtları. İmza: 
Papa İsaak. 14  

2. s. 3- 1 9: Gelir kayıtları ( 1 909-1 924) .  Bu gelirler, çeşitli kutsa­
ma ayinlerdeki ( vaftiz, evlilik vs. )  pagkari 1 5 ve adak dilene­
rek yapılan hediyelik eşya satışı (dokümalar, kilise muhasibi 
tarafından satılan hayvanlar) köy sakinlerinin ve göçmen­
lerin katkıları, evlenenlerin ailesi, düğün şahitleri veya va­
siyetle kilise yararına yapılan para bağışları, eski ikona sa­
tışları, yazın yapılan azizlere adanan dini kutlamalar veya 
gynaikonitis'teki (kilisede kadınlar için ayrılan bölüm) yer 
satışı veya kiralanmasından elde edilmektedir. Ayrıca kilise 
nakit paraya sahip olduğundan, borç para verir ve faiz elde 
eder. Satabileceği veya kiraya verebileceği arazi ve emlak sa­
hibidir. Kendine ait olan ve vakıf rej imi altındaki toprakları 
işler ve elde ettiği ürünleri kendi hesabına satar: Doğal boya 
maddeleri, yakacak odun, kireç, sedir ağacı odunu, ceviz. 

3 .  s. 43-56: Harcamaların kayıtları ( 1 909-1 923) .  En yaygın ka­
lemler yağ, balmumu, günnük sakızı, un, kutsanmış ekmek­
tir. Ayrıca papaz ve öğretmenlerin maaşı, metropolite yapılan 
ödemeler, okul ve kilisenin bakım giderleri ile hayır kurum-

14 Metnin sayfaları üzerinde köyün ismi belirtilmemiştir. Yerin tespiti, Papa İsaak'ı ıı im­
zası ve Vekse köyünün Hıristiyan ahalisinin isim listesinin bulunduğu ve hu katalo� 
içinde bulunan ciltlenmemiş ik i  ayrı sayfa sayesinde yapılabilmiştir. 

ı s Y;ık ı Lı ı ı  ı ı ıuı ı ıLır k;ırşılığıııd;ı vapıLııı bağış, �Tşitli ""lak; ı  ve ad;ıklarıı ı  i.;iııc . ı ı ı l . ı ı ı  k ııtı ı .  
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!arına yapılan masraflar da buna dahildir. Harcamalarda 
kilisenin vakıf rejimindeki toprakları için Osmanlı devletine 
olan vergi yükümlülüğü, işletenlere verilen bu arazilerin veya 
tarlaların kıymeti, onlara verilen borç da yer alır. Kilise ka­
sası askere çağrılanların sağlık muayenesi için Kayseri'ye gi­
denlerin yol masraflarını da ödüyordu. 1 923'te nüfus sayımı 
yapan Osmanlı memurlarının masraflarını da kilise karşılı­
yordu. Kasa defterinde bu ödemelerin yanı sıra Papa Eftim'e 
yapılan maddi destekler ve çeşitli vergiler de kayıtlıdır. 1 6 

4.  Cilt dış ı  iki ayrı sayfaya 1 1  Haziran 1 924'te köyün 26 ailesi­
nin 65 ferdinin kaydı yapılmış ve yaşları, meslekleri, buraya 
geldikleri bölge ve ikamet yerleri ile köyde bıraktıkları mal­
ları kaydedilmiş. 

517. Karvali I Gelveri17 ( 1 857-1871 ) 

Cemaatin tasarruflarını, bağış, vasiyetname, satış belgelerini gös­
teren tutanak ( 1 10 sayfa) .  
1 .  s. 2-3: Çeşitli dini törenlerde kilise yardımcısının ( nekrotaf­

tis) ücretini ve farklı ayinler için yerel yönetimin alacağı mik­
tarı belirleyen zabıt tutanağı ( 1 865) .  

1 6 Mübadele öncesinde Ortodoks Hıristiyanları Türk Ortodoks Kilisesi'ne katılmaları 
için ikna etmeyi amaçlayan Papa Eftim tarafından yayımlanan broşür tarihsizdir, 36 
sayfa olarak ayrıca Karamanlıca da yayımlanmıştır (Papa Eftim Efendi'niıı Ortodoks 
ahaliye çağrısı ve fstanbul Patrikhane'sine karşı savunma) .  İki  formalık bir kitaptır. 
Bkz. Evangelia Balta, Karamanlidika. XXe siecle, Bibliographie analytiqııe, Deltio 
Kcnrrou Mikrasiatikon Spoudon, Atina: 1 987, 1 23.  Papa Eftim ve Türk Ortodoks 
Kil iscsi'nin kuruluşu üzerine, bkz. M. Knüppel, Die Tiirkisch-Orthodoxe Kirche. Ein 
Beitrag zur tiirkischen Religionspolitik, Ponrus Verlag, Göttingcn: 1 996 ve Foti Ben­
lisoy, "Papa Eftim and the Foundation of the Tur kish Orthodox Church", Yüksek 
Lis.ıııs Tezi, Boğaziçi Üniversitesi, İstanbul: 2002. 

1 7 Yuıı.ı11istan Devlet Genel Arşivleri Kataloğu 'nda, Gelveri/Karvali'nin bu iki sicil def­
teri de yer a lmaz. Cemaatin sicil defterleri Kavala 'da ki Nea Karvali'ya taşınmış ve 
orada korunmuştur. Bunlar, 1 875-1 906 arasındaki nüfus kayıtlarını ve Anargyroi 
ı\ı.izlcriııiıı ( 1 884- 1 924) yazmalarını içeren genel defterlerdir. Bkz. El eni Karatza, 
l\."1111wfo,;,,, O rı:İ.1:11wio.;: Ei./.17\'ta/"i.; r17.; rıı:pupipt:ıa.; AKm:piı.ı-IKÜ/Jı:pı (Kap/Jiı.i.17.;) I Ka­
p.ıdoky;ı: Abaray-Karvali billgcsiııin son Rumları !, Gnosi Yayınları, Atina: 1 985, s. 
l ·l h .  ı\vrıcı " "•J ık ı\,ya ı\r:ışrırıııaları Mcrkezi'dc bulunan ve Nüfus Mübadclesi'n­

drıı k"·' hır '" "'' oıın· dııı.l' l ıkıııı ı ı �  ol.ııı ".ırv.ıli k:llLısrro ddreriniıı içcri�i için bkz. 

i\ 1 .ı t ı ı ı ıl.ı � ı ıı ı ruıı puı ı ,  " l · A Aq\'l.1(1)1 11\'0I 1\4111) 11\ 1 .1..., . .  " . \ .  2 \ 1 .  
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2. s. 4 :  Bir kilise yardımcı görevlisinin ( nekrotafis) işe alınması 
ile ilgili tutanak ( 1 Aralık 1 866) .  

3 .  s. 5 :  Verasetle ilgili bir anlaşmazlığın çözümlenmesi. 
4. s. 6 :  Yıllık 1 . 1 00 kuruş maaşla bir ilkokul öğretmeninin işe 

alınması. Maaş her yıl 1 00 kuruş artacaktır. 
5 .  s. 7 :  Prodromos Atlamazoğlu Simeon'a ait  tüm menkulün 

yerel yönetime satışının tutanağı. 
6. s. 8 - 1 8 :  Vasiyetnamelerin ve aynı a ile içindeki mali anlaş­

mazlıkların halledilip düzenlemesinin kaydı.  
7. s. 26-28: Yıllık 1 .000 kuruş maaşla bir ilkokul öğretmeninin 

işe alınması (23 Nisan 1 860) .  
8 .  s. 3 1 :  Bir  arsanın okul yapımı için bağışlandığına dair belge. 
9 .  s. 33:  Öksüz ve yetimlerin veraset haklarıyla ilgili düzenleme. 
10 .  s. 35:  Okula a i t  para hesaplarının idaresi ile ilgili rapor. 
1 1 . s. 36:  Dini ayinin yapılabilmesi için her türlü gerekli malze-

menin teminini düzenleyen tutanak. 
1 2. s. 39:  Satış sözleşmesi. 
1 3 .  s .  40: Borç makbuzu . 
14 .  s. 43:  Veraset kaydı. 
15 .  s. 54 :  Kenalata'daki Ayo Yorgi Kilisesi mallarının sayımını 

belirten tutanak. Melitupolis Metropoliti Evgenios tarafın­
dan onaylanmıştır. 

1 6 .  s .  5 9 :  Satış sözleşmesi. 
1 7. s. 62: Nişan bozulması . 
1 8 . s. 1 07: 1 862 ve 1 864'e ait iki özet tutanak. Toplanan yardım 

parası yekununda indirim. 
1 9. s. 1 1 0: İki kişinin okulun inşaatını gözetlemeye memur edil­

mesine dair komisyon tutanağı. 

Kaynak: Minas Kalfoğlu bağışı ( 1 952) .  

Bibliyografya: Eleni Karatza, KamraÖoKia. O n:At:vraioç 

E)).17vıapôç TIJÇ m:pupi:pcıaç AKacpO.ı TKi:A/Jcpı (KapfJ6J,17ç) [Kapadok­
ya : Askeray-Karvali ilçesinin son Rumları], Gnosi Yayınları, Atina: 
1 98 5 .  
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6127. Kaisareia / Kayserİ18 ( 1 924) 

Mübadele tutanak kayıtları (76 sayfa ) . 1 9  
1 .  s. 5 :  29 Nisan 1 924 toplantısı tutanağı. Toplantının başkanı 

Kayseri Episkoposu Yervasios'tur. Toplantının konusu aşağı­
daki görevleri üstlenecek bir komisyon oluşturmak: 
a) Cemaate ait taşınamayan ve değersiz malların elden çıka­

rılmasını sağlamak. 
b) Nakliyeye hazır olmaları üzere cemaate ait Aya Nikola ve 

Aya Vasi! kiliselerinin taşınabilir değerli mal ve eşyalarını 
sandıklara yerleştirip kayıt altına almak. 

c )  Mübadele alt komisyonuna ve Kayseri cemaatini temsil 
eden komisyon başkanına verilmek üzere paketlenmiş 
eşyaların envanteri mahiyetinde bir katalog hazırlamak. 

2. s .  6 :  İkinci toplantı tutanağı (30 Nisan 1 924) .  Komisyon ta­
şınması gereken değerli eşyaların bir kısmını ayırdı .  

3 .  s. 7: 1 Mayıs tarihli toplantı kaydı. Taşınması gereken eş­
yaların kataloğu tamamlanmış olduğundan, bu eşyalar kili­
senin eski kayıt defterleriyle karşılaştırılarak kontrol edildi. 
Tayin edilen bir başka komisyon, manastırlara ait hangi eş­
yaların götürülmesi gerektiğini tespitle ve bunların nakliye­
siyle ilgilenecek. Bu komisyonda köyler de temsil edilirler. 

4 .  s .  8 - 13 :  Kutsal eşyaların, ayin giysilerinin ve taşınması gere­
ken diğer değerli eşyaların kataloğu. 

5 .  s. 14 :  1 3  Mayıs 1 924 tarihli toplantı tutanağı. 
a) Th. Durmuşoğlu tarafından teslim edilen cemaat malları 

1 890 envanterine tamamen uygundur; kendisine eşyala­
rın nakliyesine kadar cemaat kasasının anahtarları veka­
letname ile emanet edildi. 

b) Cemaatin (halı, okul kilimleri vs.) gibi taşınamayacak 
mallarının satışı .  

1 8 Y1111.ıııistan Devlet Genel Arşivleri Kataloğu'nda Kayseri ilgili 40 sicil defteri vardır. 

llb . .  fo rrıpıqôpı:va. rcvv Tı:vıKciJv Apxt:icvv '°" Kparo1Jç, s. 433-436. 

14 Metinde ıniihürlcr vardır: a )  "KENTPIKH BOH0HTIKH EnITPOnH 1 924, 

K t\ ll:t\ l 'L l t\l:" 1 Merkezi Yardım Komisyonu,  1 924, Kayseri ! , h) "TAMEION 

t\ N lt\ t\t\t\C::I M!!N KOI NOTI K!!N K t\ I  KOIN!l<l>l'.MlN 1 1 1 '. l'IOYLl!lN , Ft\t\HN I K l l  

\ l  I M l  i l  l 't\ il i\ "  I <  ı · ı ı ı . ı . ı ı  M. ı l l . ı ı  1 1 1 1 1 1  r-. l ı ı l ı. ıd ı·I.-" \T Kaı ı ı ı ı  '>aııdı�ı. Yı1 11 ; ı ı ı  1 kvlcti 1 . 
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c) Th. Durmuşoğlu ve Th. Milkoğlu okulun mal varlığının 
bilançosunu yapmak ve mübadeleye kadar yönetime de­
vam etmekle görevlendirildiler. 

6 .  s. 15 :  Dini  eşyaların Haralambos Kedikoğlu adına Mersin'e 
gönderilmesi konulu 24 Mayıs 1 924 tarihli toplantı tuta­
nağı. Aynı tutanakta dar gelirli ailelerin yol masraflarının 
karşılanması amacıyla kilisenin gümüş eşyalarının satılması 
ve okul işletme bilançosunun onaylanması kararları da yer 
alıyor. 

8 .  s. 1 7- 1 8 :  Teslim edildikten sonra Ayo Nikola Kilisesi'nin ka­
salarında saklanan Ayo Vasi! Kilisesi'nin kutsal eşyalarının 
kataloğu. 

9. s. 1 9 : Kayseri Episkoposluğu episkoposlarına ve metropolite 
ayrı lacak para miktarının belirlenmesi için yapılan 2 Hazi­
ran 1 924 tarihli toplantı tutanağı . 

1 0. s. 20-2 1 :  Kayseri'deki dar gelirli aileler. 
1 1 . s. 23: 1 1  Ağustos 1 924 tarihli toplantı tutanağı . 

a )  Ayo Nikola Kilisesi'nin değerli eşyalarının 1 0. Mandana­
kis'in bir parçası olan 1 2. Mübadele Alt Komisyonu'na 
verilmesi.20 

b) Dar gelirlilere destek amacıyla İstanbul'daki Kayserililer 
Yardımlaşma Derneği'ne 2 .370 lira ödenmesi. 

c) Cemaat işlerinin yönetiminde büyük gayret sarf eden Yer­
vasios'a minnet borcu adına yapılan hediyeler. 

12 .  s. 24-27: Toplam 2.600 kuruşluk yardımın aralarında pay­
laştırıldığı 334 yoksul kişinin isim listesi. 

1 3 .  s .  54-65: Kiliseye ve okula ait satılan eşya gelirleri kay­
dı (307. 1 24 kuruş), geri kalan malların nakliye giderleri 
( 305.797 kuruş) .  Artan 1 .337 kuruş Episkopos Yervasios'a 
verildi. Numaraları kayıt edilen beş adet Anadolu Demir­
yolları hisse senedinin cemaat hesabına sayman Th. Milkoğ­
lu'na 1 929'da kurulacak olan Mübadele Malları Sandığı'na 
yatırması için verildiğine dair tutanak. 65. sayfada da Mü­
badele Malları Sandığı'nın alındı makbuzu bulunuyor. 

Kaynak: Thomas Milkoğlu bağışı ( 1 959) .  

21 1 M.ıııdaıı.ıkis' i ıı ar�ivlni K iiı;iık ı\sya t\r;ı�t ırıııaLırı Mcrkoi'ııc teslim cdilııı i�tir. 
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713 . Kermira / Germir21 ( 1906-1924) 

İki kilisenin ve cemaat okullarının bakımlarına ilişkin ihtiyarlar 
heyeti toplantı tutanağı ( 1 34 sayfa) .  
1 .  s. 3 :  25 Ocak 1 91 0  tarihli Germir ihtiyarlar heyeti defteri. 
2.  s. 4-6: Ayo Todori Kilisesi gelirlerinin kayıtları. 
3. s. 7: Askere alınan Hıristiyanların nüfus kağıtlarının kilise 

papazları tarafından kayda alınan vaftiz kütüklerine dayan­
dırılarak verilmesi kararı alınan iki toplantının tutanağı. 

4. s. 8: Ayo Todori ve Panaya kiliselerinin gelirleri. 
5 .  s .  1 0-32: 1 906- 1 9 1 1 dönemi arasındaki kilise mallarının 

mali işletme bilançosu. 
6 .  s. 34-43: Okulla ilgili konuların görüşüldüğü toplantı tu­

tanakları. 1 91 3 'te bir anaokulunun, kız okulunun ve Halk 
Mektebi'nde yabancı dil ağırlıklı ( İngilizce) ve Türkçenin 
mükemmel bir şekilde öğretileceği bir sınıfın kurulması. Kay­
seri Metropoliti Amvrosios bütün bu toplantılara katıldı. 

7 .  s. 47-104: Cemaatin ik i  kilisesine ait kutsal eşyaların liste­
si; okulun ihtiyaçlarının karşılaması için satışları. Cemaatin 
mali bilançosu, eğitim personeli ve rahiplerin maaşları ile il­
gili konular, ilkokul öğretmenlerinin işe alınmaları vs. 

Kaynak : Hrisostomos Pehlidis bağışı ( 1 9  5 3 ) .  

8/12. Konstantinupoli / İstanbul11 ( 1 853-1867) 

Ticari bir şirketin muhasebe defter kaydı (362 sayfa ) .23 
1 .  s .  1 -362: Burada yıllık bilançolar, mal envanterleri, borç ve 

alacak hesapları, yoksullar, hastaneler yararına yapılan bağış­
lar vs. kayıtlı Hacı-Prodromos, Yannis ve Ermolaos Andrea-

2 1  l>cl'lı•ı Ce11el A rşizıleri Kataloftu'nda kayıtlı dokuz adet sicil defteri vardır. Bkz. K .  

1 l ı:ı ı ı ı:ı ı ı t i s ,  Jiı ırı.pıı.p;Jlı:m rwv I'ı:l'ıKcvv Apxı:iwv roıı Kpcium;, s. 445, 450. 
' '  \'wı.111 I >ı·ı •lı·ı ı\r�iı•lcri'ııdc İstanbul ':ı ait sicil defteri yoktur . 

.' 1 1\1'-t ı ı i ı ı  c i l d i  i 1 1 n i ı ıdc "4 M i> k crrer l 8.'i.1 - 1 867. B irinci Kodiks" yazılı . Defter Celvcri 
/ .' ı . ı ı .ı l ı ı ıd . ı ı ı  l ı ı r. ı k ı l ı ı ı ı �ı ı ı·, \ t ı ı ı k ı ı  l ı ı ı  t ıc :ı r ı  � ı ı·kcı i ı ı  p l ı�:ıııl:ırı ( ;dvcril iyd i Vl' �irkcı i ı ı  

ı ı ın k c · 1 1  J ,ı.ııılıııl 'd . ı n l ı .  
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dis biraderler ve Prodromos Kaplanoğlu'nun muhasebe def­
teri. Adı geçen ortaklar Gelverililer ve İstanbul'a göç etmiş ve 
gıda ticareti ile uğraşmışlardır. 

Kaynak : Ermolaos Andreadis bağışı ( 1 955) .  

9133 .  Malakopi / Derinkuyu24 ( 1 857-1 876)  

Taksiyarhis Kilisesi kasa kaydı taslağı ( 1 00 sayfa) .25 
1 .  s. 1 -84: 1 857- 1 876 yılları arasında Taksiyarhis Kilisesi'nin26 

gelir ve giderlerinin kayıtları. 

10125 . Bereketli Maden / Çamard127 ( 1917-1920) 

Kasa kaydı taslağı (30 sayfa ) .  
1 .  s .  1 -30: Haldia Başepiskoposluğu'na bağlı Bereketli Maden 

cemaati kilisesinin gelirlerinin kaydı ve hesap taslağı. 

Kaynak: Tiktabanis ailesinin bağışı ( 1 953 ) .  

1 1/20. Neapolis / Nevşehir28 
(tarihsiz ancak muhtemelen 1923 veya 1924'te yazılmış) 

Mübadele nedeniyle Nevşehirlilerin terk ettikleri mallara ilişkin 
beyanlarının kayıtlı olduğu sicil defteri (32 sayfa) .  
1 .  s. 14- 1 8 : Nevşehir'in Baş Mahalle'si sakinlerinin beyanı. 

263'ten 450 numaraya kadar olan beyanlar saklanmıştır. Mal 
sahibinin adının yanında beyanı imzalayanın adı, takiben bu-

24 De11/et Genel A rşi11/eri Kataloğu'nda Malakopi'nin 6 sicil defteri kayıtlıdır. Karş. K. 
Diamantis, Ta ru:pu:xôpı:va uvv lt."VıKcvv Apxı:icvv roıı Kparovç, s. 450-45 1 .  

25 Metin Karamanlıca ve Yunanca yazılmıştır. 
26 Malakopi'de iki kilise vardı: "Kato Mahalle"nin (Aşağı Mahalle) içindeki Ayo Todo­

ri, Kato ile Epano Mahalle (Yukarı Mahalle) içindeki Taksiyarhis. Bkz. Küçük Asya 
Araştırmaları Merkezi Malakopi 1 74 dosyası. 

27 Deuleı Genel Arşil 'ieri Kataloğu'nda Bereketli Maden 'c air sicil defteri yoktur. 
28 Dculet Cenel Arşiulcri Klll<ıloğıı'nda Ncıışehir'in JO defteri vardır. Bkz. K. Diaın;ıııtis, 

/ 'o.. nqm:1<>111.To. rırJ\' I i:,·ıhı:n· Aııxl.'İuH' rmı Jı.:ıu�nm .... :. '· 4 20-'-I 2.1 . 
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nun numarası yazılmıştır. Malın cinsi (ev, tarla, bağ, çayır, dük­
kan vs. ) ,  mal sahibinin ikametgahı ve nereden geldiği. Sonra 
malın değeri ve gösterdiği yıpranma, eskime izleri. Kaydedilen 
malların toplam değeri 1 .566.324 Osmanlı Lirası'na varır. Va­
kıf rejimi altındaki kilise mallarının değeri 1 . 840.700 Osmanlı 
Lirası'nı bulur, yerel yönetiminkiler ise 542.870 (s. 1 8 ) .  

2.  s. 4 1 -48 :  "Aşağı Mahalle" sakinlerinin beyanları (no: 
1 -366) .  Ma llarının toplam değeri 629.998 Osmanlı Lira­
sı'na ulaşıyor. 48 .  sayfada mahallere göre malların toplam 
değerlerinin kaydı ve defterin içeriğinin fihristi buluyor. Bu 
özetten, aşağıya koyduğumuz tablonun içinde bulunduğu 
defterde Nevşehir'in üç mahallesinde mukim olanların be­
yanlarını içerdiği gibi aynı zamanda cemaate ve kiliseye ait 
olan malların da kayıtlarının bulunduğunu öğreniyoruz: 

Baş Mahalle (s. 9-1 7) 
Orta Mahal le (s. 2 1 -27) 
Aşağı Mahal le (s .  4 1 -48) 

1 .566.324 
662.754 
629.998 

Şehrin ki l iseye ait mal ları (s .  1 7) 1 . 840. 700 
Nevşehir'de cemaat ma l ları  (s. 1 7) 542.870 
Orta Mahal le'nin mal lar ı  (s . 27) 37.024 
Toplam 5.2 79. 6 70 

Kaynak: Vasilis Doptoğlu bağışı ( 1 953 ) .  

1212 1 .  Neapolis / Nevşehir 

Osmanlı Liras ı 
" 

" 

(tarihsiz, muhtemelen 1923 veya 1924)  

H ı rist iyan nüfusun kayıtlarını içeren ciltsiz defter ( 56  sayfa ) .  
1 .  s. 1 -5 1 :  Yerli 261 ailenin kaydı. Aile reisinin adı, yaşı ve 

mesleği , iki1nıet yeri ,  başka bir yere göç ed ip etmediği ve 
a i le fertleri not edilnıiş. 5 1 .  sayfanın sonunda Nevşehir'deki 
1 . 1 23 l l ır ist iyan nüfusun dökümü yer alıyor, doğum yerleri 

i t ibar iy le  s ı ra l a m a  ya p ı lm ı ş .  

2.  s .  52-5 ) : Dı�a mLı ı ı  gel i p  yer l eşm i ş  o lan a i le lerin kayd ı .  
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1 3/40. Neapolis / Nevşehir ( 1924) 

Mübadele Komisyonu'nun tutanak kayıt defteri ( 1 ayrı tek yap­
rak ve 108  sayfa ) .  
1 .  Nevşehir' i n  üç mahallesinin ev ve nüfus envanteri. 
Yukarı Mahalle: 25 1 hane 26 Muhacir 985 mahalle sakini 
Orta Mahalle: 2 1 0  " 20 " 724 " " 
Aşağı Mahalle: 250 " 1 9  " 900 " " 

71 1 " 605 " 776 hane 
723 hane İstanbul'da 
Toplam 1 .499 hane 

2. s. 1 -35:  Nevşehir Mübadele Komisyonu'nun yaptığı 30 top­
lantı seansı rapor tutanağı (24 Mayıs- 1 7  Eylül 1 924) .  

Kaynak :  Yorgos Mavrohalividis bağışı ( 1 962) .  

14/8. Prokopi / Ürgüp29 ( 1902-1906) 

Askerlik vergisi yükümlüsü erkek nüfus kaydı (Bedel-i askeri­
ye) . Defter Arap harfli Türkçe yazılmış (96 sayfa ) .  
1 .  s .  1 -48 :  Prokopi'nin 5 mahallesinin nüfusu arasında aske­

ri vergisinin paylaştırılması: Vergi toplamı dört eşit mebla­
ğa bölünerek düzenlenmiş olup 1 320- 1 323 yılları arasında 
( 1 902-1 906) ödenmesi gerekiyor. 

Sarmısaklı Mahallesi (s. 3-13 ) :  
Kapudan (s. 14-20) :  
Samuyil (s. 2 1 -27) :  
Dua Yeri (s .  28-35) :  
Mubayacı (s. 36-45 ) :  
Toplam 

157 kişi 
99 
96 

1 23 
148 

1 8.950 kuruş 
1 4 . 1 60 
1 0.680 
1 8 .090 
23.820 
85. 700 

29 Devlet Genel Arşivleri Kataloğu'nda Ür�iip'e ait 2 1  sicil defteri vardır. İçerik içi ı ı  hb. 

Maroula Kouroupou - Evan�clia Halta, E)J.17ı·opliıiôtıC:ı.\· kW l'ıirı7rı:.- r17,· l\ırnnrı.>ıı•İrı,, ' ·  
27-49 
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Askeri vergi, yükümlülerinin mükellef oldukları gelir kaynakla­
rına göre 1 O ila 400 kuruş arasında dağılıyor. 
2 .  s. 50-75: 1 320 yılında ödenen verginin mahalleler arasında 

dağılımı. 
Sarmısaklı Mahallesi (s. 50-55 ) :  
Kapudan (s. 56-60) 
Samuyil (s. 6 1 -64) 
Dua Yeri (s .  65-69) 
Mubayacı (s. 70-75 ) 
Toplam 

224 kişi 
1 67 
1 50 
1 89 
238 

Kaynak :  Th. Papadopulos bağışı ( 1 952) .  

1 5110. Sazaka / Taşpınar30 ( 1 876-1924) 

1 1 .370 kuruş 
8 .450 
7.220 
9. 1 1 0 
1 1 .700 
47.850 

Evlenme, vaftiz, vasiyetname ve cemaatin gelir kayıtları (370 sayfa).31 
1 .  s .  1 -46:  Evlilik ve vaftiz belgeleri ( 1 876- 1 922) .  
2. s. 1 80-205: Cemaat gelirleri ( 1 921 - 1 924 ) .  
3 .  s. 342-346: İk i  vasiyetname. 

Kaynak :  Konstantinidis kardeşlerin bağışı ( 1 953) .  

1616. Sazaka / Taşpınar ( 1 881-192 1 )  

Cemaat gelir ve gider kayıtları, kilisenin kutsal eşyalarının en­
vanteri, cemaat yerel yönetim sivil idare seçim tutanakları ( 1 88 cilt 
dışı sayfa ) .12 
1 .  a.s. 1 -9 :  İsmi belirtilmemiş bir yardımlaşma cemiyeti üyeleri­

nin a idat ödeme kayıtları. 
2. a.s. 1 0-33: Cemaat gelirlerinin kayıtları, seçim tutanağı. 

Kutsal eşyalar, belgeler, hisse senetleri vs. kayıtları. 

; ı ı l lel 'lct Ce11el Arşivleri Kataloğu'nda Sazaka sici l  defteri yoktur. 
1 1  Defter c i ldi  üzerine yapıştırılan etikette " EKKATJcria ıicqnEpi. rıavrı paımcrA.Epıjv �E 

rın:ıpuvcıA.opıiv, Kalı: vow:Aı:pi]orıp 1 885, Mapriou 1, LaÇo.AöÇa Kopyô" [K i l isenin vaftiz 
\T l"vl ı l ı k  k a \' l t ları lııılııııaıı k liti ik,  1 Mart 1 8 85, Sazaka köyü J  yazıyor. 

1 .' 1 k l ı l" r  c i ld ı ı ı i ı ı  i 11 1.. - İ ıH· lıı ı l .ınaıı  eti kette " 1 88 1  rıı:vı:rıi KopıqıiÇ LOÇr'ı.A.rÇo Aoı:A.qı6rrıcrıv 

Aı.ııı ı ı .pi Mıı1111ıpı:ciıniıiıp'' J 1 8 8 1  """'"'İ k a ryı·ıııi». �aı.;ılcı YardıınLışıııa lkrııeği' ı ı i ıı kf­

l l ' I  1 l l l l l l ıt·d.11 ı d ı ı  I \' . 1 1111111';>. 
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3 .  a.s. 34- 1 32: Kiliseye yapılan yardımların ailelere göre yapıl-
mış liste kaydı . 

4 .  a.s .  1 53 - 166:  Cemaatın gelir ve giderleri kayıtları. 
5 .  a . s .  1 70: Episkoposluğa ödenmesi gecikmiş katkı yekunu. 
6. a.s .  1 86:  Vefat eden Pavlis Ağa'nın menkul mallarının en­

vanteri. 

Kaynak : Konstantinidis kardeşler bağışı ( 1 953 ) .  

17/32. Silata / Özlücen ( 1 855-1875 , 1914)  

İçinde bilumum vasiyetname, satış ve bağış belgeleri ile ihtiyar­
lar heyeti toplantı tutanakları bulunan cemaat yerel sivil idare def­
teri ( 148 sayfa ) .34 
1 .  s. 22: Sayfa imzalanmamış bir tutanağın son sayfasıyla baş­

lıyor; konu kiliseye ait bazı eşyanın satışı .  Aynı  sayfaya iliş­
tirilen ihtiyarlar heyetine ait bir başka tutanağa göre satışı 
yapan görevliye bir kuruş, ayrıca kilise için bir tabak buğday 
verilmesi kararlaştırılmış (26 . 10 . 1 855) .  

2 .  s .  23-55: İlya oğlu Daniil'in vasiyetnamesinde ( 1 2 . 1 2. 1 855)  
şahsın menkul ve gayrimenkulünün listesi ve topraklarının 
sınırları kayıt edilmiş. Vasiyetnamenin sonunda şahitlerin 
imzalarının yanında eskiden İbrahim Paşa Vakfı 'na tabi olan 
bir arazinin ta pusu ya pıştırı 1 mış. 

3. s. 26-27: Satış işlemleri kaydı .  
4 .  s. 28 :  Markos kızı Eleni'nin baba servetinden miras hissesini  

aldığına dair beyanı (4.000 kuruş) .  
5 .  s .  29: Bir fırının satış belgesi. Bu sayfanın üzerine köyün Hı­

ristiyanları ve Müslümanlarının yaptırılmasını kararlaştırdı­
ğı bir sukemerine ilişkin bir anlaşmanın bulunduğu bir Os­
manlı belgesi iliştirilmiş. Hıristiyanlar 6 .000, Müslümanlar 

l l Del 'iet Ge11el Arşiuleri Kahrlof�ıı'nda Si l;ıta 'n ı ıı (/.i le )  defteri metinleri  yokru r. 

;4 Sicil Dcfreri' ı ıdc ha�l ık yoktur. " XO l'ION /1 1 /\ I ·: I 1 84 9 )  1 '. 1 1 /\ l'X l l /\L: l l KOl lOY .. l /ı l ı ­

kiil ' l ı ,  1 849 ,  Koıı\'.l Fpi,kopmlugu I ı·a n l ı  h i r  <Lı ıng:ı ı :ı� ı r:  ( l rt a , ı ı HLı  ı\\'.ı Ye " ı·.ı ' ı  ı 
qdlTl ı . 1 \ · 1  c ı l d l ln ı r k l ' l ı  ı�ı ı-.. t l ' r t ' l l  h ır ı . ı ... , ı r \ . ı n l ı r. 
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ise 2 .000 kuruş ödeyecekler. Aynı oran, yapım aşamasında 
maliyetin artması durumunda yine geçerli olacaktır. 

6. s. 30: Trifon Teodori'nin vasiyeti. Menkul ve gayrimenkul 
mallardan oluşan servetini beş çocuğu arasında paylaştırmış. 
Dükkanının kira gelirini ise hayır kurumlarına bağışlamış. 

7. s. 3 1 :  Mayıs Meniçoğlu, kendisine ait bir araziyi, daha sonra 
satılmak üzere Kutsal Havariler Kilisesi'ne bağışladı. 

8 .  s .  33:  İki erkek kardeş arasında barışma senedi. Aynı sayfa 
üzerinde ayrıca İstanbul'daki Silatalılar Yardımlaşma Cemi­
yeti'nden ihtiyarlar heyeti ileri gelenlerine ve hemşerilerine 
yazılmış Rumca bir mektup bulunmaktadır (7 .8 . 1 9 1 1  ). Bu­
rada kilisenin onarımı için destek olarak yollanan paraya 
atıfta bulunuluyor. Mektupta Yardımlaşma Cemiyeti mührü 
şöyle belirtiliyor: "H EN KQN/TIOAEI AôEA<DOTHL TQN 
LYAATENQN ArIOI ATIOLTOAOI 1 908" (Kutsal Havariler 
İstanbul Silatalılar Kardeşliği, 1 908) .  

9 .  s. 34- 1 02: Vasiyetname, satış ve bağış belgeleri kaydı. 96.  
sayfada Kutsal Havariler Kilisesi'nin onarımı için 1 .000 ku­
ruş ödünç alındığına dair bir makbuz yapıştırılmış. 

10 .  s. 1 03 :  Bir öğretmen sözleşmesi. 
1 1 .  s. 1 04:  Köye su getirecek Trasivulos Rizos ve cemaat arasın-

daki Rumca yazılmış sözleşme . .ı5 
12 .  s. 1 05 :  Cemaatin büyük ve küçük kiliselerinin listesi. 
1 3 .  s. 1 06 :  Vasiyetnameler. 
14 .  s. 1 1 3: Sinod'un, Korytsa Metropoliti Dorotheos'un, Agat­

hangelos'un ölümünü takiben Konya ( İkonium) Episkopos­
luğu tahtına seçildiğini ilan eden mektubunun sayfaya yapış­
tırılmış bir kopyası. 

1 5 . s. 1 1 5 :  Servet durumlarına göre, papaz maaşlarının ödenmesi 
için kiliseye para ödeyen 1 22 aileyi kapsayan katalog ( 1 884) .  
1. Kategori 43 aile x 1 5  kuruş. 
i l .  kategori 50 aile x 10 kuruş. 
i l i .  kategori 29 aile x 8 kuruş. 

ı ı  l l ı ı  k 1 1 1 1 1 1\'l.1 ılgılı c ıl.ır.ık hkt.  K ıı� ıık ıhy.ı ı\ ra�ıırıııaLırı M l'rkl'1.i dl'frl'rlni, Si/,ıtıı. 
/ .'i/.1 1 ,  , \ I H .  
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1 6 .  s .  1 1 6 :  Kutsal ayin törenleri için yapılması gereken ödemele­
ri belirleyen yönetmelik. 

1 7. s. 1 1 7: Kilisenin ve okulun onarımı için toplanan paraları 
gösteren katalog ( 1 0 . 10 . 1 879) .  

1 8 . s. 1 20: Deftere yapıştırılmış olan ve Konya Metropoliti Pro­
kopios'un ( 1 0.08 . 1 914 ) ,  ihtiyar heyetlerine ve kendi met­
ropolitine bağlı papazlara yolladığı genel seferberlik ilanını 
duyuran genelgesi .  Temkinli ve itatkar olmayı tavsiye ediyor. 

1 9 . s. 1 22: Bir değirmenin satış belgesi. Satın alan, cemaat kilisesi. 
20. s .  1 23 :  Köye su tedarik etme üzerine yapılan Simeon Zafi­

roğlu'nun sözleşmesi . 
2 1 .  s .  1 24: Bir hakaret davasında şikayetçinin uzlaşmayı kabul 

ettiğine dair, deftere yapışık Osmanlıca bir belge. Davalının 
anlaşmayı alenen ihlal etmesi halinde köy okuluna 3 altın 
lira ceza ödemek zorunda kalacak. 

22. s. 1 44- 146: Sicil defterinin içeriği. 

Kaynak: Lazaros Hacı-Filippidis bağışı ( 1 960).  

1 8/4 1 .  Silata / Özlüce ( 1 874-1925 ) 

Rumca harflerle Türkçe ve Rumca olarak iki dilde yazılmış def­
ter. Vasiyetnameler, drahoma sözleşmeleri, satış ve kiralama bel­
geleri, kira makbuzları, verasetin paylaşımı, mal ve mülk listeleri, 
sözleşme, cemaat nizamnameleri, öğretmen ve papazların tayini 
içeriyor.36 En son olarak da 1 925'te Silata mübadillerinin Yunanis­
tan'a yerleştirilmesine ilişkin bilgiler kayıtlı (798 sayfa ) .  

36 Defterin cilt kapağı üzerinde "Vasiyetnamelerle ilgili Zile defteri " yazar. Defter, İstan­
bul, Galata'da bakkal iye sahibi Lukas Yannis Menteşoğlu tarafın<lan ısmarlanmış ve 
cemaate armağan edilmiştir. Defter üzerinde farklı mühürler vardır: 
1 )  " H EN 0EHAAONIKH EntTPOnH H2N LYAAATENnN " Ol 12 AnOHOAOI "  

(Selanik'teki Sibtal ı la r  Komisyonu, O n  İ ki Havari lerJ .  
2) "TOnIKH EnlTPOnH nEPl0AA'PE.ill: NEnN LYAAATnN, EN KAPBIA 

XAAKl�IKHL, 1 925" JHalkidiki, Karvia'daki Nea Sylata'ya Yerel Yardım KomisyonuJ .  
3 )  " EnAPXIA IKONIOY Xr2PION ZHAE, 1 849" J Konya Bölgesi, Zile köyü, 1 849 J .  
4 )  " EnAPXIAL EIKONJOY Xr2PION ZHAE, 1 849" J Konya Bölgesi, Zile köyü, 1 849 J .  
S )  " EllAPXIA IKONIOY Xr2PION ZHAAI, 1 849"  J Konya Bölgesi, Zile köyü, 1 849 J .  
(ı ) " FK K ı\ l ll:JATI K l l  Fl l lTPOl l H  NEUN LYAAAH2N, 1 849" J Nca Syllata Ki lise Ko­
ı ı ı ıwoı ı ı ı .  1 8.J 'l l .  
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"'�'"" " '' . � Ee l'  -1.. v;.,�.;'tı, . 
l<P•t< M • r o •  : -A ırei>.ı� 11 �5' 

1 814 1 kayıt numaralı Si/ata sicil defterinin arasından çıkan ve defterin 
teslim almdığı yere ilişkin bilgileri de içeren arşiv kartı. 

1 1114 1 ııo '/u defterin arşiv 
kıırt111da yer alan ve defteri 

/1oı.�ışhıya11 Hao-Filippidis 'in 
cşi11i11 elinde giisteren 

1-:rıııııl.ıı '·' i\11ılreı1ılis 'in 
/ 'i 'i' i  'le \l'ktı.�ı fı ıtı ıgr.ıf 

(/\iıı iiL· !\.q'<ı i\ r,ıştımııı/,ırı 
MnL·, · : ı  1\r�11 · 1 ) .  
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1 .  s. 1 -2 :  Agathangelos tarafından hazırlanmış olan vasiyetna­
me hakkında talimat ( İstanbul, 20 Temmuz 1 874) .  Talimata 
karşı gelen, kilise veya okul yararına 20-50 altın Osmanlı 
Lirası ceza ödemek zorunda. 

2. s. 5-27: Sözleşmeler, satış ve vasiyet belgeleri vs. 
3 .  s .  28-29: Konya ( İkonion) Metropoliti Agat angelos tarafın­

dan onaylanmış mali tüzük ( 8 . 12 . 1 879) 1 9  maddeden olu­
şuyor. 

4. s. 30: 1 880'de köy, iki kilise sahasına ayrıldı. Köy ahalisi mal 
varlıklarına ve bağlı oldukları kiliseye göre iki papazın yıllık 
maaşlarının ödenmesi için kiliseye para veriyorlar. 
Papa-Dionysios cemaati 
20 aile 1. kategori x 35 kuruş 
8 aile II. kategori x 30 kuruş 
15 aile III .  kategori x 22 kuruş 
12 aile IV. kategori x 1 2  kuruş 
6 aile V. kategori x 8 kuruş 

Papa-Makarios cemaati 
20 aile 1. kategori x 35 kuruş 
8 aile il. kategori x 30 kuruş 
1 5  aile I I I .  kategori x 22 kuruş 
12 aile IV. kategori x 1 2  kuruş 
6 aile V. kategori x 8 kuruş 

5 .  s .  3 1 -32: Zile gelenek ve görenekleriyle ilgili düzenleme (20 
Eylül 1 897) .  

6 .  s. 33-95:  Satış belgeleri, vasiyetname, ilave edilen Osmanlı 
kadastrosundan tapu kayıtları, vefat sonrası kalan malların 
listeleri vs. 

7. s. 96- 1 57: İki köy papazına verilen yıllık maaş için köy aha­
lisinin gelirlerine göre maddi katkısı ( 1 89 1 ) . 

8 .  s .  1 5 8 - 1 67: Satış, vasiyetname belgeleri ve vefat sonrası mal 
listeleri vs. 

9 .  s.  1 68- 1 69: İki  köy papazına verilen yıllık maaş için köy 
ahal is in in geli rlerine göre maddi katkısı ( 1 897) .  
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1 0 . s. 1 7 1 - 1 77: Satış, vasiyetname belgeleri, sözleşmeler vs. 
1 1 . s. 1 78- 1 8 1 :  İlkokul öğretmeni işe alınma sözleşmeleri, bir 

okul yönetimi komisyonunun kurulması. 
1 2: s. 1 84-185 :  Cemaatin sivil işleriyle uğraşacak ihtiyarlar he­

yetinin oluşturulması. 
13 .  s. 1 86-298: Sözleşmeler, satış belgeleri, vasiyetnameler, draho­

ma sözleşmeleri vs. 
14.  s. 299: Cemaatin Mübadele Edilen Mallar Kasası'na teslim 

edilen kutsal kilise eşyaları ve ikonlarla ilgili iki belgenin ka­
yıtları ( 1 933 ) .  

1 5 .  s .  301 -304: Silata köyünün tarihi.37 
16 .  s. 792-797: Defterin muhtevası. 

Kaynak: Periklis Hacı-Filippidis bağışı - 1 962 

19/14. Skopi / Subaş118 ( 1 856-1923 ) 

Vaftiz ve vefat kayıt kütüğü. İhtiyarlar heyeti toplantı tutanak 
kayıtları. 39 
1 .  s .  1 :  Theotokos Meryem Ana'nın Uykusu Kilisesi'nin tamiri­

ne ilişkin kronik. Kilisenin tamiri 1 Mayıs 1 885'te Sultan il. 
Abdülhamid ve Başpiskopos Patrik iV. Yohakim'in yönetim­
leri altında tamamlandı. O sene önce kilisenin çatı ve narteks 
bölümü restore edildi. Bir sonraki yıl, 1 886'nın Mart ayı or­
talarında da çan kulesi yapıldı. 

2.  s. 3-308: Vaftiz kayıtları. Toplam kayıtlar iki bölüme ayrıl­
mıştır. Birincisi (s. 3-79 arası) 1 Şubat 1 856'dan 1 5  Eylül 

.1 7 Metnin çevirisi, yalnızca Anadolu yerel tarihi ve Nüfus Mübadelesi konusuna değin­
diği için değil, aynı zamanda özünde bir tanık l ığı ifade ettiği için değerli olduğundan 
makalenin ekinde sunulmuştur, bkz. s. 63. 

l8  Del 'iet Ge11el Arşiı•leri Kataloğıı'nda bir adet Skopi sicil defteri vardır. Bkz. fo 
mpıı:;riııı:rn rwı· ll:ı·ıKcuı· Apxı:icuı• roıı Kpiı.roııç, s. 43 1 -432. 

\'! l ldıcri ıı .,:iftc k u l l a nı m ı  söz konusudur: Soldan sağa vaftiz kayıtları yapılırken, sağdan 
'"l.ı d:ı k i l i,cı ı i ı ı  kararlarının zabıtları kaydedilmiştir. Burada sayfa düzenini hirleştir­
d ı k  1 1  l m ı .  l lu ı ıu ı ı l:ı hirl 'kt,· " " '  oıı diirt y;ı prak ( hiz i ııı sayfa d i 'ızcıı i ıııizc 1-\i irc .12 1 -
ı . ı x  · ' "' ' " '  k o v ı ı ı ı  ı l ı ı i v:ı rl . ır l ın ..  ı i ı ı ı ı ı  wpl : ı : ı ı ı  ı ı ı ı : ı ı ı .ı k l :ırı, ın,rc ı ı ,  y;ı ı ı i  l ll<'t ı ı İ ı ı  " " ' 

... . ı \' t . ı  ... ı ı ı l . ı ı ı  \ · I X \ll ' ı ı  h.ı�l.1 \ . 1 1 . ı k  ·,ı ı l . ı d ı ı ı ·. ı ı ı \ . 1 1 1 l ı ı ı ı';>t ı r. 
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1 892'ye kadar gider. Bu bölümde aynı zamanda geriye dö­
nük olarak çok eskiden yapılmış vaftizlerin de kaydedildiği 
görülüyor. En eski tarih ise 14 Eylül 1 784'e uzanır (s. 1 1  ) .  
Kayıtların ikinci bölümünün 126 sayfasında ise 1 893'ten 1 1  
Şubat 1 923'e kadar gerçekleştirilen vaftizler, ailelere göre 
tasnif edilmiş. 

3 .  s. 238-240: Çocuklarını vaftiz ettiren 64 aileyi içeren kısa liste. 
4 .  s. 243-245 : 66 vefat kaydı ( 1 903- 1 91 5 ) .  
5 .  s .  247-249:  1 856'dan sonra çocuklarını vaftiz ettiren ailele­

rin eksik listesi; 44 isim mevcut. 
6 .  s. 348 :  Kiliseye, okullara ve yoksullara yardım kasasına ve­

rilmek üzere cemaatten alınacak para miktarlarını belirleyen 
karar tutanağı ve buna göre gelirler: 
a) Evlilikler: 10 kuruş kiliseye, 10 okula, 5 de yoksullara 

yardım kasasına . 
b) Eğitim sonu: Çocuk eğitimini bitirdiğinde, ailesi mali ka­

tegorisine göre belli bir para öder: 1. kategori (ala) 120 
para, i l .  kategori (evsaf) 80,  I I I .  kategori (edna) 40 kuruş. 

c) Yolculuklar. İstanbul'a gidenler 1 kuruş, dönüşte ise 5 ku­
ruş öder. Kudüs'e gidenler ise 5 kuruş verir. 

d) Defin: Kilise 5 kuruş tahsil eder. 
e) Alım-satım: Cemaat satıcıdan yüzde 2, alıcıdan yüzde 5 

tahsil eder. Muameleyi gerçekleştiren kişilerin gelirleri 
yoksa bu miktarlar kendilerinden tahsil edilmez. 

7. s. 342: Verasetle ilgili düzenlemeler ( 1 857) .  
8 .  s. 341 :  Papa-Prodromos'la beş yıllığına yapılmış olan sözleş­

me. Yıllık 3 .000 kuruş bir maaş alıyor; papaz ve ilkokul öğ­
retmeni görevlerini yapıyor. Kendisinden önce görevi yerine 
getiren rahibe küçük miktar para ödemekle yükümlü. 

9. s. 340: Papa-Prodromos'un maaşını sağlamakla yükümlü 
cemaatin gelir kaynaklarını belirleyen tutanak ( 1 8 64 ). 

1 0. s. 339-338 :  Kilisenin gelirleriyle ilişkin yönetmelikte d( ğişik­
lik, sonunda iptali. 

1 1 .  s. 337: Papa-Prodromos'un maaşının 1 00 atik mecidiye ola­
rak ( 1  mecidiye: 20 kuruş) beli rleyen tutanak ( 1 880) .  Tuta­
nak sonradan ipta l  ed i lm i�t ir. 
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12 .  s. 336-334: Zenginliğin aşrı b ir  şekilde sergilenmesi ve köy­
deki olası huzursuzlukları engellemek amacıyla evlenme ve 
düğün gelenekleriyle ilgili yapılan bazı düzenlemelerin tu­
tanağı ( 1 878) .  Örneğin şölen ve ziyafetlerin, fazla şatafatlı 
törenlerin, orkestra ve dansların, düğün hediyelerinin kal­
dırılması, böylece benzer miktarlarda para harcayamayacak 
olan yoksul a ilelerin de çocuklarının evlenebilmesini sağla­
yabilmek. 

13 .  s .  332-330: Kiliseye ait kutsal eşyaların listesi ( 1 7 Şubat 1 893 ) .  
14.  s. 327-32 1 :  Kilisenin evlilik, vaftiz ve cenaze gelirlerine iliş­

kin yeni düzenleme (25 Kasım 1 893 ) .  

Kaynak : İsaak Sinanoğlu bağışı ( 1 952) .  

20/19. Skopi / Subaşı ( 1 897) 

Skopi'deki 64 hanenin hayatta olan nüfusu ve ölülerini de kay­
da geçiren öğretmen İsaak İ. Avramidis'in kütük defteri (96 sayfa ) .  
1 .  s .  1 -64: Her sayfa bir haneye ayrılıp, içinde aile reisinin adı 

ve hayatta olan aile fertlerinin isimleri kaydedilmiş. Ardın­
dan ailenin ölmüş fertlerinin dökümü yer alıyor. Bazı fişlerde 
hayatta olanların arasında bazı isimlerin üstünün çizildiği ve 
vefat edenler fişine işlendiği görülüyor; bu da fişlerin bir ara 
kontrol edildiği ve vefat etmiş olanların çizilerek ölenler ha­
nesine yazıldığı anlamına geliyor. Nüfus kayıtlarının gözden 
geçirildiği sene belirtilmemiş. Her ailenin hayatta olan fert 
sayısı 5 ila 29 arasında değişiyor. Yaşayan insan sayısı, liste­
de üzeri çizilmiş olanlar hariç toplam 1 . 1 12 olarak kayıtlı .  

Kaynak : İsaak Sinanoğlu bağışı ( 1 952) .  

21/1 1 .  Stefana40 ( 1909-1924) 

Theotokos Meryem Ana 'nın Uykusu Kilisesi'nin iki dilde yazılı 
� ic i l  defteri ( 1 64 sayfa ) .  
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1 .  s. 2-72: Stefana Kilisesi'nin 1 909 ila 1 924 arasındaki gelir 
ve gider kayıtları. Yönetiminden sorumlu kişi kunduracı 
çırağı Yannis E. Camkertenoğlu. Bilançolar Kayseri Metro­
politi Amvrosios tarafından onayl ı .  Gelir kayıtlarında dik­
kat çeken bir durum vardır: Stefana cemaatinin bir bölümü 
Samsun'a göç ederek orada bir yardımlaşma derneği kurmuş 
ve cemaatin ve kilisenin yöneticilerine sürekli olarak büyük 
miktarda para göndermişlerdir. 

2. s. 72-75: 6 Temmuz 1 924'te Mübadele Komisyonu başkanı, 
Piskopos Yervasios'a verilen kutsal vazo, ayin kıyafetleri ve 
ikonalar listesi. Bu kıymetli eşya, önce Zincidere'deki Ayo İo­
annis Prodromos Manastırı'na, oradan da manastırın ikonala­
rıyla birlikte Yunanistan'a gönderilmek üzere teslim edilmiştir. 

Kaynak: Elefteria Evdokimidu bağışı ( 1 955 ) .  

22/42. Tavlosun ( 1 807-1922 ) 

Deri ciltli ve iki dile yazılmış bu defter, vaftiz, evlilik, vefat ka­
yıtlarını, vasiyetnameleri ve Kayseri Metropoliti Paisios'un kilise 
genelgelerini, " 1 6  Muharrem'de ( 1 8 84 )  Patrik hazretleri iV. Yuva­
kim'e verilmiş bulunan berat-ı şahanelerinin (padişah tarafından 
verilmiş olmalı-ç .n . )  tercümesi"ve İS 36'dan 1 873'e kadarki İstan­
bul patriklerinin listesini kapsar ( 1 68 sayfa ) .4 1  
1 .  s. 1 :  "1  Ocak 1 834. Bu defter Kayseri Metropoliti Paisios 

Hazretlerinin isteği üzerine, vaftiz edilenlerin ve ben, öğret­
men Platon'un eliyle vaftiz edilenlerin, ayrıca ölenlerin ne 
zaman, nerede, kaç yaşında öldüklerini, ayrıca nişanlanan­
ları da kaydetmek için hazırlandı. Öğretmen Platon. " 

2 .  s .  2:  Papaz Avraam Papazoğlu biyografisi ( 1 807- 1 837) .  
3 .  s .  3 -6 :  Vaftiz kayıtları ( 1 840- 1 844) .  
4 .  s. 7- 1 9: Vefat kayıtları ( 1 862- 1 92 1 ) . 

4 1  Metn in sayfa la rında i k i  n u mara var:  Sap;daıı sob : 1 - 8 9  ve -;oltbıı -;ap;a l - 1 80. Jlıı i k i l i  

ı ı ı ı ııı:ı ra la ı ıd ırıı ı . ı  i,-c ri�iıı lwlir lcı ınıcsiııdc ıorl ı ı k  v:ıratır. l l ı ı  tH'dcıılc 8 9 .  "ıyt:ıd:ı ıı  dc­

,· . 1 1 1 1  nkrck 1 1 1 <· 1 1 1 1 1 1  '"1 1 1 1 1 1 . 1  k. ı ı l . ı r  lı irk�ı i rd ik  h .  21ı X ) .  
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5.  s. 65:  Tesalya'nın Yunanistan'a bağlanmasından sonra kuru­
lan Yunan Devleti Hiyerarkları (din adamları sınıfının yük­
sek üyeleri) listesi. 

6 .  s. 68-69: Bizans imparatorlarının kronoloj ik tablosu. Liste 
Büyük Konstantin ile başlayıp, Konstantin Paleologos ile bi­
tiyor. 

7. s. 70-74: Osmanlı sultanlarının kısa tarihi ( 1259- 1 876) .  
Sonradan son üç sultan, son halife ve  Mustafa Kemal Ata­
türk'ün ismi eklenmiş. 

8 .  s. 75-78: İS  36'dan 1 873'e kadar patriklerin kronolojik lis­
tesi. Liste, havari Andrea ile başlıyor ve il. Yuvakim'in ikinci 
patrikliği ile tamamlanıyor. 

9 .  s. 79-82: İstanbul Patrikliği'ne bağlı olan 1 2  metropolitin 
kronolojik sırasına göre listesi. Birincisi Kapadokya Kayseri 
metropoliti, Hypertimos (onursal isim) ve Anadolu eksarhı 
(patriğin temsicisi veya özel misyon üstlenmiş bir metropolit) 
ismini taşır. Bunu birincisi Yanya'nınki ve sonuncusu Karpa­
tos ve Kassos'unki olmak üzere 73 metropolit takip eder. 

10 .  s. 83-89:  Patrik iV. Yuvakim'e verilmiş olan 16  Muharrem 
1 302 (28 Ekim 1 884) tarihli beratın çevirisi.42 

1 1 . s. 268-247: Vaftiz kayıtları ( 1 8 1 9- 1 84 1 ) . 
12 .  s .  246-245: Anılar. " İleride okuyanlar dua etsinler diye bu 

dünyada olan bazı tuhaf şeyler Eylül 1 834'te kayda geçiril­
meye başlandı. 2 Eylül Pazartesi: Bu gece kar yağdı. Mev­
sime göre çok erken. 1 834: Kıtlık. Buğdayın muid'i ( 1 . 873 
litre ) 259 kuruşa çıktı ve unun batman'ı da ( 7.692 kg) 7. 1 85 
kuruşa. 1 Ağustos 1 835:  Büyük bir deprem oldu. 1 5  dakika 
sürdü. Artçı sarsıntılar 5- 1 0  gün boyunca sürdü. Ahali bağ 
bahçeye sığındı. Tanrı bize merhamet göstermeseydi, bütün 
memleket yok olurdu. 1 5  Ağustos'ta gece saat 2'de büyük 
bir gürültüyle yeniden deprem oldu. Neyse ki uzun sürmedi. 

- --- -- ---- ----------- ----

· 12 l'hotis D. ı\ postolop'>ulos, "Tpia tyypmpa mu KciıliıKu TaBAocmı'ıv rrıç KaırımôoKiaç: 1 
u ı ı rn•·puroııı .-ı'ı llı:pı'ırı .-uı 2 ı:m<noAi:ç nrn llrüaioıı, �ıqrporroAinı Kaıaapduç" ! Kapa· 

dok )' . t ,  Lı dmıı ı ı 'd .ı k i  s id ddı cri r ıdcıı İl\· lıclf't'; lı i r  iıııpa raro r l ı ık  herarı Vl' K a yseri 

1\ kıropol ı ı  ı l ' . ı ıs ım ' ı . ı ı ı  i k i  ı ı ıck ı ııp 1. I >ı1t ı<ı 1' 1·11/ rıı11 Mı/.: r.ısı.ılılw11 Spıı11ılıı11 1 ( 1 '!77),  

'· · '  1 ' .'. 1 ' 1 .  
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Bu depremlerde toplam 398 kişi öldü ve 3 .000 kişi de ya­
ralandı veya hastalandı . Köyümüzde küçük bir kız çocuğu 
öldü. Artçı sarsıntılar 3-4 ay boyunca gece gündüz sürdü. 
Bunlar kısa süren sarsıntılardı .  Allah'a şükür hiçbir ev yıkıl­
madı ve korkunç hiçbir şey olmadı. Tanrı bizi tekrar böylesi 
bir felaketten saklasın. Bütün bunlar bizim günahlarımızdan 
dolayı oldu. Sarsıntılar 6 Ocak'a kadar sürdü. 1 835'te mey­
ve mahsulü çok bol oldu. Kayısı, elma, armut, erik köylüle­
rin toplayamayacağı kadar boldu. Eylül 'de ağaçlarda hala 
yeşi l  ve olgun kayısılar vardı. 1 836'da yeniden kıtlık oldu. 
Buğdayın muid'i 300 kuruşa ulaştı, o da bulunursa . Tanrı 
yoksullara merhamet göstersin. 22 Aralık 1 835 Pazar günü­
nü pazartesiye bağlayan gece kadar o kadar çok kar yağdı 
ki, insanlar kapılarından çıkıp yan komşuya bile gidemiyor­
du. 29 Ocak 1 836 Çarşamba günü gece yine çok şiddetli bir 
deprem oldu, 6-7 dakika sürdü. Evler temelleri üzerinde sal­
lanıyorlardı. Bizim köyde can kaybı olmadı. Diğer köylerde 
ise 20 kişi öldü . Dört gün sonra cumartesi günü, büyük bir 
gürültüyle yer yeniden sallandı. 23 Şubat Perşembe günü he­
pimiz kilisedeyken, yer kısa bir süre sallandı, aynı gün üç kez 
daha sallandı . Allah'ın yardımı ve koruyuculuğu sayesinde 
kimse ölmedi. 2 Mayıs 1 836 Cumartesi günü akşama doğru 
çok fazla kar yağdı .  Kışın ortasında bile bu kadar çok kar 
yağmamıştı. 1 9  Mayıs Çarşamba günü yeniden çok şiddetli 
bir deprem oldu. Tanrı'ya şükür hiçbir zarar ziyan olmadı. 
Yer hala zaman zaman sallanıyor. "  

13 .  s .  244-237: Vefat kayırları ( 1 836-1 864).  
14.  s. 236- 1 8 1 :  Vaftiz kayıtları ( 1 844- 1 92 1 ) .  
1 5 .  s .  1 25-122: Evini Ayo Vasi! Kilisesi'ne bırakan Elenko Pav­

losoğlu 'nun vasiyetnamesi. 
1 6 . s. 1 2 1 :  Patriklerin kataloğu ( 1 8 8 1 - 1 895) .  
17 .  s. 1 1 9-1 1 7: İstanbul'da 1 847 Eylülü'nde Sen Sinod (patrik­

hane kutsal meclisi) toplantısına üye olarak katılmak üzere 
gidecek olan Metropolit Paisios'un genelgesi yayımlandı. 
Ba� la ngıçta Ka ysni 'ye i lk gel i � in i  ayr ınt ı l ı  o l a r;ı k a n la tı yor, 
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Yermanos'un yanındaki çıraklık yıllarını, Zincidere Ayo İo­
annis Prodromos Manastırı 'nın başpapazı olarak atandığı 
zamana ve Kayseri Metropoliti olarak atıfta bulunuyor. So­
nunda yerine vekillerini episkoposluk yönetimine atıyor. 

1 8 . s. 1 16- 1 12: Kendi yönetimi altındaki episkoposluğunda, papaz­
lara, eksarhlara, kilise malları yöneticisine, nişan ve vaftiz tö­
renleri ile vefat kayıtlarına ilişkin Paisios'un yayımladığı genel­
ge (27 Ocak 1 839).  Vaftiz isimleri konusunda, özellikle yabancı 
isimlerden -Türkmen, Osmanlı, Fars vs.- kaçınılması ve aziz 
ve kilise şehitlerinin isimlerinin tercih edilmesi vurgulanmıştır. 
Nişan konusunda papazların dikkatini çiftlerin yaşına ve akra­
balık derecesine çekmektedir. Genelgenin sonunda Paisios'un 
bir fotoğrafı yapıştırılmışsa da bu artık yoktur. Ardından bazı 
biyografik unsurlar yazılıdır. " . . .  Farasa köyünde (Varahisios) 
1 778'de doğdu ve çıraklık dönemini keşiş Germanos'un yanın­
da tamamladı. 1 804'ten 1832'ye kadar Zincidere köyünün Ayo 
İoannis Prodromos Manastırı'nın başpapazı oldu. 1 832'de Ye­
rasimos'un görev süresinin bitişi üzerine İstanbul metropolüne 
atandı. 3 1 Ocak 1 971'de Hakk'ın yanına döndü." 

1 9 . s. 1 1 0-89:  Nişan kayıtları ( 1 834- 1 882) .  

Kaynak: Bağış ( 1 964) .  

Ek: 419  Numaralı (Silata) Sicil Defterinden 
Alıntı T anıklık:43 

" Gelecek Nesillerin Dikkatine Yazılmış Tarihçe" 

1 

(s .  3 0 1 )  1 923 yılında Lozan'da ( İsviçre) Türkiye, Yunanistan 
ve Düvel-i Muazzama arasındaki barış görüşmeleri yapılırken, son 
derece hararetli tartışmalı bir seansın nihayetinde Di.ivel-i Muaz-

· 1 1 l\ıı ıı1t·ıııııı \Tvirı,i, y,ılııııcı ı\ıı;ıdıılıı vl'rl'i r:ı rilıi VL' Niifıı, M iihadl' il''İ koıımıııı:ı dc­

ı�ıııdıgı ' ' " '  dq�ıl . . ıyııı ı .. ı ııı.ıııd.ı mııııdl' lıır ı :ıııık lıgı ifodl' l'tt İ�ı İ\·iıı r.ı�ıdıgı dl'�<'I' 

d ı ı l . 1 \ 1 \ ! \ ' l . I  . l l . l ',> 1 1 1 1 1 1 . 1 \ . 1  ı·k ol. 1 1 . ı k  \ l ' l ı i l l l l>l l l .  
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zama'nın teklifi, Yunanistan ve Türkiye'nin onayı ile ve Cemiyet-i 
Akvam'ın koruması altında Türkiye'de yaşayan ve Türk tebaası 
olan bütün Ortodoks Rumların Yunanistan'a ve buna karşılık 
Yunanistan'da yaşayan ve Yunan tebaası Türklerin tamamının da 
hiçbir istisnaya tabi olmaksızın Türkiye'ye gönderilmelerine, Bü­
yük Kurtarıcı'nın 1 924 yılının ocak ayının 30'unda karar verildi. 
Yüzyıllardır Küçük Asya'da yaşayan bu insanların insanlık dışı bir 
şekilde topraklarından kopartılmaları haberi yıldırım hızı ile dün­
yanın öbür ucuna kadar yayıldı ve sanki bütün Avrupa'da patlamış 
olan savaş bizim felaketimiz için ilan edilmişti. 

Aynı yılın 1 1  Şubat'ının şafağında, mübadelenin formaliteleri 
onaylandı. Böyle bir oldubittiyle karşı karşıya kalan bizler doğdu­
ğumuz toprakları, Türkçe adı Zile olan Silata'yı (adı Büyük İsken­
der'in bir generali olan Sylla'dan gelir) terk etmek kararını aldık. 
Burası Konya ( İkonion) vilayetinin Nevşehir (Neapolis) Kayma­
kamlığı'nın Niğde (Nigdi) nahiyesi sivil idaresinin; kilise olarak da 
Konya Başepiskoposluğu'nun otoritesi altındadır. Ekümenik Pat­
rikhane'nin hiyerarşisi içerisinde ise 1 6 . sırada yer alır. Bütün hem­
şerilerimizin44 ortak kanaati, şiddetli arzusu ve kesin kararı dini 
eşyalarımızın tamamını, cemaatimizin kıymetli mallarını beraberi­
mizde götürmek, aynı zamanda da bütün yoksulları Yunanistan' da 
toplu halde yerleşmelerini sağlamak için nakletmekti. Felaket o ki; 
okulumuza geride bırakılan mallara Mübadele Komisyonu adına 
el konulmuştu, (oradaki)  eşyalarımızın hiçbirini a lamadık: Ora­
da kaldılar! Aynı zamanda Aya Marina'nın ikonaları da kilisenin 
içinde kapalı kaldılar. On İki Havari, Ayo Yorgi, İlyas Peygamber 
ve Aya Paraskevi kiliselerindeki bütün ikonaları indirmeye karar 
verdik. Ayo Yorgi Kilisesi 'nin arkeoloji servisinin denetimi altına 
alınmış olan Bizans ikonaları, Pantokrator İsa (Muzaffer İsa, Gök­
lerin Hakimi İsa ), Hazreti Meryem, Üç Hiyerark nakledildi, On 
iki Havari Kilisesi'nin ikonostazındaki, İsa Hristos en büyük ra­
hip, Hazreti Meryem, Theotokos Meryem Ana'nın uykusu, On İki 
Havari, Öncü Ayo Yannis, Üç Hiyerark, Ayo Yorgi, Ayo Nikola, 

44 Yunanca ""'!'";mı,· kel imesini hcııışcri olarak çcvir<l ik,  hu kdi ıııc aynı  hiilgc, ycr<lrn 
�ckı ıkr i,· ı ı ı  k ı ı lL ı ı ı ı l ı ı ı . ı k Lıd ı r. 



KÜÇÜK ASYAARAŞTIRMALARI MERKEZİ'NDEKİ KARAMANLICA VE TÜRKÇE SİCİL DEFTERLERİNİN İÇERİKLERİ 65 

Anargyroi Azizleri, Merhamet dolu şefkatli Meryem (Eleusa ), Ayo 
Spridon ikonaları ile Yeni Ahit'ten sahne tasvirleri içeren ikonosta­
zın üst bölümündeki ikonalar nakledildi. Toplam 75'ten fazla kü­
çük ikona nakledildi, geri kalanlar Aya Pareskevi Kilisesi'ndekiler 
gibi yok edildi, sadece İlyas Peygamber Kilisesi'ndeki Pantokrator 
İsa kaldı. İlyas Peygamber Kilisesi'ndeki tüm ikonalar ile Lazar 
İgnatiyadis ve a ilesi tarafından bağışlanan ikonlar taşındı. 

Dört evangelist kürsüsü beyaz güverciniyle taşındı. Episkopos 
tahtı, pangarion,41 üçayaklı eşya, kubuklion,46 ikonostaz, arkalık­
lı kilise sandalyeleri, kurda kuşa yem olmaya bırakıldı. Sonunda 
mübadele edilebilecek 300 Türk ailenin birdenbire ortaya çıktığı 
o uğursuz 26 Temmuz günü geldi çattı . O zaman tüm Rum aile­
lerden atalarının yuvalarını terk edip, sebepsiz yere onlara teslim 
edilmesi istendi .  Atalarının evlerinde, kilise ve bahçesinde, okulda 
ve yolda yakalanan istisnasız herkesi yakarışlar, gözyaşları ve şika­
yetler sarmıştı. Yaslı yakarışlar, ağlamalar, sızlamalar, iniltiler istis­
nasız bütün ahaliyi sardı: Ecdad yadigarı konutlarından kovulmuş, 
bazıları kiliselerde ve civarında duruyordu, bazıları ise okulda ve 
diğerleri açık havada. Kötü muamele ve hainliğe maruz kalma kor­
kusu, zavallıları korkunç bir fırtına gibi sarmıştı ve genelde de, 
"Kemalistlerin pençelerinden acaba kurtulabilecek miyiz? "  soru­
susunu soruyordu herkes. 

Mübadele Komisyonu köye geldi, Niğde 1 2. Alt Komisyonu bu 
şehirde bulunuyordu. Komisyon Silata'da nüfus sayımı yapılması 
talimatı verdi -435 erkek ve 495 kadın- ve Türkiye'de terk ettik­
leri tarım arazileri ve menkul ve gayrimenkul malları tanımlaya­
bilmek için bir beyanname bültenleri dağıttı. Yunanistan'a, Pire 
istikametine gidiş için, Niğde Ulukışla ve Mersin limanı üzerinden 
ııakilleri ile ilgili emirler verdi. Bizse 26 Temmuz 1 924 gününden 
itibaren at arabalarıyla -toplam 1 85 aile- arkamızda atalarımı-
1. 1 11 kemiklerini, doğduğumuz evlerimizi, yaşamın ışığını ilk defa 
giird iiğiimiiz  yerleri, çok sevgili vatanımızı geride bırakarak yola 
koyu lduk .  Mersin ve Pire arasında Vasilios Destunis adlı buharlı 
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bir gemiyle yaptığımız uzun bir deniz yolculuğundan sonra Yu­
nanistan'a sağ salim ardık. Lakin Tanrı'ya şükürler olsun, birçok 
hemşerimizi kaybettiğimiz Salamine'deki Ayo Yorgi karantina böl­
gesinde ölenler hariç bizden geriye toplam 1 35 aile kalmıştı. 

Yurttaşlarımızdan Haralambos Melitopulos ve L. Hacı-Eksar­
hos hemen atalarının mezarını mühürlediler. Karantina bölgesin­
den sonra, hükümetin yardımıyla, Andros Adası'na taşındık, bir 
kısmımız Salamine'deki Kamatero'ya, bir kısmımız Atina'ya, bir 
kısmımız da Selanik'teki Peraia'ya savrulduk. 

il 

(s .  302 ) Silata'nın bütün sakinlerinin hükümetin yardımların­
dan faydalanabilmesi ve genelde hepsinin birlikte ve aynı yere yer­
leşebilmelerini sağlamak için Selanik'teki yurttaşlarımızın faaliyeti 
ve önayak olması sayesinde, 25 Kasım 1 924 tarihinde Muhacir­
lerin Makedonya'ya İskanı Komisyonu'nun kararı ile "Karvia" 
adındaki Türk köy yerleşimi, "Nea Silata" [Yeni Silata l oldu. 

Selanik Körfezi'nin sonunda, Selanik'ten at arabasıyla altı, kı­
yıdan bir saat uzaklıktaki bu köyde eskiden Türklerin hizmetinde 
olan ancak şimdi topraksız kalmış 29 maraba ailesi ve eski Trak­
ya'dan muhacir gelen 35 aile yaşıyordu. 

Theotokos Meryem Ana'nın Uykusu adıyla onurlandırılan bir 
kilise vardı, üç içme suyu kuyusuna ve de ortasından geçen bir de­
reye sahipti. Derenin kireçli ve kükürtlü suyu köye bir saat mesa­
fedeki Kaçikas [Keçi] Dağı'ndan geliyordu. Kesendire Metropolit­
liği'ne bağlıydı. 1 6 .000 stremmata47 büyüklüğündeydi ve 8 .500'ü 
ekiliydi, ama hiç meyve ağacı bulamadık! Sadece birkaç armut 
ağacı bulduk, ama onları da marabalar günbegün yok ediyorlardı. 
Beşi marabaların elinde olan faaliyette su değirmenleri vardı. 

Bütün ziraat içinde sadece iyi yetişen tahıl, sebze ve bostan 
ürünleriydi, maalesef hiç üzüm bağı yoktu! İyi durumda olan yal­
nızca iki ev, 35 ahır ve ot ambarı vardı, zira Hasan Bey, Mahsure 
Hanım ve İbrahim Bey'e ait üç çiftlik vardı . 
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İklimi sağlıklı değildi, burada ölümcül olarak bilinen hastalıkla­
rın başında sıtma geliyordu. Doğum oranı düşüktü, insanlar hasta­
lıklıydı ve Azrail'in tırpanı gençleri çocukları sakınmadan canları 
almaya başladı. Kısa zamanda hemşerilerimizinden önemli sayıda 
kişi öldü. Sayılan aile isimlerini aşağıya ekleyeceğim. 

Karvia Kapadokya'nın Silata'sına verildiğinden beri, sağda sol­
da tüm Silatalıların aslan payını kapmak için acele ettikleri söy­
lentisi yayıldı. Salamine'deki Kamatero'da aralarında İstanbul'dan 
gelen bu satırların yazarı da bulunan 54 aile vardı. Ortak bir an­
laşma ve büyük bir sevinçle Karvia 'ya gönderilmelerine karar ve­
rildi. 22 Ocak 1 925'te, hükümetin desteği sayesinde, yanlarında 
24 sandık dolusu dini eşyalarını alarak (çok değerli ibadet eşyaları 
heksapterigalar48 vs. olmaksızın, orda Andros'taki hemşerilerin 
yanında olan) Kamatero'dan ayrıldılar. Aynı yılın 29 Ocak günü, 
tarlaları sürmek üzere yerleştikleri Karvia'ya vardılar ve dünyanın 
dört bir tarafındaki Silatalılara gelip kendilerine katılmaları için 
haber saldılar. Andros Adası'nda oturan 64 aile da böylece yola 
çıktı ve Karvia'daki Silatalı ailelerin sayısı 14 7'ye çıktı ve hepsi 
toprakla uğraşıyordu. O uğursuz 1 7  Temmuz 1 925 günü ise Silata­
lılar için en kara günlerin belirtileri ortaya çıktı: Ölüm birkaç saat 
içinde yüzünü gösterdi !  Hastalıklar, sıtma, tifüs, mide tifüsü, mide 
humması, menenjit, tifo salgını, safra humması, ateşli humma, 
ince hastalık herkesi sardı: Ailelerin tümü hastanelerde yataklara 
serilmişti, hastalananın bir daha sağlığına kavuşması imkansızdı .  
Sonumuz yaklaşıyordu. Bir  uçtan diğerine yayılan hayal kırıklığı, 
yerleşimi çözülmeye götürüyordu. Yeni bir Silata kurma düşümüz 
kazaya kurban olmuştu. Hükümet 1 50 tarım bölgesinin kurulma­
sına karar verdi, bu görevi hemşerimiz Antimos Pahomiadis üst­
lenmişti, ancak o da ölünce, onun kaybının çok üzücü bir etkisi 
oldu: Bozgun işte o zaman başladı. 

111  

(s .  303) Hep birl ikte Karvia'yı terk etmeye başladık, bütün 
a ha l i  İ<;iıı toplu bir göı.,:tii . Hali vakti yerinde olanlardan, 50 kişi-

· I S  l l ı ı ·ııııdc ııH·kk v 1 1 1 1 1  ı .ı-.vıılnı ı ıl.ııı dır ıı . 1 \· 1 1 1  .ık,t.·..,uv.ırl.ı rı. 
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lik bir grup kendi başlarına Pire'ye, Selanik'e, Girit'te Veroia'ya, 
Andros'a, Kavala'ya ve Yunanistan'ın değişik yerlerine doğru yola 
çıktı lar. Altmış kadar en yoksul aile ise saygıdeğer hükümetin ona­
yıyla adı Aleksandrupolis'teki İoanna olarak değiştirilen Dedea­
ğaç'taki Yeniköy'e yerleşti. Karvia'da ise orda ölen 1 1 7 hemşeri­
mizin kemiklerini bıraktılar. 

Ne kadar büyük acı, gerçekten. Yaşanılan bu yıkım ve bunun 
esas nedenleri bir zamanlar mamur ve müreffeh olan talihsiz Sila­
talıların kaderini kötü yönetenlerdi ! Anadolu beşiğinin merkezin­
de dimdik ayakta duran güzel Silata eksiksiz, çok sayıda kıymetli 
zevkle yapılmış dini eşyaya sahipti ! Nice papazlar, öğretmenler, 
alimler, profesörler, tüccarlar, iş adamları yetiştirmiş, cömert bağış­
larda bulunan hayırseverlere ev sahipliği etmiş sanki bir sel gibiydi, 
ama şimdi kayboldu, bir dumandı, her bir yana dağıldı gitti ! 

Ne kadar yazık ki bu acımasız felaketle, hemşerilerimiz arasın­
daki en iyiler yok oldular, arasında İstanbul' da olup ve bize büyük 
yardımları dokunanlar gibi: Andreas'ın oğlu Antimos Pahomiadis, 
yanımıza gelip 1 50 tarım ailesi konutu inşaatı girişimini başlat­
tı ama görevinin kurbanı oldu, tıpkı vatan sevgileriyle öne çıkan 
diğerleri gibi. Aralarında Vitleem Exarhidis, Trifon Kaymakamis, 
Grigorios ve Antonios Tozakidis, Yorgos Kayserlis, Teodoros ve 
Apostolos Aksenopulos, mükemmel çiftçi Yorgos Karakis, Mihal 
Kayalis, Hacı-Pahomios, Panayotis Persidis, Yovakim Kunduras, 
Minas İgnatidis, Stefanos Paskal, Atanas Marku ve uzun yıllar bo­
yunca epitros49 görevini üstlenmiş olan Sotirios Miteridis de var­
dı. Eleni Eksarhidu, Sevasti Pahomiadu, Evdoksia ve Samatyani 
Yorgaki, Stratiça Hacı-Filippidis, Hurtini, Despina Kiprianu, Ka­
der Abla, gözü pek Topal Fotini, Anasta, Krepali, Yunia, Evdokia 
Hacı-Yorgo, Vasiliki Celeboğlu, Katari, Paraskevi İzmirli ve Pa­
raskevi Çil, Plumisti Pahomiadu, Varvara ve Magdalini Hacı-Pa­
raskeva, Topal Marigo ve Ekaterini, Ekaterini Aftonidi, Arhonca 
Karakis, Apostolya Miteridis, Keloğlan'ın üç kızı, Manusia, To­
dora ve Ekaterini Zafiropulu, Kiryaki, Tatyani Sehpapa, Elefterini 
Kulenter, Sumefti Kehaya, Fotika, Sofia Hacı-Apostolu, Agalini 
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Rofan, Anastasia Murat, Margarita, Kiryaki, Sotira Papadopulu, 
Ana Lambrinu ve daha birçoğundan vatan mahrum oldu. Azrail' in 
tırpanı küçük çocukları kayırmadı. Ayo Haralambos ve İlyas Pey­
gamber kiliselerinin ünlü rahibesi talihsiz Marigo da bu acımasız 
kaderden kurtulamadı. 

Ah yıkıcı dünya, bizi hangi aşırılıklara sürükledin? Şimdi bu 
acılarla felaketimizi bize tükettirebilecek misin?  

Doğduğumuz vatanımızın adı  Silata'ydı, Türkçesiyle Zile. Kon­
ya vilayetine, Niğde Mutasarrıflığı'na ve Nevşehir Kaymakamlı­
ğı'na bağlıydı. Kilise yönetimi olarak, hiyerarşide 1 6 . sırada, mer­
kezi Niğde'de olan Konya Başmetropolitliği yargısına bağlıydı. 
Son metropolit Kapadokya, Tyana (Kemerhisar) kökenli Prokopi­
os Lazaridis idi ve milliyetçi Türkler tarafından Anadolu'da zulme 
uğrayan tek Hıristiyan din adamı oldu. En acımasız işkencelere 
maruz kaldıktan sonra, Erzurum'a sürüldü; orda da onu sayısız 
iniş çıkışlar ve mahrumiyetler bekliyordu. 1 923 'te Kapadokya 
Kayserisi'nde Hypertimos50 sıfatı taşıyan ve Likaonya ve İkinci Ka­
padokya Eksarhı olan Prokopios Lazaridis Anadolu patrikliğinde 
Ortodoks Türklerin dediğine göre Kayseri'de öldü. 

Şehrimizin ( şimdi ) neden iki isimle birden adlandırıldığı konu­
sunda birkaç söz söyleyeceğim. 

Başlangıçta İÖ 324'te, şehir, Kapadokya askeri valisi olan ve 
orada ikamet eden Sylla tarafından kuruldu. "Zile" ismi konu­
sunda, Homeros'ta Zileia adlı zengin bir şehirden bahsedildiğine 
görüyoruz:5 1  "Sonra Zele'de yaşayanların hepsi İda'nın ayaklarına 
geldiler. . .  " Öte yandan Strabon da, "Ve Zelitiz Zela'nın bir şeh­
rine sahip . . .  " sözleriyle adının bağlarının zenginliğinden geldiğine 
değiniyor. 

Silata veya Zile/Zila kadim ismini bugüne kadar korumuş olan 
1 6  antik episkoposluktan birisidir. Anadilleri Rumcadır, dininin 
parlaklığını korumuş, kiliseler de oldukları gibi korunmuş, manas­
tır olarak adlandırılan kasabalardakiler eski isimlerini korumuş­
lardır, �l'h i r  de eski ismini Zile'yi korumuştur. Çevredeki duvarın-

\() < •. ı ık 1 1  .... 1 1 1 1 1  hır  �lTl' l  l ı . ı k  nlı · ı ı  . ı ı l ı ıp ı ı · ı rc "  ..  l . ı rı n  c ı1 1 ı ı r-.. a l  1 1 1 1 va ı ı ı .  
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daki yazıtta "İsidor Romanos (bu abideyi) kızı Athi için yaptırt­
tı " yazan İlyas Peygamber'inki gibi birçok antik yapı ve manastır 
bulunur. İkinci Kapadokya'nın antik Zile'sinde Teolog Grigorios, 
Büyük Vasil'i öven otuzuncu konuşmasını yaptı ( . . .  ). Tanrı'nın 
Kutsallar Kutsalı Anası 'nın (Teotokos) Kutsal Mihrabı da, vatanı­
mızda Kapadokya Zilesi'nde bulunuyordu. 

Silata 

(s .  304) 720'si anadili Rumca Hıristiyan, 1 80'i Osmanlı olmak 
üzere 1 .000 sakini olan bir kasaba (daha doğrusu kasabaydı ) .  73'ü 
Türklere ait 294 ev vardı: Rumların evleri "someki" olarak adlan­
dırılan beyaz taştan yapılıydı ve kemerliydi. Evlerin bazıları da iki 
katlıydı ve çatıları kiremit kaplıydı, diğerleri de istisnasız kemer­
liydi ama damları toprakla kaplanmıştı. Evler çok sayıda odaya 
ve bölümlere sahipti; ahır, ot ambarı, mutfak, ocakbaşı, kiler gibi 
birçok bölmesi vardı, tüm bunlar bazılarının etrafında büyük bir 
avlu veya bahçe olan bir tek odada birleşiyordu.  Odanın içinde, 
"tanduri " denen çukur şeklinde ve içinde insanların yakıt olarak 
topladıkları, kurutulmuş büyükbaş hayvan tezeğinin yakıldığı bir 
çeşit ocak da vardı. Su yoktu talihsiz insanlar su yokluğu çekiyor­
lardı. Bazen yayan bir buçuk saatlik bir mesafeden su getiriyorlar­
dı. Akarsu yoktu: 22 halka açık sarnıç vardı ve "Kızıl Toprak"ta 
32 sütunlu büyük bir su deposu, İrgiakia denen yerde yedi sarnıç 
ve yedi mahzen ve Kara Sarniçia'da a ltı sarnıç vardı ve her zen­
gin evin içinde yağmur sularının toplandığı özel 35 sarnıç vardı. 
Şehir sakinleri suyu sarnıçlarında topluyorlar ve hasat zamanı su­
suzluklarını burada gideriyorlardı .  Manastır bucağı ve Kaloyeros 
Bayırı'ndan (Keşiş Tepesi) damla damla akan kar sularının erime­
siyle elde ettikleri buz gibi suyu da sarnıçlarında biriktiriyorlardı. 
Bunlardan başka 1 1  kuyu daha vardı. Köyden az uzakta iki kuyu 
vardı; bunlardan biri derinliği ile ünlü "Uzunkuyu"ydu. Buradan 
20 dakika mesafede Yayıpsıl denen yerde iki içilebilir su kuyusu 
ve biraz uzağında eski ev harabelerinin olduğu yerde de "Buzluk" 
ad l ı  nüi kcnı nıel bir  soğuk su kaynağ ı vard ı .  Bunla r ın  k uzey inde 
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"Bel Kuyu" olarak adlandırılan bir kaynak daha vardı: 1 8 89'da 
orada su çıkartıp Silata'ya getirmek için büyük bir kazı işleri ya­
pıldı. Köyün içinde ve biraz dışında köy sakinleri tarafından "göl" 
olarak adlandırılan içine yağmur suyunun biriktiği kazı çukuru 
vardı ve köylüler hasat zamanı sürülerini ve hayvanlarını sulama­
ya getirirdi. Oraya birkaç adım uzakta Sinasos'ta Trasivulos Rizos 
(Konya'daki Kemalistler tarafından asılan talihsiz) adlı bir mühen­
dis yeni bir su kaynağı buldu. Bir zamanlar bu ünlü ve çetrefilli su 
meselesi yüzünden orada boşu boşuna 230 Türk altınından fazlası 
harcandı. 

Kellia'nın52 yakınında On İki Havari Kilisesi avlusunda bir okul 
vardı. 400 Türk altınına, çürük temeller üzerine inşa edilmiş bu 
okul, en sonunda 1 882'de çöktü. Şimdi altı dersliği olan derli toplu 
bir Rum ilkokulu var. 1 889'a kadar dersler kilisenin narteksinde 
yapılırdı .  Çan kulesinin altındaki bölümlerde ve kızlar için de ayrı 
bir okul vardı. Bu okulda Gavriil, Papa-Lazaros, Papa-Dionysios 
gibi ünlü öğretmenler eğitim veriyordu.  

1 88 8- 1 889 yılları arasında, küçük Aya Marina Kilisesi'nin ya­
nına Silata okulu yapıldı. 1 .000 Türk altınından daha fazla harca­
narak yapılan okul 35 Eski Ahit, 32 Yeni Ahit, 70 zooloj i ve bo­
tanik tablosu, 50 cm çaplı bir yer küre, St. Zafiropulos adlı büyük 
bir hayırseverin bağışladığı iki yarımküre, bir Avrupa, bir Avrupa 
Türkiyesi ve bir de Amerika'yı gösteren haritanın ( 1 922'de tüm bu 
okul malzemelerine, alfabe tablosuna olduğu gibi Kemalistler ta­
rafından el konuldu)  bulunduğu bir avluyla çevrelenmişti. Okulda 
ders veren öğretmenler Savvas Vasiliadis, Filippos Hacı-İoanidis, 
Kutsal Ayonoroz manastırılarından emekli olan Yeramonahos53 
Modeste, Konstantinos Hacı-Spiridis, Eftim Papayakovu, Satiri 
Sismanoglous, Evdoki Papayakovu, N. Yanidis, Vasili Hacı-Filip­
pidis, Stelyo Maraslis, Konstantin Dilopulos, Stelyo Santanuris ve 
Savvas. 

l 890'da bu okulun bulunduğu yere dört sınıfı ve bir saat kulesi 
olan güzel b ir  kız okulu ilave edildi. 

ı '  l\ ı ı� ı ı k  k"�'� l ı ı ıu l' inı .  
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Birkaç tane küçük k ilise vardı. Aya Paraskevi'nin adı verilen 
biri, 1 896'da bir ebe tarafından yaptırılmıştı. İki büyük bronz şam­
dan, üç adet Aziz Kurtarıcı ikonu, Hazreti Meryem ikonu, Aziz Pa­
raskevi'nin beş küçük ikonu ve dışarıda da küçük bir avlusu vardı. 

İlyas Peygamber'in kilisesi 1 884'te İlyas Peygamber Tarikatı ta­
rafından inşa edildi. Büyük bir Thisbite ikonunun üstünde kardeş­
lerin isimleri yazı lı, ikonostazın üzerinde buluna beş ikona ise Haz­
reti İsa'ya, Meryem'e, Aziz Yuhanna Prodromos'a, Aziz Haralam­
bos'a ve İlyas Peygamber'e ait ayrıca ortasında bir avize ve İncil 
olan (yalnızca Pantokrator İsa kubbesi dışında hepsi mübadelede 
Yunanistan'a getirildi)  vaaz mimberinde 1 1  küçük ikon vardı. Kili­
senin dış duvarı, babalarımız ve kardeşlerimizin kemikleriyle dolu 
bir mezarlık görevini de görüyordu ve demirden bir çanı vardı. 

22 Eylül 1 925'te çok sevdiği vatanını en iyi 
şekilde tasvir edebi/enin bunu kendisine yap­
masını dileyen Vasili Hacı Filippidis tarafın­
dan Halkidiki, Karvia 'da yazıldı. 



Mübadi l ler in D i l i nden B i r  Destan ve 
An ı lar ; Söz lü Kaynak Ku l lan ı m ı  
Yöntemleri Uzeri ne Notlar 1 

Evangelia Balta-Herkül Millas 

Melpo Merlier'in faaliyetlerini yürüttüğü Küçük Asya Araştır­
maları Merkezi ( bundan sonra KAAM) 1 940'lı yıllardan 70'li yılla­
ra kadar Yunanistan'a Nüfus Mübadelesi 'yle gelmiş Anadolu Rum 
cemaatlerinin sözlü tarihlerini kayda geçiren yeg5.ne kurumdu. 
K AA M'da 1 930'lu yıllardan 5ü'l i yıllara uzanan dönemde Kayse­
ri-Nevşehir-Niğde üçgeninden gelen 8 1  Rum cemaatine dair araş­
t ırmalar yürütü lmüş ve bilgiler derlenmiştir. Merkezin misyonu, İç 
Anadolu'daki Rum Ortodoks yerleşimlerinin tarihleriyle kültürle­
rini yansıtan verilerle belgeleri ve Yunanistan'a gelen mübadillerin 
hatı rala rını derlemek, korumak ve araştırmacılara sunmaktır. Bu 
giri�iın, Yunanistan'daki kurumsal akademik camiadan tamamen 

l ı ıgi l i1.cl'deıı çn·irL'll: :\azif Bozarlı. 
l\ıı ımk;ı lc i l k  ol;ırak " Bir Destan \'l' Sözlü Tırih - 1 923 .vhih.ıdl'il'si'ıı in Tarihsl'I So­
rı ı ı ıLırı l l1.LTİ1ll" Dii�iiııcdcr" haşlıf?;ıyla 1;1rih ı•e Trı/ılıım, 1 49'da ( 1 996 1 yayınılanrıı ıştır. 
,\ 1 .ı k .ı ll' lıı ı  k icıp i,· i ı ı  gii1.Lle;1 gcçirilnıiş \T ha1.ı ckknıdcrlc geıı işlcrilnıişt ir. ,\bka lcyc 
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bağımsız biçimde tasarlanarak hayata geçirilmiştir. Melpo'nun eşi 
Octave Merlier'in Atina Fransız Araştırmaları Enstitüsü'nün uzun 
yıllar yöneticiliğini yapmış olması dolayısıyla, KAAM Fransa'nın 
koruyucu şemsiyesi altındaydı. 2 

Küçük Asya Araştırmaları Merkezi (KAAM)1 araştırmacıları 
tarafından kayda geçirilmiş olan Gelverili4 89 göçmenin anılarını 
içeren dosyaların içinde, Karamanlıca iki şiir içeren bir kitapçık 
bulunur. Bu kitapçıkta, ucuz kağıttan pembe bir kapak tasarlan­
mıştır. Ozanın fotoğrafını içeren bu kapağın başlığı şöyledir: 

Kapakta ayrıca bu "destan"ın 1 923 ile 1 935 yılları arasında ya­
zılmış olduğu da belirtilmektedir. Kitapçığın yayın yılı belli değil­
dir, ancak 1 935 yılında ya da bu tarihten hemen sonra Kavala'da 
yayımlanmış olabilir. 

Toplam 1 6  sayfa olan bu kitapçığın ilk 1 2  sayfasında, 72 dört­
lükten oluşan bir şiir yer alır. Gelveri'nin Ortodoks halkının zorun-

2 Melpo Merlier, "Oı EAAT]VtKEÇ KotVOTT]TEÇ OTT] crUYXJJOVT] KaıcıcaôoKia" ! Çağımız Kapa­
dokya'sındaki Rum cemaatleri ] ,  Deltio Kentrou Mikrasiatikon Spoudon 1 ( l 971  ) , s. 
29-74. İoanna Petropoulou, " Ki:vTpo MıKpammıKıi.ıv Lıcouôciw: µıa ı:m:n:ıoç" ! Küçük 
Asya Araştırmaları Merkezi: Bir yıldönümü], /m:opıKa / Historica XIl/23 ( l 995), s. 
46 1 -465. Georgios Giannakopoulos, "The Reconstruction of a Destroycd Picıure: 
The Oral History Archive of the Center for Asia Minor Studics" !Tahrip görmüş bir 
resmin yeniden yapılışı: Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'nin sözlü tarih arşivi 1. 
Mediterranean Historical Review 812 ( 1 993),  s. 20 1 -2 1 7. 

3 KAAM'ın Gelveri ile ilgili arşiv malzemesi 1 .732 sayfadır; bkz. O rı:l.ı·vmio.; EiJ.qvırrpoç 

rı7ç MıKpa,- Arriaç. EKfiı:m7 rov tpyov rov Kivrpoıı MıKpamarıK<vv L'ıcoııÔ<iıv ( 1 930- 1 973), 
Katalogos [Anadolu'da son Helenizm, KAAM'ın çalışmalarının sergilenmesi ( 1 930-
73), katalog!, Atina: 1 974, s. 1 60. KAAM'da Gelveri Ortodoks cemaatinin Yunan­
ca iki cemaat defteri de bulunmaktadır. Birincisi 1 903-1 924 tapu defteridir, ik inci 
defterde mübadelede geride bırakılan malların değerleri Osmanl ı  altın lirası cinsin­
den kaydedilmiştir ( 15 Ağustos 1 924 ) . Bu defterlerin ayrıntıları için bkz. Matoula 
Kouroupou, " EU.rıvocpwvoı KWÔ!Kcç rnu Ki:vTpou MıKpammıKıiıv Lıcouôıiıv" I KAAM'ın 
Yunanca defterleri], Deltio tou Kentrou Mikrasiatikon Spoudon, 2 ( 1 980), s. 228-
229, 23 1 .  Gelveri Ortodoksları ile ilgili daha eski bir cemaat defteriyse Karaman­
lıcadır. Bunda l 857- 1 87 1  yıl larıyla ilgili bağışlar, miraslar, satış akitleri ve cemaat 
meclisinin toplantı tutanakları bulunmaktadır. Dökümü için bkz: Evangelia Balta, 
" KapaµavA.iôıKoı KwÔıKEÇ rnu Ktvrpou MıKpamanKıiıv Lıcouoıiıv" I KAAM'ın Karaman­
lıca defterleri ! ,  Deltio tou Kentrou Mikrasiatikon Spoudon, 7 ( l 988- 1 989),  s. 209-
2 1 0. 

4 Gclveri, Karvali ya da eskiden Nazianzos. Bugün bu yerleşim yerinin adı Güzc lyıı rı'tıı r. 
1 924 yı l ında Gclveri'dc Rum Ortodokslar ve Türkler yaşardı ;  556 hane Rıı ııı, 250 ha­
neye y;ı k ı ıı Tiirk v;ırdı. c ;elvcri A ksaray Kay ıııakaıı ı l ıj\ı 'na, Nij\dc M ııt;1';1rrı t l ıg ı ' ı ı . ı  V\' 
ı..:ı ıı ıv . ı  V.ı l ı l ı ı ' . ı ' ı ıe h:ıı'.l ıv ı l ı .  !( i li"· ı ıl : ır . ık i"· ı..:oı ıv:ı Met ropı ı l ı t l igı ' ı ıe h.ıı•.l ı\'l l ı .  
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'l' A  T P A r O Y A I A  

T H l:  

N E A L  & n.  K A PBAAHL 
TOY N AZIANZOY 

A n o  TO 1 923 �EXPI TO 1 935 

Kosmas Çekmezoğlu 'nun 
Yeni ve Eski Karvalis ( Nazianzu) Şarkıları 

kitapçığının başlığı. 

lu göçü, atalarının topraklarından çıkarılmaları, yeni bir vatana 
gidişleri, nihayet Kavala yöresine, kentin sekiz kilometre batısına 
yerleşmeleri ve günümüzde büyük bir gelişme sergileyen köyleri 
Yeni Karvali'nin kuruluşu anlatılmaktadır.5 

Kitapçıkta toplam üç şi ir bulunmaktadır. 1 6  dörtlükten oluşan ik inci ş i ir  Yunancadır. 
l lu ş i i rdeki Yunanca söz dizimi ve benzetmelere yeltenildiğinde kullanılan kimi  Türkçe 
,(izrnklcr ve Türkçeyi a ndıran sözdizimi, hu dizelerin önce Türkçe olarak yazı ld ık la­
rı ı ı ı  Vl'  " ıı ıra Yıın.ıııcıya çcvri l ıı ı iş  ı ı labi lccc(',i ı ı i  diişüııdürıııcktcdir. K itapçıkta en son 
ı ı l . ı ı. ı k  "( ; ı ı J ı ı�l ı ı "  lı. ı � l ıi>, ı ı ı ı  ı . ı � ı y.ııı 1 H diırtli ı ktcıı ı ı l ı ışa ı ı  Kar;ı ııı;ı ı ı l ıcı hir � i ir  h ı ı lun-
1 1 1 . ı k ı . ı d ı ı .  1\ 1 .ı k .ı lnlı· \'<Tı lnı  l ı ı ı  ı ı ı·. ı ) I l ı  dı ı .  
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TA TPAr O Y O I A  
TH l: N E A !:  � A l  n A " .  li A PB A " H l: 

(N A Z I A N ZO Y )  
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Bu kitapçık, bir broşür haline getirilerek 1 997 yılı içinde yayım­
lanmış olan Karamanlıca Bibliyografyası ekinin üçüncü cildinde 
yer almıştır.6 Bu makalenin yazılma nedeni, bu destanın sadece 
edebiyat açısından değil, özellikle " resmi tarih"in kaydetmediği, 
Nüfus Mübadelesi tarihinin kimi çok ilginç ve bilinmeyen yanla­
rına ışık tutmasıdır. Nüfus Mübadelesi konusundaki bibliyografya 
ile bu konudaki gerekli araştırmalara ve eldeki kaynaklara aşağıda 
değinilecektir. 

Önce Kosmas Çekmezoğlu'nun Karamanlıca destanını, Türk 
harfleriyle sunuyoruz. Bu destanı yayımlarken, özgün dile bağlı 
kalınmış ve sözcüklerin " İstanbul Türkçesi" telaffuzlarını verilme­
miştir. 

Örneğin, braktık (bıraktık),  dava (dua),  endik ( indik),  yare 
(yara ) ,  eklisiya (kilise ) ,  göğde (gökte) ,  kabana (kampana) ,  hara­
ba (harabe) ,  kol (kul) ,  vapor (vapur) , Pirea (Pire ),  hasiret ( hasret) ,  
zevalli ( zavall ı ) ,  ahali (ehali ) ,  endik ( indik) ,  heman ( hemen) ,  içün 
( için ),  ehtiyar ( ihtiyar), kuzusı (kuzusu ),  gazetalar (gazeteler), acap 
(acep), virdiler (verdiler) ,  hale ( hala) ,  kefin (kefen) ,  ağlatıyon (ağ­
latıyorsun) ,  Stambol ( İstanbul ) ,  hatire (hatıra) ,  hemşire (hemşeh­
ri ) ,  buba ( baba ) ,  hançar (hançer) ,  mizar (mezar), geyindi (giyindi ) 
gibi sözcükleri değiştirmedik. 

Bu destanda, Karamanlıcada edilgen fiillerin pek kullanılma­
d ığı görülür: Başladı (başlandı) ,  bürüdü (büründü) .  Karamanlıca 
ağzı belirgindir: Bizi acı (bize acı ) ;  zehiri battık (zehre battık ) .  Ka­
fiye tutturmak için de kimi zorlamalar görülür: Kare (kara) gibi. 
Destanda geçen Yunanca sözcüklerin karşılıklarıyla bazı başka ek 
açıklamalar dipnotlarla verilmiştir. 

Dizelerle ifade edilmiş bu anıları üç mübadilin göçe dair anlat­
tıklarıyla tamamlıyoruz. Bu üç anı da KAAM'ın arşivinden olup 
1 982'de yayımlanmıştır.7 Metindeki dipnotlar yazarlara aittir. 

" F.v.ııı�dia Halta,  Karıınıanlidika, Noııvel/es Additions et Complements, l, Atina: 
1 '1'17, '· 1 6 8- 1 7 1 .  

11 r: .... o,)n •.. :. A.fo.ıırııııiı: ... : am} rı .. ; ı:na.ııxiı:ı...' nı ... : h:n·rıu,..,·ıt�· Ko.ı ll(İrux.; Mu...-prırrirı."-:: I Eksodus, K li ­

' 1 1k  ı\ ,y,1 ' 1 1 1 11 c ırt:ı V < '  gıı ı i l')' v ı l : ıy ı· ı lnıı ıdt·ıı .1 1 1 1 l a r l .  L 1 1 ,  yay. l'aschalis K i rroııı i l idl's V<' 
Y.1 1 1 1 1 "  r-. l oı ı ı ı· lm, ı\ ı ı ı ı . ı ,  1 '1 8 ; ,  '· 'I ı 1 
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Kosmas Çekmezoğlu'nun destanı 

Konya Aksaray'ı Gelveri karyesi 
Yeni mekanımız Çınarderesi8 
Düştüğümüz derdin yoktur çaresi 
Asla iyi olmaz feleğin yaresi. 

Gelveri'ye geldi birden bir emir 
Yaktık ikonaları9 eyledik kömür 
Dayanmaz yürekler olsa da demir 
Çok günler görürüz var ise ömür. 

Gelveri'deydi günlerden o gün 
Sökülmüş bağlar ekilmiş tütün 
Yıkılmış evler harap olmuş büsbütün 
Viran olmuş, Gelveri köyüne bakın. 

Kapattık mektebi, eklisiyaları 
Çalınmaya başladık kampanaları 10 
Mezarlara gömdük ikonaları 
Orada braktık ana ve babaları. 

Okumaya başladı yol duaları 
Teslim ettik muhacire evi bağları 
Erittik yürekte olan yağları 
Çoğunun evinde kaldı malları. 

Pevra Gediğinden aştı muhacir11 
Eklisiyamıza baktıkça yürekler acır 
Ah çektikçe ciğerler sancır 
Viran olmuş Gelveri köyüne bakın. 

l� ô vy ııit • A xa2pcay ı1 KEJ. �ıprı xaıpy ııaıl 
yı vıl µE -< ı .ı: v ı �ı ıÇ •Ç•vciıp u pıaıl 
;ou:ırou ·ı> ı o ı n oiıÇ TEpT iv \Hôınoup TÇcapEait 
•u.).cx i y ıi o /. �ıciıÇ «l>ı/.ıyiv yıat FEaiı 

ti. i.A�Epıı XEATtl ınpTİ:v ıtip iµlp 
yıcxxTix E İ >ı c vcx/.oı pn tyi.Eô i ıc  xıc uµcüp 
VTaıyı:ıtv �ıciıÇ yıoupEXAE p c).aoi.Scx v t Eµip 
TÇox x ıou v.Ai:p xıcıpcıı.ipeuÇ �Cı:p lai: Cıµcıup 

K Ü�E;;ırtyıTrı xıcıu •ı i..t pTE c xıcıüv 
acııcou/.�ıoiıs ırcxyi.ciıp t x ı/.µi� uuTeüv 
y ı ıoi. µi ;  t(l >.ip x:ıp 2 ıt  Cı/.µeus ıreu� nou•ouv 
�ıp i v O İ.. fl.?U ;,  il. ı i..�ı;:ırı Kt.?yıoU\'E n�ıcıv, 

l�cıcıtatTTiK µEıcTEıtıi, ix ıc.).rıaıaı.).aıpı'ı 
•Çcx/.ı v µıa ,,,Q: ırıaai.cx .:; iı ıc ıccx !lıtaı ve.- .).aıpiı 
µıÇ:ıı p.).aıpcit xoµroüıc ıiıcovaıi.atprı 
Cıpaı.Sıit ırpaııc.Six rivıit �I µnıxµnıal.•F ıl. 

· o xouµotyız ıraıai.aı.Sn yıoi. .Soat/.ıapiı 
u:ıi.iıµ ıi n i ıc  µıxu:z rÇıpt i�ıl mxyi.oıp iı  
ipı .Siıc yeupEıc.Si ci.citv yııxyJ.oıpıi 
TÇoyouvoüv t�ıv.Si: ıcaıi..S ıl  µaıJ.Mıpıl. 

Dıupaı ıcı.Sı yıv.Slv ıia•iı µcıuıa•Çlp 
iıcıci.rı naıµıÇdt ıttııc.SiıcTÇaı yıcıup1>ei.Ep ı:hÇip 
«x TÇu.SiıcTÇt TÇılpi.ıp aaıVTÇlp 
�ıpcitv c.).µous fi a.).�ıprı xıoyıouvi: nr&xıv. 

Çınardercsi, Kavala'dan dokuz k i lometre uzak l ıkta Ksanti  ( İskeçe) yolu üstünde hu­

l unan ve Gelvcri l i  !'iiçıııcnlcriıı yerle�tikleri yiiredir. <,:ırpıntı adıy la da b i l in ir. 

9 Ikoıı;ı : K ııhal tawir. 

ı ı ı  <,: a n ,  k i l i"· ,·a n ı .  
1 1  l ' l ' \T,l ,  ;\k .... ı r. ı y' . ı  dnJ",rıı gıdrrkl · ı ı  ( ı l· l v r r ı ' ı ı ı ı ı  gnr ı ı 1 1 d ı l ) ',l l  -.oıı yon·. 
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Yola çıkarken azizi öptük12 
Mal ımızı pazara acele döktük 
Avucumuzu açtık gözleri örttük 
Çoluğu çocuğu yollara döktük. 

Aksaray'dan geldi birçok araba 
Başladı mi lletin işi haraba 
Çok yardım ettiler garip olana 
Yardım eyle Allah'ım çeken koluna. 

Yükledik mi lleti başladı göçü 
Bozulmuş bağa dönmüş Gelveri'nin içi 
Çokların ın kayıp olmuş sandığı göçü 
Sen yardım et Allah'ım çeken koluna. 

Çok arabalar Adana'ya ulaştı 
Bir yarısı da Ereğli'yi tuttu dolaştı 
Birçoğu da Mersin'e doğru yaklaştı 
Felek arkamızdan geldi aklaştı . 

Vapora bindik hepimiz birden 
Çok koyunlar ayırdık bizler sürüden 
Karantina ettiler ölüm yüzünden 
Sen yardım et Allah çeken koluna. 13 

Çeşme gibi akar gözler yaşları 
Tellerde14 kestiler sakal saçları 
Denize attılar çok kardaşları 
Durmasın ağlasın gözün yaşları. 

-2-
fıol..ıi tÇucaipxcııv ıXÇıÇiı oıı toiix 
µdıµıÇiı rıcııÇcııı;ıX ı:it�tAE 6ox6oiix 
ı:i�oııtÇoııµoııÇiı ıitÇ6lx xıcıÇi.tpn ôptoii x 
tÇoi.oııyıoii tÇotÇoııyıoii yıoHıxpOı 6oxôoiix 

• Axcıxpcıı"iöıiv xE>.öiı rıip tÇox ı:i.poııııit 
ııcııcıi.zôiı µıUn iv lı:ııl xzpcıırıOı 
tÇox yıcııpölµ tnıJ.tp xıxpiııı CıJ.n ıX 
y ıcııp6iµ iy>.t ı:i).J.cııxlµ tÇtıd:v xoJ.oııvOı , 

rıoıı x>.ıit i ıc  µıi.>.uiı r.cııı:ıi.ıx�iı xıo1 Çeı\ı 
noÇoıı).µoiı; µııx yıic t" vµoiı; tiı>i.�ı>pıvıw itÇit 
tÇox).oıpıvrıv xcııyiııt o.i.µoiıs ocııvtıyiı xo1Çıoı.ı 
ı:ılv yıcııp6iıµ it · A l.i.ıaxiıµ tÇutv xoi.ouvOı 

TÇox ı:ipcııııcıı>.Oıp 'A6cııvcııyiı o � i. ıx o iı  
ıt{p \'l«p rıı:ıiôoı 't.pE\'Al'l \'İJ tOllTTOİi ÔOACICCJTİJ 
ııip tÇoyıoii6oı M Epcııvıl: 6oypoii yıcııxl..cııı:ı6iı 
fEAEJC ı:ipxoıµıÇ6ıicv XEl..ôiı oxi.ıxcıôq. 

BoıııopıX ıtıvôix xıiıtıµiÇ rııp6E:v 
tÇCıx xoyıoııvl..ıicp ı:icyıp6 ı x  rııÇi.f:p ı:ıoııpoı.ı6f:v 
xoıpoıvtivoı Ettıl..Ep Cı>.cıüµ yıoııÇoııv6f:v 
cıtv yoıp6iıµ it · Ai.1..ıXx tÇulv xoi.oııvıic. 

TÇ�cıµ! xıııiı ıh�p xoÇ).Ep yı11al..11pı'ı 
n:UEpÔE xEı:ınl.Ep aoıxH acuÇl.oıpiı 
6ıvıÇ! ı:itnl.ıicp tÇox xoıp6oıal..oıpiı 
6oııpµoıaıv ı:iyl.oıaiv xıcÇoiiv yıoıal.oıpiı 

ı .ı Hı ır. td. ı  ı ı pı ı lt-11, i\ ı i ı  ( ;rigoryoı.., ' 1 1 1 1  " l i p<.ta no� " u ,  yani  k u rsal naa�ıydı .  

1 \ ·' l\. 1 ı l 1 1 1 1 . 1 " \"lT l l l l ' .  

l · I " l ı · l l ı · ı  . I , · "  ı İ < "  l, , 1 , ı n l ı l , · 1 1 ,  . l ı l  t ' ı ı l ı  l ı· !  ı l c  \ l '\' l ' I İ I  k .ı ı  , 1 1 1 1 1 1 1 , 1  \Trı ı l ı ı .  
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Kimi kaldı Pirea'da yerleşti 
Bir yansı da Selanik, Drama dolaştı 
Birçoğu da Dedeağaç'a eyleşti 
Bizim de vapor Kavala'ya yaklaştı .  

Vapor geldi Kavala'ya ulaştı 
Korkmayın millet vatan yaklaştı 
Hasiret bir birine orda kavuştu 
Yürekten ah çekerek orda ağlaşt ı .  

Çırpıntı Ovası birden kudurdu 
Zevalli millet koyun gibi yürüdü 
Doldu ehali tuz ovayı bürüdü 
Bizim da kader burda mı verildi. 

Çok şükür göründü Çınar dağları 
Sıtmadan eridi yürek yağları 
Her sene ağlatır çok anaları 
Sen yardım et Allah çeken koluna. 

Nihayet aradık o yurdu bulduk 
Alleacel çadırlar kurduk 
Aziz Grigoryos'a dovaya15 durduk 
Çırpıntı Ovası'na mekanı kurduk. 

Ç ı rpıntı Ovası oldu yurdumuz 
Her sene artmakta bizim derdimiz 
Doğru Yunanistan idi bizim arzumuz 
Çok şükür nazil olduk bu vatana. 

- 3 -
1\ ı µı'ı ><ızlöı'ı nEıpı:ı iı:ııSoc yı).).ıaöı'ı 
ıtip yı:xp 11 a ıl ı5 x  !: EA:xvix ılpaµcı ıSo)..ı:ıaıSı'ı 
ıtip TÇo youıS.z ı:lııSt·' Ayı:ıtÇciı iy)..ıaıSı'ı 
ıtıÇiµıS:ıı �xıto;ı Kaı�z>.Aaıyı:x yıaııcAaıaıSı'ı. 

Baııtop XEAıSıl riı:ı(jıX)..)..aıyıaı ou)..aıaıSı'ı 
xopxµaıyı v µ IAAh {jaıtciıv yı0t><Aaıaı5ı'ı 
)CllGıph ıtip ıtıplVE opÖcİı xr..{jOUOTCÜ 
yıoupE><ÔEV ix tÇE><EpE>< opıSciı ıiy)..0taı5ı}, 

TÇıpıtl\'Tiı opaıaiı n ıpıStv xopouvlioü 
ÇEp:x>.)..iı µı).;.ıl:-; xıoyioüv xııtı'ı vıoupouıSeü 
ÔOAÔOÜ i,v;.c),,iı toüÇ O�:xy ıi ıte>UpoUÖOÜ 
llıÇtµıS.z x'"ıSEp n :up ;:iµrı (jEpı)..ıSıl .  

Ttox aouxoiiQ xıoeouvôoii -ıtıvc'ıı;,ı ôay).aı;,ıJ) 
lll] rµa rc'ı v EQ'lltiı y11Ju11ı!x 'yıay).aıı'İJ 
xi11 ae:ve ıiy).a-ıfıı;ı-ıtôx civa;\.aıı'İJ 
aE:v yıaııı'İJµ h d).).axJıµ ı:tııdv xo).ouva. 

Nıxayıı!T deaı fıx 6yıoueı:ou :ırou).-ıoiıx 
ci ;\.)..f, ıiı:te;\. ı:t•H1JQ).aQ KOUQ'l:OUK· 

ıil,;fıt fe rıY6Qıoaa ôoJlayıa ı:ouııı:oiıx 
-ı:tı1,1mvı:Jı 6�aoıvc'ı µExıaviJ xouııı:oiıx 

Ttıe:r.ıv�Tı 6�aaiı 6Al:oii yı ouprnuµoiıt 
XEQ Ol!VF. ıİqı:µaKı:a :ıtıtiJµ UQı:ı µ'İJt 
'l:OYQOÜ ftOVQVlO'l:aV 'İjt1) mtfıµ aı;,ıtouµo\ıt 
ıtoK aıouxıoiıe vati). 6).-ıoux :ırit :ıro'O PaTava. 

--- 4 -
Hepimiz birlikte o yurda endik Xı!:ıtıµil; mp).ıxd öyougı:i:ı ı!vTTJK 
Aziz lipsanosa16 yüzleri sürdük ıitiıt ).mjıavoac'ı yıoul;i..e v rı OOUQTOiıK 
Yedi sene zarfında çok kurban verdik ysTiı aııve taeqııvıa Tt6" ıcouQ:ıtc'ıv �ııetiK 
Bostanı bozulmuş bağlara döndük. :ırocn:aviJ notou).µoiıç :ırny).aı;,ıc'ı TovToiıK. 

Başladık çalışmaya hepimiz birden 
Çok yiğitler ayırdık bizler sürüden 
Her sene ölenimiz fazladır yüzden 
Sen yardım et Allah çeken koluna. 

Başladı kırı lmaya evlerin taşları 
Çok mendil ıslandı gözün yaşları 
Toprağa gömdük çok kardaşları 
Hale durmaz akar gözün yaşları. 

1 \ " i l ıı'1)''1 " )'lTl lH'. 
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XEQ aııve 6A.ııv11µıt qıat).ıinıe yı outdv 
aev yıa11TiJµ i!T d).;\.ıix ı:texı!v K<').ouvc'ı .  

Ilao).aTiJ KUQıA.µayıc'ı ı!Ph11iıv ı:ao;\.ol'iı 
ıt6K µııvTiJA. ı'ıaA.avı:iJ xol;,ıoiiv yı ooA.011iJ 
TO:ıtQaya KOµTOUK ı:t6x KOQTOOAUQTJ 
xaA.ı! wueµıit dxıiı;,ı xol;oiıv yıo aAaQi) 
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Evler yapı lmaya heman başladı 
Sıtmayınan dalak ciğer haşladı 
Birçoğu da köyü terk etmeye başladı 
Bostanı bozulmuş bağlara döndük. 

Çırpıntı Ovası oldu kasaba 
Olen ehalimiz gelmez hesaba 
Felek bizim içün kalkmış acaba 
Sen imdat et Allah'ım çeken koluna 

Gencimiz kalmadı ehtiyar olduk 
Sıtmayınan dalaktan sarardık solduk 
Gül gibi benzimiz ayvaya döndük 
Nahak yere bizler hep kurban olduk 

Mil letin benzi ayva sarısı 
Divret'e17 kaçtı köyün yarısı 
Onlar da vatanın ana kuzusı 
Ne kadar kaçsalar hurdadı r  arzusı. 

�vleri yaptırdık eyledik mekan 
iki sene sonra hep olduk pişman 
Var imiş hemşehriler bizlere düşman 
Alelim kardaşlar biriniz kazman.18 

Çeşmeler yapıldı suyu akmadı 
Döndü felek bize yüzünü bakmadı 
Çok yuva bekledik civciv çıkmadı 
Boş yuva beklemiş baykuşa döndük. 

Borular döşendi suyu gelmedi 
Analar kocayınca çocuğu emmedi 
Doktorlar bu derdimizi bilmedi 
Dermansız giden yiğide ağlarız. 

Felek sallayor her sene ferman 
Her sene veririz kırk elli kurban 
Bulmuyorlar düşdüğümüz derde bir derman 
Dermansız ölen yiğitler pek çoktur. 

Enesi iğnesinden19 kalkmaz olmuş kolumuz 
P.apazsız okundu bizim ölümüz 
Oküz arabaları oldu salimiz 
Ölüm götürmeye kalmadı halimiz. 
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nooTaviı :rı:otoukµoiı• ııoy).0110 ı:ovı:oux. 

Ttıı:ınıniı 6(3aoiı 6).Toiı xııoono 

6Uv exııATJµit xek µet xeoıı:rro 

cçeUı< mtiJµ TJTtouv 1<0).xµiı• ıhta:rı:a 

OBV iJµToı: ET ıi).).ııı;iµ ttexev ı<okouvo 
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oıı:µayıvav TOAOı<Tov oaııof?Tiıı< oohoiıı< 

l<lOUAı<Um :T<E\'tıııiıt ıiylfoyıo ı:OVTOUK 

vııxa" yıe11ii mtUe ı;ı! ıı ı<ouıınav 6).ı:oiıı< 
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Diplomalı doktorlar buyurda etti 
Günde içün ölüler sı raya bitti 
Yedi sene zarfında çok ocak söndü 
Bostanı bozulmuş tarlaya döndü. 

Atina gazetaları eyledi i lan 
Kavala doktorları aldı bir hicran 
Çırpıntı bürüdü birden satlıcan 
Olen yiğitlere dayanmıyor can. 

Var mı bizler gibi acıdan dolan 
Kimsemiz yok imiş arayip soran 
Korkarım hepimiz oluruz kurban 
Bir günde kalacak yurdumuz viran. 

Mektebimiz yapıldı kaldı yansı 
Çocukların benzi ayva sarısı 
Devrede kaçtı köyün yarısı 
Ciğerden mi çıkar yiğit acısı . 

Çınarderesi'nin kara ağaçları 
Her gün yüklenir sıtma ilaçları 
Canavar çakal gibi çok kardaşları 
Sen yardım eyle Allah çeken koluna. 

Evleri yaptırdık ovaya düzlere 
Duymadık doktorların dediği sözlere 
Ağlamaktan kan doldu bakan gözlere 
Sızı lar etti döğünen dizlere. 

Memleket arzusu çok idi bizde 
Tükendi dermanlar kalmadı özde 
Çekildi kanimiz tükendi göğde 
Yaprağı sararmış dallare döndük. 
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.ılırd.ı:.ıı.ıdiı ôox ropl:ıp ıroııyıcıı.ıpôcıi irrrı 
:ıu oııvôt ltÇouv o).cııı).f:p oıpaıyııX ıtıtriı 
yıôn OEVE Çaıp:;ıı vôıi tÇox otÇıXx 010\'ÔOÜ 
ltCIOTQlvn ıtoÇcııı>.µcıiıs 811p).aıyı0t ÔO\'ÔOÜ, 

• A.Bıhaı yoıÇuaı>.e.:pn ty>.Eön ı>.ıXv 
Kaı�ıiHıı ôoxtop>.aıpn ıi>.riı ıtip xıtÇOıv 
Toıpırıvtn ıroııpoııöou ırıı;öh aaıti.ntÇıXv 
oi.f:v yıyı ti.EpE ôııyıotqıaıyıop tÇiıtv. 

Bıipµn ırıÇi.tp :ıcııriı ıirÇıôaı" tcı.AıXv 
xı ı.ıaEµıÇ yıcx iı.ıis cıipaıynrt ı:ıcıpıXv 
xcıpxıipnµ Xİıtı!JiÇ o.AoılpouÇ xoııpırıl v 
ırlp xıcıılv6ı xııi.ıztÇıix yıcıptoııµcıiıÇ �ıpiıtv. 

�tExuırıµiÇ yıoıırni . .S iı  xaıi.ön yıaıpnı:ıiı 
tÇorÇcıtxi.aıpiv ıtEvÇiı ıi'i�cit ı:ıaıpnon 
TE�pEÔE xızı:ıriı xcıyıoüv yıızpnon 
tÇıyıpÖEVJ.111 rÇı:ıcıi:p yıyit chÇıoıl .  

TÇıvoıpôıpıı:ıı v iı v  xaı p rlt  ıiy:xtÇ.Aoıpiı 
xf:p :ıcıoüv yıoı.ı:ıcl.ıv i p  ı:ııtı.ıOı 11.uÇl.:xpn 
TÇaıvaı�Oıp rÇoı:ıcıici. yı.Sn tÇCıx xııF.Saıal.aıpn 
ı:ıiv yıaıpôiµ iy>.t iHıXx rÇıxh xol.cıııvıi, 

'E�i.ıpn yıızırtnpönx Cı�ııyıiıt toııÇl.EF E  
':'cıııyµaı.Sıx .Scıxtop).ııpnv ôı.Sıyn ı:ıcıÇl.ıpf: 
ciy).aıµızxöıiv xıi:v 6cıi..Soü ıraıxıiv xıoÇi.ıpE 
ı:ııÇni.ıXp it.Sn rcıyıcıııvtv ôıÇi.lpt, 
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MEJ.IAEKET ıipÇoııooü • Ç c x  iöiı ırıÇ.Sf: 
SoııxEvôiı ÖEFf'"'''i.:ıp/.rltp xoil.ı.ıııôn CıÇ.Si: 
tÇExıi..Siı xııvıı.ıiÇ  � cıuxEv.Siı yıoyöf: 
yıaıırpıı yıi ı:ıııpııpııis rııHııpi: rcıvôcıii x. 

Ağlamaktan karardı artık kalbimiz 
Düşünün nereye varacak bizim halimiz 
Ne kadar beklesek yoktur sönümüz 
Ölürsek hepimiz şahittir canımız. 

' A yi.aıµaıx.Sıiv :ıcoıpıı:;.Siı ıXptrı:ıc xoıi.ırıı.ıiÇ 
TO\ICllCIU\' 011\' vipıyı� �cııpaırÇcıi x ıtıÇiµ XOIİ.IJ.IİÇ 
vt :ıcııôcıip ırıxi.iı:ııx yıo:ıcrcıııp cıo\'cıııµoiıÇ 
oi.oupı:ıııx xiırıµıÇ oııit.Snp tÇııvıµi;. 

Vurdu felek hançer bizler dayandık 
Çıkardık alları kara boyandık 
Uykuya yattık yeni uyandık 
Bu yer bize vatan olacak sandık. 

Boı.ıp.Soü rpai.!:ıc xu·rÇılp ıtıÇi.f:p ôızyıızvöiı:ıc 
rÇı:ıcaıp ô iı x  cıii.i.ızpiı xızpıi ırcıyıaıv6iıx 
cıiıyxoııyııi: yııınix yEviı oiıyıızvôiı:ıc 
ltOÜ yılp m;f: �ııTIİV oi.ız tÇıix CIOl\' Ö iı :ıc .  
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Yüzlerce yiğidi gömdük bitirdik 
Bohçaladık dertleri yüke getirdik 
Ana kuzularım burda yitirdik 
Meyvası kurumuş dallere döndük. 

Çırpıntı Ovası sıtma ocağı 
Yiğitler meskanında20 damlar bıçağı 
Yiğidi ölenlerin batar ocağ ı 
Durmasın ağlasın ana kaçağı .  

Çok yiğitler öldü duldur gelinler 
Belimizi büktü olan ölümler 
Okuyan ağlasın yortu bilenler 
Ciğerleri sızlasın gelip görenler. 

Sen bizi acı Allah ' ım gayrı 
Yiğidi ölen gelinin yanıyor bağrı 
Acı sen felek acı ağlıyor yavru 
Acap bizim gibi olan da var mıdır? 

Çok yiğitler ağladık bu yurtta bizler 
Sıtmayınan dalaktan tükendi özler 
Yiğit ağlamaktan görmüyor gözler 
Çok nasihat virdiler duymadı bizler 

Ehali içinde sıtmalı çoktur 
Gelme doktor gelme çaresi yoktur 
Ecelsiz ölen yiğitler çoktur 
Ne kadar beklesen çaresi yoktur. 

�nneme söyleyin mal ımı satsın 
Olüm saatinden beni kurtarsın 
Nazlı nişanl ımı kardaşım alsın 
Benim arzularım mahşere kalsın. 

fıoı.ıÇ>.iprÇı yı yı6iı xoµ6oiıx rımp6iı x  
rıoxtÇoıAaı6iıx upTi.i>pİI yıoı.ıxt: yınqp6iıx 
ıivaı xoı.ıÇoı.ı.bpıv iı rıoııp60ı yırılp6iı 
µıi�aıaiı xoı.ıpoı.ıµoiıs raıAAEpi: Tov6oüx 

Taıprııvtiı ö�rııaiı aıtµOı örÇo.yiı 
yıyırAlp f.IE3XIZVIJV�rıı rızµAılıp rıırÇızyiı 
yıyıriı oAıvAıpiıv rıaırılıp orÇaıyiı 
ropµızaqv ıiyi.rııalv rlvılı xaırÇaıyiı.  

TÇci. yıyırAl:p ôA6oii 6oııi.6oı.ıp xıAıvi.lp 
rııA11µ1Çiı rıoı.ıxroii oAılıv uAoı.ıµAlp 
oxoııyıılıv ıiy).ızaiv yıoproii rııi.ıvAlp 
rÇıyıpAEpiı aıÇAıza11 xıi.iırı . xopıvAlp. 
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ıi.tf;fj OeV ıpekex ci tl;fj aykıiyLOQ yı.aj3QOÜ 

ı'itl;aıı ml;iµ xuıTı 6>..ıivôa !iavµTJÔ1JQ·  

Ttox iy1p:kiıg ciy>.ııôTıx :rı:ouyovQniı :rı:Ll;AE{! 

OLTµayLvav Tnkııxôav rnuxevôiı 61;>..eı;,ı 

iyiıT ciykııµııxÔa\' x6�µeyrn{! xt0l;HQ 

Ttox VaOLXCt T (3LQÔT)keg rnı'.iyµcıÔ"I) ml;Hg . 

' Exa>..Tı lTl;Lvôe aL-ı:µa>..11 tl;6xtovg 

xekµe ÔÖX tlı>Q xekµe Tf;"(!EOlJ yLÖXTOUQ 

t!tl;ekait 6>..ev YLYLtke{! ı:l;6xı:ovı;,ı 

VE XQÔCtQ :n:e:xkeOBV Tf;rıgea i) yLÖ>ı.tOUQ 

'Avaµa aoykiytv µnk>..ı µTı aaToiv 

6>..oüµ aaanvôav ıı:evTı xovgTngaiv 

vatkiı VLaav>..11µTı xagôııoiµ cikaiv 

:rceviJµ ci12l;ouka!!Tı µ  µaxaeige xakaiv. 

Çok evler viran kaldı baykuş ötüyor Ttox €13>..eıı j3Lgav xnkôiı n:ni:xoiı; OTO'UYLOQ 

Ehalimiz hale sıtma tutuyor F.xak"l)µil; xci>..e m tµı'ı Toutoı'.ivLOe 

Yüzlerce mil let toprakta yatıyor yt0utkeg-ı:te µLkHı- itonı.ıaxôiı yLaılytoı;,ı 

Gittikçe köyümüzün derdi artıyor. XLTTLXTl;e: 'KOllytovµoul;oüv ôepöTı ciQ tlyıoı.ı 

Hastahane kapıları çifte açı l ı r  
Hastası olana zehir saçı l ı r  
Ecel şerbeti orda içilir 
Ana kuzusundan or[da] seçilir. 

XaaTaxave xaıı:TJkaııiı -rmıpd ciTttkTııı 

xaarnaiı 6>..avı'ı l;exTı!! aa-ı:tıkiıı;,ı 

ıhl;ek Ol!QlTBTiJ 6Qô(ı l Tf;TJk'iJQ 

civiı 'Ktoutovaeuvbiıv 611 anttkiııı· 
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Saat ikide hastane açı l ı r  
Nece yiğitlere ketin biçi l i r 
Gel in güveyinden arda ayrı l ı r  
Ayrı l ık şerbeti birden içilir. 

Epeyi boş kaldı köyün evleri 
Gençlikte dul ettin çok gelinleri 
Soldurdun koncayınan açan gülleri 
Her sene ağlatıyon felek bizleri. 
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:!:.ıiı r  lıurl xacmıxa ve ıittTJ).iJQ, 

vsrtı 8  yıyT) tİ.EQE ı<E<plv µımt11ı.Tıe, 
yı<Üiv :<nııP,eyırtv OQtiı ıicyıl.i)Q, 
ıiQyıA.i)ı< oev:rer � ı::t �TEv ıjrt11).fıg , 

• C:ırıyTJ ;;oç 1'akriı ılloyoiiv tPA.eııiı· 
llE"Ttİ.TJKtE roıJ). Ettl)V rtox XE),T)vhııi), 

o,,ı.ıo uıırnu ; ı<ovı;tuyıxav drtav xovı.ı.eı:ıiJ, 

;(EQ <JEVE ıiy).ariov CfEl.Ex mtl..eııiJ, 

Felek, vurdun hançerin !  Yıktın çok evler, ·�---· 

Yaralandı fidanları açmıyor güller <Pe).!ıı, PvUQtOÜV x11vrte1111vi) yııcriıv rtoıı. ı!Pkie, 

Kırı lan dallara konmaz bülbüller yıauaA.avriı <ı'' ravA.eı.ııi ciötµayıou ııou>.Uı:ı, 

Kurumuş kancası ağlıyor güller. XUQT)>.iıv tııA.>.e(/E ııovµO.t ıroul.ırou>.Hıı, 

"Kougouµr.ı!; xovrtıaaiı dyl.ioQ xoııı.>.tı:ı 

Stambol'da da vardır vatan yavrusu, 
Aziz Grigoryos'u görmek onların arzusu 
Onlar da bu memleketin ana kuzusu 
Ciğerden çıkmaz asla sızışı . 

Birçokları geldi ziyaret etti , 
Kucakladı lipsanosu, azizi öptü 
Haline göre bahşişler etti 
Vatanı gezdi geriye gitti. 

Stambol'daki hemşeriler düşünün bizi 
Arzu ederiz görmeyi hepimiz sizi 
Hatıra getirin sizler de bizi, 
Köyünde kurban olan hemşehrileriniz! 

Amerika'da vardı r  birçok yavrusu 
Yok mu bizlerde memleket arzusu, 
Surda ölenler de ana kuzusu, 
Analar kayıp etmiş ağlar kuzusu. 

Beyhude gitti emeklerimiz, 
Asla unutulmaz çektiklerimiz, 
Davacı olur şehit kemiklerimiz 
Kefinsiz21 gömüldü çok ölülerimiz. 

Düştük bu yurda eyvah ne çare 
Vurdu felek hançerin, ciğerler yare, 
Bütün hasretler kaldı mahşere 
Geydirdi millete boyunca kare 

l:raµıroMcha PdQtTJQ Pa riıv yıaPeoııaov, 
atit rl>TJYOQIO<JOii XOeµı\K Övl.aQTJV ıietouooii, 
ôvA.dera ırou µeµhxe ri)v ıivô. xoutouooii 
tl;TJYEQtev rtı"Kµat cia).a aıt11aiı 

m!} rtox>.oQiı 'KE>.tiı tınvet EttT),, 

xourtaxA.atiJ ).uıjıavoooii ıitıti Ôıttoii, 
ıa>.ıvc! xıoei ıraxaıoA.eQ tniı, 
Paraviı xetriı 'KEQT)yıı\ 11.TJTtTJ· 

l:raµıroha"Kiı ı!µıoe11eH11 totı<Jloıivouv rı:ıtiı, 

d11toii töieTJt ııopµeyfı xc!ırı1111t 011tıi 
xaı:TJQB ıı.erıieTJv oıtı.eııri mtiı, 

xıoyLOuvte XOUQltDV cl).ıJv ı!µoSTJl!Ael!TJVLtiı. 

- ı � - -
'Aµeg11ıı.aı:c'ı j3ıigt1JQ :rcıg·rl;,oK yıcıPl'ouaoi• ,  
yL1hcµou ml;i..el.'ı:� µeµİ..eKEı: ci11touaoii, 

:ıTOUQ'tD Oİ..BVİ..E'] rn civa K<ı ul;ouaoii, 

civai..a g  ıı.cıyt:rc iı:µijç ciyi..ag ıı.oul;,ouaoii. 

n e:yt•XO UTE Kitti) FµFXİ..FQ1]µtt. 

aaİ..a Ô vouı:oui..ııc'ıl; ı:f;eıcı:tKİ..EQTJl"iJl;, 

ı:cı[Lırl;ij c'ıi..oiio Of)'tt ıı.oııı x.i..egı µil;, 
ıı.ecpıvafıl; Koµoui..roii ı:toıt 6i..ouİ..E Q 1] µ it, 

Toua roiiıc :rcouyıouora etyrı-13ax '' ' tl;ı cıve 
j3oUQ'tO'Ü qıEİ..EK xavrl;F-Q1]VTJ, tl;ı t(!İ.Et! Y' CllE ·  
ıı:ou toiiv xaaLQETİ..E!! xai..ı:i µaxo ı e e  
xei:yı ı:11tıı:1J µı1.1.ed :rcoyı01ivı:t11 ıı.aı.ıe, 
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Arzu edenler gelir korur bizleri 
Azize sürer gözü yüzleri 
Kabul olur azize hep duaları 
Acap bizim gibi olanlar da var mı ola? 

' AQ!;.oü invAEQ xeA.ig KOQOÜQ mtA.E111ı· 
dl;.ıl;.e ooUQE!! xol;.toii yLOul;.A.eQiı � 
xa:ıtoü>.. 6)..oiiQ dl;.tl;.e ıim: 6oa>..aQiı 

d6oa:rı ml;.tıµ K•:ıtiı 6>..ov>..O.Qt:a j3aQµ-o>..a .  

Görmeyen hemşireler gelsin görsünler K t6QµEytev xeµCJLQEf.tQ Ke>..oiv KLOQOO'UV>..EQ 

Uğradığımız derde derman versinler 6ygrıt:11y11�it öegöe TeQµav 13•Qo<v>.E:"' 

Neler çekiyor millet burda görsünler ve>..EQ t:texlytOQ µı>..>..e c  l"COU�lla • KlOQO�uv>..E12 

Eklisiamıza da biraz yardım etsinler. ie.ıı.>..11otrıµtl;.a6a :ıtLQ at yuıQlı1]µ EtOl v>..EQ 

Dağları devirdik bağa döndürdük 
Kefinledik yiğitleri ahrete gönderdik 
�u yurt bize Gelveri olur belledik 
Olecek zannederek umut eyledik. 

Aziz Grigoryos'tan vaz geçmedik 
Yapılan çeşmelerden su içmedik 
Köyün iyisini biz seçemedik 
Bostanı bozulmuş bağlara döndük. 

Aziz lipsanosu burya getirdik 
Bir olan derdimizi bine yetirdik 
Birçok milleti burda kırdık bitirdik 
Anayı bubayı burda yitirdik. 

Sıtmadan kesildi benzlerimiz 
Mahşere kald ı arzularımız 
Kurban oldu burda yavrularımız 
Akl ımızda geldikçe heman ağlarız. 

Zehiri battık acıdan dolduk 
Dini bir uğruna biz burda durduk 
Azizin uğruna biz kurban olduk 
Sıtmayı nan dalaktan sarardık solduk. 

Tarlalar doldu mizardan22 gayri 
Yatıyor yavrular anadan ayrı 
Yanıyor yiğidin gelinin bağrı 
Viran olmuş Gelveri köyüne bakın. 

Felek tırpanım derin salladı 
Genç ehtiyar demedi birden topladı 
Bütün memleketi hançar sapladı 
Genç ihtiyar demedi birden toplad ı .  

Tay>..aQiı fü:Pı  Qtiix µ;raya 'tOVnQ6iK 
KE<jll v)..f.5iK yey e  t:>..E!!iı <İXQE'tE KlOvlleglıiK 
rrouyt0iiQ't ml;.E: Kt>..j3EQ1J 6>..oüQ n:e>..>..efüx 
6>..at:tax l;,a v l6EQEK oıiµo'İıt: eybfüx 

- ı ı -
' \ ÇıÇ rprı yı: p ıeaı:i0. ,. '3aÇ :.<f'l't'µEÖI>< 
y ıı.ıı: n l') ).7. v • ::ı saµE:-.E ;: Ô E v  aeij i 't·ÇµEÔIM 
:.< ı � yw'i v i yı :aı \' Tı  n : ;  aErÇ!µEt · -. 
rıoaTocv iı rıoÇoulµou� n oc ylapılı \ tevôei:ı>< 

' .\;iÇ A E ı ·� :;: v oı::ı ı1 rı ouı: yıılı ><Etıpöl>< 
nlp Cı i.ılıv TEpÖı�ııÇıi nrıd: yETrıpôix 
rttp TÇo :.< �ı ı .).}.ETiı rı c: u ı: ô ılı  )(t;FÔİX r.Eıpöl :< 
i v :x y n  rıeurıatyiı noııpöıit yıöıı: ö ı x .  

� ı qııXÔOcV >ı �aı>.öıi rt E v Ç.l..EpıµlÇ  
!J'XXCJEPE ı-.at>..Sn c(pÇouJ.ıxpı �ı iÇ  
:.<ouprııitv Cı i. .S eiı rıoııı:.50c yı,  �peıı>.., pıµiÇ 
:XxA.rı�ııÇö ıit XEAÔ l KTÇE xi�IOtV ıiy>.cipıÇ. 

ZE:ıcupi rıatrrix i tÇıö ıit v  To.l..öcıiıx 
nvi'ı rıip Cıypcıııvri rıiÇ ncıupöıit tcıupToii >< 
iÇıÇhı CıypouvıX rı l Ç  xcıuprıOı v Cı>.öcıiix 
aıtµıXyıvıitv tıXA.ocxöıitv aoıı:oıpölx acı>.öcıiix 

'fıxpi.ddcp öcı>.öev pıÇıxpöOıv ><oıpyı1 
yııxtılyıcıp yııx�pcui.Oıp ıZvat öıitv ı:Xpy ı1 
yı�vıyıop yıyıtn v xEl.ıviv rıocypı1 
'3ıp r h  Cı).µcıus I'\ !J.�Epıl xıcıyıouvi rıcixı v.  

«l>EA.Eı< nprııxvıv ı1 ÖEpiv oıxJ.J.ıxöı1 
><iv•Ç ixnıltp ö i µt;öıı rııpöh •cırı).ıxô i'ı  
l'!OU TOUV µEµAE><ETiı X1XVtÇ0tp CJotrtİ.ıXÖiı 
><ıfv tÇ txnyııitp ôiµEörı rııpôtv öcıdıxôıl .  
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Satlıcandan öldü mi lletin çoğu 
Kıl ıcı bilmez varınan yoğu 
Götürüp keder babayı oğlu 
Hayıra gelsin bu köyün sonu. 

Atina'da Pirea'da çoğu da orda 
Yemin etmen gelmeyin sizler bu yu[r]da 
Nereye yazdıysa nasibin orda 
Aziz Grigoryos yatıyor o da burada. 

Altmış hane Dedeağaçı'na gittiler 
Çokları da gelmeyi yemin ettiler 
Bir yarısı da Devret'ı mekan ettiler 
Kimleri de Gelveri'ye kahır ettiler. 

Kavala civarı Nea Karvali karyesi 
Düştüğümüz yu[r]dun yoktur çaresi 
Çaresi bulunmayan ölüm mahallesi 
Yavrular kayıp etmiş ağlar an[n]esi. 

Çok gelinler geyindi karalı yazma 
işlemiş oldu yüreğine kazma 
Bu destanı çıkaran Çekmezin Kosma 
Allah yardım etsin çeken koluna. 

Şair'in destanı oku[yu]n dinleyin 
Kusurum var ise siz af iğleyin 
Fakir koluna yardım eğleyin 
Okurkan düşünün durmadan ağlayın. 

Şahir23 Kosma A. Çekmezoğlu 

- 1 2 �­
l:ıxt.>.rıtÇıxvôOıv c.>.öcü µı.>..>.ni v tÇcycü 
xı.>.ıTÇiı ın.>.µE:Ç fJıxpıvOıv yıcycü 
xc tcııpcüp xıôE:p lt�ıtıxyiı oy.>.cv 
xıxyıpQı x<:.).a\v ltCÜ XIOylCÜV OCVCÜ. 

· Aeı\votôı:ıı nııpadı:ııöıx tÇcycuôıx cp60ı 
yıµlv ttµE:v xi.>.µı yıv oıÇ.>.E:p ıtcıı yıcuôOı 
v!pıyıE: yır:ııÇTı\yıaıx \' 0toı1tiv OFôOı 
ciÇiÇ rprı yopıcs vııxtl yıcp C\ôıx m�ııı::ıxöcl. 

' A .). TJ.IİS xıxv! 4tôE·' A yıxtÇıvcit :ınttı.>.E:p 
tÇcx.>.ıxplôıx xı.>.µıyiı ytµiv tnı.Hp 
ıtip yııxpıoiôıx nfJpıöiı µuıııXv ıh n.>.E:p 
xıµ.>.ıp iôı Kl.>.(31p11 :xı:ııxiıp 4nı.>.ip. 

K ı:ıı'3 ::i.>..>.ıx tÇıfJıxpiı Ntıx l>.ıip'3drı xııpyıoiı 
tcııatcııycııµcuÇ vıcııöeüv yicxtcııp toııpıoiı 
TÇ:ıtpıo fı  ltCACUVJ.lllYllXV OACÜJ.I J.IGlXAEOn 
yıaı'3pcııJ,.ıXp xıxyııt tı µis ıiy.>.E:p civıaıl. 

TÇôx xE.>.ıvHp xıyıvöiı xıxpıxliı yıcııÇµıi 
lo.>.ıµis c.>.ôcü yıcııpıyıvE: xaıÇµıX 
ıtcü TECltıxv iı tı:ııxıxpıiv Tı:ıt:xµıÇ\v � cı:ıµii 
' A.>..>.ix yıcıtpöiı µ  ttoiv to xE:v xc.>.cııvcl 

l:aıxıpiv tıatıxviı öxcııv ôıvi.iyıv 
xcııacııpciıµ (3ıip lı:ıE: oiÇ ıif ly.>.iyıv 
ıpıxxlp :xo.>.cııvOı yıcıtpôiıµ iy.>.iyıv 1 
oxcupxıxv tcııocuvcıı tcılpµaıv ciy.>.ıiyıv 

Ioxiıe Kooµa A. Toe:xµı!tı.y>.ov 

Mübadele Allah'ın belası bir şeydi24 

Mübadeleden iki yıl önceydi, Gelveri'ye İzmir yakınındaki De­
nizli ve Nazilli 'den Rum göçmenleri gelmişti. Türkler tarafından 
sürgün edildiklerini, zamanla da Anadolu'nun tüm Rumlarının 
kovulacağını söylediler. 25 

1 924 yılının Mayıs ayında köyümüze, Kastorya'dan ve Koza­
ni'den muhacirler geldi.26 Zavallılar bu uzun yolculuğun zorluk-

2.l "Şair" yerine. 
24 Polikseni Katrancis'in anlattıkları ( At i  na, 28. 1 .  1 954 ). 
25 Burada "Rum" olarak geçen siizciik ,  iizı.:iin metinde " Hclen "dir. Anlatı lan olavlar 

Yı ınaı ı  ordmıınun ı\n:ıdolu\laki  harck:irı sürecinde va�aııını�t ır. 
2.(ı ", ı ..,tory;ı ( K l'.., r i n· ) \'l' " 1 11 ; 1 1 1 1  ( l\.01.;ı 1 1 ) ,  Yı ınani..,1 ;1 1 1 ' 1 1 1  rY1.1kn.lo1 1 y .1 yon· ... 1 1 1 1 1 1  h . ı ı ı  
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[arından çok çekmişlerdi ve her gün aralarında birileri ölüyordu. 
Yeni yerlere intibak edememişlerdi. Yoksulları evlerimizde misafir 
ettik, yemek verdik; çünkü yerli Türkler onlara bakmadı .  Daha 
sonra bizim bazı mahallelerimiz bütünüyle boşaltıldı, bizi başka 
evlere götürdüler ve oraya bu muhacirler yerleştirildi. 

Bir gün Gelveri'ye, dediklerine göre Yunanistan'dan, bir ko­
misyon geldi.27 Bizden de birileri katıldı. Mübadeleyi tartışmaya 
gittiler. Öbür gün Türkler, komisyonun kaldığı evi taşladı .  Komis­
yon üyeleri gelip isimlerimizi ve varımızı yoğumuzu kaydettiler. 
Mübadele olacağını ve Yunanistan'a gideceğimizi söylediler. Kork­
mamamızı söylediler. Taşınır mallarımızdan satabileceklerimizi 
satmamızı, geri kalanlarını yanımıza almamızı söylediler. Köyü­
müzde "Türkleşmiş"28 insanlar varsa onların da istiyorsa bizimle 
Yunanistan'a gelebileceklerini belirttiler. Ne yalan söyleyeyim, Yu­
nanistan'a gideceğimi düşününce sevindim, çünkü Türkler toprak 
anlaşmazlıkları nedeniyle Ilısu'da kocamı öldürmüşlerdi. Öteki 
hemşerilerim gideceklerine üzülmüş olabilirler. 

Grigoryos Toloğos Kilisesi'nde son ayinimizi yaptık .  Grigoryos 
Toloğos'un kutsal naşını, ikonaları ve kiliselerin şamdanlarını ve 
kandillerini sandıklara yerleştirdik. Eski olan ikonaları mezarlığa 
gömdük. Eşyamızı develere yükledik (ve komite ile) Mersin'e gön­
derdik. Ağustos ayıydı köyü terk ettiğimizde. Arabalara bindik ve 
Aksaray'a doğru yola koyulduk. Gelveri'nin Türkleri ağlıyordu, 
gitmememizi rica ediyorlardı. 

Yolda, Aksaray'a yönelirken arabamızın önüne Peristrema, 
Köstük ve Kızılkaya köylerinden gelen Türkler çıkıp bizi durdur-

sındaki iki  kenttir. Gelveri'ye gelen Türk göçmenlerin çoğu Kozan, Yanya ve Kesri­
yc'dendi. "Çoğu Türkçe bile bilmezdi. Parasız, yoksul, birden kendilerini yabancı bir 
çevre içinde buldular. Nasıl davranacaklarını, ne yapacaklarını bilmiyorlardı. Sık sık 
ısınmak ya da yemek pişirmek için, içinde barındıkları evlerin panjurlarını ve kapıla­
rını yakıyorlardı. Çoğu tütün üreticisiydi. Yeni yurtlarında da aynı işi yapmaya kal­
kıştılar; bağları söküp tütün ekmeğe başladılar." Bkz. Eleni S. Karatza, KmmaôoKio., O 

rı:i.ı:uwio.; D;.,,l'/(T/11;,- rıı.; rrı:pupf.pı·mç AaKı:pO.ı IKf.i.{lı:pı (Ko.pfliv.I/) I Kapadokya: Aksa­
ray-Gelveri yöresinde son Rumlar!,  Atina: 1 985, s. 307. Mübadele sonucunda Türk­
lerin geldikleri ve yerleştikleri yerler konusunda bkz. Kemal Arı, Bü)ıük Mübadele, 
Tiirkiye'ye Zorımlıı Gijç ( 1 923 - 1 92S), İstanbul: 1 995, s. 1 76.  

27 Ka rına ı\ıl ii httdcle Konıisyonu'na bağlı Ara Koınisyon Ba�kan ı  Dan inıarka l ı  W. Sii­
lıl'ıı, Yuııaıı tl'ıı ı,i lci i< 'L·ı ı c ıfoıı M.u ıda ı ıa kl's (KAAM A r�ivi ' ı ıdedir), Tiirk tl'ımilcisi 
'"' Al ıdurr;ı l ı ı ı ı . ı ı ı  lln ' ı l ı .  

.' H l ı ı ı k lı· � ı ı ı l 'k , l ı ı ı r. ı ı l . ı  l\ l ı" ı ı ı ı ı ı . ı ı ı  ol ı ı ı . ı k  . ı ı ı l . ı ı ı ı ı ı ı ı l . ı ı l ı r. 
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lJıı/!,iiıı adı Giizelyıırt olL111 Grlueri'niıı /!,iiriiniişii, iin filL111dL1 kiiyiin merkez kilisesi olan 

Gri/!,oryos Toloğos (Grigorios Theolowıs) Kilisesi. 

dular.29 Kocam onlara veresiye manifatura satardı ve bize borçları 
vardı. Hasattan sonra borçlarını ürün vererek öderlerdi. Ama git­
mekte olan bizler buğdayı ne yapacaktık ! Türkler çocuklarımızın 
ağızlarına peynir ve ballı pidelerden kopardıkları lokmalar sokup 
yalvarıyorlardı: 

"Yiyin ve bize helaldir deyin," diyorlardı, "ne olur helaldir de­
yin ! " Vicdanlarında öksüzlerimin hakkını yedikleri yönünde bir 
yük kalsın istemiyorlard ı .  Ben çocuklarıma verilenleri yemelerini 
ve " helaldir" demelerini söyledim. Türkler bu sözleri duyunca se­
vinç içinde bizlere sarılıp öpüyorlardı .  

Aksaray'da bir gece handa kaldık. Öbür gün sabah hareket et­
tik ve akşama doğru Kürtören'e vardık.10 Orada konakladık. Ye­
mek pişirdik, yemek yedik, arabacılara da yemek verdik ve yatıp 
uyuduk. Sabah Ereğli'ye doğru yola çıktık ve akşama doğru oraya 
vardık. O korkunç sıcağa rağmen bizi hayvanlar gibi kapalı yük 

2'1 l'l' r istrl'ııı;ı ' ı ı ı ı ı  hı ıgi i ı ıkii ,ıdı lkl i s ı r ın;ı 'd ır. Kiistii k 'ii ıı yeni a d ı  sa rr;ıııaın;ı d ı .  K ın l k .ı " ' ı  

gi ı ı ı i ı ı ı ı i ııdl' ' l \' 1 1 1  , ıd ı  ı . ı �ı ı ı ı . ı k ı ,ı d ı r. 

t l l Ak .... ı r . I \· \' c ı ı n ı ı ıd('.  ( H· lvl 'rı ' 1 1 i ı ı  l · I  k ı lnı ıH' f l"l' k 1 1 1t'd1; 1 t ı "ı ı ı ı d . ı  hir  yon·.  
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Gelveri 'den bir Riiriinüş. 

vagonlarına yüklediler ve hareket ettik. Yenice istasyonunda dışarı 
çıkıp temiz hava teneffüs ettik. 

Yeniden vagonlara girip Mersin'e vardık. Yolda Türk çocukları 
vagonlara büyük taşlar atıyorlardı . İyi ki vagonlar kapalıydı ve bir 
za rara uğramadık. Mersin'de ilk kez olarak bisiklet gördük ve bu 
araç bize çok tuhaf geldi. Bisiklete "cin arabası " diyorduk. Orada, 
vapurlar gelip bizi alana dek hanlarda kaldık. Kimileri muhacir 
vapurlarıyla gittiler. Bazı aileler ayrı vapurlar kiraladılar. 

Dört gün denizde yol aldık. Üç küçük çocuğumla vapurun gü­
vertesinde bulunduğum bir gün, birden ambardan duman yüksel­
diğini gördük. Kazan çatlamıştı, dediklerine göre. Kadınlar çığlık­
lar atıyor, çocuklar ağlıyordu. Kimileri dua ediyordu . O zaman 
yanı başımda bulunan babama, " Baba, çocukları denize atacağım 
ve arkalarından kendim de atlayacağım! " dedim. "Canlı canlı ya­
ııacagımıza, boğulup martir [şehit] olmamız daha iyidir. "  

(,:ok şi.iki.ir biri kazanın gediğini tıkandı. O zaman, "Yanımızda 
k u ı sa l  ı ıaş ın ı  giirü rmekte olduğumuz Aziz Grigoryos Toloğos bir 
ı ı ı ı ıc iı.l' gl' l'l,"l' k l l'şt i rd i , "  dl'd i k .  
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Nea Karval i .  

Selanik Karaburun'a varınca bizi karantinaya aldılar. Yaklaşık 
iki hafta tel örgüler arkasında kaldık, orada çadırlar kurduk. Gü­
nün birinde kamyonlar geldi ve bizi Selanik'in kıyılarına götür­
düler. Vapura girmek üzere sandallara bindiğimizde geceydi. San­
dallar sallanıyor ve kadınlar çığlıklar atıyordu.  Sandallar batar ve 
boğuluruz diye korkuyorduk. Oradan bizi Kavala'ya götürdüler. 

Üç gün boyunca, Pire'de, bizim yerlerden, muhacir vapuru ile 
seyahat etmiş olanların gelmelerini bekledik .  Hepsi kötü durum­
daydı .  Bitlenmişlerdi, zayıf düşmüşlerdi, kadın erkek hepsinin saç­
ları tıraş edilmişti. Maymunlara benziyorlardı zavallılar. Üç gün 
sonra otomobiller geldi ve bizi, Kavala dışında Çınardere denen 
yere götürdüler. 1 1  Oraya vardığımızda hepimiz dua ettik ve günler­
ce süren bir yolculuktan sonra nihayet ayağımızı toprak üzerinde 
bastığımız için Tanrı'ya şükrettik. 

Dertlerimiz bitti sanıyorduk. Dört gün açıkta kaldık. Tann acı­
mış olacak, hiç yağmur yağmadı. Sonra belediye bize çadır dağıttı . 
Eylülden mayısa kadar orada kaldık .  Çevre dikenli fundalıkla rla 

1 1 (, ı ı ı . ırdnl'0y<", <.:" k "' " ' "�l ı ı 'nıın destanında da rası L ı ı ı ı r. 
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Nca K<11Tali'de okul binası ile okıılıııı miitcuelli heyeti ı•e iiğretmenleri ( 1 952). 

doluydu. Çadırdan çadıra giderken giysilerimiz yırtılıp paçavraya 
dönmüştü. Her taraf ıssızdı. Ne bir köpek havlaması, ne bir horoz 
sesi . . .  İnsanlar ise durmadan ölüyordu. Geceleri çakallar çadırları­
mıza kadar inerdi. Mezarları kazar, ölüleri yerlerdi. Mayıs ayında 
denize yakın bir yere indik, günümüzde Yeni Karvali'nin bulundu­
ğu yere .12 Orada iki yıl boyunca çadırlarda kaldık; "Yerleştirme" '1 
evler inşa edene kadar. Bu yeni yerimiz eskisinden de kötüydü.  

Her gün sıtmadan beş-altı kişi ölüyordu.  Ölenler özellikle genç­
ler ve hamile kadınlardı. Ah! Çok çektik. Mübadele Allah'ın belası 
bir şeydi .  Türklerden kurtulduğumuza sevinirken daha kötü gün­
ler yaşadık. 

Yunanistan'a geldik ve mutsuz olduk34 

Bir yıl kadar önce, 1 923 Eylülü'nden beri, mübadelenin yapıla­
cağı ve Yunanistan'a gideceğimiz bilgisi etrafa yayılmıştı . O zaman 
Türklerin gurbette olan Gelverililerin bağlarına el koyduklarını ha­
tırlarım; ben de o zaman açık artırmada bir miktar üzüm almıştım. 

\ 2 N . .  ,ı KMval i ,  ( ;el \'eri l i  �iiçınenlnin K a v a la kent in in  sekiz  k i lometre <loğusun<la kur­

d 1 1i: 1 1 k i ıv<l i ı r. l l ı ıgi ı ı ı  h ı ı r. 1' 1  c.ı ı ı l ı  ve gdi �<·ıı hir k,ıs.ılı,ı d ı r. 

\ \ " f , k ,ı ı ı "  i Y ı ı ı ı .1 1 1< .1 / /" ' ı/' ı"""-'I g11,·ınl' ı ıkıT ı ıH"skl'ıı "ığLııı ıak aıııauyLı k ı ı n ı la ıı , Yu­
ı ı .t ı ı hı . 1 1 1  l k v lcı ı ı ı ı ·  l ı .q •, l ı  \ T  ı . 1�1 · 1 1 1 1 1  1 1 1 . ı r. ı k  \ .ı l ı �. ı ı ı hir  k ı ı rı 1 1 1 ı d ı ı .  

l · I N n ı ı ı  l ı . ı l, l ı < > ı ı ' , l , ı ı ı  i ı\ 1 1 1 1 . 1 ) \. , l. 1 . 1 1 ;·. l < > ı ı l, ı ı l " ' ı ı ı  . ı ı ı l . 1 1 1 ı ld. ı ı ı 1 i\ 1 1 1 ı . 1 , .' 1 .  l . 1 '1 1 ·1 1 .  
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/ 926 'da kımı/,111 Nea Karı"ıli 'de kiiyiiıı yii11eti111 merke::.i. 

"Ana " Yunanistan 'a geleceğimiz için çoğumuz sevinmiştik; an­
layacağınız o zamanlar gençtik . . .  Ama daha ya�lı olanlardan bazı­
ları gitmek istemiyorlardı, kalmayı yeğliyorlardı. Yayılan şayialar, 
gideceğimiz yerlerde tazminat alacağımız, hatta bu alacağımızın 
geride bırakacağımız malların değerinin üstünde olacağı yönün­
deydi .  Mübadeleden üç ya da dört ay önce -tam olarak hatırlamı­
yorum- Yunanistan'dan bir komisyon geldi ve Niğde'ye yerleşti. 
Gelverililerden oluşan bir kurul da olup bitecekleri konuşmak üze­
re oraya gitti. O zaman Gelveri'de bir değerlendirme komisyonu 
oluşturuldu ve evlerin ve taşınmaz malların dökümü çıkarıldı .  (Bu 
bilgiler KAAM'a vermiş olduğum köyümüzün kayıtları içinde bu­
lunabilir. )  Değerlendirme komitesi esnaftan, halktan insanlardan 
(çömlekçi, bakkal, demirci gibi) ve köyün ileri gelenlerinden oluş­
tu. Malların kaydı yörelere göre değerlendirildi. Örneğin Gerdiç 
Bağları yöresinde ya da Göller Tarlaları denen yerde hem yoksulla­
rın hem de zenginlerin toprakları vardı; komisyon, "Şu kadar dö­
nümün var, şu kadardan, şu kadar lira eder. . .  " derdi. Sahiplerine 
bir tezkere verirlerdi ve buna göre tazminatlarını alacaklardı . Böy­
lece ne yoksullar haksızlığa uğrad ı ne de zeng i n ler kayı rılnı ı �  oldu .  
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Nea Karva/i'de fabrikadan hozma Eski Kilise. 

Bu arada, mübadeleden iki ay önce Yunanistan'dan, Kozani 
yörelerinden göçmenlerin gelmekte olduğunu duyduk. Hemen bir 
komisyon oluşturuldu, Aksaray yetkililerine gidildi ve göçmenlerin 
varışlarının birkaç gün önceden haber verilmesi rica edi ldi. Komis­
yon toplantısında köyün bir Rum mahallesinin ( biraz kenar bir 
yerde olan Hoyalar yöresinde) evlerini boşaltmaya ve sakinlerini 
başka Rum evlerine yerleştirmeye karar verdi. Bu, Türk göçmenle­
rinin bir mahallede yerleşmeleri ve Rumlarla karışıklık olmaması 
için yapıldı. Komisyon kendi inisiyatifi ile ve Türk yetkil ilerce bas­
kı görmeden, Türk göçmenler için günde bir kez yemek sunmaya 
karar verdi; ekmek de veriliyordu. Yerli Türkler kıskandı, onlar da 
yemek sunmaya başladılar. 

Ancak onlar yoksuldu ve sundukları yemek de yoksuldu; ne 
tereyağı katabiliyorlardı ne de et. Bundan dolayı göçmenlerin gü­
ciine gitti, (Türk ) yerlilerle araları açıldı. Türk komitesinin başkanı 
M usa Efendi Odabaşoğlu'nu boğmaya kalkıştılar. Polis elebaşları 
tutuk lad ı ,  biz a racı  o lduk ve serbest bırakıldılar. 

/\ rr ı k 1 924 /\i!, ı ı sros ı ı  yak laşm ı ştı ve hiz im hareket günler i  ge­
l i yon l ı ı .  Ko ı ı ı i syoı ı k i l v i ı ı ı  gl' ı ı\· lni ıı i  k i l ise cşya la rı ı ı ı  hazırlamak 
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Nea Karm/i'de Yeni Kilise ( 1 950). 

üzere yardıma çağırdı. Gençlerin arasında ben de vardım. Kilisele­
rin avizelerini, kandillerini, ikonalarını indirdik. Ayo Grigoryos'un 
kubbesinden okkalar ağırlığındaki demir haçı indirdik. Bütün bun­
ları, kutsal kadehleri, İncilleri ve kilisenin kitaplarını ve Aziz Gri­
goryos Toloğos'un kutsal naşını ell iye yakın sandığın ıçine yerleş­
tirdik; her kasa 50- 120 okka kadardı. Arabalara ve develere yükle­
dik. Her birimiz hayvanlarını ve taşınır mallarını satmaya başladı . 

Köylüler grup grup çıkıp gitmeye başladı. Yerel komisyonumuz 
emirle önce köyün yoksullarının gitmelerini istedi. Bunun nedeni 
yolculuk ücretlerinin yükselip bu durumun yoksulların aleyhine 
oluşmaması içindi. Mübadele Komisyonu yoksulların taşınma­
sı için yardımda bulunmak istedi .  Ama Gelveri'nin Rum cema­
at meclisi para almayı reddetti. Yunanistan devlet bütçesine yük 
olmak istemedi. Gelveri'nin ve etraf köylerin Türkleri, Mersin'e 
doğru giderken her geçtiğimiz yerden bizi yolcu ettiler. Kimileri 
Aksaray-Ereğli, kimileri Niğde-Ulukışla yolundan gittiler. Türkler 
susuzluğumuzu gidermek için bize ayran sunarlardı; dostları mız 
bizi kucakl ıyordu .  Ağl ıyorlardı ve bize, " Neden gidiyorsumıı. ?  Bı ı ­
gii ııl' kadar  k a rdq kardq b ir l i kte ya� ıyord ı ı k ? "  d i yorl ; ın l ı .  i\ k ., ; ı  
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Necı Karı·ali 'de pazar ayini so11ras111d<1 kilisenin iiniiııde halk. Nea Karuali'de ilk elde kilisenin 

kıırıılıııuş ol111<1sı kıışkıısu;:: diııscl bir eğilimiıı kamtıdır. Aımı im daı•raııış <1yııı zaım111d<1 eski 

/Jir ilişkiııin siiregel111ekte oldıığıııııı da gijsterir. Kiliseııiıı işleui yalmz simgesel dei�ildi. Kilise 

ue ijzelliklc kilisenin aulusıı, paz<1r günleri <1yinden sonra ceınaat /Jaşka11111111 viinetimi <1/t111da, 

cemaati ue toplıı111u ilgileııdiren ko111ılar111 konuşulduğıı yerdi. 

ray-Ereğli arasında arabalarla aile olarak bir arada giderken hızla 
bize doğru atını süren birini gördük. 

Gelveri 'nin muhtarı amcam Nikos Laskidis'e borcu olan Aksa­
ray köyünden bir Türk'tü bu. Borcunu ödemek için parası yetme­
yince amcama, "Geri kalanını Yunanistan'a göndereceğim," der. 
Amcam, "Helal olsun, istemiyorum ! "  diye cevap verir. Türk'ün 
içi rahat eder. Türkler " helal"e çok önem verirler. Helal olmazsa 
öteki dünyada alacaklıların onları kovalayacağına ve rahat yüzü 
görmeyeceklerine inanırlar. Bundan dolayı Gelveri'den ayrılacağı­
mız günler yaklaştıkça gelip eski borçlarını, hatta dedelerinin ve 
dedelerinin babalarının bile borçlarını öderlerdi. 

Ereğli'de birbirimizin üstüne istif edilmiş halde yük vagonları­
na h ind ik  ve Mersin'e doğru yol aldık. Tarsus'a yaklaşırken Türk 
ı,:orn k l a rı tren i  taşa tuttular. Mersin 'dcn halk grup grup Yunanis­
ta ı ı ' ;ı d c ığrı ı  yoLı 1.: ı k ı vord ı ı ;  k i m i ler i  ml'ıhadcle gemi ler iy le parasız, 
k i ı ı ı i l l ' l' i İ sl' pa r; ı  k . ı r;.ı l ı ı� ı ı HLı y ; ıha ı ın grnı i l l' r ll ' .  ( ;l' l vl'l'i l i ln i ı ı  l,"<>ğı ı  
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Nea Karua/i 'de yiin e{;ire11 kadınlar ( 1 952). 

Türk Rize gemisiyle gittiler; ki lisenin eşyası da bu gemiye yüklen­
di. ( Yükleme taşeronluğunu ben üstlenmiştim, ama ben hir İtalyan 
vapuruyla gittim.) 

Sonradan duyduğuma göre, yolda Türk vapurunun kazanı çat­
lamış ve az kalsın batacakmış. Bir gemici, hayatını tehlikeye atarak 
kazan dairesine girip tamir etmiş kazanı .  O zaman Türk kaptan, 
"Sizin Aziz kurtardı bizi [Grigoryos Toloğos'un kutsal naaşı ] .  Bizi 
hir mucize kurtardı ," demiş. 

Mübadele ile Yunanistan'a gelmeden, İstanbul'dan gelmiş olan 
ve Atina'da bulunan Gelverililer, yerleşme işi için bir komisyon 
oluşturmuşlardı. Bu komisyon Yunanistan'ın çeşitli yerlerini do­
laşıp muhacirlere ayrılan yerleri görmüşler ve Kavala'nın on ki­
lometre doğusunda bir yöre seçmişlerdi. Burası bir zamanlar Şiş­
manoğlu 'nun (aynı ismi taşıyan sanatoryumu bağış olarak kuran 
kişinin) çiftliği idi. Bu toprakların 1/5'ini tarım bakanlığına, 4/5'ini 
ise Anadolu içlerinden gelen muhacirlere hibe etmişti . Çınardere 
denen bu yöre, 1 .500 rakımlı Gelveri ikliminden bütünüyle farklı 
bir iklime sahipti. Millet kendini birden dağdan bataklıkta buldu .  
Yağmur ve don altında üç yıl çadı rlarda yaşadı lar. Yer yii rii r ıH'Yl' 
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Nea Karmli'de 111<1halle fırın111111 iiııiiııde kadmlar ( 1 9S2). 

elverişli değildi, bataktı; çadırdan çadıra gitmek için fundalıklar­
da elbiseleri yırtılırdı. Herkes yüksek ateşle hasta olmuş yataklara 
serilmişti. Üç yıl içinde o cehenneme yerleşmiş olan iki bin kişi­
den bini öldü . Bir-iki ölüsü olmayan aile kalmadı . Geceleri çakal­
lar inerdi; ulumalarını duyardık, toprağı kazıp ölüleri çıkarırlardı .  
Umutsuzluğa düşmüştü herkes. Kimileri Çırpıntı denen, daha al­
çak bir yöreye, Kavala-Hrisupolis şosesine indiler; 50-60 aile De­
deağaç'ın Avas köyüne gittiler. 

1 926 yılında ilk konak yerimizde Nea Karvali (Yeni Gelveri) 
köyünün temeli atıldı . Yavaş yavaş işler yoluna girmeye başladı. 
Çorak yer yeşillenmeye başladı. Dikilmiş olan ağaçlar büyüdü. 
Başka yerlere gitmiş olan aileler geri geldi. Nea Karvali güzel bir 
köy oldu. 

Biz Gelverililer için mübadele bir yıkımdı . Yunanistan'a geldik 
ve mutsuz olduk. Memleketimizde Türklerle iyi yaşardık; iyi insan­
d ı l a r. Ama Anadolu'nun öteki yerlerinde Türkler Yunanlara eziyet 
l'dl'r lcrd i .  Bundan dolayı mübadelenin olması  iyi oldu;  Türklerin 
l'l i ı ıdrn k ıı rtı ı l d ı ı Lı r. 
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Nea Karv,1/i'de cuhadcs de11ilm geleııeksel giysileriyle geııç kızlar ( / 952). 

Tren mi yol alıyor, yoksa evler mi ?.ı5 

Mü badele günlerinde Aksaray'daydım. Gelveri'nin ihtiyar he­
yeti ile kilisenin ve gideceklerin eşyasını taşımak için bir anlaşma 
yaptım. Buna göre Ereğli'ye kadar okka başına on kuruş alacak­
tım. Aksaray yakınlarındaki Türk köylerinden 70 deve buldum; 
ayrıca 30 da araba. Eşyaları yüklediğimiz develere ek olarak iki 
kişi biniyordu. Her arabada beşer kişinin yanında 25-30 okka da 
(paket halinde) eşya yüklenmişti. Kilisenin eşyası 45 sandıktı. 

Ereğli'de trene binip Mersin'e yollandık. Kimileri Ereğli'den 
trenle İstanbul'a gittiler. Orada akrabaları vardı; akrabaları onları 
yanlarına aldılar. İstanbul'a gideceklerin isimlerini gösteren bir lis­
te gelmişti. Kadınlar treni yadırgadılar. Tren hareket edince, "Tren 
mi yol alıyor, yoksa evler mi?"  diye soruyorlardı . Yenice'de inip 
tren değiştirdik. Gelip Adana treni aldı bizi. Orada Türk mülteciler 
bazı şeylerimizi çaldılar. Mersin'de Satırın Hanı'nda kaldık; burası 
denize yakın iki-üç yüz odalık koca bir handı. Orada bir ay ka ldık. 

l ' Prrnlroıııo' "'"' ridi, · ; ı ı  , ı ı ıhıı ık  Lırı,  1'.ıi"ır<"i.ııı'" ( ı\ı i ı ı a ,  1 .1 . .  1 .�. l ' l  'i X  ) .  
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Bir Türk vapuru ile gittik. Selanik'ten Türk göçmen getirmişti 
ve bizi de alıp götürdü.  Biz Gelveri l i ler, bizim grup yani, 500 ki­
şiydik. Bizden 500 lira navlun aldılar. Vapurda başka yerlerden 
kimseler de vardı. 

Yolda, Skiros Adası'nın açıklarında, vapurun kazanı patladı. 
Kıyamet koptu. Herkes bağırıyordu. Döşemeye kapanıp bizi kur­
tarması için dua edip Tanrı'ya yalvarmaya başladık. Vapur başıboş 
kaldı. Milletin binmesi için sandallar denize indirildi .  Bir tayfa bir 
odun ile [ çatlağı ] tıkadı. Vapur deniz suyu ile ikmalini yaptı ve 
yoluna devam etti. Yanımızda Aziz Grigoryos Toloğos'un kutsal 
naaşı da vardı. Oydu bizi kurtaran .  

Mersin' den Selanik Karaburun'a kadar dört günde gittik . Kara­
burun' da 16 gün karantinada kaldık. Çadırlarda yaşadık. Oradan 
kamyonlarla Selanik'e gittik. Selanik'ten vapurla Kavala 'ya . 

T arihyazımında kaynakların kullanımı 

Bu yazının giriş bölümünde, Kosmas Çekmezoğlu'nun destanı­
nı, Nüfus Mübadelesi konusunda tarihsel bir kaynak saydığımız 
için yayımladığımızı, konun tarihyazımında nasıl ele alındığını, bu 
konudaki araştırma gereksinimini ve eldeki kaynaklara değinilece­
ğini bel irtmiştik. 

Mübadelenin anlamının konuya girerken anımsatılmasında ya­
rar vardır: Bu, Orta Anadolu halklarının atalarının topraklarından 
ayrılma ve yeni bir vatana ve toplumsal konuma yol alma girişimi­
dir. Önce olayın tarihyazımında nasıl ele alındığına göz atacağız . .ı6 

Uluslararası ilişkiler uzmanları başta olmak üzere, birçok araş­
tırmacı ve tarihçi, Nüfus Mübadelesi'ni ortaya çıkaran gereksinim­
leri ve bu kararı doğuran nedenleri açıklamaya çalışmıştır. Türkiye 
ve Yunanistan arasındaki bu zorunlu göç olayının yasal, diploma­
tik ve toplumbilimsel nedenleri ve sonuçları belli bir dereceye ka-

\1> Bu metin ,  KAAM'ın Anadolu Faciası'nın yetmişinci yıl ı  konulu bir kongresinde su­
ı ıu l .ı ıı bir bildiriden a lmmıştı r. Bkz. Matoula Kouroupou - Evangclia Balta, " flıncç 

yıu Ti]\' ı<nııpiıt T<•lV ı\vmllııi;i�ll•l\' rııç KrıımuiİoKiuç: H uvayK>l rnıvoA.ı>.ıi� Oı:ıiıpıırrııç" 

1 1\ .ı p.ıdok \'.ı\Lı ı ı ı ı i l ı. ıddnl' ı . ı l ı ı  ı ı ı ı uLıı ıLırLı i lgi l i  kaynaklar; gcnd bir dq:�crk ı ıd i rı ıu· 

ı�n"k ,1 1 1 1 111 ·" 1 .  / ldıı" 1 . .  11  f ' f'lıt ı "" /\ l ı L- ı .ı.'ı.ıtı�· "ıı 'I ( J 'l'II),  '· 1 'i IS .  
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dar ortaya çıkarılmakla birlikte, bu konuda derinlemesine tarihsel 
araştırmalar yetersiz kalmıştır. 

Mübadele olayını  ele alan tarihsel çalışmaların ve olayın kendi­
si hakkında kayıtların yokluğuna ya da sayıca sınırlıl ığına karşın, 
kişisel anılardan yola çıkarak, olayın kolektif bellekte nasıl yer et­
tiğini saptamaya girişine pek çok çalışma vardır. Kitlelerin yaşa­
dıkları topraklarından sürülmeleri, yollara düşmeleri, insanların bu 
dramatik tecrübeleri, bir halkın yaşamında dönüm noktası oluştu­
ran bu tarihsel gelişmeler, mübadele olayını ve daha genel olarak 
Anadolu Faciası'm17 tarihyazımı bakımından özel bir konuma ge­
tirmiştir. Konunun duygusal ve ideoloj ik açıdan oldukça "sıcak" ve 
yüklü bir görünümü olmasına rağmen, bu toplumsal şokun ortaya 
çıkardığı mitoslar (öyküler, inançlar vb.) ele alınmamıştır. 

Mübadeleyi, tarihsel olayın kendisini gündeme getirmenin ve 
bu konudaki çeşitli araştırma gereksinmelerini ortaya koymanın 
zamanı gelmiştir. Bilindiği gibi, (ontoloj ik olarak) tarih başkadır, 
kaçınılmaz olarak içerdiği ideoloj ik işlevleriyle tarihyazıcılığı baş­
kadır. En nihayet, tarihin ideoloj ik nedenler için kullanılması bam­
başkadır. Bu mübadele ve göç olayı konusu gündeme geldiğinde 
bu üç ayrı kategori birbirine karıştırılmakta ve bu da bizce "sah­
te problemler" diye nitelenebilecek, yönteme yönelik problemler 
oluşturulmaktadır. 

Mübadeleye uğrayan nüfusun gerçek miktarının ortaya çıkma­
sının gerekliliği ş imdiye dek sıkça dile getirilmiştir. Bunun kadar 
önemli bir başka gereklilik de, göçmenlerin dile getirdikleri ve, 
" Biz memlekette iken . . .  " diye nelere sahip olduklarını sayıp dök­
tüklerinin gerçeklik derecesinin -Yunanistan'da yaşayanların bir 
türlü kabul etmek istemedikleri anlatılardır bunlar- maddi delil­
lerle ortaya konmasıdır. Bundan başka "yurttan ayrılma" olayı­
nın kendisi ve bunun için kullanılan yöntemlerin, göç ettirilenlerin 
yeni yurtlarına yerleşmelerinin ve yeni koşulların sağlanması ko­
şullarının da belgelenmesi gerekmektedir. 

37 Türkiye'dc " İstik la l  Savaşı "  olarak bi l inen Anadolu"tiaki  Türk-Yunan Savaşı ve son­
r.ık i  gl'li�nıcll'r, Yuıı;ın i ,ı.ııı'da Mi/.:r<1si<1tiki J\<1t<1strıı/I yani J\iiriik ı\,;y,ı Yıkııııı y;ı da 

:\n. ı ı lo/11 Lıı "İd.'I l l l . ır . ık .ı nılır. 
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Destan'ın ve üç anının yayımı i le bu son gereksinimi karşıla­
ma yolunda bir katkıda bulunmak istedik. Çok sayıda başka belge 
arasından seçtiğimiz bu örneklerle, geleneksel yazılı tarihsel kay­
naklardan farklı bir yoldan, mübadele ile ilgili tarih araştırmaları 
konusunda yeni bir olanağa, "sözlü tarih"e işaret etmek istedik. 

KAAM araştırmacılarının 1 930- 1 970 yıllarında topladığı bilgi, 
bu tür malzemelerden oluşur. Mübadele ile ilgili bu bilgiler, konu­
yu derinlemesine incelemek için elimizde bulunan çok önemli kay­
naklardan biridir. Eksodus'un ikinci cildi38 bunu kanıtlamaktadır. 
Bu üç anıyla bile, farklı yerleşimlerden gelen mübadillerin kişisel 
anı ları aracılığıyla göç sürecinin tablosu net biçimde çizilmekte ve 
göçün tarihsel panoraması ortaya çıkmaktadır: 

Zoraki göç haberinin etrafa yayı lışı, göç hazırlıkları, isim lis­
telerinin çıkarılması, taşınır ve taşınmaz malların kaydı, Yuna­
nistan'dan gelen Türk göçmenlerle ilk temas, kilise eşyasının ve 
cemaatin kutsal emanetlerinin toplanması, yoksulların göç edebil­
mesi için cemaat içinde para toplanması, İstanbullu dernek ve ku­
rumların yardımları, kilisedeki son ayinler, köylülerin vedalaşması, 
ilk kez görecekleri denize doğru yol alışları, Ulukışla'da durak ve 
trene binme, gemiye binmeyi beklerken Mersin' deki zorluklar, ma­
ceralı deniz yolculuğu ve nihayet en büyük serüven, yani Yunan 
toplumu gerçeğini tanıma. 

Belki de bu sözlü kaynak, "gerçek" tarihe varmamızı ve olay­
ların yazımını olanaklı kılacak, göç olayı sırasında olup bitenlere, 
göçmenlerin yeni yurtlarına yerleşmeleriyle ilgili maddi bilgilere 
erişmemizi sağlayacak ve yazılı kaynakların da güvenirliliğini ka­
nıtlayacak tek kaynaktır.39 

Bu sözlü kaynakların tarihyazımında tercih edilmemesi ve kul­
lanılmaması, kaynağın türünden dolayıdır. Kimi tarihçilerin anla­
yışına göre kaynakların "yazılı kanıt" konumunda bulunmaması, 

l H  l\kz. 7. Jipnor. 
l'! l\ir kar� ı la �tırına olanağı olarak Mandanakcs Arşivi'ni örnek gösterebi l i riz. NığJc'dc­

ki "'ı rına "oıııisyon'tın üyesi olan hu k işi, Niğde, Kayseri ve Aksaray viirc lcrinJcki 
ı ı ıi l ı "  ıııiihadl'lt·,i \I Ll\l ll<Lı yl'rle�iııı yiirckriııdeki mesken tahl iyelerinin s ı ra la ıı ıas ı ,  
l ı . ı ıu· ı ı ı ı l ı ı" ı  ı � i l ı ı  l ı ı l)'. i lni  rı·\lııİ r.ı ponııllLı hdir ı ı ı ı i ı ı ir  (h ı ı  a r�iv ı ı ıa lzcıııcsi " i\ i\ M 'd;ı 
l ı ı ı l ı ı ı ı ı ı ı . ı k ı . ı ı l ı ı  ı .  
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bu kaynağın ilkesel olarak kuşkulu kabul edilmesi sonucunu do­
ğurmaktadır. Bir ek neden de hiç kuşkusuz "biz" tarihçilerin, sözlü 
tarihi nasıl bir metodoloj i ile yorumlayacağımızı bi lmememiz, bu 
mekanizmaya alışmamış olmamızdır. 

Gerek sözlü anılar/kaynaklar, gerekse Kapadokyalı göçmenlerin 
1 925 sonrası elyazmaları ( ister bunlar kendi girişimleriyle yazıl­
mış, ister KAAM çalışmaları olarak gerçekleşmiş olsunlar), özel­
likle duygusal yönlerinin ağırlığından dolayı, Yunanistan'a yerleşen 
Anadoluluların psikoloj ik dünyalarını da ortaya seren belgelerdir. 
Bu hissiyatı hiçbir resmi kaynak ve doküman ortaya koyamaz. Anı­
larda gözlemlenen algılama ve yorumlama biçimlerinin, kaynak ki­
şilerin inanç yapısıyla örtüşmesi ve onu yansıtması doğaldır. Doğal 
olarak bu sözlü kaynaklar sorulan standart sorular doğrultusunda 
şekillenmiştir, ancak sorular yine de tek belirleyici değillerdir.40 Hiç 
kuşkusuz bu sözlü tarih kaynakları, ancak bütün bu etkenler ışığın­
da analiz edildikten sonra, araştırma malzemesine dönüşebilirler. 

Sözgelimi eldeki mitos ve anlatılar, mevcut mitoslardan arın­
manın anahtarını da içinde barındırır. KAAM'daki bu kayıtlar mi­
tosların oluşması, simgelerin ve ideoloj ik yaklaşımların nasıl ifade 
edildiği, acı olayların baskısı altında belleğin nasıl değiştiği ve alda­
tıcı hal alabileceği gibi konuların incelenmesi için de önemli birer 
kaynaktır. Basmakalıp toplumsal yargıların ve bunların belirlediği 
biçimsel yaklaşımların neden benimsendiği ya da reddedildiğine, 
eleştirel bir yaklaşımın neden tercih edilmediğine dair soru ların ya­
nıtları da bu yönde yapılacak çalışmalarla ortaya çıkabilir. 

Kapadokya, ama daha genel olarak Anadolu gerçeğinin ve ta­
rihinin büründüğü mitosları da, mübadele sürecinin onu bilfiil 
yaşayanlar üzerinde bıraktığı ağır ideoloj ik etkileri de saptamak, 
anlamak ve bunların yanılsamalara yol açan etkilerinden kaçınmak 
ancak böyle bir yöntemle mümkün olabilir. Sözlü tarih kayıtlarında 
karşımıza çıkan mitoslarla simgelerin, tarihsel açıdan doğru yorum­
lanabilmesi için, analizden geçirilmeleri ve tarihsel olaylarla ilişki­
lerinin doğru olarak saptanması bu yöntemin önkoşullarındandır. 

--------

40 K AA M'da wplaııaıı malzeme, önceden oluşturulmuş olan soru lara giire dnll'lı ı ı ı i � ­

r i r. l \b . .  Mclpo Mcrl icr, To Apxı:io rıı,- Mı•ı"urum•·ık /lrıo)'f""Pİ",·· l l ı"..; ııipı"ıl l ı ı" ' :  ııı·ı.� 

ı : ı ı yı·ın ı ı ı ' ı :  l h: ı ı \ ı ı k  ı\w.ı 1 1 .ı l k h i l i ı ıı ı\ r� i v i ,  ıı . ı" I  k ı ı rı ı ld ı ı .  ı ı ;1 ' ı l  \·.ı l ı �ı ı l .  ı\ ı ı ı ı . ı :  ı • ı . ı s .  



Türkçe Konuşan Anado lu lu  
Ortodokslar ı n U lusal B i l i nç lenme 
�ürecinde Karaman l ı ca Kitapları n 
Onsözleri 1  

Literatürde genel olarak Karamanlı adıyla bilinen ve Anadolulu 
Türkofon2 Ortodoks toplulukların etnik kimlikleriyle ve hele kö­
kenleriyle ilgili olarak birçok araştırma yayımlanmıştır. Karamanlı 
deyimi tabiatı gereği hem sınırlayıcı hem de muğlaktır. Karamanlı 
deyince akla doğal olarak Karaman yöresinin halkı gelir. Oysa ça­
lışmamızın konusu olan Türkçe konuşan Ortodoksların yaşadığı 
yerler yalnız bu bölgeyle sınırlı değildi, Kilikya'dan Pontus'a kadar 
geniş bir alanda yaşamış; Anadolu'daki Türkçe konuşan ama Türk 
olmayan diğer cemaatlerden de -yani Ermenilerden ve Yahudiler­
den- farklılıklar göstermişlerdir. 

Türkçe konuşan Ortodoksların etnik kimliklerini tanımlamada 
kullanılan nesnel ölçütler birbiriyle çelişir. Rum Ortodoks Kilisesi'ne 

Yunanca a�l ından çeviren: Herk ü l  M i l l as. 

Bu ıııakale Modern Greek Studies Association ' ın Temmuz 1 985'te Sclanik 're düzenlediği 
" UJiııiu 1<111 Mııqııi ı\aicı" I Yı ı ıı;ı ıı i,tan ve Anadolu! sempozyuınun<ı sunulan -ve Mııi-
1111111 dng""''le ( l l / 1  '187, ' ·  2 2  � 2 ı 1 )  v.ıvıınLıııaıı- lıi ld iri ı ıin aıı<l lı.ırLı rıı ı ı  ı ı l ı ı)t ımır. 

l 1 ı ı k 1 1 l 1 1 1 1 :  l ı ı ı k \ <" k rn ı ı ı ) . 1 1 . ,  . ı ı ı . ı ı l o l ı  l ı ı ıh \ l" l l l . ı ı ı  ( \ . i l . ) .  
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bağlı bu cemaatin anadili Türkçeydi. Etnik kimliğin bu iki unsuru­
nun, yani din ve dilin uyuşmazlığından1 kaynaklanan köken tartış­
maları hatırı sayılır bir külliyat oluşturmuştur. Etnik kimliğin tanım­
lanması güç olduğundan, bu kimliğe yönelik araştırma girişimleri 
her seferinde gelip dil ve din sorununa takılmıştır. Çünkü din ve dil 
öğeleri etnik kimliği belirlemekle birlikte, etnik kökene dair başka ve­
rilerin yokluğunda, etnik kimliği tek başlarına belirleyecek derecede 
yeterli de kabul edilmemişlerdir. Anadolulu Türk Ortodoksların et­
nik kökeniyle ilgili tartışmalar şu iki görüş etrafında biçimlenmiştir:4 

a )  Bir görüşe göre bu topluluklar Yunan/Helen kökenlidirler. Ya 
zorla ya da Batı Anadolu'nun kıyılarında yaşayan ve Rumca konu­
şan diğer Ortodokslardan uzak ve kopuk kaldıklarından Türkçe 
konuşmaya mecbur kalmışlardır. 

b) İkinci görüşe göre ise bu topluluklar Türk soyundan gel­
medirler; bu insanlar Anadolu'da Selçuklu yönetimi kurulmadan 
önce Bizans toprakları içine girip yerleşmişler ya da Bizans ordu­
suna paralı  asker olarak katılmışlar ve -yeni efendilerinin dillerini 
benimsemeden- sadece dinlerini değiştirmişlerdir. 

Köken konularını bir yana bırakarak bugüne dek yapılmış 
olan ve Türkçe konuşan Ortodoks toplulukların etnik kimliğini 
konu edinen araştırmalar, seyyahların yazdıklarına,5 misyonerle­
rin6 ya da elçiliklerin7 (Yunan ve başka ) raporlarına, Yunan/Rum 

Elli Skopetca, "To ·np6rnıto BacriM:ıo' rnı rı Mr.yaA.rı lôi:a. 'Oljlı:tÇ mu dlvıKoiı ıtpo�A.ıjµarnç 
mrıv EAA.uôa ( 1 830- 1 8 80)" l "Örııek Kral l ık" ve Megali İdea. Yunanistan'da milliyet 
sorunun görünümleri ( 1 830-1 880) J ,  l'o/ytypo, Atina: 1 988 .  

4 Sp. Vryonis, The Decline of Medieml Hellenism in Asia Minor und the l'rocess of ls­
lamization (rom the F.leventh throııgh the Fifteenth Centııry, University of California 
Press, Berkcley-Los Angeles-Londra: 1 97 1 ,  s. 453, 457. Ayrıca bkz. R.  Clogg, "Thc 
Publication and distribution of Karamanli Texts by tbe British and Foreign Bible So­
ciety before 1 850, [", .fourrıal of Ecclesiastical History, XIX/1 (Nisan 1 968) ,  s. 57. 

5 R. Davison, " Nationalism as an Ottoınan Problem and the Ottoman Response", Na­
tiona/ism in a Non-national Stute. The Disscılution of the Ottoman Em pire, yay. haz. 
W. Haddad ve W. Ochsenwald, Ohio State University Press, Ohio: 1 977, s. 32-33. 

6 R. Clogg, "The Publ ication and Distribution of Karamanli Texts by the British and 
hırcign Bible Society before 1 850, 1 and i l" ,  .foumul uf Ecclesiastirnl History, XIX/1 
Vl' 2 ( N isan 1 968 ve Ekim 1 968) ,  s. 57-8 1 ,  17 1 - 1 93.  
ı\. l ' : ı ıu yoropoulos, "Thc (;rccks of Asia  M inor 1 908- 1 9 1 2. A Social and Political 
ı\ ı ı . ıh  , ; > '' ,  / loktor<1 Tezi, O x ford lı ı ı ivcrsitcsi, 1 984. 
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alimlerin görüşlerine (örneğin Yunan Dilini Muhafaza Cemiye­
ti'nin ya da Anadoluluların derneği "İ Anatoli "nin ya da İstan­
bul Rum Edebiyat Cemiyeti'nin [ EAAT]VtKÔÇ <DtA.oA.oytKôı:; IuAA.oyoı:; 

Kwvoravnvounôlu:wı:;] dile getirdikleri görüşlere) ya da Megali İdea 
yanlısı politikacıların görüşlerine dayanmışlardır. 8 

Etnik kimlik sorununa ışık tutan bir başka kaynak Türkçe ko­
nuşan Ortodokslarca yazılmış kitaplardır. Kitaplar eğitimin en elle 
tutulur ifadesidir; eğitim ise bilincin en tutarlı ifadesi ve var olan 
bir etnik kimliğin en kesin kanıtıdır. 

Bir parantez açıp, Yunan tarihyazımında "Karamanlıca" ola­
rak nitelenen kitaplara değinmek istiyorum.9 Yunan alfabesiyle 
Türkçe basılan bu kitaplar, 1 7 1 8  tarihli bilinen ilk örnek olan Ne­
ofitos Mavromatis'in Hıristiyan İnancın Antolojisi'yie basılmaya 
başlanmış ve 1 922'de Yunancada Anadolu Faciası olarak anılan 
İstiklal Savaşı 'ndan sonra da 20. yüzyılın ilk çeyreğine kadar ya­
yımlanmışla rdır. Bulabildiğimiz en son örnekler Selanik ve Dra­
ma'da basılmıştır. Bu Yunan harfli Türkçe edebiyatın büyük bir 
bölümünü Türkçeye çevrilmiş din ve dua kitapları oluşturur; ama 
dın dışı kitaplar da (matematik, coğrafya, astronomi, fizik, zana­
at kitapları, sözlükler, gazeteler, dergiler, romanlar, kanunnameler, 
d i lbilgileri, tarım bilgilerini  kapsayan broşürler gibi) doğal olarak 
eksik değildir. 1 11 

8 K. Th. Di ınaras, Nı:oı.l./.ııı ·ı.-ôs /Jtwpwrırr;ui,- [ Yunan i l im i r fa n ı [ ,  Ati na; 1 985 \"C aynı y;ı­

zarJan El.l.1Jı ·ı.-ti;- !'01wvrırrıui,- [ Yunan romantizmi [ , Atina; 1 986 .  Ayrıca 3. d ipnottaki  
E. Skopete;ı 'n ın <l r<lştırınası. 

9 S .  Salavi l le - E. Dal leggio, Karamanlidikıı. Bilı/iugr,ıphie ,ınıılytip,ııe d"rıııurages 
en laııgııe turqııe imprinıes en cc1rL1cteres grecs, c. 1 ( 1 5 84- 1 850),  Ari na; 1 958,  c. 2 
( 1 85 1 - 1 865) ,  Ari na; 1 966, c. J ( 1 866- 1 900),  Ari na; 1 974 . ( Bu makalenin yazarı bib­

l iyografyaya iki ek ci lt  Jaha yayımlamıştır. Birinci ci lt  S. Sa lavi l lc - F. Dalleggio'nun 

çal ışmasın ın zaman Ji liıni içinde eklemeler içerir, i k inci cilt ise 20. yüzvılda varnnlan­

ırnş kitapları kapsar: KL1raına11/idika. Additirı11s ve Karaınanlidika XXe siecle, KAAM, 
:\r ina: 1 98 7  -ç.n.)  Bkz . R. C:logg, "The Greek miller in  rhe Ottonıan Empirc " , C:hris­
tia11s dıtd .feıl's in the Ottrınıan Em pire, yay. haz. B. Braude ve B. Lewis, c. 1, LonJra; 

1 982, s. 1 85- 1 86 .  
1 1 1 Sp .  Vryonis, age, s. 454-455.  Ayrıe;ı bkz . J .  Fckınann, " Die Karaınanische Literatür",  

l 'hilrılugi.ıe 1iırcic<1l' hıııdaıııcııta, Wishaaden: 1 964, c. 2, s. 8 1 9-835. İonbnis  T. 
l '. ı rn lıou\..: iı.., , llı:npıııiL.. ( Jii;·ru / /.._:ı:ı':· nıi rıı-:-· m ıdJ/m:rıJ':". TfıJ\ '  Opı/rrk-ı:ıırıh·<ı) ı ·  /1ı/1i.ir•J\' nı..,.· 

1 1 11 ı1JJ\fj1ıu·1 1 ·ıı ... : ı lı ıın,., ıi...._ ı;ı11nın;·io. ... : I PL'drr irniı ,  Tlırk\·l' konı ı�; l l l  l { ı ı ınLHın d insel İ\Tri k l i  
\... 1 1 . ı pl . 1 1 1 1 1 1 1 1  \... .q ıı.,,1 1 1 1 1 . ı ı ı  l l / t ' l l l ı t '  l ı ı ıl . ı , 'ı( l/ I , , \ ı ı ı ı . ı :  ) q(ı l .  
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1 8 0 2  

• TC�·C x .. ,oı;o. l'Ct..' , • ..,;,m • .  

� i -,-,,-!-· M-IX_A_H'_A_f_tı._TK_E_ı ·-· OA-l�M�A-TZ_H_T_A_N-.-,-.j.y-i. 

--- ���-���E����E�-S���-RIO��·--E-P-�VI-���:-
farklı konularda basılmış Karamanlıca kitaplardan iirnekler: İstanbııl. 1 902 baskısı 

Böcekçilik - Dut Fidanı Yetiştirmek (solda), Veııedik, 1 795 baskısı Yeni Hazine (sııfida), 
İstanbul, 1 896 baskısı Ekünıenik Patriklik ue Sen Sinod Meclisi'nin diiııemsel dini 

mektuplarının Türkçe tercümesi (karşı sayfada). 

Bu maka lenin konusu Karamanlıca kitapların genelinin etnik 
bilinç konusunda bize neler sunduğu değildir. Zaten Küçük Asya 
Araştırmaları Merkezi'nde, 1 1 bu yönde ayrıntılı ve geniş bir araş­
tırma programı vardır. Planladığım bir çalışmanın öncü bölümü 
sayılabilecek olan bu makalemde, Karamanlıca kitapların önsöz­
lerindeki belirlemelere ve sınırlandırmalara dayanarak, Osmanlı 
İmparatorluğu içindeki Türkçe konuşan Ortodoksların kendilerini 
nasıl nitelediklerini inceleyeceğim. 

Bu önsözler, yazarların, çevirmenlerin ya da yayıncıların doğ­
rudan doğruya kendi cemaatlerinin mensuplarıyla ilişkilerini, ama 
daha genel olarak da, Osmanlı tebaası tüm halklarla olan ilişkile­
rini gözler önüne serer. Aynı zamanda dolaylı olarak, hitap ettik­
leri cemaatin görüşlerini dışa vurmaları da bazen söz konusudur. 

1 1  ı\tiııa\Lı 1 9.rn vı l ı ııda k u ru l m uş obn ve Anadolu kiikcıı l i  Yuı ıa ıı la r ı ıı k ii l ti-ı ri i ı ıü araş­

ı ı r. ı ı ı  k ı ını ı ı ı  ı ,· . ı ı . ) .  
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Bundan dolayı Karamanlıca kitapların önsözleri, yayımlandıkları 
1 7 1 8 - 1 929 döneminde, Anadolu'da Türkçe konuşan Ortodoksla­
rın yaşadığı yerlerde geçerli olan zihniyet yapısını yansıtan veriler 
olarak görülebil irler. 

Sürdürdüğüm araştırmanın bu makalede ele alacağım yanı, 
önsözlerde yer alan köken, soy ve etnik kimlik gibi kavramlara 
açıklık getiren, bu kavramları belirleyen ya da aralarındaki ilişkiye 
yönelik açıklama getiren ve etnik kimlikle din arasında var ola­
bilecek ilişkiyi gözler önüne serebilecek verilerdir. Bu açıdan ba­
kıldıklarında, Karamanlıca kitapların önsözleri dolaylı olarak iki 
noktada aydınlatıcı olmaktadır: 

1 )  Yazarlar ve çevirmenler okuyucularına hitap ederken, onlara 
isimler ve sıfatlar vermekte ve okuyucu çevresiyle ilişkilerini açık­
l ama k taydılar. 

2 )  K a raman l ıca b i r  k i tabın ya z ı l mas ını ya da çevrilmesini ge­
rl'k t i rl' ı ı  nedenin hc l i rt i l ı ı ı ektcyd i .  
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Bu araştırmaya girişirken en başta, Severien Salaville - Eugene 
Dal leggio'nun 12 Karamanlıca bibliyografyasında yer alan kitapla­
rın önsözlerinin tümünü kullandım. Buna paralel olarak, yaklaşık 
olarak yüz önsözü herhangi bir elemeden geçirmeksizin, yani "ka­
rakteristik" olanları ayıklamadan kullandım ve bibliyografyanın 
kapladığı zaman süresinin tamamını kapsamaya çalışarak, doğ­
rudan Türkçe metinlerle çalıştım. İlk aşamada mevcut tüm önsöz 
külliyatını derlemem olanaksızdı; bu aşamada çok da gerekmediği 
söylenebil ir, çünkü E. Dalleggio'nun ara ara yayımladığı Fransız­
ca çeviriler, araştırdığım konularda beni desteklemekte ve aslını 
kullandığım örneklerin sağlamasını yapmaktaydı .  Karamanlıca ki­
taplarda yer alan ve okuyuculara yönelik hitapların tarih sı rasına 
göre bir dökümünü çıkardıktan sonra, bu hitapları sınıflandırdım; 
bunu yaparken de olası kronoloj ik kesitleri saptamaya çalıştım. 

Karamanlıca yapıtların yazarları ve çevirmenleri, bu önsözlerde 
okuyucularına hemen hemen her zaman şu sözlerle seslenmişler­
dir: Hıristiyanlar, Hıristiyan Ortodokslar, Anadolu Hıristiyanları, 
Anadolu'nun Hıristiyan Ortodoksları. ı.ı 

Karamanlıca kitapların yayımlandığı dönemin ilk yıllarında 
(o sırada bu yayınların yüzde 95'i dinsel kitaplardı )  Hıristiyanlar 
ya da Anadolu Hıristiyanları sözcükleri kullanılmıştı . Ama Kitabı 
Mukaddes Şirketi (Bible Society) 1 4 faaliyete geçip 1 826 yılı dolay­
larında ilk yayınlarını yapmaya başladığında Hıristiyan adına Or­
todokslar sözcüğü eklenecek ve tüm Karamanlıca kitaplarda artık 
bundan böyle bu ibare hep karşımıza çıkacaktır. 

ı 2 Severicn Salavi l lc - E. Dal lcggio, '1)(.e. 
13 "Anadolu'da yaşıyan Hıristiyanlar Yunan di l in i  kaybettikten sonra b(iyük bir ce­

halet içimle yaşadıklarından dolayı mukaddes Ortodoks din imizle i lgi l i  çok az şey 
bi l iyorlardı. . .  ",  Hıristiyıııı Di11iııi11 Allfolojisi, )"ıııi Giilzıir-ı İmıiıı-ı Mcsilıi ( 1 803 ) , 

s. 3 (S.  S,ı \aville - E. Dal lcggio, no 32) .  "Rum l isanından Anadolu'da bulunan ve 
Rumi lisanını bi lmeyen Hıristiyaıı kardcşlcriınizin," diyor Millet-i Hırislİ)''111l1[:111 adlı  
k itabın başlığı. . .  1 83 5  (S.  Salavi lk - E. Dallcggio, no 7 1 )  vb. Ayrıca bkz. loakcim 
Yalavanis, MıkpammıKa ! Küçük Asya'ya dairi, Arina: 1 89 1 ,  s. 26-27 ve D.E. Daıı i i ­
loglou, llpı!ılpoııoı rııc; Am{'l:\'l 'ıim:oı,- noı· )'f'"l'luirwı ·  ı:v Ti/ Amrol.ı/ (Kupiw.,- MıKp<i .4ıria). 
Lipw;ıı:iıı Mıırııorrol.irıh- A)•Kıiııa,·, Armi.ı:ıi» I Aııadolu'da k ülrürün doğuşunda iiııayak 
olanlar. ı\nralyalı Scrafiın, ı\nkara ıııcrropoliti 1 .  İst<ınbul :  1 865, s. 2 1  2 3 .  

1 · 1 R .  Clogg, "Tlıc Puhlicatioıı and J) i ,ırihıııicııı of K.ır,ııııaııli Texı' hy ılw \\riıi,\ı aııd 

h ırngıı l \ ihk '>c ıci'"ı'· hdcın· 1 8  rn. ı ·· .  /1 1ıırıı.ıl 11/ ,._,.,./,•si.ıstiı"ı/ / /islı ı rv. X I X/I ı !\i "·"' 
1 'lr . 8 1 .  '· � S .  
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Ayrıntılı olarak sınıflandırırsak bu sözcükler şu aralıklarda be­
lirmektedirler: 

Hıristiyanlar 
Hı ristiyan Ortodokslar 

Anadolu Hıristiyanları 

1 743-191 8 
1 71 8-1 884 -Kitab-ı Mukaddes Şirketi'nin ortaya 
çıkmasından ( 1 826) sonra daha sık görülmektedir. 
1 71 8-1 883 -1 802 yı l ından 1 846'ya kadar daha sık. 

Yani din, Türkçe konuşan Ortodoksların toplumsal bilinçlerin­
de en büyük paya sahipti. Din bu insanları Osmanlı tebası diğer 
halklardan farklılaştırıyordu. Müslümanlardan farkları Hıristi­
yanlıklarıydı; Anadolulu Katolik ve Protestanlardan farkları ise 
Ortodoksluklarıydı. Ayrıca, Anadolu'da yaşadıklarından dolayı, 
Yunanistanlılardan bir farkları Anadolulu olmalarıydı .  

Yazarların okuyucularıyla bir bağı söz konusuysa bunun he­
men her zaman din üzerinden kurulması da ilginçtir. Okuyucuya, 
dindaş ya da kardeş Hıristiyan, diye hitap edilirdi . 1 1  Bu konuda, 
Karamanlıca edebiyatın bir numaralı temsilcisi Evangelinos Misai­
lidis'ten bize ulaşan örnekler vardır. 1 6  1 859 yılındaki bir kitabında, 
-Rumca ve Türkçe Mükaleme . . .  Anatoli gazetesinin yayımcısı 1 7 

adını taşıyordu- E. Misailidis'in yazdığı ve iki dilli bir önsöz de 
vardır: Solda Yunanca, sağda Yunan harfli Türkçe. Yunanca me­
tinde bu kitabı " irfan sever soydaşları" 1 8 için yazdığını belirtmiş ve 
çevirisini yaparken de, yani Türkçe yazarken, "soydaş" kelimesini 
"dindaş" olarak değiştirmiştir. 

Karamanlıca kitaplarda egemen olan bu dinsel özellik, 20. yüz­
yılın başından başlayarak göreli olarak ve epey yavaş bir biçimde 
değişir gibidir. 19 1 8 . yüzyılda Yunan ulusal bilincini yaratacak bir 

1 .5 " ... Kaldı ki Anadolu'da bulunan Ortodoks Hıristiyan kardaşlarımızın", Halen Me­
diııe-i Koııstantaniye 'de bulunur olan Zooduhos Piyi adlı kitabın başlığından, Kudüs: 
1 8]6 (S.  Salaville - E .  Dalleggio, no 80) Ayrıca 1 3 . dipnottaki örneklere bakınız. 

16 S. Hudaverdoglou-Teodotos, "H roupK6cpwvoç EMııvııcı; cpıAoA.oyia" ITürkofon Yunan 
cdC'hiyatı 1 4.'i]- 1 9241, Epetiris Etaireias Vyzantinon Spoııdon 7 ( 1 930), s. 30]. 

1 � S .  Sal.ı v i l ll' - ı-:. Dallq.�gio, a.K.l'. , no 1 J2. 

1 H "Soyda�" ol.ırak ı,Tvirdigi ı ı ı iı ,(iıL"lık Yııııaııcıda "r ı111rıKl'ııis"rir. " ı\vnı soydan "  anlaını­
ııı t . ı � ı ı ı ı.ıkl.ı hırl ı k ı "  lıııg1 1 1 1  ",n· ı ı ı  ,· ı ı ıık kokl'ııdl' ı ı"  ;ınl . ı ı ı ı ı ııd.ı d.ı kıı lLınıl ı ı ı . ıkıadır (<;.ıı . ) .  

l 'I 1-. .  1-. . ı ı p.ı ı ,  " 11.l ı ll.-1 ' . ı ı ı . I  N '. 1 101 1 . ı l ı l \' :  1 lll' l{ool' ol  ı l ll' l 1 1< 1 1 1 1grı ı ı ı 1  o l  N . 1 1 1 1 1 1 1  . ı ı ıd  
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Yunan devleti henüz var olmadığına ve Osmanlı İmparatorluğu 
içinde halklar din esasına göre tanımlandığına göre, dinsel özelliğin 
egemen olması hem doğal hem de akla yakın kabul edilebilir. Ayrıca 
Ortodoks Patrikhanesi'nin anlayışına göre din kavramı soya, soy 
kavramı ise dine bağlıydı .20 Herhalde araştırılmaya değer bir başka 
konu da, 1 9. ve 20. yüzyıllarda Balkanlar'da toplumsal fırtınalar 
koparken ve ulus-devletler doğarken, bu insanların neden kendi­
lerini Anadolulu Hıristiyan Ortodoks diye niteledikleri ve böylece 
Osmanlı İmparatorluğu içinde kendilerini ayırarak kaldıklarıydı. 

Millet sözcüğü de Karamanlıca kitaplarının önsözlerinde, Or­
todoks Rum Milleti ile Ermeniler, Protestanlar vb. arasındaki 
farkı işaret etmek amacıyla kullanıldığında gene dinsel bir anlam 
kapsar. 2 1  Bu millet sözcüğü 171 8'den 1 806'ya kadar ve 1 836'dan 
1 869'a kadar da ara sıra önsözlerde görülür. Özellikle Tabiyet Ka­
nunu'nun çıkarıldığı 1 869'dan sonra neredeyse hiç kullanılmamak­
ta ya da eskisi kadar sık görülmemektedir. Millet sözcüğü etnik bir 
içerik edinmiş olarak Karamanlıca metinlere pek girmemiştir. 

Millet sözcüğü, önsözlerde yazar ya da çevirmen kitabın niye 
yayımlandığının gerekçesini açıkladığı noktada karşımıza çıkar. 
Örneğin "milletimizin muhabbetleri için"22 ya da "millet gayre­
ti çeken"21 ya da "millet sevicil ik"24 gibi. Millet sever gibi birkaç 
yerde sıfat halinde kullanılır.25 1 8 1 1 'de birçok baskı yapmış olan 

Srate in  the Posr-Orroman Era " , Christians and jeıus iıı the Ottomaıı Em pire, c. l ,  

Londra: 1 982, s. 1 5 8 - 1 62. 
20 Soy: yazar Yunanca (genos) sözcügünü kul lannıakracl ır. Bugünkü anlamı: Soy, kuşak 

! nesil, şecere, ulus! (ç.n . ) .  
2 1  " B u  esnalarda mezhepsiz Lurherler'in oyunlarını v e  ruzaklarını v e  şeyrani n iyetlerini 

duyunca bizim mil lete dolaşıp ebleh kardaşlarımızı yanıltmaya ... " ,  Doğru dinin tayini 
Platon'dan adlı Karamanlıca kitaptan, 1 839 (5. Salaville - E. Dalleggio, no 97) .  "ve 
Ortodoks Rumi yan mil leri k i lisesi i le Ortodoks Ermeni yan mil leti ki lisesi . . .  ", 1-:cı•ipe-i 
diniye . . .  Kokonios oğlu Samuil adlı kitabın başlığından, Der-i Saadet: 1 864 (S. Sala­
ville - E. Dalleggio, no 1 46 ) .  

22 Bahar-ı Hayat . . .  adlı kitabın başlığından, Vcnedik: 1 783 (5. Salaville - E.  Dalleggicı, no  1 9) .  

2.l İnsanm Hıristiyanca ve Memleketlice . . . adl ı  kitabın önsözünden, Atina: 1 869 (S. Sa­
lavillc - E. Dalleggio, no 1 63 ) .  

24 İnşa Papa Yeorgios İkonomos adl ı  kitabın başlığından, İstanbul: 1 83 6  (S.  Sala v i l k  -
ı-:. Dal leggio, no 79) .  

2 \ ( :,ın IN•l<1s/ıf!.ı /J<1hçcsc t<1rifivc adl ı  k i rahııı iiıısıizündeıı, l'raııhu l :  18  l � ( I., .  <.,,ı l .ı v i l lı· F.  
l l . ı l lq>,1 1 1 ,  1 1 1 1  70 ) .  
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Türkçe-Rumca sözlüğün yazarı Zaharya Aynorozlu26 önsözünde 
" filadelfos ve filoyeni ve kardaş sevici " diye adlandırılmaktadır. 
Rumca "filoyenis" sıfatı çevrilmeden kullanılmış, "filadelfos" hem 
Rumca hem de "karındaş sevici " olarak Türkçeye çevrilerek kulla­
nılmıştır. Bu örneklerden çıkardığımız sonuç, etnik kimliğin millet 
anlamından kopmamış olduğudur; ya da başka bir deyişler etnik 
aidiyetin, dinsel ya da hiç olmazsa kültürel aidiyete karşı daha üs­
tün bir konum edinemediğidir. 

Arapça mille (din) sözcüğünden türetilmiş olan millet27 sözcü­
ğü, insanların ait oldukları dinsel cemaati nitelerdi. Bu kavram bir 
topluluğun kendini belirlemek ve diğerleriyle ilişkilerini saptamak 
bakımlarından önemli bir etkendi.28 Osmanlı İmparatorluğu'nda 
Müslüman milleti (Kürt, Türk ya da Yörük, ama Arap değil )  ile 
Rum, Ermeni, Yahudi, Katolik ya da Protestan milletleri vardı - ve 
bu dini cemaatler Fatih Sultan Mehmed'den beri aynı zamanda 
siyasi düzeyde de tanınıyordu. Ama bu durum, Osmanlı milletleri­
nin ayrı uluslar oluşturdukları anlamına gelmezdi. Millet sözcüğü 
1 9. yüzyılın ortalarında anlam değiştirmeye başlamış ve nihayet 
20. yüzyılda ulusla eşanlamlı hale gelmiştir. 

Türkçe konuşan Ortodoksların dinsel bakımdan nitelemelerini 
de ele alan ve temelde din-ulus i lişkilerinin yorumu olan bölümden 
sonra, bu cemaat için kullanılmış olan, ama pek sık karşılaşmadı­
ğımız başka bir nitelendirme türüne göz atacağız. 

Tanzimat'la beraber, daha somut olarak da 1 864'ten sonra ve 
Karamanlıca yayınların son örneklerinin görüldüğü 1 925'e dek 
yazarların önsözlerinde Türkçe konuşan Anadolulu Ortodoksla­
ra hitap ederken "vatandaşlar, Anadolulu vatandaşlar, Ortodoks 
vatandaşlar" sözcüklerini kullandıklarını görüyoruz. Ayrıca ki­
tapların yazılma gerekçeleri açıklanırken saiklerinin " vatan sev-

2<> Aziz Apostoloslarm Amelleri . . . , Venedik: 1 8 1 1 , s. 4-7 (S. Salaville - E. Dal leggio, no 45). 
2- il . Lewis, The ı-:111er!{eııce of Modern Turkey, Londra: 1 966, s .  329.  
2� ). M.ırdin,  Thc < ; "'"'sis o( YoııııK Ottonıaıı TlrnııKht. A Stııdy iıı ıhe Modenıiza­

tu ııı ı ı/ Fıır/.: ı.>lı / ' ı ıliıi.,ı/ l ılı·.ıs, l'rıı ıceton l ln ivcrsirv l'ress, 1 962, s. 1 8 9- 1 90.  K .  

K .ı rp.ı ı ,  . ı .g . ı · . , ' ·  l · I .' l · I \ . il . l > .n·""" · '" N;ı t ıı ın; ı l "nı ·" .ı ı ı  Orı ı ın ı ; ı r ı  l 'rnlıl'"n ı " ,  
. ı .g . ı · . ' ' ·  \ \ 
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gisi " olduğu ileri sürülmektedir.29 Vatan sözcüğü bu kitaplarda, 
1 8 .  yüzyıl sonlarındaki Fransızca patrie değil, İngilizce fatherland 
anlamındadır.30 Zaten sık sık "vatanımız Anadolu" denmekte ve 
başka bir vatanın -yani batıdaki Yunanistan'ın- kastedilmediği de 
ima edilerek herhangi bir yanlış anlaşılmaya yer bırakılmamakta­
dır. Yunan adı da, tıpkı Yunanistan gibi bu metinlerde hemen hiç 
geçmez. Kendilerini etnik olarak tanımlarken Rum sözcüğünü kul­
lanmışlardır ve çok seyrek olarak Yunan (Ellinis) sözcüğü veya bu 
sözcüğün türevlerinin kullanımı ise ancak di lden bahsedildiğinde 
söz konusudur. 1 1  Yunanca için kullanılan terimler " Rumca lisanı" ,  
" l isan-i Rumi'', " Rumca" ya  da " Yunan lisanı "  olmuştur - sonun­
cusu hemen hemen her zaman Kitabı Mukaddes Şirketi tarafından 
kullanılmıştır. 

R. Davison'a göre, bu insanlar Yunanistan'la ve Osmanlı 
Rumlarıyla dindaş oldukları için kendilerine Rum diyorlardı12 -
Rum Ortodoks Kilisesi'ne bağlıydılar. Rum milletine bağlı olduk­
larına göre de " Rum"dular; bu ise, Yunanistan'da kullanıldığı 
anlamıyla bir Yunan ulusal bilinci taşıdıkları anlamına gelmiyor­
du.  Kendilerine Rum dedikleri durumlarda da bunu genel likle 
"Anadolulu Rum" ya da "Anadolu Rumu" diye coğrafi tanımla 
birlikte kullanmışlardı.33 Kemal Karpat da aynı görüşü savun­
maktadır:34 

Rum sözcüğü, Türkçe konuşan Karamanlılar da dahil kendini Ortodoks Hı­
ristiyan kabul eden herkesi kapsardı .  "Türk" ise Osmanlı döneminde Müslüman 
mi lletine mensup herhangi biri olabilirdi. 

29 Nıır-i Ortodoksia . . . ,  İstanbul:  1 8 85, s .  1 -6 (S. Salavi l le - E. Dalleggio, no 230) .  Ayrıca, 
Aıwdol Türkileri . .. , s. 5-9 (S. Salaville - E. Dalleggio, no 305).  Vatanperverlik fikri 
1 856 tarihli Hiitt-ı Hümayun'da da yer al ır, bkz. R. Davison, "Turkish Attitudes Con­
cerning Christian-Muslim Equality in the Nineteenth Century", American Historical 
Ret'iew LIX/4 ( Haziran 1 954),  s. 852. 

JO B. Lewis, a.g.e., s. 328-329. Ayrıca Ş.Mardin, a.g.e., s. 326. 

3 ı " Elinos lisanından . . . ",  İeron Anathisma adlı kitabın başlığından, 1 8 1 2  (5.  Salaville 
- E. Dal leggio, no 49). " Elinika Lisanını .  . .  ",  Nea methodos adlı kitabın başlığından, 
1 885 (S .  Salavil le - E. Dalleggio, no 229).  

J2 R.  Davison, "Nationalism as an Ottoman Problem". a.g.e., s. J]. 

U Mikrasit1tiko11 İ111errılogimı o Astir / 9 / .L.,  İstanbul: 1 9 1 2  ( Balta, X x,.ın� . . . . ıııı 82).  

l·I !(_  l(;ırp;ı ı ,  . ı .g. ı ·  . . ' ·  l hS .  
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Yuvakim ( İoakeim) Valavanis'in b u  konularla ilgili bir kitabın­
dan ulusal kimlikle ilişki li bir yargısını aktarıyorum: 15 " • • •  Anadolu­
lu Yunan . . .  ulusunun adını bile bilmemektedir. Bugün bir Hıristiya­
na, 'Sen nesin?'  diye sorarsanız, çekinmeden, 'Hıristiyan'ım,' diye 
cevap verecektir. 'Peki ama Ermeniler de, Frenkler de, Ruslar da 
Hıristiyan,' derseniz, o, 'Bilmiyorum,' diyecektir, 'onlar da İsa 'ya 
inanıyorlar, ama ben Hıristiyan'ım.' 'Acaba Yunan olmayasın? '  
diye üstelerseniz, 'Hayır, hiçbir şey değilim, dedim ya ben Hıris­
tiyan'ım,' diye cevap verecektir. " Osmanlı İmparatorluğu'nda 1 9. 
yüzyıl başlarında bir kişinin kimliğinin hem kendi gözünde hem de 
komşularının ve mülki idarecilerinin gözünde nasıl tanımlandığını, 
o kişinin dini belirlerdi. Herhangi biri için Türk, Arap, Rum, Bulgar 
gibi etnik bir tanımdan ya da Osmanlı vatandaşlığından önce akla 
gelen ilk kimlik tanımı şunlardan biri olurdu: Müslüman, Rum Or­
todoks, Gregoryen Ermeni, Yahudi, Katolik veya Protestan . 16 

Dikkati çeken başka bir özellik ise, bu önsözlerde Yunanca öğ­
renmenin gerekliliği savunulduğunda, bunun yalnız dini nedenlere 
dayandırıldığıdır; çünkü denmektedir, kilise metinleri Yunanca ya­
zılmış olup Türkçeye çevrilmeleri zor ya da bütünüyle olanaksız­
dır.17 Türkçe öğrenmeleri için teşvik edildiklerinde ise (yani Arapça 
harfleriyle okuyup yazmaları istendiğinde) bu, Osmanlılarla kar­
deşçe yaşamaları ya da resmi görevler alabilmeleri -politikaya ka­
rışmaları yahut avukatlık yapmaları- için gerekli sayılmıştır.18 

Hatt-ı Hümayun'dan sonra Tanzimat süresinde rastlanan bu 
görüşler "Eleno-Ottonıanizm" anlayışının yansımalarıdır.19 Bu 

35 İoakci ın Valavanis, MııqımmmKı1, s. 26-27 . 
.l6 R. Davison, "Turkish Atrirudcs'', a.g.e., s. 844 ve İ. Ortayl ı ,  "The Grceks and Otto­

ıııan Adnıinistration duriııg thc Tanzimat period", Studies on Ottoma11 Transforma­

Iİ<m, İsis Prcss, İstanbul :  1 994, s. 87-92 . 
.l7 ibadetmame . . .  , İstanbul :  1 844, s. 1 23- 1 28 (S .  Salavi l le - E. Dal lcggio, no 1 07 )  . 
.l8 İoanıı is Mil iopulos, Ollıvıwı·ıKıi E)'h'liKA01W1<lı:i11 ! Osmanlı ansiklopedisi ! ,  c. 1, İstanbul :  

1 876, '· 7-8 (S .  Salavi l l c  - E. Dallcggio, no 1 96 ) .  Ayrıca lıkz. A .  Tabaki,  "Un aspcct 
dcs l .uı ıı ic·rcs neohclleniques: l 'approchc scienrifiquc de l 'Oricııt. Le cas de Dimitrios 
A lnandrid is" ,  ffrllenika 35 ( 1 984),  s. ] 1 7-] 1 8 . 

\<J 20.  y i izy ı l ı ı ı  Jı,ı� l ,ı r ı ııda "'I bir ideolo j i  izle\Tll bazı Yunan aydın la rı ta r;ı fıııdaıı yeni 
, iva,,ı l lı ir i n<ı ıı\· i� lc ı ı ı ı ll' k ı "ydi .  Yı ı ı ı;ı ı ı - (  l"ıı ;ı ı ı l ı l ıj!,ı 1 Uli11<ı-otlwııı,11ıisıııos) di"'· ; , i ı ı ı ­
l l ' ı ıdirl'hi l ı·l'<"gı ı ı ı iı  t i k rı \' . l l . ı  I'" "'' Yıııı . ı ı ı l . ır \'l' Tı ırkkr t l' k  l ı ir  dnkt \' <H1'ı < ı l t ı ıHLı  ıL ı  
Ll l l ı � ı ı ı . ı  \ ( ' h.ı ı ı � 1, 1 1 1 1 l t - l ı ı ı  . 1 1  ı ı l . ı  \ . ı ·,..ı , . ı h ı l ı rlcrdı .  
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inanca göre ı slahatlar benimsenip değerlendirilmeliydi; ayrıca bu 
inanç Yunanistan kökenli Megali İdea'ya karşı da bir cevaptır. Bu 
anlayış ayrıca Türkçe konuşan Ortodoks Anadoluluların, Etnik 
Merkez'de40 yer alan olaylara karşı takındıkları tutumlarının -ses­
sizlik ve ilgisizliklerinin- ışığında da değerlendirilmelidir. 

·1 1 1  l'.ı ı ı i k  Mrrkrt :  Yı ı ı ıa ı ı i, ı . ı ı ı  (\· . ı ı ) .  
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"Gerçi Rum isek de Rumca B i lmez 
Türkçe söyleriz . . .  " Vatan , D in  ve D i l le 
Bölünmüş B i r  Kim l iğ i n  Serüvenleri 1  

Gerçi Rum isek de Rumca bilmez Türkçe söyleriz, 
Ne Türkçe yazar okuruz ne de Rumca söyleriz, 
Öyle bir mahludl hatt-ı tarikatimiz vardır, 
Hurufumuz Yunanice, Türkçe meram eyleriz.2 

Kaynakçalarda ve tarih kayıtlarında "Karamanlılar" (Kara­
manlides) olarak bilinen Türkçe konuşan Rumlar, 1 9 . yüzyılın 
sonlarında kendilerini yukarıdaki dörtlük ile tanımlamaktaydı. 
Karamanlılar, Türkçe konuşan Ortodoks Hıristiyanlardı ve yazı 
dili olarak Yunan alfabesi ile yazılan Türkçeyi kullanıyorlardı. Bu 
halk, sınırları farklı dönemlerde farklı tanımlanan bir bölgenin, 
geniş anlamıyla Kapadokya'nın sakinleri idi. Bölgenin, işlemekte 
olduğumuz konuyla ilişkili sınırları; kuzeyde Ankara, Yozgat ve 
Bursa'ya (Hüdavendigar),  güneyde Antalya ve Adana'ya, doğuda 
Kayseri ve Sivas'a ve batıda Aydın vilayetine kadar uzanmaktaydı .  
Türkçe konuşan Ortodoks cemaat, yoğun Müslüman nüfusa sahip 

İngilizceden çeviren: Nazif Bozatlı . 
Bu makale, " Karamanlılar: Thc Turcophone Orrhodox Population in Cappadocia "  
başlığıyla, The Great Ottoman-Turkish Ciuilization 1 1 ,  Economy and Society, haz. K .  
Çiçek, Ankara: 2000, s. 467-4 7 1  'de yayımlanan makalenin genişleti lmiş şeklidir. 

2 Son iki dizenin günümüz Türkçesiyle karşıl ığı şöyledir: "Öyle karmaşık bir yol tutmu­
�uz ki, harflerimiz Yunancadır, derdimizi Türkçe ifade ederiz." Karamanlıca konusun­
dak i  hu ha�ar ı l ı tanını lama, Kaiseria Mitropolitleri . . . adlı 1 896 hasımı Karamanlıca 
k i r;ı ptaıı  alı ı ı ı ı ı ı�t ır ( hkz. S .  SaLıvil le - E. Dal lq.:gio, Kıırı1111ı111/idik<ı. flihliogrııfıhie 

ılltıılvtıqılf' tf, . .., ı ıuı •r,J.�'"" 1·11 !11Jtg11t' ıurq11t' inı/niı111;s ,.,, c·t1rııdi•rt•s grt·c·s, c. 1 1 1 ,  Ati11�1: 
ı •r · . ı .  "" ı ı ı ı . ı  
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bu coğrafi bölge içinde, 1 924 yılındaki nüfus mübadelesine kadar, 
Türkçe konuşan Ermeniler ve Türkçe konuşan Protestanlar ile bir 
arada ve aynı zamanda Rumca konuşan Ortodoks Hıristiyanların 
oluşturduğu dağınık yerleşim bölgeleri içinde yaşamışlardı. Arkeo­
log Georges Perrot'un 1 864 yılı gözlemleri şöyle: 

Anadolu'nun iç kesimlerinin hemen her yöresinde ne Rumlar Rumca ne de 
Ermeniler Ermenice konuşur, her iki cemaat de sadece efendileri olan Türklerin 
lisanın ı konuşur; ancak bunu bir cemaat Rum, diğeri Ermeni harfleriyle yazar.3 

Sir Edwin Pears'ın Anadolu'daki Türkçe konuşan Rumlar ve 
Ermenilere ilişkin yorumları son derece ilginçtir. Şöyle ki: 

Sadece Türkçenin konuşulduğu birçok Ermeni köyü ve sakinlerinin kendi 
ı rkların ın dil ini unuttuğu birçok Rum köyü var. 

Pears'ın 1 905 'teki kişisel bir deneyimi, bu noktada canlı örnek 
oluşturur. Pears, tarihi Rum-Bizans kenti Nikaea, yani İznik yakın­
larındaki bir köyün Rum Ortodoks Kilisesi'nde bir ayinine katılır. 
Ayin tabii ki Rumcadır. Daha sonra cemaat dışarı çıkar ve papaz 
özel bir yağmur duası yapar. Papaz bu duayı kağıttan ve Türkçe 
olarak okur. Papaz daha sonra Pears'a, "Cemaatinin Rumca anla­
madığı " yolunda bir açıklamada bulunur. 

Bu tanıklığı aktaran R. Davison, "Cemaatle okunan Rumca 
dualara uzun süredir aşinaydılar, ancak alışılmadık herhangi bir 
şeyin anlaşılabilmesi için Rumcadan Türkçeye çevrilmesi gereki­
yordu .  Pears'ın Rumları sevdiği ve Türk karşıtı olduğu, Yunan 
kültürü konusunda da büyük birikim sahibi bir bilim adamı ol­
duğu düşünüldüğünde tanıklığının daha da anlamlı olduğu orta­
ya çıkar, " 4  der. 

J Georges Pcrrot, Souvenir d 'ım voyage en Asie Mineıre, Paris: 1 864, s. 1 1 4. 

4 Editiirlüğ[inü W. Haddad ve W. Ochsenwald'in yaptıkları Natioııalism iıı a non-Natio­
na/ State. The Dissolutioıı of the Ottoman Empire'da yer alan R. Davison, " National­
isın as an Ottoman Prohlcın and rhe Ottoınan Response", Oh io Statc lJniversity Prcss, 
( )Jıio: 1 977, s .  2S-S6 'da k i makalenin tekrar hasımı :  R. D.ıvison, " N i ıll'll'l ' l l l  l ı ( :l'ıll ı ı rv 

( lı ı oı ı ı . 1 1 1  1 l ipl 1 11 1 ı . 1< \' a ı ıd  lld1 1rıı l\" , 1\11.ı!t•d,1 /sı.,i.111,1, X X X 1 V ( 1 'llJ'I ) ,  '· \ ' 1 1 
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T arihyazımı sorunu 

Türkçe konuşan Rum Ortodokslar için, kolektif ya da toplum­
sal kimliğin en temel iki öğesi, bir zıtl ık içindedir: Ortodoksturlar 
ve Türkçe konuşmaktadırlar. Bu konuyu araştıranların bir bölümü 
için, Türkçe konuşan Ortodoksların kökenlerine yönelik sorularla 
tartışmaların odak noktasında milliyet, din ve dil ile bu son iki 
parametre arasında yer alan mutlak zıtl ık yer alır.5 Ulusal kim­
lik kavramının tanımlanmasındaki zorluk nedeniyle, bu konudaki 
tüm girişimler ister istemez dil ve din konularına yönelmek du­
rumunda kalmıştır. Yerleşmiş anlayışlara göre bu unsurlar, köken 
öğesi onları desteklemediği sürece ulusal kimliğin belirleyicileri 
olarak değerlendirilemezler. Bu çerçeve içinde aşağıdaki görüşler 
geliştirilmiştir:6 

a) Bu halk Rum kökenli olup, yalıtılmış koşullarda yaşamaları 
ve Anadolu'ya yerleşmiş Türk kavimleriyle sürekli etkileşim do­
layısıyla Türkçe konuşur hale gelmişlerdir ya da bir diğer görüşe 
göre zorlama ve baskı sonucunda Türkçe konuşur olmuşlardır. 

5 "Dil in, 1 9. yüzyı l ın mil liyetçi entelektüel geleneği içinde, toplum için nesnel bir ölçiit 
olarak kabul edildiği yaygın kabul görür. Dil, ulus toplum için nesnel bir ölçüt olarak 
ele al ındığıııda, tüm diğer tarihsel öneme sahip yararl::ır nihai önemini yitirmekte ve 
onlarla birlikte din ve yerleşim yerine dayal ı  tüm diğer 'ulusall ık öncesi' toplum biçim­
leri de kaybolmaktadır ... Yunan ulus toplumunun belirli kültürel değerleri, özel l ikle 
Yunan di l i  ve Ortodoks Hıristiyanlığı paylaşan bir toplum olduğu düşüniilegelmiş­
tir . . .  Yunan ulus toplumunun dile dayanmadığı konusundaki tanımlamalar i lk  kez 1 9 .  
yiizyıl sonlarında ortaya çıkmış v e  20. yüzyıl başlarında hızla yaygııılık kazanmıştır." 
H. Exertzoglou, "Shifting boundaries; language, community, and the non-Greek-spe­
aking Greeks", Historein 1 ( 1 999) ,  s. 75-92. 

6 A.A. Papadopulos, O uıroôouA.oç DJ .. rıvıcrµoç rrıç Acrıunıo\ç Elliôoç EÜVLKWÇ Kat 

ıöı:oA.oyıKoıç cEpuÇoµr.voç [ Asya Yunanistanı'nın tutsak edilmiş Helenizm'inin etnik 
ve dilsel incelemesi [ ,  Ati na: 1 9 1 9. A. Aigidis, H EUııvıKÜT'lÇ Tl]Ç MıKpıiç Acriuç Kat TO 

MuOı.-ııµcı twv TovpKopOoii6Çwv [ Küçük Asya'nııı Yunanlığı ve Tiirk Ortodoksların öy­
küsü J, Ati na: 1 922. C. Baykurt, Osmanlı Ülkesinde Hıristiyan Türkler, İstanbul: 1 33 8  
( ikinci baskı: 1 932). T. Ergene, istiklal Harbinde Türk Ortodoksları, İstanbul: 1 95 1 .  
G. Jaschke, " Die Tiirkische-Orthodoxe Kirche", Der Islam, 3 9  ( 1 964), s. 9.5 - 129 ve 44 
( 1 969), s. 3 1 7-323. E. Tsalikoglou, "nwç Kat ırotE ETOUpKocpciıvrıcrE ıı KcıırırcıôoKicı" [ Ka­
padokya ne zaman ve nasıl Türkçe konuşur oldu? [ ,  Mikrasiatika Chronika, 14 ( 1 970), 
'· 9-.\0. M. Eriiz, Hıristiya11laşa11 Türkler, Ankara: 1 983,  s. 28 vd. Yakup Aygil ,  /-lıris­
ıiv.111 Tiirklr·r'i11 Kıs.ı '/ iırilıi, İst;ı ı ıhul :  1 99.'i, s. 62-68 .  M. Kııüpp<' I ,  /)i<' 'l iirkisclı-Orı­
/.ı ıdı ı rt'  km '"" l.ı11 llı ·ı/ı , :ı.: ;11 1  ı:ırl.:l-'1·/Jt•11 /{1·/ıgııı11s/u ılııı/.:, l'oııtıı' VnLıg, l '1'1(,, 
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b) Bu halk, Osmanlı fetihlerinden önce Bizans topraklarına göç 
edip yerleşen ya da Bizans ordularında paralı asker olarak yer alan 
Türklerin soyundan gelmektedir, yeni efendilerinin dinini benimse­
mekle birlikte dilini kabul etmemişlerdir. 

Spiros Vryonis, Karamanlıların Türk kökenli olduğuna ilişkin 
çeşitli kuramlar öne sürer ve yorumlar yapar. Ona göre en güve­
nilir olanı, bunların, Selçuklu ve Osmanlı yönetimi altında Türkçe 
konuşur duruma gelmiş, önceleri Rumca konuşan Bizans halkları 
oldukları yönündeki düşüncedir. 7 Ancak, konuya ilişkin bilimsel 
kuramlar ve militanca görüşler dışında, Karamanlıların kökenle­
rine dair çalışmalarda sistemli araştırmaya dayalı verilerin eksikli­
ği hep söz konusu olmuştur. Oysa bu konuda, milliyetçiliğin ikili 
mantığı doğrultusunda ifade edilen, "ya Türk'tür ya Rum'dur" 
yolundaki kuramsallaştırmalar, Akdeniz dünyası gibi mükemmel 
bir eritme potasından geçmiş halklar için büyük olasılıkla fazla 
basit kaçar. Karamanlıların etnik kökenlerine yönelik çalışmalarda 
kaçınılmaz olarak karşılaşılan açmazlara karşı alınabilecek ilk ted­
bir, meseleyi bu köken meselesinden ziyade, bu halkın 1 9 . yüzyı l 
ile 20. yüzyıl başlarında, asıl vatanları olan Kapadokya'da kendi 
kimliklerini nasıl tanımladıklarına ve bu kimliği farklı düzlemlerde 
nasıl ifade ettikleri konusuna odaklaınaktır. 

Bu araştırmanın başlangıç noktasını oluşturan " Karamanlı" ve 
"Anadolu'nun Türkçe konuşan Rum Ortodoks ahalisi " terimleri­
nin tam bir açıklıkla tanımlanabilmesi, çoğunlukla geçiştirilmiş ya 
da üzerinde durulmamış bazı hususlarla yüzleşmemize de yol açar: 

Karamanlı terimi nedir, bu terime ne gibi anlamlar yüklenmiştir 
ve bu terimle Türkçe konuşan Orta Anadolulu Rumlar arasında 
nasıl bir bağlantı kurulmuştur? Bu cemaatin kendini nasıl tanım­
ladığı ve bu tanımda zaman içinde ne gibi değişimlere uğradığı in-

------- -----
7 Spiros Vryonis, "Thc Byzantine Legacy and the Ütroınan Reforms", Dumbarton 

Oaks Papers, 23-24 ( 1 969) ,  304-305; a.g.y., The Deci ine of Medieual Hellenism in 
Asia Minor mıd the Process of lslamization {rom the Eleuenth throur.h the Fiftee11th 
Ce11tııry, Bcrkclcy-1.os Angdcs-1.ondra: 1 9 7 1 ,  s. 453 vd. Ayrıca hkz. C. Kafadar - A.  
Kııy.ı�. " Orta�ağ ı\rıadolıısıı ve Osıı ıa ı ı l ı  l kvleri'ııiıı Kıını l ıı�ıı Ozı-ri ı ıc" ,  ( :1 1gİ/1 1 1 9  

( Y.ıı l 'l'J') ) ,  '· ,, -:-. 
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celenmiş midir? Böyle bir inceleme ya da incelemeler varsa hangi 
tarihte ya da tarihlerde yapılmıştır? 

Bunlar Türkçe konuşan Rum Ortodoks ya da Karamanlı te­
rimleriyle doğrudan ilişkilendirilebilecek soruların sadece bir bö­
lümüdür. Yanıtları da öncelikle konunun genelgeçer tahminlerin 
aksine gayet karmaşık olduğuna ve daha pek çok araştırmanın ya­
pılmasının gerekliliğine işaret eder. Bunu takiben ortaya çıkan bir 
başka gerçek de, Türkçe konuşan Rum Ortodoksların, Anadolu 
halklarını konu alan milliyetçi külliyatta sunulduğunun aksine, ta­
rih boyunca değişmeksizin süregelmiş bir toplumsal yapıya sahip 
olmadığıdır; üstelik Osmanlı uyruğu halklar arasında en değişken 
yapıya sahip olmaları da yüksek bir olasılıktır. 

Anadolu'nun Türkçe konuşan Ortodoks cemaati, her şeyden 
önemlisi millet sistemiyle ve bu sistemin 1 9. yüzyılda geçirdiği bi­
çim değişiklikleriyle iç içe örülmüş bir tarihsel süreçten geçerek 
kendini tanımlamıştır.8 Bu süreçte aynı zamanda Anadolu'ya nüfuz 
eden misyoner örgütler ve onların dinsel ve eğitimsel propaganda­
ları da yer alır. Hepsinden önemlisi, bu cemaatin iki ulusal mer­
kez, 9 İstanbul ve Atina'yla olan siyasi bağlantısıdır. Her iki merkez 
de 1 9. yüzyıl sonlarından itibaren, bu cemaati kendi ulusal bünye­
lerine katmanın yollarını aramaktaydılar. 

Kapadokya'nın Türkçe konuşan Ortodoks ahalisi, 1 8 . yüzyılın 
ortalarından itibaren, önce onların İslamiyet'e veya diğer kilisele­
rin yaymaya çalıştığı akımlara dönmelerinden endişe eden kilise 
makamlarının; sonra da Osmanlı Rum toplumunun "haritasını çı­
karmak"la ilgilenen İstanbul'daki entelektüel çevrelerin dikkatini 
çekmiştir. 1 0  Ayrıca her etnik grup, Osmanlı vatandaşlığını millet 
sistemi çerçevesinde tanımlayan Tanzimat reformları ve seküler 

Millet konusunda bkz. B. Braude'nin son çalışması; " The Strange History of the 
Millet System", Great Ottoman-Turkish Ciuilization, II, yay. haz. K. Çiçek, Ankara: 
2\JOO, s. 409-4 1 8 . 

I'. K irrcımilidis, "To ı:A.ArıvıKô Kpıirnç wç EOvıKo Kı\vtro !Ulusal merkez olarak Yunan 
devleti 1.  EA.ArıvtoftOÇ -EAATJVlKOTTJTU, ıöwA.oyıKoi Kut flıcııµanKoi ıiÇovEç TTJÇ vrnEA.AııvıKı'ıç 
1'01\'oıviuc; l l kkıı i11ı ı-Yuııa ıı l ık.  Modern Yunan ropluıııunuıı ideoloj ik ve ampirik ek-

1 1 1  1 .  ı\ıı ,ıgı ımı .ı k "  ı : v . ı ı ı ı : l ' i ı . ı  l\: ı l 1 ; ı ,  / , ı  ıfrı ı ıııı•n/ı' ılı •  /<1 ( :,ı/ı/ı,ıı/ıın• < 111  ılix-ııı·ııı •iı'·11ıı· 

, , , ., /,·. �··v il. l ı ı ı l ı l • ı ı ı ı · ,  l ·. ı . ı ı ıh ı ı l :  l 'l'H . 
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biçimde düzenlenmiş 1 869  tarihli Tabiyet Kanunu'ndan sonra, 
otomatik olarak sayısal gücü açısından izlenerek "azınlık" ve "ço­
ğunluk" terimleriyle ölçülmeye başlanmıştı. 1 1  Tabii, daha sonraki 
olaylar ve 1 909'dan sonra çıkarılan bir dizi yasa, toplulukların si­
yasal ve kültürel özerkliklerini yavaş yavaş ortadan kaldırmaya ve 
eğitim, askerlik hizmeti, kurumlar ve benzeri sektörler üzerinde 
merkezi devletin denetimini sıkılaştırmaya yönelikti. 1 2 

İmparatorluğun hakim unsuru olan Türkler diğer unsurlara göre 
milliyetçilik fikrini daha geç benimsediler. Milli kimlik fikri aydınlar 
arasında 20. yüzyıl başlarında yaygın biçimde tartışılır oldu. Meşru­
tiyet "eşit haklara sahip unsurlar" fikrini kısa süreliğine canlandır­
dıysa da, Balkan Savaşları'yla birlikte milliyetçilik fikri hızla kitlesel­
leşti. Türk unsur, millet sisteminin ortadan kaldırılması sürecine pa­
ralel olarak, 19 .  yüzyıl sonlarından itibaren kendi sınırlarını çizme 
konusuna odaklanmıştı. Türkçe konuşan Ortodoks Hıristiyanların 
kökeni konusu, Anadolu'nun kimin vatanı olduğu konusundaki 
milliyetçi tartışmalar sırasında bir kez daha tartışıldı. Konu, Türkle­
rin Anadolu'nun "ezelden beri" kendi etnik vatanları olup olmadığı, 
dolayısıyla da orada oturanların Türk kökenli mi yoksa "sonradan 
gelen istilacılar" mı oldukları yolundaki tartışmalar sırasında gün­
deme geldi. Anadolu'nun Türkçe konuşan Rum Ortodoks ahalisi, 
Türk varlığının eskiliği tezi için önemli bir kanıt olarak fark edildi. 
Türk görüşünü ilk açıklayanlardan biri olan Şemseddin Sami, "Ana­
dolulu" kavramının Anadolu'da yaşayan anlamına geldiği ve Türk 
ulusunun temel nüfusunun alt katmanını oluşturduğu konusunda 
ısrar etti ve Anadolu halklarının ırksal sürekliliğinin Türkçenin kul­
lanımıyla ortaya konduğu fikrini destekledi: 

. . .  Nasıl her Müslüman Türk değilse, her Ortodoks Hı ristiyan da Rum değil­
dir. Din, inanç esasına dayanır, ancak etnik köken dilin kullanımına bağlıdır. 1 3  

1 1  K. Karpat, "Mil lets and Nationality: The Roots of  the lncongruity of  Nation anJ 
State in the Post-Ottoman Era'', Christians and ]ews in the Ottoman Empire, yay. 
haz. B. Braude ve B. Lewis, New York-Londra: 1 982, s. 1 63.  

1 2  E Ahmad, " Unionist Relations with rhc Grcck, Arrııcnian and Jcwish C :orıı rıı ı ın irics of 
r lıc Otroıııaıı Fıııpirc, 1 908- 1 9 1 4 " , ( :hrislİ<111s aııd ]eıl's i11 ı/Je ( )l/0111.ı11 . . . , '· 4 1 0-4 1 4 . 

1 l I > . K ıı, l ı ı ın, T/ıı• l< N'  of Tıır/.:is/J N,1/İoıı,ılisı11, / S 71ı / '1()8, 1 oııdr. ı :  ı •r ·  ' , ' -' ' l . K .  
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Savaşlar bitip Cumhuriyet ilan edilip devrimler yapıldıktan 
sonra, 1 9  30'lu yılların ortalarında, Kemal Atatürk'ün önderliğin­
de, Anadolu'nun eski çağlardan bu yana Türk ulusunun anayurdu 
olduğu görüşü, resmi tarih tezi haline getirildi. 14 20. yüzyıl baş­
larında hem Rumlar hem de Türkler Anadolu'nun kendi "milli 
vatan" ları olduğu iddiasında bulunmuşlar, savaşlarda bu görüşler 
de çarpışmıştı. Türkler de, tıpkı Rumların Anadolu'nun eskiçağ 
halklarının meşru varisleri oldukları iddiasıyla ortaya çıktıkları 
gibi, -üstelik tarihöncesinden beri- bu topraklarda yaşadıklarını 
söyleyebilirlerdi .  Bu varlığını eskilikle meşrulaştırma konusu çer­
çevesinde, Anadolu' da yaşayan cemaatlerle etnik grupların eskiçağ 
kültürlerinin mirasçıları olmak hasebiyle köklü bir geçmişe sahip 
olduklarını kanıtlama yöntemi önem kazanmıştı ve Türkçe konu­
şan Ortodokslar da bu tartışmalardan uzak kal (a)mamışlardı . 1 5 

Bu tartışmalar doruk noktasına hiç kuşkusuz 1 9 1 9- 1 922 arasın­
daki savaşta çıkmıştı. Savaş sadece askeri cephede değil, milliyetçi 
fikirler cephesinde de sürüyordu. 1 920 yılında Keskinli Papaz Ef­
tim Karahisaridis, Ankara hükümetinin de desteğiyle Fener Rum 
Patrikhanesi'nden bağımsız bir Türk Ortodoks Kilisesi kurmak 
için çalışmalara başlamıştı. 1 6 Bu süreçte Papa unvanını alan Eftim, 
Türkçe konuşan Ortodoksların Anadolu'nun kadim yerli Türk hal­
kı olduğunu savunmuş ve süregiden savaşta Ankara hükümetine 
açık destek vermişti. Yunan ordusu Anadolu'ya çıktıktan sonra Fe­
ner Patrikhanesi'nin, Venizelosçular ile Kralcılar arasındaki siyasi 

Karpat'a göre, " Bir 'Türk', Osmanlı döneminde Müslüman millete dahil herhangi 
hir kişi olahilir; 'Rum', Ortodoks Hıristiyan olan herhangi hir kişi veya kendini Rum 
olarak gören herhangi hir Karamanlı anlamına gelir. "  Bkz. K. Karpat, a.g.e., s. 1 65.  

14  E. Copeaux, Espaces et temps de la nation turque. Analyse d'un historiographie nati­
onaliste, 1 93 1 - 1 993, Paris: 1 997. 

1 .5 B. Lcwis, The Emergence of Modern Turkey, Oxford, Londra: l 967, s. 349-36 1 .  
1 6  A .  Alexandris, " H  aııoııı;ıpa öııµıoupyiaç ToupKoopU6ôol;ııç EKKAT]criaç cmıv KmıımÖoKia" 

1 Kapa dok ya 'da hir Türk Ortodoks kil isesi kurma girişimleri, 1 92 1 - 1 923 I, Deltio 
Keııtrou Mikrasiatikon Spoudon 4 ( 1 983) ,  s. 1 59- 1 99.  E. Cihangir, Papa E(tim 'in 
MıılıtıraLırı ue Bağımsız Türk Ortodoks Patrikhanesi, Turan Yayıncılık, İstanhul : 
1 996. Ayrıcı hkt.  Z. Tiirkıncn, "XX.  Yüzyıl  Başlarında Osm a n l ı  Devleti'n<lc Tiirkı;c 
Koıı ı ı �cııı l l ı ri , ı i v a ı ı l . ıra l h i r  !lir l\clgc", 'f'iirk Kiiltiirii İııcelemeleri / )ı•rKİSİ 4 (200 1 ) , 

'· H � 1 0'1 .  '. . lkı ı l ı" 'I" "Tı ırk Yı ı ı ı cı ı ı  l l i �ki kri ( ;dgi ı i ı ı d l' ı\ n ı ı l ı k  Sip ,l'tiıll' !li r ( )rııck 

K ı l ı"·  l l ı ı ı l . ı l ı " ,  / , 1 1 1/ •  ı " ·  / ,  /ı/11111 \" ·111 \' .1H1�1111/o 11,  �· ( 11 . ı l ı . ı r  Y.11 2 1 H l H ) ,  ' ·  1 0 1  1 .1 �. 
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çatışmalarda açıkça yayılmacı Venizelosçulardan yana taraf olması 
nedeniyle, itibarının ciddi biçimde yıprandığı unutulmamalıdır. 

Türkiye'nin savaştan zaferle çıkmasından sonra imzalanan Lo­
zan Anlaşması'nda, Türkçe konuşan Ortodokslar açık biçimde 
Yunan kategorisine konularak Nüfus Mübadelesi ile Yunanistan'a 
zorunlu göçe tabi kılındı. Böylece, tüm Anadolu dindaşlarının or­
tak yazgısını paylaşarak, Egeli ve Karadenizli Rumlarla birlikte 
vatanlarını terk etmek zorunda kaldılar. 

Farklı boyutları bulunan Türkçe konuşan Ortodokslar konusu 
ele alınırken, çoğu kez akademik bir yaklaşım ve tarihyazımı siste­
matiği yerine, siyasal bir sorun yaratılmasına katkı sağlayan huku­
ki görüşler ve hakem kararı niteliğinde hükümler baskın gelir. Bu 
durumun bir doğrudan sonucu olarak, Anadolu'nun bu halkının 
kökeni konusundaki literatürde bir kutuplaşma meydana gelmiştir. 

Tarihsel sorunun yönleri 

Tarihçiler, Türkçe konuşan Ortodoks Hıristiyanlar konusunu, 
Osmanlı İmparatorluğu'nun toplumsal yapısı içinde açıklamakla 
ilgilenmemişlerdir. Çağdaşları tarafından nasıl nitelendirildiklerine 
ilişkin sistematik çalışmalar da yoktur. Burada kastedilen sadece 
yabancı gezginlerin yazdıkları ya da misyoner örgütlerinin, Yu­
nan ya da başka milletlerden diplomatların veya Yunanistan'dan 
gelen öğretmenlerin raporlarında bu cemaatlere i lişkin yazdıkları 
değildir; elbette bunların da derlenmesi ve birer kaynak olarak ta­
nımlanması son derece yararlı olacaktır. Henüz Osmanlı kaynakla­
rına yönelik araştırmalar bile yapılmamıştır. Türkçe konuşan Or­
todoksların, Anadolu'nun değişik vilayetlere ait kadı sicillerinde 
yer alan gayrimüslim, zimmi veya reaya gibi basit tanımlamalarını 
geçerli saymak da yeterli değildir. Bizim için daha önemli olan, 
bunun yegane niteleme mi olduğu ve Anadolu'nun iç bölgelerinde­
ki Müslümanlar ve diğer cemaatlerle bir arada yüzyıllar boyunca 
yaşarken bu nitelemenin korunup korunmadığıdır. Bunlar, hala 
araştırma isteyen ve meseleye tarihsel yaklaşım açısından birinci 
derecede ii ııem l i  konula rd ı r. Üte yandan Anado lu ' nun , 1 8 . yt ızy ı l -
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da Türkçe konuşan yerel Ortodoks cemaatlerin bulundukları böl­
gelerindeki nüfusun etnik bileşimi sorusuna kesin açıklık getirecek 
kaynağın Tapu Tahrir Defterleri olduğu ve bu defterler üzerinde 
yapılacak sistematik çalışmaların hayati önem taşıdığı tartışmasız­
dır. lrene Beldiceanu bu konudaki bir ön çalışmasında, kişi adlarını 
temel alarak, yer adları ile ahalinin dinsel veya etnik kimliği ara­
sındaki ilişkiyi ortaya çıkarmaya çalışmıştır. Orta Anadolu'daki 
çok sayıda kasaba ve köyün, 1 5 .  ve 1 6 .  yüzyıllarda kısmen ya da 
tamamen Hıristiyan ahaliye sahip olduğunu ve Osmanlı fetihle­
rinden sonra Helen, Latin ve Hitit yer adlarıyla Bizans geleneğinin 
hep birlikte Türkçeye miras kaldığı gerçeğini  bu çalışmasıyla açık­
ça göstermiştir. 1 7  

Peki bu sürecin sonucunda 1 8 . yüzyıldan sonra, Anadolu'nun 
bu kendine özgü bölgesinde, farklı cemaatlerle kavimlerin bir ara­
da yaşamasıyla ortaya çıkmış olan manzara neydi ? Daha geç dö­
nemlerde yayımlanan kitaplarla araştırmalara ve tanıklıklara ba­
kılarak bir sonuca varılırsa, 1 9. yüzyı lın ilk yarısında İç Anadolu 
Ortodoksları ana hatlarıyla, çoğunluğu Türkçe, kalanı da Rumca 
konuşan cemaatlerden oluşmaktaydı (Kayseri-Nevşehir-Niğde üç­
genindeki 32 köyde Rumca, 49 köyde Türkçe konuşan Ortodok­
lar otururdu) .  Ortodoks Hıristiyan cemaatinin mensupları, din 
faktörü dışında, Müslüman komşularından pek de farklı değiller­
di. Arşiv malzemelerine, yani Yunanistan Devlet Arşivleri'ndeki 
Kapadokya'ya ilişkin kayıtlara ve Küçük Asya Araştırmaları Mer­
kezi'ndeki -Melpo Merlier ile mesai arkadaşlarının 1 930 yılından 

17 !rene Beldiceanu-Steinherr, " La geographie historique de l'Anatolie centrale J 'aprcs 
les registres ottomans", Comptes rendııs de l'Academic des inscriptioııs et Belles-Lett­
res, (Temmuz-Ekim) 1 982, s. 443-503. Ayrıca hkz. N. Beldiccanu - !rene Bcldicea­
nu-Steinherr, "Rechen:hes sur la province de Qaraman au XVIe siccle",  Joıırnal of 
Economic and Social History of the Orient X//part 1 (Mart 1 968), s. 1 - 1 29. Ayrıca 
hkz. Arif Erdoğru, " Karaman Vilayet Kanunnameleri",  Ankara Üniversitesi Osmanlı 
Tarihi Araştırma ııe Uygulama Merkezi Dergisi, 7 ( 1 996), s. 45-97. Kayseri Sancağı 
Timarları (Hicri 997-998 / Miladi 1 589 - 1 590), yay. haz. Sey it Ali Kahraman, Kayse­
ri: 2009; Kayseri İli Tahrir Defterleri (Hicri 992, 97 / ,  983 / Mil<idi 1 584, 1584, 1 563, 
J S 7S), y a y. haz. Refet Yinaııç ve Mesut Flihüyük, 1 - 1 1 1 ,  Kayseri: 2009; X V/. Yüzyıl 
/l,ı�l.ırıııı/,ı J.:,ıt<11ıı,111 Vi/,i vf'fi V,ıhflLlrı, yay. haz. Seyit A l i  K.ıh r;ı r ı ıaıı ,  Kayseri:  2009; 
l.J S·I ( l liai 8881 Lırıhlı 1'.ıvsaı. ·ı�ı/ıu ·ı;ı/ırir l kfll'l'İ, py. lı;ıı . . Mdıı ıu·ı l ı ıha�ı.  K a y ·  

" ' ' ı :  .'illi') .  
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beri derlediği 1 8- sözlü tarih kayıtlarına dayanarak, Kapadokya'da­
ki cemaatlerin birlikte yaşadıkları dönemde bu tablonun gayet 
net olduğu söylenebilir. Çok uluslu bir devlet olan Osmanlı İm­
paratorluğu etnik-dinsel topluluklara resmen birer kimlik tanım­
lamıştı ve bu da millet fikrine bağlı lığın temelinde yatardı. Orta 
Anadolu'daki Ortodoks cemaatler, esas olarak din temeline bağlı 
biçimde tanımlanmaktaydı :  Ekümenik Ortodoksluk, kimlik tanı­
mında ve aynı zamanda toplumsal ve dinsel yaşamın düzenlenme­
sinde başlıca kaynaktı . 1 9  Orta Anadolu'daki Rumların hakim dili 
Türkçeydi; Karamanlı yazısı Rumcanın yanı başında yaşamıştı . 
Ancak bu dilleri kullananlar için dil cemaat içinde bir farklılaşma 
kriteri kesinlikle oluşturmamıştır. Bu duygu, Anadolu yarımadası 
ile sınırlı kalmamış, Yunanistan'a kadar uzanmıştır. Aksi takdir­
de, Dimitrios Vizantios'un 1 836'da yayımlanan Babylonia [Babi l l  
oyunundaki Kayserili kimliğiyle yer alan Anadolulu varlığını nasıl 
açıklayabilirdik ?20 Oyunda Kayserili Savas Hacı Muratis, Giritli, 
Kıbrıslı, Maralı, Sakız Adalı, Ege adalarından gelenlerle başkaları, 
Anaboli'de (Nafplion) bir handa buluşup İbrahim Paşa'nın yenil­
gisini kutlarlar, bu arada farklı Rumca lehçelerle iletişim kurmaya, 
farklılıklarını açıklığa kavuşturmaya ve çetrefilli i fadeleri anlama­
ya çalışırlar. 

1 9 . yüzyıl ın sonlarına doğru, kendilerini Osmanlı İmparatorlu­
ğu'ndaki Rum cemaatinin "yaşayan anıtları "nı büyük bir coşkuy­
la tespit ve takibe girişen İstanbul'daki Ortodoks entelektüel çevre­
ler Anadolulu Ortodoksları da keşfetmişti. Rum/Yunan kimliğinin 
diğer merkezi olan Atina da bu çalışmaları takip ediyordu. Atina, 

18 Merlier Melpo, Prese11tation dıı Centre d'Etııdes d'Asie Mineure, Etudes d'Eth­
nographie, Atina: 1 9 5 1 .  İoanna Petropoulou, "Ktvtpo MtKpacrıanKwv I:ııouöwv: µıa 

rnÜEıoç" ! Küçük Asya Araştırmaları Merkezi: Bir yıldönümü], Historica 23 ( 1995 ) ,  s. 
461 -465; G. Giannakopoulos, "Thc Reconstructioıı of a Destroyed Picture: The Oral 
History Archive of the Ccntcr for Asia Miııor Studies" ,  Mediterranean Historical 
Review 812 ( 1 993), s. 20 1 -2 1 7. 

19 R. Davison, a.g.e., s. 39 1 .  
2 0  D i ın itrios Vyzantios, İsta ııhul l ı ı  kiikenlcrc sahip Dimitrios Hacıkoııstaııti ı\>Lı ı ı is adlı  

yazarın takma adıdır. K. l l ir i-;' i ı ı .  llnflııA.ıoıvin rnıı /\. K. BuÇavrıoıı I D. K. Vvı . ı ı ı t im'ıı ı ı  
l\a hyloı ı ia 'sı l ( ı\t i ı ıa :  1 94 8 )  . ıdl ı  ''"·r inde, oyuı ı ı ı ı ı  ı\ri ı ıa V<' bt:ı ı ıhı ı l 'd,ı k ı  l l ' ımı l kııı ıl' 
. t İ I  i l�i ı ı\· b i lgi ler Vl' l ı .ı l k ı ı ı  1 1 \' l l l l . t  1 1 1 . 1 1 1  ı lg"ı )'<'I . ı l ı ı ı . ı k t . ıd ı r. 
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kadim merkez İstanbul'dan farklı olarak cemaatin asli kimlik un­
suru olan Ortodoksluğun yerine Helen kimliğini yerleştirmeye ça­
l ışıyordu ve bunun için Helenleştirme faal iyetlerine büyük destek 
veriyordu. Kumunduros,2 1 Anadolu'daki konsoloslarına gönder­
diği 22 Mayıs 1 8 7 1  tarihli talimatında, "Anadolu'daki halkların 
da bir vatan ları ve ortak çıkarları olduğunu anlamalarının zama­
nıdır, "  diye yazmıştı .22 Kapadokya'ya i lişkin tarihsel-arkeoloj ik, 
coğrafi ve di lbilimsel çal ışmaların büyük bölümü, bu tarihle 1 9 . 
yüzyı l ın sonuna kadar olan devrede yazıldı. Bu araştırma larda 
özellikle nüfus istatistikleri ile dinsel ve eğitsel teşkilatlanma üze­
rinde duruluyordu. Güttükleri amaç apaçık ortada olan bu tablo­
larda ahali, Rumlar, Türkler ve yabancılar olarak ayırt ediliyor; 
Türkçe konuşan Hıristiyan topluluklar sadece yıldız işareti ( ':· ) ile 
belirtiliyordu.  Bu dönemde, Türkçe konuşan Ortodoks Hıristiyan 
Kapadokyalı lara il işkin anafikir, onların cehalet içinde derin bir 
uykuda yaşayan kültürsüz bir kitle oldukları yönündeydi.  Eğitim, 
daha doğrusu Yunanca eğitimi, özellikle de Türkçe konuşan Or­
todoksların Yunan di l ini öğrenmeleri, gelişmişlik ve uygarlıkla 
eşdeğer kabul ediliyordu.  Çağın entelektüellerini i lgilendiren şey, 
Kapadokyalıla rın "aydınlanması " ve bilgi edinmeleriydi. Anado­
lu'nun Türkçe konuşan Ortodoks halkını, ne İstanbul'daki ne de 
Atina'daki entelektüel çevreler araştırmaya değer buluyordu. Zira 
bu topluluk Yunanlık ya da Helenlik konusundaki tartışmalara is­
tenen yönde bir katkıda bulunmadığı gibi, bu tartışmaları "olum­
suz" yönde etkiliyordu.  Anadolulu Ortodokslar ancak 1 9 . yüzyılın 
son çeyreğine doğru Rumca konuşan köylerin keşfedilmesiyle bu 
entelektüel çevrelerin ilgisini çekerek bu tartışmalara dahil edil­
di. Sonuçta Türkçe konuşan Ortodokslar bu milliyetçi alışverişte 
sadece alıcı durumunda bırakıldı. Aslında istenen ve hedeflenen 
de buydu, Helenleştirme siyaseti gereği onlara biçilen rol Yunanca 
eğitiminin ve Yunan kültürünün alıcıları olmaktı. 

21 ı\ ll'ks.ı ı ıdrm 1-.:oıı ıııoııdou ros ( 1 8 1 7- 1 8 8 .l ) iki  kez Yuıı,ııı M i l l i  J'vkdisi  h,ı�kaıı l ığı, oıı 

kı·ı d" h.ı�h.ı k . ı ı ı l ık  \' .ıpıııı� Yı ı ı ıaı ı  si vası·r,·id i r. 

·' .! B k ı .  F1tll/U ıu lıuılor11ı.._ ,.. 1 1 111 ·11,,;,, .  I iwpju(rtoı· 1 Yuıı.1 1 1  d i l ı ı ı ın �"1ygı ı ı l .1 -;. t ı rı l 1 1 1 ; 1..,1 Cl' t l l İ ­

ı ı · ı  ı J ,  ı . ı ı .  l ı . 1 1 .  :\r. l '. ' l ' · ' k"' ' · ' ·  ' ·  · · · s .  
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20. yüzyıl biterken Yunanistan'da bu süreci inceleyen akade­
mik bir araştırma yayımladı.23 Araştırma, Türkçe konuşan Or­
todoksların yoğun olarak yaşadığı Kapadokya'da, dini teşkilatın 
metropolitlik düzeyinde, kurulan okullar üzerinden Helenleştirme 
sürecinin ne kapsamda ve ne düzeyde yürüdüğünü inceler. Sonuç­
ta cemaatten ulusa geçişin, Kapadokya cemaatlerini Anadolu'nun 
batı kıyılarındaki gibi Yunan'a benzer bir duruma getirmesiyle 
sonuçlanan bir süreç olduğu gözler önüne serildi. Bu noktadaki 
önemli soru, Yunan'a benzeme ölçütünü kimin belirleyip değerlen­
dirdiğidir. Halkların ve toprakların masa başında planlanıp belli 
bir ulusal kimliğe mal edilerek, o kimliğin bilincine hizmet edecek 
biçimde bölüştürülmesine yönelik -Atina ya da İstanbul gibi- ulu­
sal bir merkezin talebiyle böyle bir sürecin işlemesi anlaşılabilir. 
Ancak bilimsel yaklaşım "yöresel" bilinci ve bireysel nitelikleri de 
göz önünde bulundurmayı gerektirir; bunları göz ardı etmek bilim­
selliğe de aykırıdır. Yüzyıllar süren bir tarihsel süreçte, olayların 
öznesi olmaktan çok nesnesi olmak zorunda kalan Karamanlıların 
kadim zamanlardaki Rum kimlikleri, böylesi eksik bir yaklaşım 
sonucunda, Atina'da 1 9. yüzyılda tanımlanan Helen kimliğiyle öz­
deşleştirilmiştir. 

Öte yandan, İstanbul ve Atina'daki iki ulusal merkezin tabiriyle 
Kapadokya'nın "geç kalmış aydınlatılması" denen, açılan okulla­
rın Türkçe konuşan Ortodoksları " Helenleştirdiği" görüşüne de 
aynı derecede karşı çıkmak gerekir.24 Atina merkezli eğitim Ka­
padokya'ya geldiğinde, karşısında yüzyıllardır var olan bir kimlik 
bulmuş, bu kimliğin sahipleri tarafından desteklenmiş ve Orto­
doks cemaat kimliğinden ulusal Helen kimliğine geçiş sürecinde 

23 Sia Anagnostopoulou, MıKp<x Arria 1 9oç aı. - 1 9 1 9. Oı ı.üııvopOôöoÇı:,- Koıvôrıım;. Arrô 

ro ;ıı).AiT rcvv Pw/lı<iıv mo ı:V.ııvıKÔ d)voç ! Küçük Asya, 1 9. yüzyı l  - 1 9 1 9, Rum Orro­
doks ropluluklar. Rum cemaatinden Yunan ulusuııa J ,  Ariııa: 1 997, s. 37 vd. 

24 P. Kirromilidis, bu terimi H 'EÇoiioç, Maprvpiı:.; arrô rıç ı.7rapxiı:,- rı7ç Kı.vrpıK�; K<ll vôrıa.; 

MıKparriaç j Eksodus - Anadolu'nun orta ve güney vilayetlerinden tanıklıkbrJ adlı ese­
rin sunuş bölümünde kullanır; c. il, Arina: 1 982, xxxv-xxxvii. "Byzantine Twilight or 
Bclarcd Enlghrcıımcnr in Asia Minor?" ,  Ryzantine Asia Minor (61"- 1 21" Ce11t . ) ,  yay. 
haz. Thc Speros Rasi/ Vryıo11is Ce11ter /iır the .'itııdy o( Helle11is111, c. 27 - Nat ioııal  

1 kllcı ı ic  R csc;ırch hnı ııdatioıı / l ı1'tİtııtc tor l\yz;ınt i ııc llc'l';ırdı, lııtcrı ı . 1 1 1 1 1 1 1 . ı l  � ı ı ı ı  

po" iu ın  <), i\ 1 1 1 1 ; 1 : 1 lJ'-J 8 .  
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belli düzeyde belirleyici de olmuştu. Yunan diliyle kültürünü yay­
ma çabaları ve buna paralel yürütülen eğitim faaliyetleri, bir kim­
liğin biçimleniş sürecinde eğitimin tamamlayıcı rolünün -gecikmiş 
de olsa- önemini ve bıraktığı kalıcı etkiyi de gösterir. Bu sürecin 
başladığı noktayla bittiği nokta arasındaki farkı, Karamanlıca ede­
biyat eserlerinden daha iyi ne yansıtabilir? Türkçe konuşan Or­
todoks toplulukların İstanbul ve Atina tarafından keşfedilmesine 
kadar geçen bir buçuk yüzyıl içinde, birkaç yüz eserden oluşan bir 
Karamanlıca külliyat meydana gelmişti bile.25 

Karamanlıca basılı eserler 

İlerleyen sayfalarda Türkçe konuşan ve okuyup yazan Orto­
doks halkın tavrı kitap başlıkları, tekrar baskı yapan kitaplar ve 
yoğun yayın faaliyetlerinin gözlemlendiği dönemler ile bu çerçeve­
de yapılmış yorumlar ve değerlendirmeler üzerinden özet biçimde 
sunulmuştur. 26 Karamanlıca kitapların üretimi, 1 7 1 8  yılında baş­
lamıştır ve bu yayınlarda dini eserler 1 9 . yüzyıl ortalarına kadar, 
yani yaklaşık yüz yıl süreyle ağır basmıştır. Karamanlıca kitap 
dağarcığı dinsel içerikli kitaplar ilmihal, mezmurlar kitabı, aziz­
lerin yaşamöyküleri ve benzeri yayınlarla Rum/Yunan nüfus için 
yazılmış bazı Yunanca kitapların tercümelerinden oluşuyordu. Bu 
yayınlarda karşılaşılan imzalardan Aynarozlu Zaharya ve Ankara 
metropoliti olan Kıbrıs'taki Kykkos Manastırı keşişlerinden An-

2S S. Salaville - E. Dal leggio, Karamanlidika. Bibliogra/Jhie <mal)'tiqııe des ot11Jrages en 
/aııgııe tıırqııe imprimes en caracteres grecs, Atina, 1 ( l 9 5 8 ), il ( l 966 ), ili ( 1 974) adlı 
iiç ciltlik çalışmalarında 1 900 yılından önce yayımlanmış 333 başl ık tespit etmişler­
dir. 1 987 yılında bu çalışmayı tamamlayan iki ciltl ik  bir Karamanlıca bibliyografyası 
daha yayımlandı; bkz. Evangelia Balta, Karamanlidika. Additions (1 584-1 900), Ati­
na: 1 987; burada l 900 yılından önce basılmış ve daha önceden bi l inmeyen 1 63 başlık 
yer al ır. İkinci ci ltte yer alan 1 3 8  başlık, 20. yüzyıl bibliyografyasını temsil eder: a.g.)'., 
Karamanlidika. XXe siecle, Atina: 1 987. Üçüncü ek ci lt, 1 8 . ve 20. yüzyıllar arasını 
k apsayan bir Karamanlıca bibliyografyası olup 1 22 başlığı kapsar, bkz. a.g.)'., Kara-
111<111/idika, Noııuelles additions et complements 1, Atina: l 997. 

2h Hurada açıkça belirtmem gerekiyor ki, Karamanlıca k itap ların yayıncıları ile okuyu­
rnl:ırı a ra"ııda L'll h;ı s i t i ıı dcıı bir iiretici-tiikctici i l işkisi giircnıedinı, bunun en basit 
a , ı k l . ı ı ı ı a",  . ır. ı l . ı r ı ı ıd . ı  ı·s.ı s l ı  hir f.ırk l ı l ı k  ol ı ı ı ; ı ı ı ıa"dır. ilk!. Fv;ıııgL· l i ; ı  llalra, " l'ı"ri­
odıs.ı ı ı ı ı ı ı  ı · ı  ı ı·p ı ı l ı ıı'."' . ı . . l . ı  l 'll 1< l ı 1< ı ioıı d!'s l ı v ıTs k ar.ı ı ı ı .ı ı ı l i s " ,  / ),./fıo 1011 l<:1·11tru11 
/ı l ı�·r."1.ılı�·, ,11 \/'""''"" \ , )  1 ) ' l'I ' l 'l'I H ) ,  s .  l .''I I '  l .  
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talyalı Serafim27 dikkat çeker. Karamanlıca kitapların çevirmenleri 
ve yayıncıları, genel anlamda rahipler, özellikle de metropolitlerle 
keşişlerdi. 1 7 1 8  yılında ilk Karamanlıca kitabı yayımlayan Naf­
paktos ve Arta Metropoliti Neofitos Mavromatis,28 bu girişimle­
rin öncülerindendir. Bu dinsel içerikli kitapları yayımlayanların 
ve çevirenlerin ortak hedefi -kitapların sunuş yazılarında tekrar 
tekrar belirtildiği biçimde- "Yunancalarını unuttukları ve bu yüz­
den kilisede okunanları anlayamadıkları için Tanrı'nın yolundan 
uzaklaştırılmış"29 olan Osmanlı İmparatorluğu'nun doğusundaki 
Hıristiyanları aydınlatmaktı. Bu yüzden yazarların, daha doğrusu 
çevirmenler/derleyicilerin amacı, Anadolu Hıristiyanlarına Orto­
doks kilisesinin doktrinlerini ve Ortodoks Hıristiyan'ın dini so­
rumluluklarını öğretmekti . Yayınlar, Türkçe konuşan Ortodoks 
Hıristiyanların dinsel kimliklerini öncelikle İslamlaşmaktan, daha 
sonra da misyoner propagandadan korumaya yönelmişti. 30 1 826 

27 D.E. Danii loglou, npôôpopoı rııç Avayı:vvıjm:wç TWV YP"flflÜ.TWV ı:v rıı Amro/,� <Kııpiwç 

MıKf)(i Ao-fa> D:pwpı:ip, /1'7T/10ıco).fr11ç AyKıiprıç ! Şark'ta (özellikle Küçük Asya'da) edebi­
yatın yeniden doğuşunun müjdecileri, Antalyalı Serafiııı, Ankara metropoliti !, İstan­
bul: 1 865. 

28 G.G. Ladas, "O µıırporroA.inıç Naumi.Krou Kat Aprııç NE6cpuroç M auporuirrıç Kat rı 

cruµ�oA.� auro\ı r.ıç rrıv i'iı6.öocrıv rrıç OpııcrKdaç Kat mu ı:Ovıcrµou rwv EA.A.�vwv rrıç M .  

Acriaç" ! Naupaktos v e  Arta Metropoliti Neofitos Mavromatis v e  Küçük Asya Rum­
larına yönelik dinsel ve ulusal bilincin yaygınlaşmasına katkısı 1 ,  O Syllektis 1 ( 1 94 7), 

s. 33-44. 
29 Apanthisma tis hristianikis pisteos, yani Gü/ziir-ı İmiin-ı Mesihi . . .  ( 1 803),  3 (bkz. S. 

Salaville - E. Dal lcggio, no 32).  
30 Kyriakos Hadjinikolau Lamprylos, O ııırrmovrıpırrııô,- Kat rrporı:mrıvrırrpô,· ı:ıç rn.; Avrıw­

)ô....,- : '/-froı Llıaywy� rrvv flponxrrO.\'r<Vıı Murrnovapfrvv ı:ı�- ra ıu:yn7 pas�, us- rrva rt: (.Ü).a nı�­
)'1/.; pf.pı7. Kaı rrxı'.m:ı,- roıı 17porı:mrıvrırrpoı) rrpoç rı71 •  M11rı'pa rrrırrrvv rwv EKK).ıwffvv Kaı ro 
E)l.ı7v1Kôv E/Jvoç 1 Doğu'da misyoner faaliyetler ve Protestanlık, yani Protestan misyo­
nerlerin topraklarımızda ve dünyanın diğer ülkelerindeki ilerleyişi. Ve Protcstanlık'ın 
tüm kil iselerin anası ve Yunan ırkı i le olan il işkisi üzerine!, İzmir: 1 836; M\ inas] D. 

H \aıııoudopoulos l ,  "Oı ev rıı AvaroA.� rııcrcrıov6.pıoı rou rrporr.crravncrµou" IAnado­
lu'da Protestan misyonerleri ! ,  Ekklisiastiki Alitheia, 1 .  sene ( 1 880- 1 88 1 ), s. 1 87- 1 89, 
1 99-20 1 ,  2 1 5-2 1 7, 23 1 -234, 257-269, 283-286, 303-305, 323-325; V.A.  Mystaki­
dis, "KaırnaÖOKtKci" 1 Kappadokika\ ,  l'arnassos 15 ( 1 892), s. 602; Anastasios Levidis, 
"Iuµ�oA.ai EIÇ rııv ıcıroriav rou rrrocırıA.urıcrµolı ev MıKpci Acria" ! Küçük Asya'da başka­
larını kendi dinine çevirme faaliyetlerinin tarihine kark ı l ,  XC'ııophanis 2 ( 1 904- 1 905),  
s. 353-.363 ve .:ı ( 1 905- 1 906),  s. 82-85; J .  Paraskev:üdis, "O rrpocrrıA.ımcrpôç ı:v l l ımôicı" 

1 Pisid i:ı hiil14csinde din yayma I, Xcııophııııis 2 ( 1 'J04- l 'J05 ) ,  '· 223-22.'!; i\. 1 .evidis, 
"Lufıl\oA.ııi ı:ıç rqv ıcrropicıv rou rrpomıA.ımnfıol> ı:v M ı >:pı"ı Acricı" l K 11,· ı ı k  i\w.ı 'cLı lı.ı� 

k .1 1 .nı ı ı ı k l· ı H l ı  d ı n i ı ıl '  \,T\'ı r ı ıu· Lı . ı l İ Yt'l l tTı ı ı ı ı ı  ı . ı r ı l ı ı ı ı l '  k . ı ı k ı .  l\. .ı p. ıdı ık \ . ı 'd. ı  d ı ı ı  \' . ı y ı ı ı . ı  
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ve 1 920 yılları arasındaki dönemde, British and Foreign Bible So­
ciety ve American Board of Commissioners far Foreign Missions 
tarafından büyük miktarda dinsel içerikli kitap yayımlanmıştı . 3 1  
Bu kitaplar, toplam Karamanlıca kitapların yüzde 29'unu oluştu­
rur. Çoğunluğu tamamen dinsel içerikli olan bu kitaplar arasında, 
ilahiler ve maneviyatı güçlendirici öyküler kapsayan okul kitapları 
da bulunmaktaydı. Tirajları çok yüksek (genellikle 5.000) olan bu 
kitaplar, kilise teşkilatı, okullar ve hayır kuruluşları tarafından be­
delsiz olarak dağıtılmaktaydı.32 Kısaca, 1 8 . yüzyılın başlarından 1 9. 

örgütlerinin faaliyeti üzerine!, Xenophanis 3 ( 1 905-1 906), s. 1 1 4-1 1 9, 1 45-1 50, 248-
255, 343-35 1 ,  403-4 1 0. Kyriaki Mamoni, "Ayciıw:ç TOU ÜlKOUµEVlKOU natpıapxr.iou 

Kata twv µıcrcrıovapiwv" [Ekiimenik Patrikhane'nin misyonerlerle mücadeleleri ( Kilise 
maneviyat komisyonu, 1 836-1 838) ] ,  Mnemosyni 8 ( 1 980-8 1 ) ,  s. 1 90- 1 92. 

3 1  R. Clogg, "Notes on some Karamanli books prinred before 1 850 now in British Lib­
rarics with parricular reference to thc Bible translatioııs of the British and Foreign 
Bihle Society", Mikrasiatika Chronika 1 3  ( 1 967), s. 52 1 -563; a.g.y., "The Puhlication 
and Distrihution of Karamanli Texts by the British and Foreign Bihle Society before 
1 850: 1, il", Journal of Ecclesiastical History, XIX/1-2 ( 1 968), s. 57-8 1 ,  1 7 1 - 1 93; 
a.g.y., "The Foundation of the Smyrna Bihle Society ( 1 8 1 8 ) " ,  Mikrasiatika Chroni­
ka 1 4  ( 1 970), s. 3 1 -49; a.g.y., "The Bihle Society in Pontos. (A note concerning the 
activities of the British and Foreign Bihle Society in the Eparchy of Khaldhia during 
thc carly ııineteenrh century)'', Archeion l'ontou 28 ( 1 966-67), s. 62, note l ;  a.g.y., 
"Some Protestant Tracts Printed at the Press of the Ecumenical Patriarchate in Cons­
tantiııople: 1 8 1 8- 1 820", Eastern Churches Review 11/2 ( 1 968), s. 152; a.g.y., "The 
Publication aııd Distriburion of Karamaııli Texts, i l " ,  a.g.e., s. 1 86-1 87. R. Anderson, 
History of the Missions of the American Board of Commissioners for Foreign Missions 
to the Oriental Churches, 2 cilt, Boston: 1 872; Plato Ernest Shaw, American Conta­
cts with the Eastern Churches, 1 820- 1 870, Chicago: 1 937; Gerasimos Augustinos, 
The Greeks of Asia Minor. Confession, Community, and Ethnicity in the Nineteenth 
Century, Kent, The Kent State University Press, 1 992, s. 1 1 4- 122; a.g.y., " Enlighte­
ned Christians and the Orienral Churches: Protestant Missions to the Greeks in Asia 
Minor, 1 820-1 860", Journal of Modern Greek Studies, 412 (October 1 986), s. 129-
142; Constantia Kiskira, "To 11Epıo1iıK6 Missionary Herald ıııa aHIJrravpumı ırlJy� yıa TIJV 

ımopia TOV /llKpamaTIKOIJ t:iJ.1Jvırrporj'' r Missionary Herald adlı süreli yayın, Küçük Asya 
Rumları üzerine belirlenememiş bir kaynak], Deltio Kentrou Mikrasiatikon Spoudon 
1 1  ( 1 995-1 996), s. 1 1 9 - 123; St. Anestidis, "AµepıKavoi ıı;paır6crrnA.oı cmı MıKplİ Acria. 

BıPA.ıoypaqmcıj EmcrKoırııc:nı" [Küçük Asya'da Amerikalı misyonerler. Bibliyografik tet­
kiki ,  Deltio Kentrou Mikrasiatikon Spoudon 1 1  ( 1 995- 1 996), s. 375-388;  A. Özcan -
T. Buzpınar, "Church Missionary Society. İstanbul'da Tanzimat, Islahat ve Misyonerlik 
1 85 8 - 1 880",  İstanbul Araştırmaları 1 ( 1 997), s. 63-79. 

12 İorda ıı is T Pa ıııbouk is, flı.Tı:pıpii;, i.iyaı i.f�uç rni TIJı,- mJ\'Hı:m:w,- rwv HplJma.ımKcİJv /Jı/Jj,.iwv 

rıı.- T<!lıtıwrpı;, .. ,w ı:iJ.ııl'ıKıi,· rpıi.oi.o)'ia,· l l'cdcriıniz, Türkçe konuşan Rumların dinsel içerik­
lı k ı ı apLı r ı ı ı ı ı ı  k a p"ııı ı l a rı 1 11.<Tlll<' hirka.; siizJ, ı\tiııa: 1 96 1 ,  s. 22. l\ritish ;ıııd hırl'iı.:ıı 

l \ ı l ık '-.c 1< 1t't\ ' ' ı ı ı ı ı  ı l k  1\ , 11 , 1 1 1 1 . ı ı ı � " ·'  \'.n ı ı ı l . ı rı 1 8 211 y ı l ı ı ı . ı  ; ı ıtt ır. M ıwoııcrln, l\ .ı r;ı ı ı ı . 1 1 1  
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yüzyıl ortalarına uzanan dönemde yayımlanan Karamanlıca basılı 
eserler neredeyse tamamen dinsel içerikliydi ve onların Türkçe ko­
nuşan okuyucuları için "Rum Ortodoks" tanımı kullanılmaktaydı. 

Karamanlıca kitap üretiminin ikinci dönemi Bible Society'nin 
Anadolu'yu faaliyet alanına katmasıyla başlar ve 1 922'deki Ana­
dolu Yıkımı/İstiklal Savaşı ile sona erer. Karamanlıca kitaplar, Nü­
fus Mübadelesi'nden ve mübadillerin Yunanistan'a yerleştirilmele­
rinden sonra Atina, Selanik ve Yunanistan'ın bazı bölgelerinde ya­
yımlanmıştır. Ekümenik Patrikhane, bu dönemin yaklaşık ilk yirmi 
yıllık bölümünde, Anadolulu Ortodoksları Batı'nın dini propagan­
da dalgasından korumak amacıyla, önceki dönemin dinsel içerikli 
k itaplarının yeni baskılarını yapmayı sürdürmüştür. Bir süre sonra 
külliyata yeni kitaplar da eklenir: Aziz Aleksios'unkilerle başka 
benzer dinsel şiirler; dua kitapları; manastırların tarihçeleri ve Ka­
padokya yöresinin gerçek anlamda yerel tarihini oluşturan Kayseri 
metropolitlerininkileri de kapsayan biyografiler. 

Din dışı Karamanlıca eserlerin üretimiyse 1 9 . yüzyılın ikinci ya­
rısında hız kazanır ve Karamanlıca edebiyatın yok oluşuna kadar 
sürer. Bu dönemde popüler kitapların sayısı da artmış; uygulamalı 
tıp, tarım bilgileri, muhasebe ve benzeri konularda eserler yayım­
lanmıştır. Genel eğitim konularında kitapların yanı sıra, başta Xa­
vier de Montepin, E. Sue, Charles Paul de Kock ve benzeri Fran­
sız yazarlardan çevrilmiş edebi eserler ile romanlar da basılmıştır. 
Karamanlıca bibliyografyasında, çoğunluğu 1 882 ile 1 892 yılları 
arasında Evangelinos Misailidis ıı tarafından yayımlanan Kara­
manlıca Anatoli gazetesinin matbaasında basılmış 1 7  kitap vardır. 

-- ----------------------
lıcı kitapları Atina, Siroz, Londra ve özellikle de İstanbul'daki Ermeni basımevlerinde 
(Aramyan, Minasyan, Boyacıyan vd.) bastırmışlardır . 

. H Evangelinos Misailidis'c ait i lk biyografi, Polivios, İoannis imzasıyla, 1 5  günde bir 
yayımlanan Karamanlıca süreli yayın Terakki' de görülür, sayı 1 ( 1 5  Mayıs 1 8 88 ) ,  s. 
SJ-56. Misailidis'in ikinci bir biyografisi, İordanis İ. Limnidis tarafından Karamanlıca 
olarak yazılmıştır, "Evangelos Misailidis", Mikrasiatikon İmerologion o Astir, İstan­
bul: 1 9 1 3, s. 1 70- 1 72.  Misailidis'in ölüm haberi ve kısa bir yaşamöyküsü Ekklesiastike 
Aletheia'da yayımlanmıştır, s. 1 0  ( 1 890), 4-5. Anatoli gazetesi için bkz. Evangelia Bal­
ta, "Karamanli Prcss (Smyrna 1 845 - Athens 1 92 6 ) " ,  İzzet Cii11dafr Kııyao{�/11 flatırıı 
Kiı,ı/ıı Makaleler, yay. haz. Oktay ikili, Yücel Da�lı ve M. Sinan ( ;rniııı, Tiırk ıyl' ı\ ı ı ı ı  
c,:l'\Tl' Tııri11ıı Dq.\l'ril' f İ l l İ  Kı ı r ııııı;ı V:ı k l ı ,  J,ı .ıııhı ı l ,  '· 2 7  l l ;  hıı k i t . ıpı . ı  ' · .' · I  � .ı. - ·h. 
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Ayrıca başka bazı romanların da yayımlanmış olduğunu gösteren 
bibliyografik bilgiler de mevcuttur. Bununla birlikte, bu tarzdaki 
en bilinen ve en popüler olmuş kitabın Temaşa-i Dünya34 olduğu 
hatırda tutulmalıdır. Tekrar basımlarının sayısına bakılacak olur­
sa, Köroğlu, Aşık Garip ve Şah İsmail adlı kitapçıklar da aynı dü­
zeyde popüler olmuştur. KAAM'da mevcut arşiv malzemeleri ara­
sında yer alan göçmen bilgi kaynaklarının çeşitli tanıklıklarından 
anladığımıza göre bunlar, baskı sayılarıyla da doğrulandığı gibi, 
çok yaygın biçimde dağıtılmış ve çok büyük bir istekle okunmuş­
lardır. Bu dönemde yine Karamanlıca yayımlanmış, Kapadokyalı­
lar tarafından İstanbul'da kurulmuş 30 örgüt ve derneğin tüzükleri 
vardır. Dinsel olmayan bu kitap kategorisinde 1 85 3 ile 1 89 1  yılları 
arasında yayımlanmış 12 Osmanlı mecellesi ve düsturu da yer alır. 
Bunlar Tanzimat'tan sonra geçerlilik kazanan hukuk mevzuatının 
Karamanlıcaya aktarılmış şeklidir. Din dışı Karamanlıca yayınlar, 
önce bir Hatt-ı Hümayun, daha sonra da 1 876 Anayasası ile Os­
manlı sultanı tarafından Müslüman olmayan uyruklara tanınan 
özgürlükler sonucunda hazırlanmıştır. 

Yani ikinci dönemde, dinsel kitapların değişmez varlığına ek 
olarak, din dışı yayınlar da vardır. Tirajlara bakarak bir hüküm 
vermek gerekirse, yaygın dolaşıma sahip ve fazlaca okunan Kara-

34 Temaşa-i Diinya, i lk olarak Türkçe yayımlanan Anatoli gazcresindc, daha sonra yine 
1 924- 1 926 yılları arasında Arina'da Türkçe yayımlanan ve Chariron Polatoglou rara­
fından çıkarılan Prosphygiki l'honi / Muhacir Sedası adlı gazerede refrika olarak ya­
yımlanmıştır. Temaşa-i Düııya Türkçe olarak da basılmışrır: Eııaııge/inos Misailidis, 
Seyreyle Dünyayı - Temaşa-i Diinya ııe Cefakar ii Cefakeş, yay. haz. R. Anhegger ve 
V. Günyol, İsranbul: ' J  986, ' 1988 .  Karamanlıca Temaşa-i Dünya, G. Palaiologos'un 
O Polypathis adlı romanının bir uyarlamasıdır. Bu konu ilk kez Penelope Srarhi'nin 
To Vima'nın 26 Ekim 1 988 rarihli nüshasında yayımlanan "nicrnı Kat rvwcrrı" [İnanç 
ve bilgi] makalesi ile ortaya konmuş ve bu makalede özgün eser ile Karamanlıca ver­
s iyonunun bir karşılaşrırılması da yapılmışrır; "Ot ıı:cpmcn:ıcç TOU no/.uıı:a0ouç TOU 

l"prıyopiou nnAnıoMyou" [Bilgin Grigorios Palaiologos'un serüvenler i ] ,  Mnemon 1 7  
( 1 995) ,  s. 1 3 1 - 1 45 .  Bkz. R. Anhegger, "Evangelinos Misailidis'in 'Temaşa-i Dünya' 
adlı kitabı ve Türkçe Konuşan Orrodokslar sorunu", Beşinci Milletlerarası Türkoloji 
f.:<J11Rresi, İstanbııl 23-28 Fyliil J 985, Tebliğler, il. Türk Edebiyatı, c. 1 ,  İstanbul: 
1 985 ,  s. 1 5-24; " Fvangel inos M isai lidis ve Türkçe Konuşan D indaşları " , Tarih ue 
'f'<ı/ılııı11 50 ( �ııhat 1 '188 )  Vl' 5 1 (M;ı rt 1 98 8 ), s. 7.1-76, 1 75 - 1 77; Turgut Kut, "Tcm;ı­
�·' i l l ı ı ı ıva Vl' Cd.ık.i r  ı ı  ( d .ı k c{iıı  Y.ıı;ırı, Fvaııgd i ıım M isa i l idis  Hrnd i " ,  'Lırih 1 '<' 
l u/ı/11111 · 1 8 i 1  'IH ' ) ,  '· l · I  .' hl• .  
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manlıca kitapların ya geleneksel din içerikli yayın ya da popüler ki­
tapçıklar olduğu görülür. Tek bir kere basımı yapı lanlar, genellikle 
uygulamalı bilgiler ya da genel eğitim konulu kitaplardır. Osmanlı 
İmparatorluğu 'nda gerçekleştirilen reformlar sonrasında çok sayıda 
okul inşa edilmesi ve diğer birçok konu yanında bilgi, bilimsel ke­
şifler, önemli olaylar ve önemli kişilerin üstün başarılarının yaygın­
laştırılması amacıyla Türkçe gazete ve süreli yayınların basımıyla, 
eğitici kitaplarda bir artış görülmüştür. İkinci dönemde Dua Kitabı 
( İbadetname), Köroğlu, Yerusalim Ziyaretnamesi ve Bible Society 
tarafından birlikte yayımlanan İncil ve Hazreti İsa 'nın öğretileri­
nin çeşitli tekrar basımlarla dinsel yayınlar sürdürülmüştür. Her 
ne kadar Atina, Odessa, İzmir, Samsun ve Nüfus Mübadelesi'nden 
sonra da Selanik gibi kentlerde az sayıda kitap yayımlanmışsa da, 
İstanbul Karamanlıca yayın faal iyetlerinin merkezi durumundaydı. 
Bu dönemde yazar ve çevirmen adlarında artış göze çarpar. Bunlar 
arasında övgüye değer biçimde öne çıkan isim, Karamanlıca yayın 
üretiminin yüzde 30'una eşit 92 yayın gerçekleştirmiş olan Evange­
linos Misailid is'tir. Misailidis ve onun Karamanlıca gazetesi1' Ana­
toli, genellikle bir grup entelektüelin ve Anadolu'dan İstanbul'a 
okumak için gelen öğrencilerin ilgisini çekmiştir. 

Özetle, Karamanlıca kitapların Türkçe konuşan Ortodoks 
ahalinin tarihsel seyrini takip ettiğini söyleyebiliriz. Başlangıçta 
tümüyle dinsel içerikli, Tanzimat'tan sonra dinsel içerikli olanla­
ra paralel olarak yoğun bir din dışı yayın varlığı söz konusudur. 
Dinsel içerikli olmayanlar, bir yandan Müslüman nüfusla kültürel 
kaynaşmayı gösterirken öte yandan Batı 'nın ve Yunanistan'ın etki­
lerini de yaygınlaştırmıştır. 

Türkçe konuşan Rumların kendilerini tanımlamaları 

Bu çalışmada, Karamanlıca kitapların önsözlerini inceleyen bir 
hazırlık çalışmamın sonuçları sunulmuştur.36 Bu noktada Anado-

ıs Karamanl ıca gazeteler ve süreli yayıı ıb rLı i lg i l i  i lk bralog: İ .  A ıı;ıgııo,ta k i '  - Fvaııge­

lia llalr.ı, L.ı ılhoııucrtı· de /,ı ( :ııfıf1<ıdtıcı• ıııı / 'ii·mı· sii·cle, lst;ı r ı h ı ı l :  l '1'1·1, ' ·  �ı, � 7. 

1ıh Fv.111�dia l\.\ lt .1 , " l .l· ... . ı v.uıt  prnpo' deı.., l i v rT\ k . ı r. ı r n.ı ı ı l ı ,  t ' l l  ı a ı ı ı  ' P ıt' \1 1 1 1 1 �  , . pı ı ı ı r  l 't' 
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lu'nun Türkçe konuşan Rum Ortodokslarının Osmanlı İmpara­
torluğu'nun çokuluslu mozayiği içinde kendilerini tanımlarken 
kullandıkları terimlerin dağarcığının analizine girişeceğiz. Yirmi 
yıl kadar önce yapılmış olan bu araştırma, dilbilimsel, kavramsal 
ve duygusal parametrelerin etkileşiminin, belirli bir zaman dilimi 
içinde, düşünceleri, kavramları ve ifadeleri belirleyeceği, bu yolla 
da kavramsal modelleri sınıflandıracağı varsayımına dayanır. Eğer 
açık seçik herkesçe bilinen bir durumu tekrarlamama izin verilirse, 
bu modelin linguistik etkinlik dışındaki insan faaliyetlerini hesaba 
katmadığını belirtmem gerekir. Dolayısıyla eylemlerin sınıflandı­
rılması ve ardından da ifade edilmesini saptarken linguistik yön­
temler ve sözbilime özgü ifadeler kullandığımız mutlaka hesaba 
katılmalıdır. Buna bağlı olarak da anlamlandırma sürecinde etkili 
olan siyasi müdahaleler ve etkileşimler de göz ardı edilmemelidir. 
Bu ifadeleri, anakronik bir sınıflama hatasına düşmeden, kendi 
yeganelikleri içinde, kendi dönemlerinin zihinsel formülleri ve ka­
tegorileriyle çözümlemek ve yeniden anlamlandırmak tarihçilerin 
asli görevidir. 

Karamanlıca kitapları yazılı birer kaynak olarak kullanırken, 
dikkat edilmesi gereken bir husus vardır: Bu kitapların yazarları ya 
da çevirmenleri hem kendi hemşerileriyle hem de Osmanlı tebaası 
diğer halklarla farklı düzeyde ilişkilere sahipti, dolayısıyla hitap 
ettiği topluluğun görüşlerini katıksız biçimde değil, farklı düzey­
lerdeki farklı i l işkileri zedelemeyecek bir denge tutturarak yansıtır­
lardı. Bunu hatırda tutarak, Karamanlıca kitapların önsözlerinin 
1 7 1 8- 1 935 döneminde Türkçe konuşan Anadolulu Ortodoksların 
zihniyet dünyasına ciddi düzeyde ışık tuttukları kabul edilebilir. 

Bu kitaplar üreticilerinin önceliklerini, algılama biçimlerini, he­
deflerini ve stratej ilerini yansıttıkları için, bize Karamanlı cemaa­
tinin gerçekleri yorumlayış biçimleri hakkında ipuçları sunarlar. 
Çalışmamızdaki başlıca amaç bu konuda nihai bir sonuca ulaşmak 
değil -daha doğrusu sadece bir ya da birkaç metinde ifade edilen 

ı ı ıdl' dl' Lı ·uı ı l'< ll'l lll' ı·ı l ı ı ı ıq ı ıl'' dı·, popı ı Lır ioı ı'  ortlıodoxc t ı ı rcoplıoııL<',  /'m/,fi.,,,,., 

d •'/'/nı ıı hı· . .., ılı · /'/ıı .., f ı ın r ·  1 1/1 1,,1,1111· . l 1111 · 1/1111•r,11rı· Sdı'lllı/ıqı1'' ılı• J\..l)'St'rl ,-, l · .�rıl'< ı � .  

1 .., , ..., ,  1 -. ı . ı ı ı h ı ı l · l 1PI · . · ,  . 1 · 1 '  ·, ı ı  
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şeyleri değil- bu metinlerin hangi koşullarda üretildiği ve yazılış 
stratejisinin ne gibi gerçeklikler altında şekillendiğinin önemini 
ortaya koymaktır. Bu çerçevede bizi ilgilendiren faktörler, ırk (ge­
nos), ulus (ethnos) kavramları ve bunlar arasındaki ilişkiler ile aynı 
zamanda bunların din kavramı ile olan ilişkileridir. 

Karamanlıca eserlerin yazarları ve çevirmenlerinin büyük ço­
ğunluğu, okuyucu kitlelerine önsözlerinde " Hıristiyanlar", "Or­
todoks Hıristiyanlar" ,  "Anadolulu Hıristiyanlar" ,  "Anadolu'nun 
Ortodoks Hıristiyanları " şeklinde seslenmişlerdir. 37 Bu terimlerin 
sınıflandırılması, tarihsel dönüm noktalarıyla çakışmaktadır. Ka­
ramanlıca kitap üretiminin ilk yıllarında, üretimin yüzde 95'inin 
dinsel içerikli yayınlardan oluştuğu dönemde, okuyuculara basitçe 
"Hıristiyanlar" veya "Anadolu'nun Hıristiyanları" biçiminde ses­
lenilmekteydi. " Hıristiyanlar" terimi, Bible Society'nin faaliyetleri­
nin başlaması ve ilk yayınlarının 1 826 civarında ortaya çıkmasıyla 
"Ortodoks" sıfatı ile tamamlanmış ve bundan sonraki Karamanlı­
ca kitap üretimi süresince devam etmiştir. 

Yani din, Türkçe konuşan Rum topluluğunu, bu topluluk için 
yeter düzeyde ve açıklıkta tanımlamaktaydı. Bu tanımlama, Os­
manlı İmparatorluğu'ndaki tüm halklar kapsamında yapılmaktay­
dı: Müslümanlara karşı olarak Hıristiyanlar ve Anadolulu Katolik­
ler ve Protestanlara karşı Ortodoks ahali.18 Çünkü Rum Ortodoks 

37 Millet-i Hristiyan/ığın . . . 1 83S adlı kitabın başlığında " Rum lisanından Anadolu'da 
bulunan ve Rumi lisanını bilmeyen Hıristiyan kardeşlerimiz" şeklinde bir sesleniş 
okuyoruz. (5. Salaville - E. Dalleggio, no 71 ) . Ayrıca bkz. İoakciın Valavaııis, Mikrıı­
siatika, Atina: 1 89 1 ,  s. 26-27 ve D.E. Daniiloglou, a.g.e., s. 2 1 -23. 

3 8  " Burada bir noktaya değinmek gerekir, k i l ise cemaati kendilerini Rum olarak nitele­
mekteydi, çünkü Rum dinindendiler. Kil iseleri, Rum Ortodoks Kiliscsi'ydi. Ortado­
ğu'da halklar arasındaki geleneksel ayırıcı çizgiler ulusal değil dinseldi. Mil let, yani bi­
reyin mensubu olduğu dinsel topluluk, kendini kimliklendirmede ve başkalarının onu 
kimliklendirmesinde belirleyici faktördür. Eğer bireyin kendini ait hissettiği bir 'ulus' 
ya da 'uyrukluk' varsa, bu onun milletidir,"  bkz. R. Davison, a.g.e., s. 39 1 .  Buna 
bağlı olarak, Osmanlı İmparatorluğu'nun Katolik Ermenilerinin kendilerini kimlik­
lendirmesi de dinseldir. İş için Ankara'dan Trieste'ye, daha sonra da Habsbıırgların 
Avusturya'sına giden bir Ermeni'nin öyküsünü anlatan C. Oscanyan'a ait kitaptan, 
aynı tarihçi notlarıyla ilgili bir alıntı yapayım (s. 392): "Oraya vardığında, karantina 
bölümü memurunun hangi mi llete ait olduğu yolundaki sorıısuyla karşıLışıı. l lenıcıı 

veri len doğ;ıl vaıı ı t  'Katol i k '  biçimindeydi. l\u yeni ı ıyruk lııktarı dola yı �a�ır;ııı ı ıwııı ı ır 

1 1 1 1 . ı  hıır;ıd;ı  d.ı K. ı ıo l ik lenı ı  oldııi.:ıı ı ı ı ı  a ııı ;ı  keııdi lniıı i  ı\vıı,tmv;ı l ı  veya l ı .ı l \' . 1 1 1  ı ı l . ı r . ık  
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Kilisesi Osmanlı İmparatorluğu'nda din kavramının ırk kavra­
mının kapsamına, ırk kavramının da din kavramının kapsamına 
alınmasını bizzat destekliyordu. Kapadokya'nın Aravan köyünden 
Yuvakim Valavanis'in bu konudaki yorumları son derece ilginçtir: 

. . . .  Eğer bugün, o bozuk Rumcayı konuşuyor olsa dahi, bir H ıristiyan'a, "Sen 
nesin?" diye sorarsanız, "Hı ristiyan," diye yanıtlayacaktır hiç tereddüt etmeden. 
"İyi ama, birçok başka Hıristiyanlar var: Ermeniler, Frenkler, Ruslar? .. " 

"Bilmiyorum," diyecektir, "evet onlar da Hazreti İsa'ya inanıyorlar, ama ben 
H ıristiyan' ım . . .  " 

"Belki de Rum'sun?" 
"Hayır, ben hiçbir şeyim !  Sana H ıristiyan olduğumu söylemiştim ve tekrar 

ediyorum; ben bir Hı ristiyan' ım," diyecektir sabırsızl ıkla.39 

Yayıncıların okuyucu kitlesiyle yakınlığının her ifade edilişin­
de de, bilinen örneklerin ezici çoğunluğunda karakteristik biçimde 
görülen şudur: Hısımlık benzeri bu yakınlık din üzerinden tanımla­
nır, okuyuculara hitaben "dindaşlarım" ve "Hıristiyan kardeşleri­
miz" gibi terimler kullanılır. Evangelinos Misailidis, Elliniturkikoi 
dialogoi . . .  Rumice [Rumca] ve Türkçe Mükaleme . . . adlı 1 859 ta­
rihli eserinin iki dilde yazılmış önsözünün Rumca metninde kitabı 
"eğitimsever Rum hemşerileri " (filomusus homogeneis ) için yazdı­
ğını belirtirken, Türkçe metinde homogeneis sözcüğünü "dindaş" 
olarak kullanmıştır. 

Karamanlıca kitapların önsözlerinde rastladığımız şekliyle mil­
let sözcüğünün kapsamı da dinsel olarak görülmektedir. Metinde 

rnnımla<lıklarını hatırlattıktan sonra, 'Söyle bakalım hangi mil lettensin ? '  diye tekrar 
sordu. Bunun üzerine değerli dmtumuz, gözü kara bir biçimde, bir Katolik olduğunu, 
bir Katolik'ten başka bir şey olmadığını vurguladı; Fransız sefirinin araya girmesiyle 
artık kendilerine ait bir patrikhaneleri olduğunu ve cemaat anlamı raşıyan kapsamda 
bir millet olarak tanındıklarını tekrarladı ."  

)9 1 .  ValaYanis, "H Kaµmiva toU xwrııoiı µou" I Köyümüıı çanı l ,  ayrıbasım, Parnassos 1 1  
( 1 8 8 8 ) ,  s. 1 4 .  Bafra'ııın (Yanya'ııın kazası) köylüleri, Bafra'ya yerleştirilenlerin ikin­
ci ,  iiçüncü kuşak torunları, Nüfus Miibaddcsi'nden 80 yıl sonra, Maria Zerva tara­
t ı 1HLın yapı lan 'iivlcşilcr \!Llsında taıııanıcn avnı şeyleri siiylcnı işlcrd ir. l\kz. M aria 
/,c rva, "l .. ı ngııt· ... l'll l l ll l l . ll . ."( et hl·gl·nHHI İl' l i ngui  .... t ıl-: Le Ll ... de\ c ; ITl'\ u n h odoxc\ 

ı ı ıru ıplıc ıı ırs dl' 1 1. ı l ı . ı t l c ı . ı ı ı ı ı ı ı ı . ı ,  ( ;,...,<' ) " ,  Yii/,·.,d· f L,,/I,._ ' frzi, l kpart ı ı ını ı  dT ı ı ıd,., 
Nn ı l ı l ' l l l' l l l l l l l t". ,  1 1 1 1 1 \ 1 " 1 '. ı l ı ·  ı\ 1 . ı ı ı  Blc ıl l l ,  \ı ı . ı ·.hı ı ı ı q•,: . ! l l t ) "ı .  
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"bizim millet"in içinde yer aldığı, "Bu esnalarda mahsepsis [mez­
hepsiz] Lutherler'in oyunlarını ve tuzaklarını ve şeytani niyetleri­
ni duyunca bizim millete dolaşıp ebleh kardaşlarımızı yanıltma­
ya . . .  "40 cümlesi, Ortodoks Hıristiyanları Protestan Kilisesi'nden 
ayırmakta ve ikinci "ve Ortodoks Rumiyan milleti kilisesi ile Or­
todoks Ermeniyan milleti kilisesi"41 örneğinde Ortodoks Rumiyan 
milleti, ardından gelen Ermeni milleti ile aynı safta yer almaktadır. 
Önsözlerdeki millet sözcüğü, yazarların ya da çevirmenlerin bu 
kitabı yazma ya da çevirme kararlarının nedenlerini açıkladıkları 
noktada yer alır. Bu yüzden, milletimize muhabbetleri için,42 mil­
let gayret veya millet sevicilik gibi terimlerle karşılaşıyoruz. Ba­
zen, millet sevici (=  dindaşlarını seven), bir lakap biçiminde ortaya 
çıkmakta ve yazarın adına eşlik etmektedir.43 Birçok baskı yapmış 
olan Türkçe- Yunanca Sözlük 'ün yazarı Zaharya Aynorozlu, 1 8 1 1  
yılında, önsözde (ifade/fos ve filogeni ve karındaş sevici ( ırkını se­
ven anlamında) gibi iki tanesi Rumca, üç yakın anlamlı sıfat kul­
lanmıştır. Tüm bu örneklerden, millet kavramının ırk/ulus kavra­
mından kurtulamamışsa da, Karamanlıca metinlerdeyse dinsel ve 
kültürel içeriği için kullanıldığı ve 1 7 1 8  ile 1 836 yılları arasında 
büyük sıklıkla ve 1 869'a kadar da gelişigüzel veya nadiren kulla­
nıldığı görülür. 1 869'dan sonra çok ender olarak rastlanması da 
ilginçtir. 

Yazarların 1 864'ten sonra ve 1 925'e kadar, önsözlerinde ya da 
takdim yazılarında Türkçe konuşan Rum hemşerilerine "Anadolu­
lu hemşeriler" ve "Ortodoks hemşeriler" diye hitap etmeleri, rast­
lantı sonucu değildir. Bu yüzden, bu eserleri yazmaya sevk eden 
güdüleri açıklarken, bunların vatana olan sevgiden kaynaklandığı­
nı belirtmişlerdir. Burada kullanılan Türkçe sözcükler vatandaşlar 
(hemşeriler, yurttaşlar) ve vatan olarak görülür. İlk sözcük, aynı 

40 Doğru Dinin Talimi ki Tarihte 1 765 Mosha Mitropolutıı Fazi/etlu Malumatlu Pla-
ton 'dan . . .  1 839 (S. Salaville - E. Dalleggio, no 97). 

41 Ecvibe-i Diniye . . .  Kokoniosoglou Samuil . . .  1 864 (S. Salaville - E. Dalleggio, no 146) .  
42 Bahar-ı Hayat . . .  Serafim . . .  1 783 (S .  Salaville - E.  Dal leggio, no 1 9) .  
4J Can Hclaslıkı . . .  Paisios . . .  1 835 (S .  Salavillc - E. Dal lcggio, no  70)  aJ l ı  k itahııı iiıısii-

ziiııdl' �Tvirıncıı Nikodinıos Ayaııorozlıı mi l let sevici (=  ıpıA.oyı:viı� y;ı ı ı i  ı ı ı ı l lcı 'l'Vl"f ) 

, ı l . ı r;ı k . ıd Lı ı ıd ır ı l ııı .ık ı.ıd ı r. 



VATAN. DİN VE DİLLE BÖLÜNMÜŞ BİR KİMLİGİN SERÜVENLERİ 1 39 

yerden olma anlamında (sintopitis ) kullanılırken, Karamanlıca ki­
taplarda sıkça karşılaştığımız ikincisi, Rumca sözcük patris'te oldu­
ğu gibi, köken mekan veya ikamet edilen yer anlamında İngilizce 
fatherland sözcüğünün tüm duygusal ve yan anlam özelliklerini 
taşır. Ayrıca, 19 .  yüzyıl ortalarından itibaren sık sık kullanılan "Va­
tanımız Anadolu" terimi, denizin öte yanındaki diğer vatan Yuna­
nistan ile ilgili her türlü kafa karışıklığını ortadan kaldırmaktaydı. 
"Yunan" etnik niteleme terimini ise tüm araştırmalarımıza rağmen 
hiçbir Karamanlıca metinde karşımıza çıkmamıştır. "Etnik" olarak 
tanımlandıklarında, her zaman Rum olarak adlandırılmışlardı, bu­
rada da kastedilen Rum milleti idi ve Rum kavramı ne zaman "Yu­
nan (Elen)"  veya ondan türetilmiş sözcüklerle bir arada ele alınsa, 
bu terim dilsel bir tanım olarak kullanılmıştır.44 V. Mystakidis 1 920 
yılında Anadolu ahalisini Yunanistan'dakilerden ayırarak, onlara 
Anadolu Rumu dendiğini belirtir: "Krallığın Rumlarına ( Yunani) 
yönelik tüm uyuşmazlık siyasetini önlemek için. " 45 Ayrıca, bundan 
kırk yıl önce, Aravanlı Yuvakim ( İoakeim) Valavanis, Atina'daki 
Kültür Derneği Parnassos'ta (Filologikos Syllogos Parnassos) 1 1  
Mart 1 888 'de yaptığı bir konuşmada şunları söylemişti: 

[Rumlar] Yunanistan, Atina ve Partenon konusunda en küçük bir fikre sahip 
değiller, çünkü onlar hakkında en küçük bir yorum bile duymamışlardı r.46 

Burada üzerinde durulması gereken gerçek, Türkçe konuşan 
Ortodoksların Karamanlıca kitapların önsözlerinde daima -ya da 
en azman 1 860-70 döneminde- Rumca öğrenmeye teşvik edilme­
leridir ve bu tümüyle dinsel gerekçelere dayandırılmıştır. Ortodoks 
kilise metinleri Rumca/Yunancaydı ve bunların kusursuz biçim­
de Türkçeye çevrilmeleri olanaksız değilse de çok zordu. Türkçe 

44 Yunancayı açıklamak için en sık kullanılmış terimler Rumce lisa111, lisan·i Rumi, 
Rumca ve Yunani lisam olup, sonuncusu daha çok Bible Society tarafından kul lanıl-
nı ıştır. 

� .\ V. Mystakidis, .1ı'r:ı:ıç: 'DJ.17v, l/ıaıKoç {rpaıKı!i.ıı.;), Bıı(amvoç Pwpaioç (lpaıKopwpaioç), 

< )/lıofltıl 'li,· { J:'/j,17rnfluJ11m·ıj,·), Moıırrov/piı.ı·oç, ToıipKo.;, OOwpm·ôç Hellenas, Graikos 
f( ;r.ıikv/1 1.,), tıv�.ı11ti111 1." R ı ııııııios ((;rııikoro111l1İos), ( )s111L111!1 (f lelle11ıı-Osma11/ı), 
Mıı_,/1111. rıırL" < 1'111, 111/1, l ı ı l ı ı ı ıgl' ı ı :  1 'llO. 

· i t. l o. ı k rn ı ı  V. ı l . 1 1 . 1 1 1 1·. , , ı  .•: , . .  · .  l · I  
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konuşan Rumlar, 1 9 . yüzyılın son on yıllarında Rumca eğitimin 
Anadolu'ya girişinden sonra, modern Yunan ulusunun ortak eği­
tim programına dahil edilerek Yunanca öğrenmeye teşvik edildiler. 
Öte yandan da Türkçe -yani Osmanlı Türkçesi- okuma yazma öğ­
renmeleri, onların Osmanlı larla kardeşçe bir uyum içinde yaşama 
isteklerine veya devlet dairelerinde iş bulma, resmen meslek sahibi 
olma arzularına hitap ediyordu. Tanzimat'la beraber ortaya çıkan 
bu tür fikirler, Tanzimat'ın getirdiği yeniliklerin kabulünün ve bu 
doğrultuda da Osmanlı Rumluğu fikrinin ifadesinden başka bir 
şey değildi. Ve doğal olarak bunlar, ulusal merkezde, yani Atina'da 
olup bitenlerle ilgili olarak, Türkçe konuşan Rumların sessizliği 
veya durgunluğu ile paralel görülmelidir. 

Orta Anadolulu Türkçe konuşan Ortodoksların "büyük Yunan 
ailesi "nin mensubu oldukları varsayımı, onların Rum Ortodoks, 
daha doğrusu kendi tabirleriyle Anadolulu Rum Ortodoks olmala­
rı gerçeğiyle doğrudan ilişkilidir - ki bu düşünceyi haklı çıkaracak 
pek çok sebep de vardır. Bu cemaatin Rumiyan-ı Ortodoks teri­
miyle kendilerini tanımlamalarının hiç de tesadüfi olmadığı, bağlı 
oldukları kilisenin o dönemdeki etnik-dinsel yapısı düşünüldüğün­
de gayet iyi anlaşılır. 1 9 . yüzyılda din hala kimlik öğreside belirle­
yici olmaya devam ediyordu. Arşiv kayıtlarında da, Karamanlıca 
basılı eserlerde de dikkat çeken etnik aidiyet hissinin eksikliği sade­
ce cemaatin hali, tavrı ve taleplerinde değil, kolektif karakterinde 
de söz konusudur. Özellikle 1 8 70 sonrasında Osmanlı şehirlerin­
de yaşayan Orta Anadolulu göçmenler arasında giderek duyulur 
olan Yunan/Helen milliyetçisi söylem, bu konuda bir bilinçlenme 
başlatmıştır. Ancak Türkçe konuşan Ortodoksların milli bilinci ve 
aynı soydan gelen halkların bir devletin sınırları içinde toplanması 
esasına dayanan irredentist ideolojiyi benimsemeleri hiçbir zaman 
Nüfus Mübadelesi sonrasında yeniden yazılan Yunan tarih metin­
lerinde efsaneleştirildiği düzeyde olmamıştır. 



Karamanl ı lar, Karamanl ı ca ve 
. .  

Karaman l ı ca Kitap U retim i 1  

Anadolu'nun iç kesimlerinde 1 924'teki zorunlu nüfus müba­
delesine kadar, genelde Türkçe konuşan Müslüman çoğunlukla 
birlikte anadilleri Türkçe olan Ermenilerle, anadilleri Rumca ve 
Türkçe olan Ortodoks topluluklar da yaşıyordu.2 Küçük Asya 
Araştırmaları Merkezi'nin 1 930- 1 950 yılları arasında yaptığı araş­
tırmaların sonucunda, sınırları Kayseri, Nevşehir ve Niğde olarak 
belirlenen coğrafi üçgen içinde kalan bölgede, 8 1  Rum yerleşimi­
nin varlığı saptanmıştır.1 Bunlardan 32'sinde Rumca, 49'unda ise 
Türkçe konuşuluyordu.4 

Yunanca aslından çeviren: Ari Çokona. 
1 Bu konuda ayrıntılı bir değerlendirme için bkz. "Türkçe Konuşan Anadolulu Ortodoks­

ların Ulusal Bilinçlenme Sürecinde Karamanlıca Kitapların Önsözleri" bölümü, s. 1 03 
.l O. Merlier (yay. haz.), O rüı:ııraioç E))ııvıaµoç rııç MıKpaç Aairıç. To İ:p)'o roıı Ki-vrpo1J 

MıKprımrırıKcİJv L"n:ov&vv 1 930- 1 970. Krırw.oyoç [Anadolu'daki son Rumlar. Küçük 
Asya Araştırmaları Merkezi'nin eseri, 1 930-1 970. Katalog], Küçük Asya Araştırma­
ları Merkezi, Atina: 1 974, s. 1 60- 1 63.  

4 "Küçük Asyalıların lehçesi (kastedilen Karamanlıcadır -E.B.f derken, Anadolu'daki 
soydaşlarımızın kullandığı, Yunan alfabesiyle yazılıp okunan Türkçeyi kastediyoruz. 
l\ıı lehçenin ne zaman ku l la ıı ı lnıaya haşlandığı hakk ında kesin bir tarih verebilmek 

ı ı ı iı ı ı ı k ıı ı ı  değil"· d .. hıı rari l ı i ı ı  Türklcri ı ı  ı\ı ıadolıı 'yıı  tcrhcrriği diiııcnık ,·akı�rığıııı id­

dıa l'l l lıl'k l'"k ılı - v.ııı l ı� 1 1 1 1 1 1 . l\,I �:nl'k .  11 . ı�ı . ı  ı\ ıı.ıdı ı l ı ı ' ı ı ı ı ı ı  i\· k "ı ı ı ı la rı ı ıda va�avaıı l . ır  

1 1 1 1 1 1 . ık  1 11ı · 1T, H 1 1 1 1 1 l . 1 1 1 1 1  l ı 1 1  l- 1 .. 1 1 1 1  \Tl l ı  l . ı ı ı l ı lnıı ı  d ı l ı ı ı ı  1 1gn·ı ı ı ı ı ı�  \'<' hıı dı l ı  k eııdı .ı r. ı  
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Anadolulu Ortodoksların 7 9. yüzyıl sonlarında çekilmiş fcıtoğraf/arından örnekler. 

Daha 1 5 . yüzyıldan itibaren kayıtlara geçen, Türkçe konuşan 
Anadolulu Hıristiyanların varlığı; çokuluslu, çokdilli ve çokkültür­
lü Osmanlı İmparatorluğu'nun ulus-devletler öncesi yapısı içinde 
olağandışı bir durum değildi. O zamanlar, kimlikler esasen dine 
göre şekilleniyordu ve Türkçe konuşan toplulukların Rum mille­
tine bağlı oluşları onları Yunanca konuşan dindaşlarından ve İs­
tanbul Patrikhanesi'nin çatısı altında toplanan Arnavutça, Slavca, 

larında iletişim aracı olarak kullanmaya başlamıştır. .. Anadolulular bu dili zamanla 
öyle benimsemişlerdir ki, ki l iselerde İncil'in ve Apostolos, Profities, Hairetismoi gibi 
duaların Türkçe okunması; erkekler için Durmuş, Aslan, kadınlar için, Kıymet, Nazlı, 
Mayısgülü, Gülistan ve Güllü gibi Türkçe adlar kullanılması olağan karşılanır olmuş­
tur. Okullarda verilen ve öğrencilere Yunan alfabesinin 24 harfi öğretilerek saJcce 
ne okuduklarını anlamadan heceleyebilmelerine olanak tanıyan son derece yetersiz 
bir eğitimle yaşatılmaya çalışılan Rumca ihtiyaçlarına cevap veremediğinden, bu yö­
relerin insanları 'Kiiçiik Asya Lehçesi' adıyla tanımlanan yeni bir dil aracı türetmek 
zorunda kalmışlardır. l:lıı lehçe, Türkçenin Arap alfabesiyle yazılıp okunması ile k ı ­
y.ı sl andığ ında daha kolav  iiğrcıı i lmc üstü ıı li"ığünc sahipti . "  Bkz .  İord;ı ı ı is  1 .  Li ı ı ı ı ı id is  
( Nı·.ı i\11,ıtolı g;ıı.<·tcs i ı ı i ıı ı ı ıiıd ı ı riı ) ,  " l l ı:pi TO i >  ım:pıımıın"oiı 161<;111<110-.;'" 1 1\ ı ı,·ı ık ı\sva 
l ı · l ı\ı '" 1 .  ıl/ı '1 1/,1 l l i l  ( l ' I  1 7 ) .  s .  I XX .  
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Arapça ya da başka diller konuşan ve İstanbul'daki Rum Ortodoks 
Patrikhanesi'ne bağlı diğer cemaatlerden farklı kılmıyordu. Daha 
sonra patrik olan Konya Metropoliti İgnatios, 1 8 1  S'te yayımladığı 
"Perigrafi "5 başlıklı makalesinde, Konya vilayeti sınırları içindeki 
Ortodoks Rum cemaatinin anadiline hiçbir önem atfetmiyordu. 

Bu durum, bazı faktörlerin etkisiyle anlayışların değiştiği 1 9. 
yüzyılın ilk yıllarına kadar sürdü. İ lk olarak, Tanzimat Fermanı 
cemaat yapılarını nispeten modern hukuki bir zemine oturtarak 
millet sistemini yeniden tanımladı. Anadolu'daki Türkçe konuşan 
Ortodoks cemaatin kimliği, millet sistemiyle ve onun 1 9. yüzyıl 
boyunca uğradığı değişimlerle de doğrudan bağlantılıdır. İmpa­
ratorluğu oluşturan Türk olmayan unsurlar millet sistemi içinde 
kendilerini kültürel, etnik ve dinsel açıdan yeniden tanımlar ve 
milli bir bilinç inşa ederken, Türk unsurun bu kervana katılması 
zaman aldı. Türklük bilinci ancak 1 9. yüzyılın biterken aydın ke­
simin dışında da yaygınlaşmaya başladı. Birinci Dünya Savaşı'na 
dek imparatorluğun Türk ve Müslüman unsurları Türklük, Os­
manlılık ve İslamlık görüşlerini tartıştılar. Ancak bu savaşın so­
nunda milli bir devletin kurulmasıyla Türklük bilinci devletçe ve 
kitlelerce benimsendi. Türkiye'de milli kimliğin inşa sürecinde bir 
dönem Anadolu'nun "kadim Türk yurdu" olarak tanımlanması 
da tesadüf değildir.6 

Anlayışların değişmesinde ve anadil konusunun hassasiyet 
kazanmasında, Balkanlar ve Doğu Akdeniz'de Yunanistan'ın ilk 
ulus-devlet olarak bağımsızlığını kazanmasının büyük payı vardır. 
Yunanistan Osmanlı topraklarından kopan ilk parça değildi, ama 

S Kitabın tanı başlığı şöyledir: Icrropııcı'] m;pıypaqı� rou ı:v Bu:vvrı ıtpOEKÔo!ltvroç 

xeııpoypaqııKo(ı ıtİVUKOÇ Tl]Ç �u;yfıAllÇ apxıcrmpaıtEİUS IKOVİOIJ V\JV ıtpciıtov rlııtOIÇ EKÔo0cicra 

ev tw flatpıapxıKıiı nmoypaqıcieıı, ı:v ETEı 1 8 1 5  [Konya büyük başsarraplığının daha 
iincc Viyana'da yayımlanmış korografik tablosunun tarihsel tasviri, Patrikhane Mat­
baası, 1 8  1 5 1 .  Eser, başlığından anlaşılacağı gibi, 1 8 1 2'de Viyana 'da "Konya büyük 
başsatraplığının korografik tablosu" başlığıyla yayımlanan ve bölgenin haritasını içe­
ren iki büyük sayfaya ilişkin tarihsel ve topografik yorumlar içeriyordu. Harita, daha 
sııııra H .  Kicpcrt tarafından yayımlanmıştır: Memoir iibcr die Construction der Karte 
' ''"' l\lı-i11 !\.<İt'll 1111d 'fi'irkisc/J Ann1'11İcn, 6 Blatr von V. Vinckcr, hschcr, Moltkc und 
1' i pnı , l\nl i ı ı :  1 H \4 .  

t ı  F.  ( :opc.t ı ı x ,  I '/'ılı , . .., t 'I  11·111/ıs , J r .  / , ı  111ılio11 t11rq111•. J\ıhılvst• d'11ıu• lnsturiogrL1/ıhiı· 

11. ı tın11.ı/ı .... /t', ı • ı i I ı • ı • ı  1 ,  ( r"-1 H ""I n l ı ı  ıı ııı ... . l '.nı ı.., : l lJlJ7, "'· 2 lH \00.  
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kopan bir parçada kurulan ilk ulus-devletti. Böyle bir devletin ku­
ruluşu, ulus bilinci ve dil arasındaki ilişkiyi de tanımlamıştı. Pat­
rikhane bu yeni gelişmelere karşı hazırlıksız yakalanmıştı. Anadolu 
içlerinde Rumca konuşan, Rum gelenek ve halk oyunlarına sahip 
cemaatlerin varlığı, 1 9 . yüzyıl ortalarının şaşırtıcı büyük keşfiy­
di .  Kapadokya'nın serhat (akritik ) türküleri, dönemin Fallmerayer 
karşıtı halk bilimcilerine yeni argümanlar sağladı. 7 Fallmerayer'e 
göre modern çağın Yunanları Arnavutlaşmış birtakım kabilelerin 
soyundan geliyordu ve kesinlikle Eski Yunan kanı taşımıyorlardı, 
bundan dolayı da Eskiçağ Yunanlarıyla Yakınçağ Yunanları ara­
sında bir soy sürekliliği söz konusu değildi.8 Bu durumda, Türkçe 
konuşan Anadolulu Ortodokslar milliyetçi Yunan tezlerini des­
teklemiyor, tam aksine baltalıyordu. Bu yüzden, anadilleri Türkçe 
olan Rumların, " Yunanlaşmaları " nihai hedefiyle Yunanca öğren­
meleri, Yunan eğitimi almaları gereği saptandı ve onlardan bunu 
yerine getirmeleri talep edildi. İki milli merkez, Atina ve İstanbul, 
"Megali İdea" perspektifi altında, Yunancadan başka diller konu­
şan Ortodokslarda milli kimlik oluşturmayı ve onları Yunan mil­
leti bünyesine katmayı hedefleyen siyasetler üretmeye başladılar. 

Bazı tarihçilere göre, Türkçe konuşan Anadolulu Ortodoks 
toplulukların durumunun siyasallaşması, Bulgar "şizma "sıyla -
yani Bulgar aydın, din adamı ve burjuvalarının, kiliselerinin İstan­
bul Patrikhanesi'nden bağımsızlığını sağlamak üzere dilsel ve etnik 
olarak Rumlardan farklı ve birbirleriyle özdeş olduklarını öne sür­
meleriyle- il işkilendiri lir. 9 Nitekim Papa Eftim, 1 920'de Müstakil 
Türk Ortodoks Kilisesi'ni kurmak için benzer argümanlar kulla­
nacaktır. 1 0  

7 i. Anagnostakis - Evangelia Balta, La decoııverte de la Cappadoce au 1 9e siecle, Eren, 
İsranbul: 1 994. 

8 Bkz. Gerorgios Veloudis, "Jacob Philipp fallmcrayer und die Entstehung des neugrie­
chischen Historismus", "Sııdost(orschımgen",  c. XXIX ( 1 970), s. 43-90 Fallmera­
yer'in Bizans, Yunan mi ll iyetçiliği ve yeni boy gösteren ırkçılığıyla ilgili çalışmaları 
için bkz. M.E Herzfeld, Ours Once Mcıre: Folklore, IdeoloKY and the Making of 
Modem Greece, Austiıı-Tcxas: 1 982, s. 7.5- 82. 

'1 Ch. Chatzi ios i f, a.g.e., s . . 137. 
l l l E lkııl isoy, " Papa Htinı aııd thc Fouııdatioıı of the Turkislı Ortlıodox ( : lıurclı",  Yiik­

sck l . i.""" ·ı ·, ·�i, l loğ.ıı.i�·i l l ı ı i v,·rsİtl"sİ, lsuııhıı l :  2002. Yoııca ı\ ııınlio)', l ı ı ,  /\,ır.ıııı,111/1 
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Dilsel farklılık, İstanbul Patrikhanesi'ne bağlı cemaatin birliği 
için olası bir tehdit olduğuna göre, buna karşı alınacak ilk önlem 
Yunanca eğitimin yaygınlaştırılmasıydı. Okullar artık, sadece kül­
tür edindirme ve sosyalleştirme değil, aynı zamanda ulusallaştırma 
aracı olarak da algılanıyordu. Bu süreçte Yunancaya, eğitim dili 
niteliğinin yanında, anadil işlevi de yüklenilerek Türkçenin yerini 
alma misyonunu atfedildi. Osmanlı İmparatorluğu'ndaki "canlı 
anıtlar"a büyük ilgi duyan İstanbul'un Rum Ortodoks aydın çevre­
leri, Anadolu'daki cemaatleri 1 9. yüzyıl sonlarına doğru keşfetmiş­
tir. Kimlik oluşturmada Ortodoksluğun yerine milli kriterleri yer­
leştirerek, Türkçe konuşan Ortodoksları "Yunanlaştırma "yı amaç­
layan diğer milli merkez Atina, onları çok daha sonra izlemiştir. 

Türkçe konuşan Ortodokslar konusuna gösterilen ilgi, Yunan­
ların Anadolu üzerinde hak iddialarının hararetlendiği 20. yüzyıl 
başlarında doruğa ulaştı. O tarihlerde, Anadolu'daki antik uygar­
lıkların mirası ve bu mirasın sahiplenilerek korunması konusu ile 
her etnik topluluğun ve özellikle Anadolu'daki Türkçe konuşan 
Ortodokslar gibi kendine özgü toplulukların varlığının tarihsel kö­
kenleri büyük önem kazandı. Kolektif bilincin her zaman ve her 
durumda köken mitleriyle beslendiği bilinir. Etnik gruplara dair 
tarihsel bilgiler bulanık, karmaşık ve çelişkili olduğunda, köken 
mitleri kutuplaşmalar doğurur. Tarihyazımının yöntemleri ve ta­
rih biliminin araçları kullanılmadan üretilen köken mitleri, Ana­
dolu'nun Türkçe konuşan Ortodoks cemaatinin kökenine i l işkin 
literatürde bir kutuplaşmaya neden olmuştur. 

Peki 1 9. yüzyıl başlarında Yunanistan'daki Yunanların Türkçe 
konuşan Anadolulu Ortodokslar hakkında neler düşünüyorlar­
dı ? İstanbullu Dimitrios K. Vizantios'un (gerçek soyadı Aslanis) 
1 836 'da yayımlanan tiyatro piyesi Babylonia'nın, 1 1 yeni kurul-

Ortodoks Tiirkler, Ankara:  2003, s. 209 vd. Ayrıca, R. Clcıgg tarafından derlenen 

hihl iyografiyc lıkz. "A Mil let within a Mil let: Thc Karanıanlidhcs", "l ka th ' i mas Ana­

toli :  Studics i n  Ottcınıan Grcck H i stcıry " , A11alccta lsisiana LXXVll (2004). s .  4 1 0, 

d ı pııot 2.  

1 1 l l 1 1 ı ı ı t rıos " · Vv1;1 ı ı ı im, 11 11«/iııi.oıı ·irı l l\:ı lıv loı ı i :ı l ,  y:ıy. lı:ız. S . D .  Fv:ıııgclaros, 1 krıııcs 

Y.1 1 " 1 1 1 1 . ı r ı , 1\ 1 1 1 1 . 1 :  ı ·r�.' . /l , ı/ı\'lu111.ı ılk kl'ı 1 8  lr,'d,ı N . ı l p l ioıı  'd:ı  v.ı v 1 1 ı ı l . ı ı ı ı ı ı ı �  "" pro­

k...,r j H ll ' I  hır ı n .ı ı ı ı ı  ı ·. ı ı ı h 1 1  ı . 1 1 . ı l 1 1 1 d . 1 1 1  .... ı l ı ı H· lnı ı ı ı ı � ı ı r. 
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muş Yunan devletinde hüküm süren anlayışın karakteristik bir 
göstergesi olduğuna inanıyorum. Bu eserde, 1 9 . yüzyıl başlarında 
Yunanların kolektif belleğinde Kapadokya'nın neler temsil ettiği 
açıkça belirtilmektedir. 1 2  Kendine özgü pek çok niteliğe sahip bu 
yöre, azizlere ilişkin efsane ve menkıbeleriyle belleklere kazınmış­
tır. Türkçe konuşan Ortodoks nüfus da kimliklerini kilise ve kilise 
ritüelleri geleneğine dayandırırlar. Babylonia piyesinin bir sahne­
sinde, polis memuru, Kayseril i  Savva Hacımuratis'in nereli oldu­
ğunu, ancak onun, " Ben, Ay Vasili'nin memleketindenim. Gayseri, 
Gabadogya'dan! Heç duymadın mı ? "  demesinden sonra anlar. 

Piyeste Anadolulu, Arnavut, Giritli, Kıbrıslı, Maralı, Yediadalı, 
Sakızlı ve Yunan aydınlar; 1 827'deki Navarin Deniz Savaşı'nda 
müttefiklerin zaferinden hemen sonra, Nafplion'da bir handa kar­
şılaşırlar ve herkes kendi lehçesinde konuşarak anlaşmaya çalışır. 
Bundan böyle Yunan edebiyatında, Anadolulularla Karamanlıları 
betimlemek için, haklı ya da haksız olarak, komik ve gülünç Kay­
serili Savva Hacımuratis tiplemesi kullanılacaktır. İstanbullu Di­
mitrios Vyzantios'un yazdığı piyeste, genç Yunanistan devletindeki 
lehçelere Karamanlıca ve Arnavutçayı dahil etmesi bir tesadüf de­
ğildir. İç Anadolu, Balkanlar ve İstanbul'da konuşulan Türkçe ile 
Mora ve çevresindeki adalarda konuşulan Arnavutça, diğer Yunan 
lehçeleriyle birlikte eşit şartlarda varlıklarını sürdürüyordu ve hu 
dilleri konuşanlar, anadillerini kendilerini başka dilde konuşanlar­
dan farklılaştıracak bir kriter olarak görmüyorlardı. Bu Ortodoks­
lar, Rumca konuşmasalar da, tüm diğerleri gibi Rum Ortodoks'tu . 
Ortodoksluk kimlik oluşturmanın, sosyal ve entelektüel hayatı or­
ganize etmenin temel ölçütünü teşkil ediyordu. 

12 llabylonia nihai şekliyle 1 840'ta Atina'da tekrar basılmıştır: il Brı/iııi.wı·ia ıi ıı mu; 
rô1ı:o1Jç <5ıarpOorui rrıç Eürıı·ıKık yi.<ixraa.,·, K(JlWıJÖİa ı:ıç rrpô.Çr.ıç rr{:vn:, cnıyypaıpı:imı mıpci 
Lı. K. BuÇavriou, cKôocrıç ôrnrcpa rrapa mu ıôiou cruyypaqıf.wç, . . .  ı:v AO�vaıç 1 840 / l\a­

bylonia ya da Yunan dilinin bölgelere göre bozulması, Dimitrios K. Vyzanrios'ıın yaz­

dığı beş perdelik komedi. Yazar tarafından yapılan ikinci baskısı. Arina: 1 840 / .  Daha 

sonra, birçok popüler ve akademik baskısı yapılmış, tiya rroda sahnelcnıni�, f i l ı ııl' 

çeki l m iş, radyoda oynanmıştır. Diya logları iyi brikatürize edi l ıni� k i� i lcrc d:ı v a ı ı d ı r ı l ­

d ı ğ ı  i ç i n  c a n l ı  bir  eserd i r. " /l,ı/ıvlwıi.ı gen;ck lcre davaııdığı  i.; i ıı ,-.ı�.ı ın:ı k r:ı d ı r. l \ ı ı  d . ı .  

v:ız:ı rı ı ı ı ı ı  en :ıı. ı ııd:ııı csniıı tl'ıııd k:ır:ı krl'rlniıw gl'l\"L' k lcri h:ı�. ı r ıv l . ı  ı ı . ı k lnkhı ld ıgi ı ı ı  

ı�m ı n ı r. "  l\k ı .  / /  llu/lı•ı "11 ·iu. ı\ ı i ı ı . ı :  1 '172. ' · l ı. .  
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Patrikhane, Türkçe konuşan bu Ortodoksları 1 8 . yüzyıl başla­
rında İslamlaşmaya, bir yüzyıl kadar sonra da Protestan ve diğer 
misyonerlerin dini telkinlerine karşı korumaya çaba gösterecekti. 
Çeşitli Batılı misyoner propagandalarının bu k itleler üzerindeki 
etkisi, Ortodoks kilisesinin yöneticilerini Anadolu'daki cemaatle­
rine ilişkin endişeye sevk ediyordu. Aynı şekilde, İstanbul burju­
vazisi de Anadolu içlerindeki ekonomik organizasyonunun birlik 
ve sürekliliğinin bozulmasından kaygılanıyordu. Metropolitler ve 
Aynorozlu Zaharya ile Antalyalı Serafim ı ı gibi keşişler, Ortodoks 
Kilisesi'nin dogmalarıyla dini vecibelerini Anadolu'daki Ortodoks 
Hıristiyanlara öğretmek için, ilmihalleri (kateşizm), ilahileri ve 
başka dini metinleri Türkçeye çevirerek Yunan harfleriyle, yani 
Karamanlıca yayımlamışlardır. Gerekçelerini ise genellikle şu şe­
kilde ifade ediyorlardı: 

Yunancayı unuttukları için kilisede okunanları anlayamıyorlar ve bu yüzden 
hak yolundan uzaklaşıyorlar. 14 

1 71 S'de Nafpaktos ve Arta Metropoliti Neofitos Mavromatis'in 
yayımladığı ilk Karamanlıca kitap olan AmivBıapo. TY/Ç XpımıavıK�ç 

rciarcuJç [Gülzar-ı İman-ı Mesih!] ve Mesgnien Meninski'nin ( 1 623-
1698 )  dört ciltlik anıtsal sözlüğüyle birlikte, Maralı Kanellos Spa­
nos'un hazırladığı ( 1 700 civarı- 1 756)  Türkçe-Yunanca gramer 

1 .l D.E. Daniilogolou, npôôpopoı rı7ç avayı:ı·vqm:ıoç rwv ypa;ıprirwv ı:v rrı Avrırol.ıj <Kııpiwç 

MıKpri. Arria>. D:parpı:ip, ıııırpmwAirlJÇ A)'KIJf)(lÇ, Arraüı!ç [Şark'ra (özell ik le Küçük As­
ya'da)  edebiyatın yeniden doğuşunun müjdecileri, Antalyalı Serafim, Ankara metro­
politi J ,  Anarolikos Astir Yayınları, İstanbul: 1 865. Ayrıca bkz. Pcnelopi Stathi, "Ta 

TOllf'KOYf'atKıKıl pıpA.ia Km o :Ecpacpı:[µ o AnaM.ıuTııç" J "Türkçe-Rumca kitaplar ve 
Antalyalı Serafim" ] ,  To tvrım:o l:İ).IJVIKO fiıfiio.io, 1 5o.;- 1 9oç aııiıvaç, npaKTlKU tı.ıcOvouç 

Iuµııocıiou, tı.cA.cpoi, 1 6-20 Ma'iou 2001 J " Matbu Rumca kitaplar için bir başlık pe­
şinde, 1 S - 1 9 . yüzyıl lar" uluslararası sempozyumunun tebliğleri, Del fi, 1 6-20 Mayıs 
200 l J ,  s. J29-.BO ve ayrıca bkz. İ. Theocharidis, " Unexpoitcd Sources on Serapheim 
l'issid ios", Cries and Whispers in Karamanlidika Books, Proceedings of the first In­
tm111<1tiııı1<ıl Coııfcreııce mı Karanıanlidika Studies (Nicosia, 1 1  th - 1 .lth September 
21!1!8), y;ı v. h; ız .  Fv.111gcli;1 lblt;ı ve Matth ias Kappler, Harrassowitz Verlag, Wicsha­
drn: 20 1 O, ' · 1 2. 'l 1 l'l .  

1 · 1 Aur�dhoııo. 11/..., //Jf"""''""f'., 11 1r ru ""· · v,uıi ( ,'ıi/;:..lr-ı İ111, l11 - ı  M,·s1'1i. i\,i t . ı ıu:'dt· Pa ı ri k h;1-
ı l l ' ' ı lı- 1 1 1 . ı ı ı  l l . 1 ·1 1 1 . ı ı w · , 1 ,  . . 1 H l l 1 
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kitabının kaynağını oluşturmuştur. 1 5  Bu çalışmalar, Karamanlıca 
kitapların, Anadolu ve İstanbul'daki Türkçe konuşan Ortodoksla­
rın dar çevresinin dışına yayıldığının göstergesidir. Gülzar-ı İman-ı 
Mesihi yani " Hıristiyan inancı güldestesi,"  Türkçe konuşan Orto­
doksları dini konularda eğitmesinin ve Rumca öğrenmelerine yar­
dımcı olmasının ötesinde, aynı zamanda (özellikle dini ve felsefi 
terimleri ifade etme konusunda) Rum çevirmenlere Türk dilini öğ­
retme kılavuzu da olmuştur. Bu eser, 1 743 'te Amsterdam'da ve yeni 
kelimeler, fiiller, Türkçe ve Rumca diyaloglar eklenerek 1 803 'te İs­
tanbul 'da tekrar basılmıştır. Kitap Patrik Gennadios Sholarios için 
yazılmış Hıristiyan İnancının Ana Başlıkları kitabının Karaferye 
Kadısı Ahmet'in yaptığı bir çeviri/uyarlamasıydı .  

Kapadokya halkı ve dolayısıyla Kapadokya yöresi, Osmanlı 
İmparatorluğu'nun büyük kentlerindeki Türkçe konuşan Orto­
doks Kapadokyalıların faal  cemaatleri sayesinde de tanınırdı. Ka­
ramanlıların, daha 1 6 .  yüzyılda İstanbul'un Samatya, Yedikule, 
Langa ve Kumkapı semtlerine yerleştikleri bilinir. Yalıtılmış bir 
yörede yaşayan, Ege sahil boyundaki liman kentlerinin ekonomik 
ve sosyal yaşamından dışlanmış, ancak iyi bir sosyal örgütlenme­
ye sahip Kapadokyalılar, tek çıkar yol olarak göç etmeyi görüyor­
du. Göç ettikleri şehirlerde, çoğunlukla İstanbul'da, kurdukları 
çeşitli dernek ve örgütlerle cemaatlerini yeniden örgütlüyor, mem­
leketleriyle bağlarını koparmıyorlardı. Gurbette edindikleri serve­
ti doğdukları topraklara gönderiyor, dernekler ve loncalar yoluyla 
şehirlileşiyor ve Anadolu içlerinin eğitim ve kültür açısından ge­
l işmesini sağlıyorlardı. Hayırseverlik etkinlikleriyle, Kapadokya 
bölgesindeki geleneksel cemaat korunup güçleniyor, varlığını sür­
dürerek yerlilerin ve göçmenlerin kimliklerini besleyip yaşatmaya 
devam ediyordu. 

Gurbetteki Karamanlı lar, 1 9 . yüzyıl ortalarından itibaren, Ka­
ramanlıca kitap üretiminde ve bu kitaplardaki konuların dünyevi-

ı S V.D. Siakoros, "O &ı/iaarnl.os KavcUoç lıravoç ( 1 700 m:piırou - 1 7.56 )  Km w ı':pyo wıı 

I iwııwm•·ıi rıı,· TOl!/lh-,.-,;,- ,.;_,;)(1m1>- 1 1 730)"  I Üğrctmeıı Ka ııcllos Spaııos ( l 700- l 7S6 1  

\T Tiirk dili gr,1111eri adl ı  eseri ( 1 7.lO i l ,  /ourıı<1/ of Orieııtııl <111ıl i\/ri.-,111 Sıuı/11·,; 1 � 
( 20011 1 ,  '· _!-:'il, 2X 1 .  



KARAMANLILAR, KARAMANLICA VE KARAMANLICA KİTAP ÜRETİMİ 1 49 

Karamanlı ceımıatiııiıı önde f.(ele11/eriııdeıı Ziııcidereli hayırse11er 
Simeon Sinyosoğ/u'nıın /Jir akrabasmm Beyoğ/u 'ndaki cenaze tiire11i11de11 

bir giirüntii. Sinyosoğlıı, "memleketiniıı okııllamım hamisi" t'e Kmalıada'daki 
kızlar yetimhanesiııin kıırucusııJ!d11. 

leşmesinde belirgin bir rol oynamaya başladı. Yayın masraflarını 
karşılıyor ve sahip oldukları iletişim kanallarını kullanarak abone 
olmak suretiyle kitapların tanıtım ve dağıtımını düzenliyorlardı. 
Atina, İzmir ve Batı Avrupa ülkelerinde eğitim almış din adamları 
ve özellikle ruhban sınıfı dışından gelenler; öğretmenler, doktorlar 
ve gazeteciler, Yunancadan ve daha çok Batı dillerinden çeviriler 
yapmayı ,  Osmanlıca yazılmış eserleri de Yunan alfabesiyle dizme­
yi  üstlenerek kar� ı l ığ ında maddi  destek a l ı yor lard ı .  Karamanlıca 
k ita p yay ı ı ıc ı l ıi� ı ı ı a  lwı ı ı  İsta ıı h ı ı l 'da heın de memleketlerinde ya-
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şayan Kapadokyalılar ilgi göstermiştir. Fransızca romanlar, tıp ve 
ziraat elkitapları, mektup yazma kılavuzları, düsturlar, mevzuat 
ve şerhleri ile almanak çevirileri yayımlayıp, yerel tarih kitapları 
yazmışlardır. Karamanlıca kitaplar, Türkçe konuşan Ortodoksla­
rın Tanzimat Fermanı'nın ilanıyla şekillenen yeni ihtiyaçlarına yö­
nelik yanıtlar üretiyordu. Patrikhane çevresinden din adamlarıyla 
seküler aydınlar, kendilerini Anadolu Ortodokslarının aydınlatıl­
masına adamışlardı. Bu kesimler, ağırlıklı olarak, en uzun ömürlü 
Karamanlıca gazete olan Anatoli'nin yayımcısı Evangelinos Misa­
ilidis'in 1 6  etrafında toplanmıştı. 

Karamanlıca, mil l iyetçilik öncesi uzun dönemde Osmanlı ve 
Ortodoksluk alemlerinin temel unsurlarını nakleden yapısıyla, 
Osmanlı egemenliğinin göstergelerinden biri olmuştu. Bu ilk evre­
sinde Patrikhane Matbaası'nın çatısı altındayken, daha sonra mis­
yoner örgütlerinin faaliyetlerinin de bir parçası oldu. 1 9. yüzyılın 
ortalarında itibaren de Avrupa'da üretilen kültürel malzemenin 
nakilcisi ve daha nadir olarak da Osmanlı ve Yunan maarif dünya­
l arı arasında bir köprü oldu. 

20. yüzyıla yaklaşırken, anadilleri Türkçe olan Kapadokyalı 
Ortodoksların "Yunanlaştırılması "na, çok sayıda iki dilli sözlük, 
metot, gramer ve diyalog kitabı yayımlamak suretiyle, karşıt bir 
"Türkleştirme" akımı karşılık vermiştir. Karamanlıca yazının yar­
dımıyla Osmanlıca öğretimine geçilir. "Türkleştirme" yani Türk 
dilinin öğrenimi, Tanzimat Fermanı ile şekillenen yeni düzenin 
doğurduğu bir ihtiyaçtır. Ancak Türkçe öğrenme talebine daha 
önceleri de rastlanır. İosipos Misiodaks, 1 779'da yazmış olduğu 
naıôaywyia [Pedagoj i !  kitabında 17  şöyle yazmaktadır: 

Bizi yönetenlerin dili Türkçe olduğundan, halkımız iyi Türkçe bilmek zorun­
dadır. 

16 Evangelinos Misailidis'e i l işkin bibl iyografi için hkz. Evaııgclia Balta, "Pi'riodisation 
et typologie de la productioıı des l ivres karamaıı l is" ,  " Peuplc et production. Pour unc 
inrcrprctation dcs sourccs orromancs " , Analecta lsisia11a X I .I, İstanbul: 1 999, s. 276, 

dipııor 4. 

1 7 losi pos MisimLıb, flt"')'f"W:İrı rupi ıwiıion· "l'"'i''İ•; ıi  llwı\rqr•ıı•irı l (.:ıınık egiı i ı ı ı i ı·a l ı ı ı r  
ıwd.ıgı ı ı ı  1 11nıııe l ı i r  ı ı·ı l .  d1 11nıkıı ır, � : in� vr ı ıoı l . ı r  ( o . K. ır. ıpl ıv l",  Koı. ı ı ı ı :  l ' J ' IS ,  '· 1 \ i l .  
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1 9 . yüzyılın sonlarından itibaren, Osmanlı İmparatorluğu'nda­
ki Rum Ortodoks uyrukluların tümü, diğer Osmanlı halklarıyla 
kardeşçe yaşayabi lmek ve devlet memuru olabilmek için Türkçe 
öğrenmeye, anadili Türkçe olanları da Osmanlıca okuma yazma 
öğrenmeye teşvik edilmiştir. 1 8  Dönemin kültürel ve ideoloj ik zo­
runluluğu "Osmanlılık" güçlü Rum burjuvazi sınıfı tarafından 
"Rum Osmanlılığı " olarak algılanmıştır ve bu yaklaşım, belki 
de İstanbul'un millet merkezi olarak taşıdığı sıfatla son ideoloji 
üretme teşebbüsüdür. Bu yaklaşımla, siyasal alanda Osmanlı İm­
paratorluğu'nun bütünlüğü, kültürel alanda milletin "Yunan/Rum 
kimliği " ile bağdaştırılmaya çalışılıyordu. 1 9  

1 9. yüzyıl sonlarıyla 20. yüzyıl başlarının Kapadokya 'sı -Ka­
ramanlıların Yunanca öğrenmesi gelişme, kalkınma ve uygarlıkla 
eşdeğer görüldüğünden- dilin değer biçilme boyutunu belirleyen 
dil-milliyetçilik eklemlenmesinin incelenmesi adına güzel bir araş­
tırma alanıdır. Bu eklemlenme, ulus inşası ve bunu izleyen aşama­
larla il intili davranışları belirlemiştir. Karamanlıların "Yunanlığı " -
nın ya da "Türklüğü "nün nasıl yaşatıldığını değil, bu insanların 
nasıl yaşadıklarını ve dünya görüşlerinin nasıl değişime uğradığı­
nı araştırmayı hedeflediğimiz için, bu davranışların incelenmesi 
dil-tarih ilişkileri konusunun en ilgi çekici boyutlarından biridir. 

1 8  Evangelia Balta, " Lcs avanr-propos dcs l ivres karamanlis en tant que source pour l'e­
tude de la 'consciencc ethnique' des populations orthodoxes turcophones",  Evangelia 
Balta, " Problemcs et approches de l 'histoire ottomane. Un itineraire scientifique de 
Kayseri iı Eğriboz", Analecta lsisiana XXVIII, İstanbul: 1 997, s. 253, bu kitapta bkz. 
s. 1 OJ vJ. "Türkçe Konuşan Anadolulu Ortodoksların Ulusal Biçimlenme Sürecinde 
K;ıraıııanl ıcı K i ta p la rın Önsiizlcri " .  

1 '! � i a  ı\ııagııosıopoıı l ı ı ı ı ,  MıKfHİ :lfJİa, / 9o-,· w. - / 9 / 9. Oı ı:IJ.rıı·opOı)ôo<':ı:ı; Koıvı)nırı:-,·, Anô 

ro ıııüi-r ruı ı ·  l'ıu111t:ıı· mo ıoil.ııını) dlı·o< 1 K ii\·ıik ı\sva, 1 9. yy- 1 9 1 9 . Rum-Ortodoks 

l : ı · ı ı ı . ı .ı ı lnı ,  lt ı ı ı ı ı  " 1\ l ı l l  .. ıı " ı ı ılı·ıı Yı ı ı ıaı ı  ı ı l ı ı" ı ıı.ı I, 1 kl l  .. ı ı ika ( ;,-;ı ı ı ı ı ı ı .ıra, ı\ı i ııa :  1 997, 

' ·  \1 1 1  \ l l H .  
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Ek: 
Küçük Asyalıların Dili ve Öğrenme Tutkusu20 

Aristotelis Kourtidis2 1 

Eğer Aristoteles'in, " Bütün insanlar, tabiatları gereği öğrenme­
ye tutkundur, "  özdeyişi doğruysa, Küçük Asyalı soydaşlarımız bu 
beşeri özelliği kendilerine mahsus bir şekilde geliştirdiklerinden 
" insan" olmanın şartlarını fazlasıyla yerine getirmektedirler. 

Bu öğrenme tutkuları, bu toprakların yüksek kültür ve büyük 
insanlar yetiştirdiği geçmiş dönemlere ait kolektif bi lincinin uya­
nışı, uzun yıllar boyunca gizli kalmış ırsi bir özellik midir, yoksa 
öğrenmeye karşı duyulan bu heves, Küçük Asyalıların ruhlarında 
yıllar boyu gizlice akan, bilinmeyen bir pınarın keşfedilmesi gibi 
birden mi ortaya çıkmıştır? Yoksa mahrumiyetin tutkuyu güçlen­
dirmesi, zor ulaşılanın arzuyu körüklemesi ve ağızla pınarın ara­
sındaki engeller yükseldikçe suya duyulan hasretin bu hayat veren 
sıvının ne kadar değerli ,  ne kadar elzem olduğunu daha güçlü his­
settirmesi midir bunun nedeni ?  

--··------·------------

20 Aristoıelis Kourtidis, " MıKpamaniıv yNiıcrcra Km qııAoµaOı;ıa" !Küçük Asyalıların di l i  
ve öğrenme tutkusu ! ,  Hpı:poi.ôyıov Aôı:İcrpÔTl/W>" OpfJoôoÇia.; Mı:prriı·I/.; ! Mersin Orto­
doks Cemiyeti a lmanağı j, l 909. Yazar eserini 20. yüzyıl başlarında Antalya bölgesin­
den tahsil için Atina'ya gelen iki Türkçe konuşan Rum Ortodoks gencine ithaf etmiş­
tir. Kendisinin de çalıştığı Atina Öğretmen Okulu'nda, Türkçe ve Slavca konuşulan 
memleketlerde Yunancayı yaymak için kurulan okullarda çalışmak üzere Anadolu ve 
Makedonya 'dan gelen gençler eğitim görüyordu. Kourtidis öykünün satır aralarında, 
Karamanlı adıyla betimlediği Anadolu'nun Türkçe konuşan Rum Ortodokslarının 
eğirim sistemi hakkında çok değerli bilgiler verir. Bu cemaatin kültürünü geliştirmekte 
Karamanlıca yayınların eğitici rolüne değinirken, Evangelinos Misailidis'in eserine ve 
kişiliğine övgüler düzer. Bu öykünün, edebi değerinin ötesinde bir döneme tanıklık 
etmesi dolayısıyla da Türkçeye çevrilerek yayımlanması gerektiğine karar verdik.  

21 Aristotelis Kourtidis ( 1 858- 1 928 ). Mürefce'de doğdu, Atina Hukuk Fakültesi'ne kay­
dolduysa da eğitimini tamamlamadı, daha sonra Almanya'da pedagoji eğitimi aldı .  
l 880- l 894 yı l ları arasında saygın çocuk dergisi Diaplasis ton Paidon'un yayın yii­
netnıeni oldu. Daha sonra çeşitli lise ve öğretmen okullarında öğretmen ve idareci 
olarak çalıştı. Kourtidis çok sayıda pedagoji kitabı ile dergi ve gazetede ş i ir  ve öyküler 
yayımladı, çocuk edebiyatıyla ilgilendi. Eserlerinde ve özel l ik le çocuklara yönelik ya­
zılarında eğitici olma kaygısı çok hclirgindir. İstanbul doğumlu yazar dostu Grigorios 
Ksenopulos, hakkında şunları yazar: " Kourtidis ne şa ir  ne de yazar olarak büyük 
l ı ir  'anatçı oldu.  Ama muhıcşcm hir üslup u'ıasıydı,  coşkulu,  estet i k ,  zek a  ve �i irsd 
i ıngdn lc dolu k eı ıd i ı ıe  i 11.gii lı ir tarzı v;ı rd ı .  Di l i  V<' i iıd li k k k,11/ı.ırı•ı•11s, 1\·ı ( a ı ı t ik itl'yt· 
ovk ı ı ı ını . ı v ı l ı ı ı l . ı r  d ı l ı )  k ı ı ' 1 1 1' ' 1 1 1  l ı ir  l'<·ı k i ı ı l ı k lc k ı ı l l .ı ı ı ı rd ı . "  
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Aristotelis Koıırtidis. 

Öğrenmenin karşısında duran en büyük engel, Marmara'nın 
doğusundaki Küçük Asyalıların eskiden ve çoğunlukla bugün bile 
başka dil konuşmalarıdır. Anadil olarak Rumcanın kullanıldığı 
Troya'dan Likya'ya kadar uzanan Küçük Asya'nın batı şeridi dı­
şında, kuzeyde Gürcistan sınırından, güneyde Suriye sınırına ka­
dar uzanan bölgede on binlerce insan Türkçenin ağır ve kaba bir 
ağzı olan ve İstanbul'dakilerin Karamanlıca dedikleri bir lehçesini 
konuşmaktaydılar ve hala konuşmaya devam ediyorlar. Ancak, 
yeşeren doğada, hareket eden ve yaşayan çevrede gerçekleşenleri 
de; diğer insanlarla ilişkilerden doğan izlenim, deneyim ve bilgileri 
ruha taşıyan köprü de dildir. Dil, benzer şekilde, ruhtan dış dün­
yaya duyguları, düşünceleri ve alınan kararları da taşır. Bu köprü 
yıkıldığı zaman, dışarıdan beslenmediği ve iç enerj isini dışarıya ile­
temediği için insan aklı güdük ve güçsüz kalır. Psikoloj i bilimi, do­
ğuştan sağır ve dilsizlerin algılama yeteneklerinin, doğuştan ama­
lara göre daha düşük olduğunu saptamıştır. 

Küçük Asyalı kitleler konuşulan Türkçeyi bilirler ama onu da 
eği ti msiz k iş i l erin ş ifahen öğretebileceği herhangi bir dil kadar ek­
s i k  ve yctl'l"s iz k c ı ı ı ı ı ş ı ı r la rd ı .  Bi lgi ler i ,  günde l ik  hayatta ka rşı la r ına  

1, ı k a ı ı  ı ı ı a d d ı  v . ı ı l ı k l . ı r ı  Vl' . ı ! l c  i 1,· i ı ıdc ya lLı sos y a l  i l i şk i l l' l" i ı ıdc  y;ı şa -
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dıklarını i fade edebilmeye yetiyordu ancak. Dil dağarcıkları bunca 
yoksul iken, okul bulunan yerlerde çocuklar Yunan alfabesini ve 
anlamını bilemedikleri bazı kelimelerin mekanik okunuşunu öğre­
niyorlardı . Zihnin dış dünyayla ve ruhların düşüncelerle iletişim 
aracı tamamen eksik olmasa da, bu araç ilkel insanların bir kı­
yıdan diğerine geçebilmek için nehirlere attıkları kaba kütükleri 
andırıyordu. 

Türkçe konuşma ve başka bir dilde okumanın oluşturduğu 
derin uçuruma rahmetli Misailidis zekice geçici bir çözüm buldu. 
Yunan alfabesini, ifade edemediği bazı sesleri, n (p), o (peltek d) ve 
cr (s )  harflerinin Üzerlerine birer nokta koyarak oluşturduğu yeni 
harflerle [b, d, ş] tamamlayarak bildik Türkçe kelimelerin bildik 
Yunanca harflerle yazılmasını olanaklı kıldı. Meşhur Anatoli gaze­
tesini kurarak, Leon Melas'ın Gerostathis'i de dahil birçok eğitici 
ve dini kitap çevirip yayımladı. 

Ancak dış dünya, geçmiş, Tanrı ve diğer insanlarla iletişime 
geçmek için kurdukları bu geçici köprü, Küçük Asyalılara dar, yü­
rünmesi zor ve uygunsuz geliyordu. Atalarının yüce öğretilerine 
doğrudan ulaşabilmek için, havarilerin Hz. İsa 'nın yüce öğretisini 
onun vasıtasıyla dünyaya yaydıkları, Çiçero'nun, "Eğer Tanrı yer­
yüzüne inseydi bu dili kullanacaktı,"  sözleriyle tanımladığı, geniş, 
sağlam ve güzel başka bir köprüye ihtiyaç duyuyorlardı .  

Ve okullar, çok sayıda okullar kuruldu. Dernekler kuruldu. 
Tıka basa dolu para kasaları ve bakkal dükkanları ya da tuzlanmış 
ve tütsülenmiş balıklar satan dükkanların karanlık kuytularında, 
nasırlı eller tarafından gözükara bir tutumlulukla biriktirilen gün­
delik kazançların tıkıştırıldığı, boyunlara asılarak fanilaların altına 
sokulan çıkınlar açıldı .  Bu okulların açılış törenleri, yeni bir ulaşım 
yolu sağlayan tren istasyonu açı lışları gibi büyük bir resmiyetle 
yapıldı. 

Ancak bu okulların işleyebilmesi için öğretmenlere ihtiyaç vardı 
ve çok az öğretmene sahip olunduğu gibi eldekiler de yetersizc i. Şu­
rada bir papaz, orada bir lisenin sonuncu sınıf öğrencisi, başka bir 
yerde ise her nasılsa b ir  yerlerden okuma yazma öğrenmiş biri eri 
ders veriyordu .  Zamanla, öğretme konusunda teorik ve prat ik eği ­

t i ı ı ı  ;ı l ı ı ı ı �, i iğrctı ııcn ok u lu  mczı ın ı ı  i iğrctmcnlcn· iht iya�· d ı ı y ı ı l d ı ı .  
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l\ourtidis'in yazıs111da bahsettiği diinemde, modem Yunan kimliğinin inşa merkezi olan 

A tina'ıwı genel giiriiniişü. 

Pisidya'daki22 cemaatlerden biri, on iki yıl kadar önce, masraf­
larını karşılayarak bir lise öğrencisini Atina'daki öğretmen oku­
luna gönderdi .  Bu öğrenci, üç yıllık eğitimini bitirdikten sonra, 
elinde değerli diplomasıyla memleketine geri döndü. Bunun üze­
rine garip ve ilginç bir şey oldu. Cemaat ilk gerçek öğretmenini 
resmi bir törenle karşılamaya karar verdi. Kilise yetkilileri, muhtar 
heyeti, cemaatin ileri gelenleri ve halkın heyecanından etkilenen 
kaymakam at sırtında onu karşılamaya çıktılar. Peşlerinden büyük 
bir kalabalık geliyordu. Tören alayı, gelecek nesillerin eğitmenini 
köyden iki saatlik mesafede karşıladı .  Onu silah atışları ve nutuk­
larla selamladılar ve genç öğretmen doğum yerine muzaffer bir ko­
mutan gibi girdi. 

Şan ve şöhret, antik çağlardan beri "gözlere uyku girmemesi­
ne" 2 ı  neden olur! 

Ertesi yılın ağustos ayında, ikisi Burdurlu olmak üzere birçok 
Pisidyalı genç Atina'ya gelerek başlarında fesleriyle ve büyük bir 

22 Pisidya, Aııadolu'ııun güney kesiminde bulunan bir bölgedir. Isparta i l in in  tünıiinü, 
A tvoııb r;ı lı is ; ır, llı ırdıır, Aı ı ıa ly;ı V<' Konya i l ler inin bazı bii lünı ler ini  i.,:cr ir  . 

.' \ l l ı ı·,l ı "V·t"' ' ' '  l l ırnı i,roklcs, M i lriades'iıı Mararlıoıı Ovası'ııda 1 1 . 000 k i� i l i k  ordııy-
1.ı 1 00 . l ll lO ' ı  . ı�k ı ı ı  ·"knı oLııı l 'n, ordı ı"ı ı ı ı ı  V<'IHT<'k kaıa ııdıgı �<llı ıTI İ kası cdnek, 
" f'.. ( 1 J 1 1 . 1 ı l ı - •, ' 1 1 1  / . lk l ı \ l \ / l l l ldı · ı ı  ) ',t l / l l l lW  1 1 y k 1 1  J',1 1 1 1 1 1 \' l ll, " d t ' l l l l � l l .  
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Koıırtidis 'in yazısmda bahsettiği dönemde Atina 'daki Milli Ka/Jodistri<l Onil'ersitesi Yıınan 
milli kimlik iıışas111111 iiııemli makederindeııdi. 

çekingenlikle öğretmen okulunun giriş sınavlarına katıldılar. Bil­
gileri coşkularına eşdeğer değildi. Yunancayı zorlukla ve ağır ağır 
konuşuyorlardı. Kelimelerin beyinlerinde kendiliğinden oluşma­
dığı, Türkçe düşündükten sonra düşüncelerini Yunancaya çevir­
dikleri ayan beyan ortadaydı. Nedeni anlaşılabilir bir hoşgörüyle 
okula kabul edildiler. 

Milli eğitim bakanlığı o tarihlerde öğretmen okulunu Faliron'a 
inen yol üzerinde Gargareta'nın bir ucuna göndermişti . Öğretmen 
adayları bekleneceği üzere okul çevresinde toplandılar, Makriyan­
ni Mahallesi'ne yakın civardaki yoksul evlerinde odalar kiraladı­
lar. Burdurlu iki candan arkadaş ve akraba, Kokkinos ile Filippidis 
de, mezarlığa giden yaslı cenaze alaylarının geçtiği sokakta bir oda 
buldular. İkisi de çok çalışkan olduklarından birinci yılın sonunda 
şivelerinin kabalığını inceltmeyi ve yarı uyuşuk beyinlerini uyan­
dırmayı başarmıştı . Ancak yaz tatilinde, önce Kokkinos, sonra da 
Filippidis, ikisi de tifüse yakalandılar. 

Birinci çocuğun durumu birden ağırlaştı ve tedavi edilmek üzere 
Evangel ismos Hastanes i 'ne ka ld ı r ı ld ı .  Bu a rada hasta lığ ı menenj i te 
çev i rerek birkaç giin sonra vefat  etti .  K ii1,·i ik Asya l ı l a r  lkrı ıcği 'n in  
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Evangelismos Hastanesi. 

başkanı, müdür ve öğretmen okulunun birkaç öğretmeni çocuğun 
cenazesini kaldırmak üzere Evangelismos'a gittik. 

Daha bıyığı terlememiş olan zavallı genç, Bilinmezlik Alemi'ne 
buruk bir gülümsemeyle bakar gibi yüzü acıyla gerilmiş halde, has­
tanenin küçük kil isesinde tabutuna uzanmış yatıyordu. Bu garip 
bedeni, memleketinden ayrılırken birileri s ıkıca kucaklamış, buz 
gibi soğuk dudaklarını onu son kez öptüklerinin farkında olmayan 
sevgi dolu dudaklar öpmüştü. Anneciğinin gözyaşları eşlik etmeden 
kaldırılan cenaze tabutunun çevresindeki o yoksunluk duygusu, o 
sessizlik öyle yürek burkucuydu ki, ölümü bunca sıklıkla yakından 
yaşayan hastane müdiresi hüngür hüngür ağlamaya başladı. 

Gurbette yitip giden çocuğun yaslı cenaze alayı birkaç kişiden 
oluşan maiyetiyle yola çıktı. Önde cenazeyi ve haçı taşıyan cena­
ze arabası gidiyor, bizim bindiğimiz iki araba da onu izliyordu. 
Bilindiği gibi, acının dereceleri, safhaları vardır. Cenazenin evden 
çıkışı, yakınlarının merhuma son sarılışları, tabunun toprağa indi­
rilişi yürekleri burkar, acıyı doruğa çıkarır. Cenaze mecburen çocu­
ğun evinin önünden geçecekti. Bu tatsız ayrıntı, yitirdiğimiz çocuk 
i1.,·i 11 (_hıyduğumuı. iizlintliyi.i artırmakla kalmıyor, hasta yatağından 
yeni L1 l k ı ı ı ı� oLı ı ı  oda :ı rL1da�ı i1.,· i 1 1  endi�e l'tınenı İzl' de nedeıı o lu-
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yordu. Filippidis oda arkadaşının ölümünü öğrenmesin diye her 
türlü önlemi almıştık. Mezara girmekten son anda kurtulmuştu ve 
böyle bir üzüntü onu tekrar maceralara sürükleyebilirdi.  Odanın 
pencerelerinin kapalı kalmasını sağlamıştık, cenaze alayı da sessiz­
ce ve aceleyle Huzur Sokağı boyunca ilerledi .  Mezarlık kapısının 
önünde tabut arabadan indirildi ve öğrencimizi, mezarlığın uzak 
bir köşesindeki yeni kazılmış mezarına biz öğretmenleri sırtları­
mızda taşıdık. Tabut çukurun başına getirildi, papaz her cenazede 
okunan duaları okudu ve içimizden biri ti treyen sesiyle vedalaşma 
niyetine birkaç acıklı kelime söyledikten sonra mezar kazıcıları ta­
butu mezara indirmeye hazırlandı. 

Birden servilerin arasından, mermerlerin üzerinden atlayarak 
haçlara çarpa çarpa çılgınca koşan biri çıktı ve, "Durun ! "  diye 
bağıran yürek paralayıcı bir ses duyuldu. Filippidis, yüzü bem­
beyaz, mezardan çıkmışçasına yarı çıplak ve üzüntüden kendini 
kaybetmiş halde arkadaşının üzerine kapandı. Ona sıkıca sarılmış 
öpüyor, hıçkırıklarla sarsılıyordu. Öyle sarsılmış, varlığı öyle de­
rinden yaralanmıştı ki yüreğinin acısı dudaklarından anadilinden 
kelimelerle dökülüyordu. 

O dizginlenemeyen şiddetli ıstırapta, o farklı bir dilde ifade edi­
len yüksek sesli dövünmede kaldıkları inden uzak, orman içinde 
babasının ya da kardeşinin cesedini vahşi hayvanlar tarafından 
parçalanmış halde bulan ilk insanların infilak eden acısı vardı. 
Bizler açık mezarın başında sessiz ve şaşkın kalakalmıştık. Önü­
müzdeki sahnenin sonsuz hüznü bizi taş gibi hareketsiz bırakmıştı. 
Duyduğumuz dehşet yüzünden, ilk anda belki kendisi de ölmek 
üzere olan genci arkadaşından ayırmayı akıl edemedik. Bunu başa­
rabilmek için uzun bir mücadele vermemiz gerekti . Sonunda genç­
lerden birini toprağa vererek diğerini dışarıda bekleyen arabalar­
dan biriyle evine götürdük. 

Filippidis yüksek ateşle kıvranıyor ve sayıklıyordu. Yatağında 
Azrail' le mücadele edercesine dövünüyordu. Ölüm başucuna ka­
dar gelmiş ama elleri boş dönmüştü. Kokkinos'un mezarındaki 
haçın çevresindeki çimler yeşerirken, arkadaşının soluk ve zay ı f  

y i.ızü ııde sağl ığın pembe şa fağı şek i llenmeye başl a d ı .  
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Ati11a Ak,ıdemisi ( 1 8 70). 

Canlı varlıkların gelişip serpilmelerine i l işkin doğa yasaları, 
çürümelerine ilişkin olanlar kadar mutlaktır. Filippidis eğitimini 
başarıyla sürdürdü ve iki yıl sonra öğretmen diplomasını alarak 
memleketine gitmek üzere bana veda etmeye geldi. 

Ayrılık vakti geldiği zaman, anneler, babalar, eşler ve amirler gi­
decek olanı tavsiyeler ve teşviklerle uğurlar. Coşkuya kapılarak, tek­
rar tekrar söylediklerini yinelemekten, iyi bilinenleri anımsatmak­
tan, geleceğe ışık tutması için geçmişi özetlemekten çekinmezler. 

Ben de öyle yaptım. Öğretmen okulunda metodoloji (yöntem­
bilim) öğretmeniyim ve uygulamalı derslerimde ona, diğer Küçük 
Asyalılara ve Makedonyalılara, başka diller konuşulan köylerde 
anadilleri Yunanca olmayan çocuklara ilk dil derslerinin nasıl ya­
pılacağını çok kez anlatmıştım. 

"Neler konuştuğumuzu hatırlıyor musun? Doğanın yaptığını 
yapacağız. Küçük bir çocuğun ruhunu dolduracak malzemeyi azar 
azar duyularıyla topladığını biliyoruz. Dünyaya ilişkin a lgılar beş 
duyu yoluyla elde edilir. İnsanlar ve nesneler, ışık ve karanlık, şekil­
ler, boyutlar, renk ler, sesler, tınılar, gürültüler, sertlik, yumuşakl ık, 
sıca k ,  soğuk ,  kok u l a r, ta t l a r, her �ey i l k  ha�Lı rda nesnelerle bağlan­
t ı l ı d ı r. Bir vn.ı l ı i rdrn L11Lı duyu  orga n ı y la a lg ıLı ı ı a ra k  h i l i ı ıce a k -
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tarılırlar ve orada zamanla birbirleriyle çeşidi birleşimlere girerler. 
Peki, bilgiye hangi yol izleyerek ulaşılır? Çocuk önce en yakınında 
olanları, eliyle tuttuğu, di liyle tadına vardığı, burnuyla kokladığı, 
gözüyle gördüğü, kulağıyla duyduğu şeyleri öğrenir. Önce nesnele­
ri, sonra onların adlarını öğrenir. Bazen bir nesneyi adıyla birlikte 
öğrendiği de olur, ama nesne olmaksızın hiçbir adı öğrenmez. Ve 
çember gittikçe dışarıya doğru genişler, kademeli olarak okul ve 
evin oluşturduğu merkezden uzaklaşarak büyür. " 

"Önce en kolay anlaşılır olanlardan başlayacaksın. Anne, baba, 
ekmek, su, ev, okul, sıra, duvar, pencere, kilise ve bunlarla iliş­
kilendirebileceğin gelmek, gitmek, acıkmak, susamak, konuşmak, 
duymak, ıstavroz çıkarmak, kitap açmak gibi temel kavramları ve­
recek, hemen ardından tarla, bağ, değirmen, hasat kaldırmak, bağ 
bozmak ve öğütmeye geçeceksin. Uygar dünyada bugün mevsim­
leri, doğal olayları ya da şehir ve köy yaşamından kesirler sunan 
tablolar kullanılıyor. Yetkin bir öğretmen, önce bu tablolarda nes­
neleri ve nesneler arasındaki ilişkileri gösterir, sonra da sorularla, 
kelime alıştırmalarıyla çocukların annelerinden öğrendikleri dili 
tamamlayıp düzeltir. Bu yolla yabancı bir dil de kolaylıkla öğreti­
lebilir. Bugün Fransızca, İngilizce, Almanca ve herhangi başka bir 
dil böyle tabloların yardımıyla anadil gibi çok kolay öğretilebilir. "  

Genç öğrencim iç çekerek, "Küçük Asya'nın içlerinde böyle 
tabloları nereden bulabiliriz?"  diye sordu. 

"Ateşli tutkunla ve dinmeyen heyecanınla vakfın mütevelli he­
yetini tabloları almaya ikna et. Ama bunu başaramasan bile neler 
konuştuğumuzu hatırla. Önünde yüce, benzersiz ve tükenmez bir 
tablo, doğa var. "  

"Dil bilmeyen öğrencilerini doğanın karşısına çıkar ve göstere­
rek anlatmaya başla . Şuna dilimizde gökyüzü denir, şuna toprak, 
şuna güneş, şuna ağaç, şuna nehir, suna dağ, şuna da bulut denir 
de. Dinimize ve din büyüklerimize daha sonra geçersin. Çocuk­
ları her fırsatta kelimeleri birbirleriyle ilişkilendirmeye, cümleler 
kurmaya teşvik et ve ilgilerini hep nesnelere yönelterek onları ifa­
de eden kelimelere ilgi duymalarını sağla. Ve eğitmekle yükümlü 
olduğun nes l in  ruhunun ata lar ımızla i letişime geçmes in i ,  ruh lar ı -
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1 884- 1 902 döneminde mimıır Theofilos Ha11sen 'i11 tasarımıyla inşa edilen 
Atina Milli Kütüphanesi. 

nın gözlerini açarak bugüne dek daha güzeli hiç yaşanmamış ve 
dünyanın bütün bilgelerinin itiraf etmekten çekinmedikleri gibi hiç 
yaşanmayacak olan o güzeller güzeli dünyayı görmelerini sağla­
maya çalış. Öğrencilerine bilgi vermekle yetinme, onlara öğrenme 
tutkusunu da aşıla. " 

"Ve kelimelere takılarak kavramların içlerine kadar ilerleme­
yi sakın aksatma. Tapınağın bahçesinde kalma, mihrabına kadar 
ilerle. Eğiteceğin neslin, atalarımızdan herhangi birinin sözlerini en 
derin anlamlarına kadar a lgılamasını elinden geldiğince sağlayabi­
lirsen, işte o zaman gerçek bir öğretmen olacaksın, vicdanın sana 
görevini yerine getirdiğini söyleyecek. " 

"Eğitim ruhun panayırıdır, çünkü onda ruhun göreceği ve du­
yacağı çok şey vardır. "  24 

.' ·1 \ok ı . ı ı ı · .., 





Karaman l ı ca Kitaplar ı n Konu ve 
Döneme Göre Tasn if i 1  

Araştırmalarıma göre Karamanlidika -yani Karamanlıca- teri­
mine akademik metinlerde, ilk kez R.M. Dawkins'in çalışmasında 
rastlanmıştır. Bu yapıtta terim Yunan harfleriyle yazılmış Türkçe­
yi belirtmek için kullanılmıştır.2  Bu sözcüğün kökeni, Karamanlı 
olarak anılan Türkçe konuşan Anadolulu Ortodoksların adından 
türetilerek ortaya çıkmıştır. Bu konuda 20. yüzyıl başlarında ya­
yımlanmış başka bir kaynakta şu ifadeler yer alır:3 

Karamanlı terimi , en eski kabul edilen anlamıyla; Karaman bölgesinin ırk, dil 
ve din ayrımı  gözetmeksizin bütün sakinlerini tan ımlar. Sonra ilginç bir şekilde 

ı Fransızcadan çeviren: Erol Üyepazarcı. 
2 Bkz. R.M. Dawkins, Medium Aevıım, c. l ,  Oxford: 1 932, s. 1 2 1 .  Bu kaynak, F. Hal­

kin'in Memorial L. Petit, 1 948'de yayımlanan " Acolourhies greco-turques iı l 'usagc 
des Grecs turcophones d'Asie Mincur" adl ı  makalesinde gösrerilmişrir, s. 1 96, dipnot 
3 [Bu makale yeniden hasılmışrır: Recherches et docımıeııts d'hagiologie byzaııtiııe 
(SL.hsidia Hagiographica, no 5 1  ), Brüksel: 1 97 1 ,  s. 5 - 1 3  ] .  
"Karamanlı" deyimine dair  hu kaynak en eski  kaynaklardandır: H.  de Ziegler, "Les 
Karamanlis", l.e Mercııre de france, LXVI, 345 ( 1 . 1 1 . 1 91 1  ) . Karamanlı terimi için 
ayrıca lıkz. Konstantis o Paroditis (müstear isim), " Le Patriarcat cecumenique en 
Asic M incurc" ,  E-:chos d'Orient il ( 1 898-99), s. 14 .  Belki de hu terime yüklenen hu 
o l uıı ısuz ;111 l ;1ın nedeniyle, "Orrodoks Edd1iyatı'nın çevirmenleri ve derleyicileri hiç­
bir 1..1 1 1 1 . 1 1 1  ı..: .ır.ı rıı.ı ı ı l ı  ter i m i n i  k u ll .ıııma d ı l a r " ,  hkz. Mefk u re Mol lova, "Sur le terme 
l-.: a r. 1 1 1 1 . 1 1 1  el le .... rn lu·r1.:hc .... "ıt ı r  le ... l\.ır;ını ; ın .... de J. r,.:k ı1 1aı ı 1 1 " .  ( ;ii11t•ydu,i:f.11 t\ ı •r11/1ıı 

ı\ 1 , 11tı 1 111.1/, 1 1 1  / l . . , ,ı: ı" S 'I i 1 '17'1 l 'ISl l ) ,  ' · .' i l! . 
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değişime uğramıştır. Bugün, eski uygarl ıklarını koruyamayan Anadolu'nun H ı ­
ristiyan nüfusuna, Karamanlı denmektedir. Bunlar, Rum Ortodoks dininden ol­
malarına karşın, Türklerden farklı olduklarının ve şu anda yaşadıkları topraklara 
onlardan önce gelmiş Yunanlar veya en azından Romalılar olduklar ının bilincin­
de olmayan kimselerdir. Terimin değişimi eski Kapadokya'nın Bizans' ın doğu 
sınırlarındaki son bölgesi olması ve bölgeye Turani kavimlerin egemenliğinin 
iyice yerleşmiş olması ve Yunan bölge sakinlerinin dillerini i lk unutanlar olma­
sı gibi olaylarla açıklanmaktad ı r. ( . . .  ) Karamanl ı ların geniş yarımadanın bütün 
bölgelerine, hatta istanbul 'un kapı larına kadar yayıldıkları doğru bir saptama­
dır. Karamanl ı lar bazen, onlar için anadili olmanın emsalsiz çekiciliğini taşıyan, 
galiplerin diline çok içten bir bağl ı l ık göstermişlerdir . . .  Türkçe konuşan Anado­
lu'nun düşünsel etkinliğini kederli bir belagatla anlatan bir yazıda da Karamanlı 
terimine yüklenen anlamların bir değerlendirmesi yapı l ı r. Halk kitlesi Türkçe 
konuşuyor ve yalnız Türkçe konuşuyor. Bu bir suç mu? Pek tabii ki değil ama 
istanbul'un, İzmir'in, Avrupa'nın iyi Yunanca konuşanları bu konuda öyle düşün­
müyor. Onların gözlerinde, Anadolulu yarım Hı ristiyan'dır, Yunan adına layık 
değildir. Karamanlı lakabı onu belirtmeye yeterlidir. Karaman'dan veya başka 
yerden gelen, yalnız Türkçe konuşan, hiçbir zaman mükemmel bir Ortodoks 
olamaz. O kara dinlidir, o Karamanlı 'dır. 

Karamanlıca edebiyatın içeriğini sistemli bir şekilde inceleyen 
çalışmalar hala hak ettiği ölçüde değildir.4 Bu makale, daha eski 
bir çalışmanın gözden geçirilmiş ve düzeltilmiş bir şeklidir.5 Ger­
çekten de, bilinmeyen 1 22 adet Karamanlıca eserin bulunması, 

4 j. Eckınann, "Die karaınanische literatur", Philrılrıgiae Turcicae Fıındanıeııta, yay. 
haz. L. Bazin, A. Bombaci, J. Dcny, M.T. Gök bilgin ve E.H. Scheel, c. i l ,  Mainz: 1 964, 

s. 8 1 9-835.  Sonra Michacl Grimm Mil ler'in doktora tezi gelir, bu tezde hir bölümün 
başlığı "A Survey of the Karaınanlidika Literature"dır; bkz. M.G. Mil ler, "The Ka ­
ramanlı Texts. Thc Historical Changes in their Script", Doktora Tezi, Indiana Üni­
versitesi, 1 974, s. 1 9-44. Nihayet R. Anhegger'in parlak incelemesine başvurulabilir, 
'"Hurufumuz Yunanca'. Ein Beitrag zur Kenntis der Karamanisch-Tiirk ischeıı Lite­
ratur" ,  Anatolica 7 ( 1 979- 1 980),  s. 1 57-202; "Nachtragc zu Huru fumuz Yunanca ",  
Analolica 10 ( 1 983 ) ,  s .  1 49- 1 64, "Das Temaşa-i Diinya des Evangelinos-Misailidis 
( 1 87 1 - 1 872) als Quelle zur Karamanischen Sprach und Kulturgcschichtc", Tiirkisc­
he spracheıı ımd Liter,ztııren Materialien der ersten deutschen Tiirkologen-Konfaerz 
(Rımberg, . l -S  .fııli 1 987), )''1)'. h,ız. İ. Baldauf, K. Kreiscr ve S. Tclcaıı, Wicsbadcıı: 
l 9lJ 1 ,  ' ·  1- l H .  

lllu. Fv.ı ı ıgel i .ı 11.ı l t . ı ,  "To ,·ııpupııv/..iıiı,·o ı':vrnmı" [ Karaıııaıı l ıc·a k i ıapLı r [ , l lı.</nm·,z, 
V/') ( , \ ı. ı l ı k  ı •ı x x ı .  ' ·  .1. 1 \ .' .1 X .  
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rakamların gözden geçirilmesini ve bibliyografik bilgilerin gün ışı­
ğına çıkarılmasını zorunlu kılmıştır. Ancak makalenin ilk yayım­
lanışındaki koşulların gereği olarak uzunluğuna getirilen sınır, bu 
sunuşun tematik olarak sınırlı olmasına ve bir özet niteliği taşı­
masına neden oldu. Henüz tamamlamakta olduğum Karamanlıca 
Bibliyografyası adlı yayınımda, önsöz yerine geçecek olan ayrıntılı 
incelemede ise kronoloj ik ve alfabetik bir sıralama da yapılacaktır. 
Bu makalede Karamanlıca kitapların nitelikleri ve bibliyografyası 
üzerine daha sınırlı bir araştırma söz konusudur.6 Kitapların isim­
leri -yanı sıra da etkileri dönemsel yoğunlukları ve yeni baskıları­
üzerine sistemli bir bakış, Türkçe konuşan Ortodoks okuyucuların 
davranışları üzerinde bazı dikkat çekici noktaların aydın lanmasına 
ve bir dizi ön sonucun alınmasını sağlar. Gerçekten de, " kitap en 
etkili kültürel ifade tarzıdır ve kültür de, hem bilincin en kolay 
değerlendirilebilecek açıklanması hem de kültürel kimlik üzerinde 
bir araştırma söz konuşu olduğu zaman en tartışılmaz kanıttır ve 
bundan dolayı da etnik kimliğin bir ana öğesini oluşturur. " 7  

Karamanlıca bibliyografya bugün için 757 değil, 752 kitabı 
içerir.8 Yunan harfleriyle basılan bilinen ilk Türkçe metin, Martin 
Crusius'un Turco-Graeciae adlı yapıtının içindeki Gennadios Sho­
larios 'un İtirafları' dır. Söz konusu bu yapıtla Karamanlıca kitapla-

6 "Karamanlıca bibliyografyası" ve " Karamanlıca kitapların nitelikleri" aynı anlama 
gelen ifadeler değildir. İkinci ifade daha sınırlı bir anlam belirler. Daha ileride her 
birinin kapsamını ve kullanımını daha ayrıntı l ı  bir şekilde açıklayacağız. 

7 Evangelia Balta, " Les avanı-propos des l ivres Karamanlis en rant quc sources pour 
l'etude de la 'conscience ethnique' des populations orthodoxcs tllrcophones" ,  Evan­
gclia Balta, Problemes et approches de / 'histoire ottomane. Un itineraire scientifiq11e 
de Kayseri a Eğriboz, İsis Yayınları, İstanbul: 1 997, s. 246. 

8 S. Salaville - E. Dal leggio, Karamanlidika Dihliographie a11alytique des ouvrages en 
langııe turque imprimes en caracteres grecs, Atina: 1 ( 1 958) ,  il ( 1 966), l l l  ( 1 974) adlı 
eserlerinde, 1 900 yılına kadar 333 kitap saptamışlardır. Evangelia Balta, Karamanli­
dika. Additions ( 1584- 1 900), Atina: 1 987  isimli kitabında S. Salaville ve E. Dalleggio 
tarafından l 900'den önceki kitaplar için tanzim edilen l isteye, 1 63 yeni kitabı ekle­
miştir; Ayrıca, Karamanlidika. XXe siecle, Atina: 1 987'deki 1 3 8  kitap ise 20. yüzyılda 
üretilen kitaplardı. Üçüncü ciltte, aynı yazarın, Karamanlidika. Nouvelles additions et 
rn111pleme11ts, c. 1 ,  Atina: 1 997'de 1 8 .  yüzyıldan 20. yüzyıla kadar yayılan bir döne­
mi ka psayan 1 22 adet h ili ıınıeyc ıı Karamanlıca kitap ıanırı lJı. Bunların toplamı 757 
k ir;ı p eder. K .ı r; ı ı ı ı .ı ı ı l ıcı yayımlanmış gi lıi giiziikcıı ama za man iç inde kütüphanelerde 
v.ıp ı l . ı ı ı  . ı r. ı � ı  ır ın. ı l .ırda .1'1 ı ı ıda ( ),ııı.ı ı ı l ıcı '"" llı ı ı ı ıcı/Yııııa ııcı lı;1' ı ld ıkLır ı  ;ı ı ı laş ı l ;ı ı ı  ve 

ı . ı ı n ı  1 ' ı ı ı ı l l ' l  ı ık . ı . , ı . I \  l ı  o l . ı r. ık  1 1 ' 1 <"\T girı· ı ı  ıki k ı ı . ı l ı ı ı ı  lı ı ı  r.ı k .ı ı ı ıd . ı ı ı  d ı ı�ı ı l ı ı u·" gcn· k ı r. 
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rın başlangıç tarihi 1 5 84'e kadar gider. Bununla birlikte Karaman­
lıca yayınlar ciddi olarak 1 7 1 8 'den itibaren başlar, bulunan en son 
belgenin tarihi olan 1 935'e kadar da sürer. İstanbul'da basılan ilk 
Türkçe kitap, Karamanlıca bir kitaptır. Çünkü bu kitap 1 7 1 8 'de 
basılmıştır. Halbuki Osmanlı Türkçesinde ilk basılı kitap 1 729'da 
yayımlanmıştır.9 Üstelik bu kitaptan önce 1 727'de Ermeni harfli 
Türkçe bir kitap da basılmıştır. 1 0  

Karamanlıca kitapların bibliyografyası ve 
nitelikleri ile ilgili sayılar 

Bugün, Karamanlıca basımların bibliyografyasını meydana ge­
tiren 752 yapıtın tamamını, Karamanlıca kitaplar gibi düşüneme­
yiz. Bu rakam, gerçekte, içinde Yunan harfleri ile basılmış ve Türk 
dilinde bir metin içeren bütün basma kitapların sayılmasıyla elde 
edilmiş, bibliyografyacıların bu şekildeki bir seçiminde ortaya çı­
kan bir sonuçtur. Örneğin Karamanlıca bibliyografya, içinde Ka­
ramanlıca yayınlardan da söz edildiği gerekçesiyle beş adet basım 
ve yayınevi kataloğunu da kapsar. 1 1 Söz konuşu kataloglar, pek 
doğal olarak Karamanlıca basımlar olarak düşünülmemelidir. Bu 

<ı Henri Omont'nun Documents sur /'imprimerie a Constantiinople an XV/lle siecle, 
Paris: 1 895, s. 5'te sözü edilen ve ne olduğu anlaşılamayan ama bizim Gcnnadius Kü­
lüphancsi'nde iz in i  bulduğumuz (BB 2759)  "De l'arr de l' imprimerie iı Constantinop­
le" isimli makalesinin bir yerinde 1 728 tarihi ( Hicri 1 1 40) veriliyor. S.N. Gerçek'in 
Türk Matbaacılığı, İ. Müteferrika Matbaası, İstanbul :  1 939, s. 63'te ve O. Ersoy'un 
Tiirkiye'ye Matbaanın Girişi ve İlk Basılan Eserler, Ankara: 1 959, s. 38'de ilk Os­
manlı Türkçesi kitabın baskı yı l ı  olarak verilmiştir. Yazmadan Basma)•a: Müteferrika, 
Müteferrika, Mühendishane, Üsküdar, yay. haz. Turgut Kut, İstanbul: 1 996, s. 7, 36-
37. Ayrıca bkz. S. Kuneralp, "Le debuts de I '  imprimerie iı lstanbul au XVIIIe siecle", 
yay. haz. P. Dumont, Turqııie, livres d'hier. Livres d'au;oıırd'hui, Strasbourg-İstanbul: 
1 992, s. 1 -4. 

I O  Hasmik Stepanyan, Bibliografiia knig na tııreckom yazyke, napisannih arm;anskimi 
bukvami, 1 727- 1 968, Erevan, Izdatel'stvo AN Armjanskoj SSR, 1 985, s. 9, no 1 I Yen i 
baskı: H. Stepanian, Haya tar t 'urk 'eren grk 'eri eıv hayat ar t 'urkeren parberakan ma­
muli matenagııt'iıvn (/ 727-1 968) - Enneni Harfli Türkçe Kitaplar ve Sürekli Yayınlar 
Bibliyografyası (1 727-1 968), Turkuaz, İstanbul: 2005 1 .  Ermeni harfli Tiirkçe edebiyat 
üzerine bkz. 1 1 . lkrbcrian, " La litterature armeno-turque", yay. haz. l .ouis Bazin vd., 
1'/;il1Jl1Jgiıu' '/iırı·iı«ll' hıııda111e11tıı, c. il, Fram Stcincr, \Xlicshadcn: 1 964, s .  809-8 1 O. 

1 1  S. SaLı v i l le - I'. l la l lcggio, ııo 2 1 7 ( 1 884) ve ııo 2 �4 ( 1 890); Fvaııgel ia  11.ılta, 1'ıır.ı-
111,ııılııld"ı. N1 >l/1'1 °//ı·., .ıılılıtııı11.,, 1 1 1 1  ·H ( 1 877 ) ,  1 1 1 1  ı.7 ( 1 8 ')1,) iT 1 1 1 1  •ı.ı ı ı · ı .> .' ) .  



KARAMANLICA KİTAPLARIN KONU VE DÖNEME GÖRE TASNİFİ 1 67 

durumda bibliyografya ile ilgili kayıtların kriterleri, eserın bütü­
nüne göre Karamanlıca metnin uzunluğundan da bu eserin hitap 
ettiği okuyucu kütlesinden de bağımsızdır. 

Yunan harfli Türkçe bir metin içeren her matbu metnin Ka­
ramanlıca olarak nitelenmesini öngören genel tasniften daha net 
sınırlar koyan bir sınıflandırma gereklidir: Başından sonuna dek 
sadece Yunan harfli Türkçeyle basılmış her kitap Karamanlıca­
dır. Karma, yani sözgelimi Yunanca gibi bir başka dili daha içeren 
metinler söz konusu olduğunda bu matbu metinlerin hedef kitlesi 
hem Türkçe hem Ru!Tica konuşan Ortodokslardır. Dolayısıyla, bu 
yeni tanımdan hereketle, tam anlamıyla Karamanlıca diye nitele­
nebilecek kitapların külliyatından aşağıdaki kategorilere ait bazı 
matbu eserler, Karamanlıca olmadıkları gerekçesiyle çıkarılabilir: 

1 )  Türkçe ve Yunanca dil bilgisi kitapları, Türkçe-Yunanca ve 
Yunanca-Türkçe sözlükler, Osmanlı Türkçesini ve alfabesini bil­
meyenlere öğreten kitaplar ya da Yunan dili ve yazısını öğreten­
ler, 1 2  okuma kitapları, ansiklopediler, Yunanca-Türkçe konuşma 
kılavuzları ve alfabeler. Böylece 1 02 yayın Karamanlıca bibliyog­
rafya derlemesinden çıkarılmış olacaktır. Bu arada Karamanlıca 
gibi düşünülen, kalan 23 basılı eserden 1 3'ünün Zaharias Agiori­
tis'nun (Aynorozlu)  Türkçe- Yunanca Sözlük 'ün yeni baskılarının 
oluşturd•1ğunu da belirtmek gerekir. 

2 )  Şiir derlemeleri ve Karamanlıca yazılmış birkaç Osmanlı şar­
kısı ile Yunanca şarkıları içeren şarkı güldesteleri. Gerçekte Yu­
nan şarkılarının derlendiği ve yalnızca İzmir ve İstanbul kentleri 
bağlamında o dönem çok tanınmış olduklarından bu derlemeye 

12 Türkçe yazmada Yunan harflerinin kullanı lması nedeniyle; bibliyografide gerçekten 
özel bir basım kategorisine alınması gereken bu tip kitapların tamamının mümkün 
olan en sistemli şekilde sayımlarının yapılabi lmesinin öneminin üzerinde durmak ge­
rekir. Bu sayım işini ne Türk ne de Yunan bibliyografyacılar -her ik i  taraf da bunu 
diğerinin işi varsaydıkları için- yapmışlardır. Diğer taraftan bu tip kitaplar çok ender 
olarak, S .  Özege'nin Eski Harflerle Basılmış Türkçe Eserler Katalogu, c. 5,  İstanbul: 
1 97 1 - 1 979, adlı kitabında zikredilir. Aynı şekilde kitapların çoğu 1 863'tcn sonra ba­
sıldığı için, D. Guinis - V. Mexas'ın, D;.17vıK1 Bı/11.ıoyparpia 1 800- 1 863. Amyparp1 uov 
Kar<X rı7v xrıoı·ıKıjv mıirrıv ıııpioôov ô1101J ô1ııou: 1).A11nnTİ ı.xôoOı'.vrwv /lı/i/)wv Km ı:vrıiııwı­

ı:ı· yfrı:ı l 1 800- 1 86 ."l yılları Yunanca bibl iyografisi. Bıı tarihlerde dünyanın herhangi 
hir yl'rindl' y . ıv ın ı lan;ın Yunanca kitaplar ve genci olarak yayın lar l istesi ! , c. 1 ( 1 939 ) ,  
11 ( 1 'H I ) , 111 1 l 'J 'l7 ) ,  ı\ t i n a :  1 9  l9 l 'H7 k itabında da p e k  a z ı  vard ır. Bı ı  k ategori v e  
gın·ıı  k ı ı . ı pl . ı ı d .ı  ı '.l ' IH' l l ık lı- k ı r a hı ı ı  h iri ( h ı ı ı a ı ı l ı  ' l  ı ı rk, ,·"· h ir ı  Yıı ı ıa ı ıLı i k i  h ; ı �  -.ıvL ı" 
v . ı r d ı ı  \ t ' l ı ı ı  l ı . ı ·,. " · I \  1 . ı l . ı ı d  . .  ı ı  ı ! ı h.ı rl'll her ı k ı  dı ldc de .... ı d .ı l . ı ı  . ı y rı . ıvn ı ı ı ı ı ı ı . ı r . ı l . ı ı ı ı r. 
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girdikleri belli olan bir veya iki Türk şarkısını içeren bütün basılı 
kitaplar çıkarılmış; bu şekilde her iki dilde şarkılardan oluşan 35 
derlemenin yalnızca 22 tanesi korunmuştur. ı.ı Bu ayrımda kriter 
olarak Türkçe şarkılara ayrılan sayfa sayısının, Yunanca olanlara 
oranı alınmıştır. Yunanca şarkılara göre, yüzde olarak daha büyük 
veyahut en azından eşit sayıda Türkçe şarkı içeren bütün kitaplar 
"Karamanlıca kitaplar" olarak kabul edilmiştir. Bu arada ancak 
gördükten sonra (de visu) tanımlayabileceğim derlemelerin yuka­
rıda işaret edilen kriterlere göre Karamanlıca kitaplar nitelemesine 
girebilmeleri için aynı şekilde Osmanlıca şarkılar içerip içermedik­
leri kitabın adından çıkarılmaya çalışılmıştır. 

3) Karamanlıca bir metin içeren ama asıl dili başka olan kitaplar. 1 4 
4) Metin kısımlarında Karamanlıca yazılmış çok sayıda Türkçe 

terimler ihtiva eden Yunanca kitaplar. 1 5  

IJ Eım'.p11t7 /Efterpi/ ( 1 830), nav&upa /Pandora/ ( 1 846), Appovia /Amıonia/ ( 1 848),  
Kıf)apa /Gitar/ ( 1 848), Nfo EpwrıKa il.apara [ Yeni aşk şarkıları ]  ( 1 850),  Eııa vHia {Euant­
hia/ ( 1 853) ,  ArravOıapa [ Mecmua-i makamar] ( 1 856),  O EAtK<İJı• rwv ııoııacİJv [ Perilerin 
hel ikon u [  ( 1 856),  Kwj.irpwı·oç Eı:ıpıiv [ Güzel sesli siren] ( 1 859) ,  fo !lrrorı:iiapara um 
avpııoı! [ Modanın sonuçları [ ( 1 860), AmivOıcrµu [ Mecmua-i makamar[ ( 1 872) ,  /ı:vı/ 

IapKi { Yeni Şarkı] ( 1 876), KaiJ.irpomıç Eı:ıpıjv [Güzel sesli siren i ( 1 8 88 ) ,  Amaç Aı:ıpa 
{Asy,ı Lira/Anadolu kemençesi/ ( 1 908) ,  X<m:ı0ı' frvı/ Oııaoıii. {Hanende Yeni Usıılj 
( 1 9 1 4),  EfJı·ıKıi Iııprpopri [Ulusal felaket[ ( rarihsiz), 7fx rpa{'oıiôw n7.; Ni:a,· Kap/iriİ.Yfç 

[ Yeni Gelveri'nın şarkıları[ (tarihsiz), Tov ı'vlıvôç ro rpa)'oı!ôı [ Benim küçük sevgil im 
iç in şarkı ]  (tarihsiz), frvı/ Eı:fMw.ıi L(,pKı/ {Yeni Seı,dalı Şarkı/ (tarihsiz), 7i:aô�()ıôi /iaraı· 

ınıami {Tecdid-i Vatlln İhyllsı/ (tarihsiz), Xap!lKÜ opôoMoı'ı K<qpapriı• aaKı.pi.qm·i (!ırpip 

Ôl:aravı/ {Hareket Ordusıı Kllhramaııı Askerlerinin Zafer Destllmf (tarihsiz). Bkz. M. 
Kappler'in incelemeleri "Giovani fanarioti e le antologie di canzoni otcomane", An­
nali di Cll' Fosrnri, Rivista de/ili Facolta di /,inK11e e I.etterature Straniere de/i 'Uııiuer­
sita di Venezia, XXX/3 ( 1 9 9 1  ), s. 5-37; M. Bardakçı, Fener Beyleri'ne Tiirk Şarkıları, 
İsranbul: 1 993; C. Behar, "Türk Musikisinin Tarihinin Kaynaklarından: Karamanlıca 
Yayınlar", Müteferrika, 2 ( 1 994), s. 39-52. 

ı 4  "Gennadios Sholarios'un doğru inanç ve Hıristiyanların gerçeği üzerine itirafları"nın 
başka yazıları da kapsayan bazı baskıları bu kapsama girer. Bkz. M. Crusius, Tur­
co-Graeciae libri octo, Bascl: 1 5 84, s. 1 09- 1 20; EC. A lter, Xpm·ıKÔl' l/:wpf'ioıı </JpmT(ıi 

wv 11:pwwfJ1:arıiıpıov [ Yeorgios Sfrantzis tarihi ] ,  Viyana: 1 796 ve J .P. Migne rarafından 
yayımlanmış Lll Patrologia Graeca, Paris: 1 857- 1 866, c. 1 60, kolon 333-352. Aynı 
mantık yürütmesi ile ne EyKuKA.ıoç EmcrrnA.� urrcp Porı0ı:iuç rnu navuyiou Tıiqıou {Teuri 
Mektubun Ayini Cümle Mumin Hıristiyanlara/ ( 1 76 8 )  adlı yapıtı ne de " Pederimiz" 
duasını, yüz dilde ve Karamanlıca da sunan Our Lord's Prayer in One Hundred 
Different I.anguages ( 1 898 )  isimli yapıtı kapsam içine alamayız. Aynı şekilde Yu­
nanca yazılmış; yalnızca sondaki bazı sayfalarında Yunan harfleriyle yazılmış Türk 
atasözleri olan bir Nasreddin Hoca baskısını da çıkarmamız gerekir. Hb .. M. Sabri 
Koz, " Bir  Karamanlıca Nasrcddin Hoca Kitabı " ,  V. Milletlerarası Tiirk / laik Kiiltiirii 

Kongresi N,ısrr·ılıli11 l loı·,ı Scksivo11 ili/dirileri, Anka ra: 1 996. s. 9 1 - 1  1 O. 
1 \ /\. l\ 1 >111 1 1 ino.., lp ... i l a ı ı ı ı  ... , /·.'h h M/nuı.rrrt/.. 11.J \ '  11.-0.ı rro)uı"·';". rt1J1 '  u .. : .  l11'u)r1ı.. " /lı/fı iu\' / / '  (-) '11.<1.ı 
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Bu şekilde, bibliyografyadan 1 24 yayın çıkarılmıştır. 
Aşağıdaki tabloda on yıllık dönemler itibariyle Karamanlıca 

basılı kitapların niteliği ile ilgili sayılar bulunmaktadır: 

Tablo 1: Karamanlıca Kitapların Nitelikleri 

Yıllar Toplam Kitap Sayısı Dini Din Dışı 
1 7 1 1 - 1 720 1 1 

1 72 1 - 1 730 

1 73 1 - 1 740 

1 74 1 - 1 750 2 2 

1 75 1 - 1 760 6 6 

1 76 1 - 1 770 4 4 

1 77 1 - 1 780 3 3 

1 78 1 -1 790 7 7 

1 79 1 - 1 800 9 8 1 

1 80 1 - 1 8 1 0  20 1 8  2 

1 8 1 1 - 1 820 1 8  1 3  5 

1 82 1 - 1 8 30 9 8 1 

1 8 3 1 - 1 840 43 35 8 

1 84 1 - 1 850 2 1  9 1 2  

1 85 1 - 1 860 42 1 6  26 

1 8 6 1 - 1 8 70 44 26 1 8  

1 8 7 1 - 1 8 80 6 1  30 31  

1 8 8 1 - 1 8 90 83 36 47 

1 8 9 1 - 1 900 9 1  60 3 1  

1 90 1 - 1 9 1 0 62 28 34 

1 9 1 1 - 1 920 57 1 3  44 

1 92 1 - 1 93 5  1 9 " 9 1 0  

Ta rihsiz 1 5  ,,
,,. 

5 1 0  

Eksik k itaplar 1 1  
1 

8 .) 
Toplam 628

''" ''" ''" 
340 2 8 8  

B u  ı 9 kitabın bazıları tarihsiz basılmışlardır. Ancak bunların Kurtuluş Savaşı'ndan 
sonra Anadolu'dan göçenler tarafından yayımlandıklarını bil iyoruz. 
Bu kitaplarııı büyük kısmı, 1 9. yüzyılın son on yılı ile 20. yüzyılın i lk yılları arasında 
yayımlanmıştır. 
Bu sayıya 1 7  duvar ve el i lanı da dahi ldir. 

---- ·---·-·----------·------------

r. ı;roı fo /11.TIİ fi/\ '  .:ıi_,.;(T/\' ( 1 45J - 1 7R9), ıxô. Ap/IJI. l i:ppm·oıi ArpOm·iôoıı L/\'fılTOV I Si­
\':1"'[ ,.,. K i l i"· i l e  i lg i l i  011 iki k itap, V l l l .  l X .  ve X .  k i r:ı plar, vani branhul'un fct­
l ı ı ı ıdc ı ı  " " ıı· . ı k i  k i ı . ıpl . ı r  ( 1 4  � l- 1 78 9 ! 1 ,  lı:ıı . .  ( ;crı11:11ıos A trlıoıı id is ,  lsuı ıhı ı l :  1 870 ve 

1-\ ı rn \ l .l l l l l l l t l..., l ' 1 4 ı l ı ıp .... . ı ı ı ı ı... , /-./J/11/\'l 'i(J. nı .... : l.\. t llrıpıhıi ... : /IOllOll "İ·-." . . . Hf{/U' roıı A."oJ\'OUl.\Th-011 

l l1 1 1 r ı 10•;1tıı 1 1 ı / ı  1 1" 1 1 1 ·. ı . 1 1 1 1 1 1 1  Pı  otup ..... ı l ı l '·. ' 1 1 1  d ı ı ı  d ı � ı  1 1 1 1 1 1 1 k \'01 l l l l l l l j ,  1 ... 1 . ı l ' h ı ı l :  1 X·I L 
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Misyonerlerin Karamanlıca Yayınları 

Tablo I'deki sayılar incelenirse Karamanlıca kitapların bütünü 
içinde dini eserlerin ağırlıklı olduğu görülür. Bu arada 1 9. yüzyılın 
ilk yıllarından itibaren Anadolu'da faaliyet gösteren çeşitli misyo­
ner örgütlerinin de yayıncılık konusunda çok etkin olduğu anla­
şılmaktadır. 1 6  Bu konuda özellikle British and Foreign Bible So­
ciety, 17 Church Missionary Society, 18 London Missionary Society, 
Prayer Book and Homily Society, Religious Tract Society, Society 
for Promoting Christian Knowledge 1 9 etkinlik göstermişlerdir. Pa­
rasal olanakları fazla olan American Board of Commissioners for 
Foreign Mission da geniş bir etkinlik sergilemiştir.20 Daha sonra-

16 Kyriakos Hadjinikolaou Lamprylos, O 111aaıovapıapôç Kal rıporr:rmıvrıapôç ı:ı,- rm,­

AvaroİJi,;: 'Hroı L1ıaywı·� uvv flporcaral'uiıv Mıamornpirov ı:ıç ra pı'.pl/ paç, ı:ıç rıva rı: 6Jj.rı 
fl/Ç Yl/Ç pi:pı/. Kw axlm:ıç roıı flporcaravrıapmi rıpoç Tl/V M,,rı:pa rıamiıv TIOV EKKİ.l/fJ/(VV 

Kal w E)Jl/vıKÔv EOvoç [ Anadolu'da misyoner faaliyetler ve Protestanlık, yani Protes­
tan misyonerlerin topraklarımızda ve dünyanın diğer ü lkelerindeki ilerleyişi. Ve Pro­
testanlığın rüm Kil iselerin Anası ve Yunan ırkı ile olan il işkisi üzerine J, İzmir: 1 836; 
M [inasj D. H [amoudopoulosj, "Oı ev Avam/..� µıcrmovapıoı mu ripon:crrnvrnıpoı'ı" 
[Anadolu' da Protestan misyonerleri [ ,  Ekklisiastiki Alitheia, l .  yıl ( 1 880- 1 ) , s. 1 87- 1 89, 
1 99-20 1 ,  2 1 5-2 1 7, 23 1 -234, 257-269, 283-286, 303-305, 323-325; V.A.  Mystaki­
dis, " KarırıaÖoKıKa" [ Kapadokika j ,  Parnassos, 15 ( 1 892) ,  s. 602; İ .  Paraskevaidis, "O 

rıpomıA.uncıp6ç ev ntcııöia" [ Pisidya'da inanç yayıcılığı [ ,  Xenofanis, 2 ( 1 904-5) .  s. 22.l-
229; A. Levidis, " �uµpoA.ai cıç rrıv ıcımpiav mu rıpomıA.uncıµoı'ı ev MıKpa Acriu" [ Küçük 
Asya'da başkalarını kendi dinine çevirme faaliyetlerinin tarihine katkı. Kapadokya'da 
din yayma iirgütlerinin faaliyeti üzerine ! ,  Xenofanis 2 1 1 905)  ve 3 ( 1 905-6 ), s. 1 1 4-
1 1 9, 1 45 - 1 50, 248-255, 343-35 1 ,  403-4 1 O. 

17 R.  Clogg, "Nores on somc Karamanli books priııred hefore 1 850 now in British 
Lihraries with particular refcrcnce to the Bihle translations of the British aııd hıre­
ign Bihle Society",  Mikrasialika Chronika, 1 3  ( 1 967),  s. 52 1 -563; "The Puhlicalion 
and Distrihution of Karamanlı Texts hy The British and Foreign Bible Society hefore 
1 850: 1 ,  1 I " , }ournal of Ecclesiastical History, XIX/ 1 -2 ( 1968) ,  s. 57-8 1 ve 1 7 1 - 1 93; 
"The Foundation of  the Smyrna Bihle Socicty ( 1 8 1 8 )" ,  Mikrasiatika Chronika, 1 4  
( 1 970),  s .  3 1 -49. 

18 Azmi Ozcan - Ş. Tufan Buzpınar, "Church Missionary Society. İstanhul'da Tanzimat, 
İslahat ve Misyonerlik, 1 858- 1 880",  İstanbul Araştırmaları, 1 ( Bahar 1 997),  s. 63-79. 

19 R.  Clogg, "Thc Bihle Society in Pontos. (A nc>te concerning the activites of the Bri­
cish and foreign Bihle Society in thc Eparchy of Khaldia during the early ninccccnrh 
cenrury ) " ,  Archeion Pontou, 28 ( 1 966-67), s. 62, dipnot l; "Some Protestanr Tracrs 
Printed at the Press of the Ecumenical Patriarchace in Constaııriııople: 1 8 1 8 - 1 8 20", 
f,ısterıı Ch11rches Rel'İlw, 1 1 /2 ( 1 968) ,  s. 1 5 ; a .g.y., "The Pııhl icatioıı aııd Distr ihuı i ­

oı ı  of K :ı ra ı ıı:ııı l i  ' l (· x rs, 1 1" ,  s .  186- 1 87 . 

. ' t i R .  t\ ı ıdt·r-.. 011 ,  l lı . ..;/ı ırv 1 1/ tlw Mıs."""-' 1 1/ 1/ı,· ı\ 111t•ri,·.uı Ho,ırıl 1 1/ ( ."ı ın11111 ..... sııı11t •r.' /"r 
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lan Yehova Şahitleri'nin kuruluşu olan lnternationale Tractgese­
lischaft Hamburg'un faaliyetleri de görülecektir. Çoğu dini içerikli 
olan bu misyoner yayınları Anadolu'daki misyoner okulları ve yar­
dım örgütlerinde önemli miktarlarda (500 adede kadar) parasız 
olarak dağıtılacaklardır.2 1 

Türkçe misyoner kitapları ilk önceleri Atina ve Syra'da ve 
1 870'ten sonra Londra'da basılmıştır. Bununla beraber, birçoğu 
da İstanbul'da isimleri hala bilinen matbaalarda basılmıştır. Baş­
langıçta, bazı kitaplar De Castro'nun matbaasında basılmış, daha 
sonraları, Protestan Ermeni matbaacılar büyük ölçüde bu işi üst­
lenmişlerdir (Aramyan, Minasyan, Boyacıyan ve diğerleri ) . 22 

British and Foreign Bible Society'nin ilk Karamanlıca yayınları 
1 826 tarihinde yapılmıştır. Aşağıdaki tablo on yıllık dönemler iti­
bariyle Karamanlıca misyoner yayınlarının sayısını göstermektedir. 

Foreign Missions to The Orielllal Churches, 2 cilt, Boston: l 872; Plato Ernest Shaw, 
Aınerican Contacts ıuith the Easterıı Churches, 1 8 1 0- 1 8 70, Chicago: 1 937; Gerasi­
mos Augustinos, The Greeks of Asia Miııor. Coııfessioıı, Commıınity and Ethnicity 
in The Nineteenth Century, The Kent State University Press, Kent: 1 992, s. 1 1 4- 1 22; 

aynı şekilde, " Enlighrened C:hrisrians and rhe Oriental Churches: l'rotestant Mis­
si ons to the Grecks in Asia Minor. l 820- 1 860", .fourııal of Modem Greek Studies, 
4-2 ( Ekim 1 986),  s. 1 29- 142; Konstantia Kiskira, "To ırcptoÖIKO Missionary Herald 
µta aOrıcmiıptcmı mıyıi ym TIJV mropia TOU µtKpcımanKoiı EAAııvıcıµoiı " I Anadolu'da 
Rumların tarihine i l işkin değerlendirilmemiş bir kaynak, Missiunary Herald dergisi 1, 
Deltio Kentroıı Mikrasiatiko11 Spoııdon, l I ( 1 995- 1 996), s.  1 1 9- 1 23; St. Anestidis, 
"A�LCf1tKcıvoi ıı:pcıırocıroA.oı cıTrJ MıKpa Acıia" I Anadolu'da Amerikalı misyonerler. Bibli­
yografik teıkik l ,  Deltio Kentrou Mikrasiatikon Spoııdon, l l ( 1 995- 1 996), s. 375-3 88.  

2 l "Her ai len in Atik ve Cedid Ahid'i alabilmesini sağlamak için İngiltere ve Aıncri­
ka'dan kısa sürede büyük paralar temin edildi", Aıravr11m.; 1:1.; ra.; Krır' An•i.wı· KW 

An•İ.aJlıpıKaı'cuı•  aıromôi.wv l laparıııJ1im:ı.; rı7,- ev I:111!ıw17 EKKAl/f1WOTIK�.; Eırırpoırı/ç 1 İz­
mir ki lise komitesinin İngi l iz ve İngiliz-Amerikan misyonerleri üzerine söylediklerine 
yantt l ,  İzmir: 1 836, s. 2. Aynı şekilde bkz. Iordanis T. l'amboukis, flı:rıpıJIİ(, i.iyaı 

hsı:ı,- ı:ni r11ç mıvtiirıı:w,- rwv Hp11rıKı:ıırıKcuv /lı/li.iwv rı7,- rovpK()(pwvo11 ı)J.17v1Kı/ç rpı).o)oyfr,ç 

l ' l'ederiıniz', Türkçe konuşan Rumların dinsel içerikli kitaplarınııı kapsamları iizerine 
birkaç siiz l ,  Atina: 1 96 1 ,  s. 22. Kitab-ı Mukaddes Şirketi'nin Karamanlıca yayıııları­
ıı ı ı ı  baskı saydan için bkz. R.  Clogg, " Notes on some Karamanli books" ,  s. 549-550 

ve a.g.y., "The Publication and Distribution of Karamanli texts, I I",  s. l 7 l .  
22 M isyoııer yayınlarını  basan Ermeni matbaacılar iizerindc, bkz. R .  Anhcggcr, "Hu­

nı fu ııı uı. Yuı ı ;ınc1'', s. 1 7.1. ı'vlarbaaul ı{\a Frıııcııilcrin gnıd ola rak kaıkıları Lisıiiııc, 

hkı . [, i ı ı ı, 11 ,  I ı·s ı\ n111'ııiı·ııs el /'iııı/ıriıııerıe, i ,ı,ı ı ıhu l :  l '120 ;ıvrıcı bkl . . lb vıı ıoııd 1 1 . 

Krvork. ı . ı ı ı ,  " l  ı n l· 1 1 1 1..,..,101 1 1 1 . ı irr L"I l'll\L'l).!.JH' l l H·ı 1 1  1..:. ı ı ho l u.ıl ll ' ı.:lu.·ı it-.., r\ r1 1 ırr ı ıt:ıı' l' l ı t n· 
ı ' x  ı · · ı  ı · ı ıı ı  . . .  ı; , . ,  , . , .  ' '"' ·ııı. /,·.' .ı1111. ·1 11"""' ' ' ·  x v ı ı  ı ı •ı x  ı ı , '· , x •ı ' '! ' ' ·  
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Tablo II: Misyoner Yayınları 

Yıllar Yayın Sayısı 
1 821 - 1830 7 
1 831-1 840 22 
1 841 - 1 850 3 
1 85 1 - 1 860 6 
1 861 - 1 870 1 1  
1 871-1 880 35 
1 88 1 - 1 890 21 
1 89 1 - 1 900 40 
1 901 - 1910  18  
1 9 1 1 - 1 920 14 
1 921 1 
Tarihsiz/Eksik 3 
Toplam 1 8 1  

Bu yayınlar, Karamanlıca kitap üretiminin yüzde 29'unu oluş­
turmaktadır. Daha önce de belirttiğimiz gibi bu kitapların büyük 
çoğunluğu dini yapıtlardır. Bu kitapların 40 kadarı okul çocukları 
için ilahiler ve eğitici öykülerdir. Patrikliğin yayımladığı yalnızca 30 
kitaba karşı ( 1 846'ya kadar 24 ve 20. yüzyılda 6 )23 misyonerler ta­
rafından yayımlanan dini nitelikli kitapların sayısı 140 olup bu sayı 
Karamanlıca dini kitapların yüzde 41 'ini teşkil eder. Misyonerlerin 
yoğun yayın etkinlikleri özellikle 1 871 - 1 880 ve 1 8 9 1 - 1 900 yılların­
da gözlemlenir; 20. yüzyılda 36 kitap yayımlanmasına karşın 1 9. 
yüzyılda toplam 145 kitap yayımlanmıştır; bu arada Yehova Şa­
hitleri'nin sekiz broşürü de 1 91 2  ve 1 9 15 arasında yayımlanmıştır. 

Karamanlıca kitapların dönemlere göre nitelikleri 

1 826'da misyoner yayınlarının ortaya çıkması Karamanlıca 
kitapların niteliğinde bir kesinti yaratmıştır. 1 82 1 - 1 830 dönemi, 

2.l K yria k i  ıvla moıı i ,  "Aycovı:� mu Oıı.:oııµı:vıırn\ı Ilarrıapxcioıı Karfi nııv Mımmıvcıpioıv" 

I Fk iillll' l l ik  patr ik l i�iıı mi,yoııerlerl' karşı  s;ıv,ışları ( K i l isl' rvl . ı ı ıcviyaı Koı ı ı İ tl'", 1 8  l!ı 
1 8  l H l l .  M11i111ı ıwı11, 8 ı ı no 8 1  ı ,  ' ·  i lJO- l lJ2 .  
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genel özellikleri itibariyle yayımlanan kitapların az sayıda ve dini 
nitelikte olmasıyla öne çıkan bir devrin sonu olmuştur. Tablo !'de­
ki rakamlar 1 8 . yüzyılda -aslında bu yüzyılın ortasında başlayıp 
yüzyıl sonunda biten- her on yıllık dönemde on başlıktan daha az 
yayın yapıldığını göstermektedir. Aksine, 1 9. yüzyılın ilk iki onar 
yıllık döneminde bu sayı iki misline çıkmıştır, iki bölüm arasında 
sınır teşkil eden, Yunan İsyanı yıllarında, 1 82 1 - 1 830 arasında do­
kuz kitabın yayımlandığı görülmektedir ki bunun altısı misyoner 
yayınıdır. 1 9. yüzyılın dördüncü on yılı Karamanlıca kitaplarda 
ikinci bir dönemi başlatmaktadır. Bu dönem, en üst noktasına aynı 
yüzyılın son on yılında başlık sayısının 1 1  'e erişilmesiyle dikkatleri 
çekmektedir. 

Bu yorumun sonucu olarak, eğer başlık sayısını kriter alırsak; 
Karamanlıca kitapların niteliklerini iki ayrı dönemde inceleyebili­
riz;24 bu dönemleri aşağıda daha ayrıntılı olarak araştıracağız. 

1 75 1-1830 dönemi 

1 800 yılına kadar sadece dini kitapların yayımlandığı bu dö­
nemde toplam 70 dini ve 9 da din dışı kitap yayımlanmıştır. Bu­
nunla birlikte iki din dışı metin de bu arada görülür. Birincisi ata­
sözleri ve benzerlerini içeren bir kitapçık, ikincisi ise Abraham'ın 
Kurban Edilişi ismindeki, bir Girit dramının Türkçe çevirisi idi 
( 1 793) .  Bu ikinci kitaba daha sonra Kefro Başpiskoposu Aziz Gre­
gentios 'un Yahudi Ervan ile Dini Konuşmaları adlı kitap eklendi 
( 1 800) .25 1 8 . yüzyılda yayımlanan otuz iki kitaptan on yedi tanesi, 
aşağıda isimlerini vereceğimiz altı kitabın ikinci ve üçüncü bas­
kılarıdır: Ruh Afiyetliği ( 1 776, 1 782, 1 794), Yeni Hazine ( 1 746, 
1 756, 1 795, 1 796) ,  Cümle Senenin Kiryakilerine26 ( 1 756- 1 795 ), 

24 R.  Anhegger Karamanlıca bibliyografya i ç in  farklı dönemlere göre bölümleme öneri­
yor: a )  1 71 8- 1 8 1 8 ) ,  b) 1 8 1 9- 1 900; Anhegger'in bir diğer sınıflama önerisi de şöyle: 
Dini kitaplar, pratik kitaplar, edebi kitaplar. Bkz. " Hurufumuz Yunanca", s. 1 74.  

2 '  S. Salaville - E. Dalleggio, 1, 29 ve 30 numaralı kitaplar. A braham 'm Kurban Edili­
şi' ı ı i n  hu Ka ra nıan l ıcı çevirisi için bkz. Penelopc Srathi, " H  Oucria mu A�paaµ crnıv 

ı.-upuµuvAiı\ ı.q JhJIAıoypwpin" 1 Karanıaııl ıcı lıilıliyografyada Abr<1ha111 '111 K11rlh1111 I ,  
Mı·s.ıı111ıık.ı �·.ıı Nı·,ı 1 fl'i/111d·,1, 4 ( l '!':12),  s .  1 6 1 - 1 76 . 

.' 1 ı  l\. ı rv. ık ı: 1 1 . 1 1 . 1 1  �·.1 1 1 1 1 1 .  
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İmam Mesihi ( 1 7 1 8, 1 743 ), Kudüs-i Gülzar-i Şerif Ziyaretnamesi 
( 1 758,  1 780, 1 799) , Zebur ( 1 764, 1 767, 1 782) . 1 9 . yüzyılın ilk on 
yılında da bu kitapların yeni baskıları yapıldı,27 bu arada, 50 yıllık 
dönem içinde beş ayrı yayın da görüldü. 1 830'a kadar toplam 79 
yayının, 35 'ini 1 1  kitabın yeni baskıları oluşturdu. Burada, Türk 
egemenliği altında, 20. yüzyılın ileri bir tarihine kadar yayımlanan 
Yunanca kitaplarda da göze çarpan, göreli az sayıdaki geleneksel 
kitabın çok sayıda yeni baskılarının yapılması olayına benzer bir 
durum ortaya çıkmaktadır.28 

Bu dini yapıtlar din dersleri kitaplarını, azizlerin hayatlarını an­
latan kitapları, Zebur (50 yılda beş kez basılmıştır) ve Kudüs 'ün, 
Sina Dağı 'nın ve Kykkos Manastırı 'nın Proskyneter 'lerini kapsa­
maktadır. Bütün bu tekrar tekrar yayımlanan kitaplar, din dersi 
veren veya dini törenleri anlatan ve aynı dönemde Yunanca ko­
nuşanların okudukları Yunanca olarak yayımlanmış çeşitli dini 
eserlerden alıntı yapılmış kitaplardır. Örneğin İptila Kelamı Cana 
Kifayetlu ( 1 753 )  kitabının, A. Varouhas'ın, "Kurtarıcı'nın sevgisi 
üzerine ruha yararlı nutuklar" isimli eserinin bir çevirisi olduğu 
(i lk baskısı 1 7 1 1 )  ortaya çıkmıştır. Cümle Senenin Kiryakilerine 
adlı yapıtın ise, 20'den fazla baskı yapan Agapios Landos'un Yu­
nanca Kyriakodromion'u ile ilgisi vardır.29 Bükreş'te Talim-i Me­
sih-i Ortodoks İmanımızın adlı kitabının çevirisine benzeyen bir 
Karamanlıca kitaba rastlanmıştır ( 1 768 ) .  1 682 ile 1 820 arasında 
1 7  kez basılan bu kitabın Yunan halkı arasında iyice yayılmasın­
dan sonra Karamanlıcaya çevrilmiştir.3° Karamanlıca 1 785'te ha-

27 1 9 . yüzyı l  başlarındaki yeni  baskılar: Rııh Afiyet/iği ( 1 806), Bahar-ı Hayat ( 1 783, 
1 806) ,  İptila Kelamı Cana Kifayetlıı ( 1 753, 1 806, 1 807),  Kolay İman Nasihati ( 1 753, 
1 806),  Yeni Hazine ( 1 804),  Cümle Senenin Kiryakilerine ( 1 805),  Giilzar-ı İman-ı Me­
sihi ( 1 803 ) ,  Hacetname Kitabı ( 1 756, 1 802, 1 809),  Semavi Bahçe Donanması ( 1 783.  
1 806),  Zehıır ( 1 8 1  O, 1 827) .  

28 Yunanca kitap üretiminin bütünü içinde bu yeni  baskıların yüzdesi iç in bkz. E İ l iou,  
flpocrflı']KEÇ crnıv EU.ııvıKı'] BtBA.ıoypmpia ! Yunanca Eserler Bibliyografyası'na ekler, i l ,  
Ati na: 1 97 3,  s. 29-30. 

29 Agapios Landos, Kyriakodromion, 1 657 i le 1 805 yı l ları arasında 22 kez basılmış­
tır. Bu bilgi Clı. Patrincl is' in, To r.UııvıK6 flıBA.io crrn XJJ6vıa rııç rnupKoKpariaç ( 1 476-
1 1120). llq11i.ıiyıı:ı,· 1ıa01111ri.rwı· !Osmanlı diincnı indc Yunan k i tapçı l ığı ( 1 476- 1 820) .  
Ders iit.l'rll'ri l ,  Sl'Lın i k :  1 994, s .  67'den al ınmıştır. 

ı ı ı ı \ .g. ı'. ,  ' · ı,7 ,  
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sılan İtiraflar Kitabı, Nikiforos Pashalis'in Eksomologitarion isim­
li kitabının çevirisidir (ilk baskısı 1 673 ) .  Bu kitap, kilise ile ilgili 
kutlamalar ve dini törenlerde gerekli olan hususları yanıtlamakta 
Yunanlara yardım etmek için yazıldığı gibi aynı zamanda okuma 
yazma öğrenimi için didaktik bir elkitabı ve bu dönemin ortalama 
bir insanının gereksinimi olan ayini izleyebi lme, basit hesapları ya­
pabilme, bir mektup yazıp, bir kontrat veya vasiyete imza atabil­
mesini öğreten bir yapıttır. 

1 9 . yüzyılın ilk yirmi yılında, Karamanlıca dini kitapların nite­
liği, özellikle Yunancada üst üste baskı yaparak ünlenen kitapların 
çevirilerinin yapılmasıyla zenginleşmiştir: Lafsaikon, İnciler veya 
İoannis Hrisostomos'un Vaazları, Tövbe Kapısı, Kudüs Ziyaret­
namesi, Aynaroz Ziyaretnamesi vs. 

Karamanlıca kitap yayınının bu ilk döneminde, yalnızca dokuz 
adet dini olmayan kitap yayımlanmıştır; bunların beşi Zaharias Agio­
ritis'in sözlüğünün yeni baskıları idi.3 1 Diğerleri tarihsiz atasözleri ki­
tapçığı ( 1 8 .  yüzyıl) ve Efterpi isimli müzik antolojisi ( 1 830) ile Kayse­
rili Anastas Karayulafoğlu'nun 1 8 19'daki ilk çevirisidir.32 Bunlardan 
biri D. Pyrrhos'un "Çocukların davranışı"nın ( 1 8 10) çevirisi olan 
Sabilere Fazilet Kılavuzu, diğeri Aristo'dan Physiognomonica'ydı. 

Bu dönemde, Venedik'te basılmış "Ezop masalları" gibi eğ­
lenceli Yunanca kitapçıklar, 1 8 . yüzyılda Yunanlar arasında bü­
yük beğeni görmelerine karşın, Karamanlıcaya çevrilmemişlerdir. 
Bunun açıklaması basittir: Bu dönem içinde yayınlar, tek taraflı 
olarak kilise çevrelerince kontrol edildiğinden böyle kitapların ya­
yımlanması olanaksızdır. Örneğin Karamanlıca kitap yayıncılığı­
nın başlıca girişimcilerinden Nikodimos Agioritis'in33 bu konuda-

l l  Zalıarias Agioritis'in TourKo-r.JJ.rıvıK6v Aı:l;ıK6v [Türkçe-Yunanca Sözlük], 1 804, 
1 805, 1 8 1 2, 1 8 1 7, 1 8 1 9. 

\2 Soplıoklis Avr. Clıoııd:ıvcrJoglous-Tlıeodotos, "H rnupK6qıwvoç EAAfJvııCTı qııA.oA.oyia, 

145.1- 1 924" [Yunan harfli Türkçe cdehiyat 1 453- 1 924 J, Epetiris Etaireias Vyzanti­
""" Sp<ı11don, 7 ( 1 930), s. 303. 

ı \ 01.c l l i k lc Karaman l ım bir kitap olan Ruha Elzem Kitap . . . , İstanbul: l 799'un yazarı, 
N ı k od inı<ı> ı\gior i r i , ' i ı ı  va�aıııı vı· eserleri üzerine, hkz. S. Eııstratiadis, " NıK61irı�ıoç 

Ayıopi ı ı ı'" 1 N i k rn l ı ı ı ı"' ı\gior i t is [ ,  M,ıkcd<ı11ik,1, 1 ( 1 940), s. J8-57 ve Th. Dionysia­
ıı .... . () Aı•ıo.._ .\1ıh oılı111ı ı�. o ·l ı•ıuııinı ... :. 1/ ı....fıHİ h·ıu ro ı'.JJ}'" ruıı, 1 7.J-l)_ l S()<J 1 J\1.i1. N i kodiıno� 
,\r,11 1 1 1 1 1-.,, \ . 1 ., . .  1 1 1 1 1  , , . , . . . , · ı ln ı .  1 · .pı I H O'> I .  r\ 1 1 1 1 . 1 :  l 'h< J .  
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ki düşüncelerini biliyoruz:  Pedalion (Dümen, 1 800) adlı yapıtının 
Yunanca baskısında, o zamanlar okulun bütün edebi ve din dışı 
eserleri sapkın ve dinsiz kitaplar olarak mahkum ediyordu :  

Aynı şekilde sapkın kitapları okumamamız gerekir; aşk romanlarını , örneğin 
Erotokritos'un, Erofili'nin vs.'nin şiirlerini okumayıp elimizin tersi i le itmemiz ge­
rekir. Ha/ima (Binbir Gece Masalları ) ,  Ber1oldo, Kelin veya Eşeğin Risalesi gibi 
uygunsuz ve soytarıca kitaplar da aynı şekilde okunmamal ıd ır . . .  Bunlar H ı risti­
yanlara kötülük eden kitaplard ı r. Böyle kitapları yazan veya basan, satın alan, 
okuyan veya dinleyen herkes çok günah işler ve doğru yola girmeleri gerekir.34 

Bu dönem yayıncılığına egemen olan iki isim; Pisidyalı -yahut 
Antalyalı- Serafim35 (Ankara Metropoliti Serafim veya Kykkos 
Manastırı Keşişi Serafim de denir) ile Kayserili Zaharias Agiori­
tis'tir. Birincisi 1 7 1 8  ile 1 800 arasında yayımlanan on sekiz kitabın 
13 'ünü çevirmiş ve yayımlamıştır.16 İkincisinin de 1 802 ve 1 832 
arasında basılan 17 yayında adı  görülmüştür. 17 

34 E İ l iou, a.g.e., s. 34-35. 

35 D.E. Daniiloglou, llpôôpopoı rıı-,- avıqı:vv�ırwı-,- rwı· ;•po.pprfrwv ev Ti/ Avo.roi.� <ıaıpiwç 

MıKpa Aaio>. I:qıwpı:ip, ıııırporro).irlJÇ A;•Kıipa.;, ArwJ.1:1!.,- [Şark'ta (özellikle Küçük As­
ya'da) edebiyatın yeniden doğuşunun müjdecileri, Antalyalı Serafim, Ankara metro­
politi J ,  İstanbul: 1 865, s. 24; Konstaııtinos Sat has, Nı:m:i;.IJVIK� </Jı).oi.oyia. Bıoypaqıio.ı 

uuv ı:v roı,- ypıiıııwm ôuu.aıı�ıavuoı• Eij.ı/vwı•, ırnô TIJ.; Kııral.ıiırıxvç TIJ<,- Bv�rn7/\'1/ç 
AımıKparopillç pixııı rııç Ei;.ııı•ıK�ç Ellvı:yı:paiaç (1 453- 1 82 1) !Yeni Yunan edebiyatı. Bi­
zans İ ınparatorluğu'nun düşüşünden, mil l i  isyana kadar: Edebiyat alanında parlayan 
Yunanların biyografileri. 1 4.53- 1 82 1  \ ,  Atina: 1 868, s. 5 1 5-5 1 6; A. Dimitrakopulos, 
llpoaOıjKo.ı Ko.ı ôıop(k;ıırı:ıç ı:ıç rııv Nı:oı:i;.IJ'''K�v </Jıi.oAo;•itn· Kwvırwvrivov DiOa [ Konstan­
tinos S,ıthas'ın "Yeni Yunan Edebiyatı" ııa'eklemeler ve düzeltmeler\, Leipzig: 1 87 1 ,  s. 
89-90. Bu konuda şu yazıya da bakabilirsiniz: Phaııis Mihalopoulos, "Ta CKat6 XJlOVta 
µıaç ı:qıııµr.piôaç 1 85 1 - 1 9  5 1 .  H rnupK6qıwvrı r.qıııµcpiôa 'Avam/.�' rrou ı:ypaqı�:to r.UııvıK6.. 
Ecrrnıxr.ıoBr.tEito cıç nıv rnupKııci]v y/uiıocrav ôıa rnuç 'EUııvaç tııç MıKpaç Aoiaç. O 

µııtporrol.inıç ı:ı:pacpı:iµ Kat o iiııµomoyraqıoç Euayyı;/.tv6ç Mıcraııl.iöııç. Mıa 6.yvwcrrnç 
CTEAlÇ T'lÇ ıcrtopiaç toU EM'lVLKOU rurrou" ! Bir  gazetenin yüzüncü yıldönümü, 1 85 1 - 1 95 1 .  
Anadolu Rumları için Türk dil inde Yunan harfleriyle basılı Anatoli. Ankara Metropo­
liti Serafim ve gazeteci Evangelinos M isailidis. Yunan basın tarihinin bilinmeyen bir 
sayfası J, Embros gazetesi, (6  Aralık 1 95 1 ) . 

36 Serafim'in yayıncılığını üstlendiği kitaplar: İptila Kelamı Cana Kifayetlu ( 1 753) ,  Ko­
lay İman Nasihati ( 1 753) ,  Hacetname Kitabı ( 1 756),  Yeni Hazine ( 1 756),  Cümle Se­
nenin Kiryakilerine Cevap ve Nasihat/ar ( 1 756) ,  Kudüs-i Gülzar-i Şerif Ziyaretnamesi 
( 1 758) ,  Zebur ( 1 767),  Nakliyet ve Beyandır Azimetlu Pederimiz Klimentos ( 1776), 

Azim Padişah Manastır Kikkonun ( 1 782),  Semavi Bahçe Donanması, Bahar-ı Hayat 

( 1 78 J ), Aziz Gregentios'un Yahudi Ervan ile Dini Konuşmaları ( 1 800). 

17  Hacetnaıne Kitalıı ( 1 802): Tiirkçe- Yu11a11ca Siizliik ( 1 804- 1 805),  Scmaui /Jahçc /)011,ııı­
ııı.ısı ( 1 806), İ/ıti/,ı Kl'i,11111 ( l 806), /\o/,ıv İ11ı.111 Nıısi/J,ıti ( 1 80<1 ) ,  i\w111 ıro:: '1111 1\11,1/ıı 
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Bu dönemde, Karamanlıca kitapların çevirmen ve yayıncıları 
genel olarak din adamları, özel olarak da metropolit ve keşişler­
dir.1x Bunların öncüsü olarak İnebahtı (Nafpaktos) ve Narta (Arta ) 
metropoliti olan N. Mavromatis'i düşünmek gerekir.19 Karaman­
lıca ilk kitap yayını olan Gülziır-ı İmiın-ı Mesihi ona atfedilmekte­
dir ( 1 71 8 ) .  Bu yazar ve yayıncılar arasında din adamı olmayan A. 
Karayulafoğlu tek istisnadır. 

Yukarıda da işaret edildiği gibi, bu dönemde yayımlanan kitap­
ların hemen hemen hepsi dini kitaplardır. Kitapların başlıklarında 
ve özellikle önsözlerinde yayıncı ve çevirmenler, amaçlarının Ana­
dolu Hıristiyanlarını aydınlatmak olduğunu belirtirler; "Çünkü 
onlar Yunan dilini unutarak, kilisede okunan dualardan hiçbir şey 
anlamamakta ve Allah'ın yolundan uzaklaşmaktadırlar. "40 Yazar­
ların veya daha doğru bir deyişle çevirmenlerin amacı, bu yolla 
Anadolulu Ortodoksları dini vecibeleri ve kilise dogmaları hakkın­
da iyice eğitmektir. 1 896'da Kapadokya üzerine yayımlanmış bir 
etnografik araştırmadan alınan şu satırlar çok aydınlatıcıdır: 

Bütün Kayseri yöresinde hakim dil devlet dil i olduğundan (Türkçe) , ama 
ayinler ve bütün diğer kutsal merasimler de Yunanca yapıldığından bu tören­
lerde ne kilise ilahileri ne de bunları söyleyen papazlar işitilir. Bu böyle olunca 
doğal olarak, bütün tören sırasında, isteyerek veya değil ama durmaksızın "Kir­
ye eleyson!", "Parashu Kirye!" (Efendimiz bize ver!) ve daha sık olarak "Amin" 
diye bağıran bir halk da yoktur. Bu toplantı lardaki halkı bir tarafa bırakın, hatta 
papazlar bile bu törenlerden kesin olarak bir şey anlamazlar. Ayinin dışında 

( 1 806), l.aıısaiko11 ( 1 806), R1h<1r-ı f-layat ( 1 806), Adz A/)()stolosların Amelleri ı•e Mek­

tııpları ( 1 8 1  1 ) , Yer()/t A/hıııthisıııa ( 1 8 1 2 ), 7ürkçe- Y1111<111ca Sijz/iik ( 1 8 1 2 ), Bu Kitap J 2 
Ayin Sy11aksaristis ( 1 8 1 8 ), Aziz Apostolosların Amelleri l'l' Mektupları ( 1 8 1 8 ), Tiirkçe­

Yııı1<mm Siizliik ( 1 8 1 9 ), f-/acetıı<1111e Kitabı ( 1 832),  Tiirkçe- Ywıaııca Sc"izliik ( 1 846) .  

\8  l'ap'ı H risafis, Kayscri'dc keşiş ;  l'arthcnios Mctaksopulos, Süıııcla Mananastı r ı 'nda 
ke�iş; Neofitos, keşiş; İgııatios Sarafoglou, Abrahaııı papaz; Gernıanos, keşiş sonra 
K,ıyscri ıııcrropolit i ,  vs. l\kz. S.  Salavi l lc - E. Dallcggio, 1, ııo: .rn, 1 1 , 1 O, 20, 27, 3 8 .  

\'J l \kı .  C . . C .  ! .ad.ıs, ··o pı11porro),in1� NuumiKTot> KUi Aımı� Nı:ôqıurn� Muııpo�ui.1rı; Kuı 

'I mıppoiJı uurnı·ı u' nıv ıiu'ııiomv nıs Opl]CTKı:in; Kuı rnıı ı:OvlCTpolı n.n· E/J.�vwv TlE M . 

. \oi <1� .. [ N.ıupaktm ve :\na �lcrropol i t i  Ncofiıos ;\,b vroınatis ve Kü<;ük ı\sya Runıla-
1 11 1 . 1  Yc ııll· l i k  d ı ı ı"·I \T ı ı l u" ı l  h i l i ıK İ ı ı  y.ıygın la� ııı.ı, ı ı ıa katk ı s ı [ , ( )  .\yl/clcıis, 1 ( 1 947) ,  

' \ l · 1 · 1 .  
ı ı ı \ .  \ . ı l . 1 1· ı l k  1 1 > . ı l lq:ı •.ı ı ı , 1 ,  ""  . ' . ' · 1 1  " " " " lnı ı ıc  ı ır ıwk c ı l . ı r. ı k  l ı ; 1 k ı ı ı ı ı .  
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da İncifi ,  Havarilerin İşlerini okumak ve evlilik takdisini de bildikleri bir dilden 
izleyebilmek için üzerine bildikleri dile çevrilerek yazı lmış tabaklanmış deriden 
parşömenleri kesin olarak sağlamak zorundadırlar ve bunlar kendileri için vaz­
geçilemez gereçlerdir.41 

Bütün bu dönem sürecinde, yayın merkezi Venedik'tir. 1 8 1 9'a 
kadar 43 Karamanlıca kitap orada basılmıştır;42 zaten Antalyalı 
Serafim'in yayınları ve Zaharias Agioritis'in Türkçe-Yunanca Söz­
lük 'ü  de Venedik basımevlerinde basılmaya devam edecektir. İstan­
bul'da 1 764'te Patrikhane Matbaası'nda ilk Karamanlıca kitap ba­
sılacaktır. Patriklik tahtına çıkmasından hemen sonra, i. Samuel,43 
matbaa atölyelerini yeniden açmak için girişimde bulunmuştur. 
Bibliyografik olarak izlenen ilk yayın, müteakip yıl bu matbaada 
basılmıştır: 1 764'te Karamanlıca Zebur. Ekümenik Patrikhane'nin 
Karamanlıca yayınlarla ilgilenmesinin geçmişi 1 7. yüzyılın başına 
kadar gitmektedir. Patrikhane'nin bu ilgisi çerçevesinde, N. Me­
taksas'ın44 anılması gereken çabalarının ve desteğinin sonucu olan 
-------------------------------·---------·--

4 1 S. Zervoudakis, "Ta iı0ıı Kat rn ı'.0ıµa rn r.ıı6.yyı:A.µa rı ı:vöu,ıacria Twv ı;v armKı'.vTpoıç 

Katcrapı.:iaç KaımaÖOKiaç oıKoı'ıVTwv Op8o661;wv :wıcrnavciıv" I Kayseri'ye bağlı Kapadok­
ya'nın ayrı kalmış bölgelerinde oturan Ortodoks Hıristiyanların adetleri, görenekleri, 
meslekleri ve giysileri!, Xenophanis, l ( 1 896- 1 904 ) ,  s. 380. Aynı şekilde S. Lambros'un 
"Yıc6µvrıµa ıcr.pi TWV EMT]VIKWV xwpoıv Kat CKKAT]CTIWV rnv iif.Karnv ıcf.µmov aıoıva" ıxv. 

yüzyılda Yunan d in i  ve  ki l iseleri üzerine notl, Neos Hellenoımıimon, 7 ( 1 9 1 0) ,  s .  

366'da zikredilen 1 5. yüzyıldan kalma şu nota bakınız. " Notandum est, quod in  ıııul­
tis partibus Turcie reperiuntur derici, episcopi et arciepiscopi, qui portaııt vcstiıııcııta 
infidelium et locuntur linguam ipsorum et nibil aliııd sciunt in greco proferre nişi ıııis­
sam cantare et evangelium et epistolas. Alias autem orationes ıııulti dicunr in l ingua 
Turcorum." Bu notta Türk imparatorluğundaki Hıristiyan ruhban sınıfının kafirlerin ­
yani Müslümanların- kıyafetiyle gezdiği, Yunancanın ancak din adamlarının ağzından 
duyulduğu, belli başlı dualar dışında halkın çoğu dualarını Türkçe eniği belirtilmiştir. 

42 1 700- 1 820 döneminde Yunanca kitapların toplam üretiminin yüzde 66'sı üç Vene­
dikl i  basımevinden yani Glykis, Theodossiou ve Sarros'tan çıkmıştır. Bunlara İtalyan 
basımcı Bartoli eklenebilir. Glykis Basımevi 36 ve Bartoli sekiz Karamanlıca kitap bas­
mışlardır. Bkz. G. Veloudis, "Das griechische Druckund Verlagshaus 'Glikis'in Vcnc­
dig" ( 1 670- 1 854 ), Das griechische Buch zur Zeit der Tiirkenherrschaft, Wicshaden: 
1 974. 

43 Bkz. N .  Skiadas, "To iiı.:ı'ıu:po iı Tpirn ( ? )  r.UrıvıK6 ruıcoypmpıKÜ Epyacrniı)l(ı rnqv 

Kwvmavnvoı'ııcoA.rı Kaı o ıcmpıapxrıç XaVTÇcpı']�" l istanbul'da ikinci ya da üçüııcii ( ? )  
Yunanca matbaa ve Patrik Saınııel Hançeri ! ,  Nea Hestia, 8 8  ( 1 970), s .  882-88S.  

44 R.J .  Robcrts, "The Greek Press at Constantinoplc in 1 627 aı ıd i rs  aı ıtccrndeıı t," ,  

Traıısactio11s of the flihlio}!.rcı/ı/Ji,·<1/ Society. 1he 1.i/n,ıry ( Mav l 'i<ı 7 ) ,  ' · 1 1 -4  l .  ı :no 
l .. ıytoıı, " N i kodl"Jııo' l'vkı a xa,, Tlw h r'ı C rn·k l ' r i ı ı ın in ı lw l\ı . ı rr ı ı  World " ,  1 1.ır 
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girişimler 1 8 . yüzyılda -sınırlı ölçüde- sonuçlar vermıştır. Aslın­
da, Ekümenik Patriklik'in resmi organı olan Patrikhane Matbaası 
ancak daha sonraları 1 9. yüzyılda bu tip yayınları basabilecek ve 
dağıtabilecektir. Böyle bir matbaa kurulması girişimini başlatan 
Kilisenin bu yöneliminin tarihini tam olarak bilemiyoruz; fakat 
her halükarda 1 798  yılının ortasında, kilise bu tesisin kurulması­
na karar verdiği zaman; birinci görev döneminde olan ( 1 9  Nisan 
1 797 - 1 8  Aralık 1 798 )  VI. Grigorios patrikti.41 1 798- 1 82 1  arası 
bu matbaanın etkinliği sürmüştür; araştırmalar,46 bu basımevin­
de 14'ü Karamanlıca olmak üzere 1 1 2 adet bibliyografya konu­
su kitabın izini bulmuştur. Mumin ve Lekesiz İmanınızın Taalimi 
( 1 8 1 7) adlı kitabın önsözünü izleyen bölüm; İstanbul Patrikliği'nin 
bu konudaki politikasının iyi bir tanığıdır: 

Böylece, çocuklarının iyil iği için her zaman uyanık ve dikkatli olan, bütün 
Ortodoksların anası ,  İsa'nın büyük kilisesi, yalnızca bugün konuşulan Yunanca 
(kathomilumeni = gündelik konuşma) ile yazı lmış çeşitli öğretici eserleri değil 
aynı zamanda, kathomilumeni konuşmayan, Küçük Asya bölgelerinde oturan 
Ortodoksların yararı için Yunan harfleri ile Türkçe kitapları da muntazaman ya­
yımlamaktadır.47 

vard Library Bul/etin, XV ( 1 967), s. 1 40- 1 68.  Lerterio Augliera, Libri politica religio­
ne ne/ Levante del Seicento: la tipografia di Nicodemo Metaxas primo edilore di testi 
greci nel/"Oriente ortodosso, Yenedik: 1 996. 

45 N. Skiadas, "To j3tj3A.toypmptK6 Epyacmjpt0 Kat ot EKÔocmç rnu nırroypmptKOU ı:pyao-rrıpiou 

TOl> rrmpuipxrı rprıyopiou ı:r" [ Patrik VI. Grigoryos'un basımevi ve yayınları ! ,  Nea 
Hestia, 1 00 ( 1 976), s. 880-890. 

46 Zebur ( 1 764), Vivliov psyhofelestaton ! Ruha elzem kirapl ( 1799), Sofos Solomon'un 
l'arimiaları [ Süleyman'ın özdeyişleri] ( 1 799),  Aziz Gregentios 'un Yahudi Ervan ile 
Dini Konuşmaları ( 1 800), Gülziır-ı İmiın-ı Mesih/ ( 1 803 ) , İptila Kelamı Cana Kiya­
fetlu ( 1 807), l'araphrasis eis to aplousteron . . .  grammatos . . .  tem Kallinikou ( 1 809), 
Bu Altın Oluk ( 1 8 1 5),  Simeon Teologos ( 1 8 1 5), Didaskalia . . .  Gennadeios ( 1 8 1 6), 
Mılmin ue l .ekesiz İmanımızın Teslimi ( 1 8 1 8), Nikiforos Teotokis 'in Kyriakodromi­
mı ( 1 8 1 7), Tövbe Kapısı ( 1 8 1 8 ) ,  l'eterimiz - Altın Ağızlı İoannis 'in Dinsel Söyleşileri 
( 1 820) yayınları ve yönelimleri açısından Patrikhane Marbaası'nın çalışmalarının ta­
rih'<· l lıir diy:ıgr:ııııı için hkz. C . D .  Bokos, Ta rrpcimı ı:l)ııvıK<i rnrro;-pwpı:in. nTov xciıpo rııç 

, ,,11 ·111ui,· .·lı·wo11i< ( I hl 7- 1 827) I " ı\ ıı:ıdoluıııuz"uıı topraklarında ilk Yunan ıııarlıaa-
1.ırı ( l ı, I /  I H .' l i l .  1 1  l ı\ ,  ı\ ı i ıı:ı : 1 '!'!8 .  

· I . '>. '> . ı l . ı  v ı ll« 1 1 l . ı  l lq•,ı '. ı t "  1 1 1 0  · l ' I .  
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1 83 1-1935  dönemi 

Anadolu'da, Kitab-ı Mukaddes Şirketi'nin boy göstermesi, Ka­
ramanlıca kitaplarda ikinci dönemi başlatır. Bu iki dönemin ara­
sındaki zaman dilimi olan on yıl, Yunan İhtilali'nin olduğu yıllar­
liır ve bu yıllarda Karamanlıca kitap yayını iyice yavaşlamıştır. Bu 
dönem, Anadolu'daki Yunan Bozgunu'nun az öncesinde, yani 20. 
yüzyı lın ikinci on yılında biter. Son Karamanlıca kitaplar Atina, 
Selanik, Drama ve Kuzey Yunanistan bölgesinin diğer kentlerinde, 
mübadele sonrası göç ve Yunanistan'a göçmenlerin yerleştirilme­
sinden sonra yayımlanacaktır. 

Karamanlıca kitapların üretiminin ilk yüzyılı ile karşılaştırıldı­
ğında, bu ikinci yüzyıl, yayın sayısındaki hızlı artışla belirginleşir. 
Gerçekten de yalnızca 2 1  kitabın yayımlandığı 1 84 1 - 1 850 yılla­
rı dışında her on yılda orta lama 55 kitap yayımlanmıştır. Toplam 
olarak bu dönemde 549 yayın gün ışığına çıkmıştır; bunlardan 
2 70 tanesi dini, 2 79 tanesi din dışı kitaplardır. Bu rakamlar, din 
dışı kitapların, dini kitaplara göre daha çok olduğunu gösteriyor. 
Bu arada dini yayınların sayısının fazlalığının, misyoner örgütlerin 
yoğun etkinliğiyle açıklanabileceğini de beli rtmemiz gerekiyor. On 
yıllar boyunca bu etkinlik gitgide azalacak (bkz. Tablo il) ve dini 
olmayan kitaplar dini kitapları adet olarak çok geçecektir (bkz. 
Tablo 1 ) . 4 8  

Dini kitaplar 

Bu dönemin ilk yirmi yılında, Rum Patrikliği daha önce de is im­
lerini verdiğimiz kitapları yayımlamayı sürdürdü.  Ama İncil Cemi­
yeti 'nin yayınları ortaya çıkmaya haşlayınca Lutherci söylemler­
den Anadolu Hıristiyanlarını korumanın ilk görev olduğuna karar 
verildi. Bu bağlamda 1 839'da Kayseri Metropoliti Paisios, Doferıt 
Dinin Talimi ki Tarihte 1 76S Maska Mitropolutu . . .  Platon adlı 

-1�  1 84 1 - 1 8 rn. 1 8 ' 1 - 1 8W, 1 8<> 1 1 870, 1 88 1 - 1 8 '10, 1 '10 1 - 1 9 1 0  '" 1 '1 1 1 1 '!2 1 l  nıı , ı l l . ı r  
...,,, ,, k ( ı ı ı ı ı.... ı ı d ı ı r. 
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yapıtı çevirdi. 4 9  1 9. yüzyı lın ortalarında, Kitab-ı Mukaddes Şirke­
ti'nin 32 yapıtına karşılık, 24 adet Ortodoks yayını görülmektedir. 
Bunların çoğu akait kitapları, dua kitapları ve kutsal kitapların tef­
sirleridir. Bu yüzyılın ikinci yarısında, dini kitapların çeşitlil iği, yeni 
akait kitapları ve Protestanlara karşı yergi kitapları ile zenginlik 
kazanır: Tekzip-uf Protestan ( 1 876) ,  Hami-i Ortodoksia ( 1 883 ) ,  
Teknopoulou'nun yazdığı Aldatanlar ve Aldatılanlar ( 1 898 ) .rn  Bu 
yayınlara paralel olarak, misyonerlerce bedava dağıtılan" kitapla ­
rın etkisini dengelemek için dinsel törenlerle i lgili kitapların (İncil, 
Havarilerin İşleri, Psaumes) yayınına da hız verildi. Bu yıllarda 
dokuz baskı yapan Yerusalim Ziyaretnamesi ve a ltı baskı yapan 
Aziz Aleksios gibi pek çok baskı yapan dini şiir kitapları da görül­
dü.12 Geleneksel dini kitaplar alanında İbadetname on altı yayın 
ile en başta gelir. 5 1  Dini şi irleri yayan popüler baskılarıyla bu tü­
rün dağıtımda da zirvede olduğuna inanmamamız için bir neden 
yoktur. 

49 Bkz. Kyriaki Mamoni, "Ayıiıvı:ç 1011 Oıımuµı:vıKou llmrıarxı:iou", s. 1 92; avnı şekilde, "O 

rrmpuirxııç fprıyopıoç fa" Kaı rı KaraµavAiÔılCTJ �u.•aqıramı nıç OpOrl,fosl/\: .d"iarrKo/.ia.; rnu 

llAc'ınovoç M6crxaç arr6 rov llafoıo Kaıcrapr.iaç" J Patrik VI. Gregryus ve Kayserili Paisios\ın 
Platon Moshas'ın Ortodoks Didasca/ia 'smı Karamanlıcaya çevirişiJ, Deltio Ke11trou 
Mikrasiatikon Spoııdon, 7 ( 1 988- 1 989), s. 1 29- 1 40. Aynı Paisios, Nikiforos Teotokis'in 
Kyriakodromion\ınu çevirmiştir ( 1 8 1 7). Paisios üzerine Bkz. M. Gedeon, nrırpıo.fJXıKi:ç 
t:1pı7111.piôı:.;, Eıôıjm:ı.; ıx rq.; 17;11.Tı'pa.; ıxKi.ıımarrrıKıj,· ırrropia.,- J Patrikhane jurnalleri. Kilise 
tarihimizden haberler, 1 500- 1 9 1 2 1 ,  Atina: 1 938, s. 409; aynı yazarın, Aırom11ıı:":,pr,m ı:ı.,;,,­
Y.f'OVO)'flrl.'fJoı> J Vakaniivisin notları, 1 800- 1 9 13 )  J, Atina: 1 932, s. 224. 

50 " Bu yı llarda Amerika'dan misyonerler gelip Mutalaski'de [günümüzde TalasJ okullar, 
hastaneler, ki liseler açtılar ve insanları Protestan olmaya teşvik etti ler. Amerika 'ya, 
orada ilahiyat eğitimi görecek Ermeni bursiyerler gönderdiler; Ermeniler ve Rumlar 
nezdinde kendi inançlarını yaymak için çaba harcadılar ( . . .  ) .  800 Ermeni ai lesi bu 
sapkınlığı kabul ederken yaln ızca dört veya beş Rum a i lesi Protestan oldu. Bu arada 
kuzenimin kitabı Aldatanlar ve Aldatılanlar ortaya çıktı ve her yerde dağıtıldı; bu ki­
tap Anadolu halkının inancını korumasında büyük erken oldu." J .  Tcknopoulou'nun 
Karamanlıca kitabından a l ıntılanmıştır, Biyografim (Küçük Asya Araştırmaları Mer­
kezi, elyazması 34, A/A 267. G. Mavrohalyvidis'in çevirisi), s. 1 54, 1 57. 

' 1  Mutalaski'de Protestan olan P. Sirinidis, Anıerican Board\ın misyoner broşürlerini 
dağıtan herkese dolarla ödeme yaptığını söyler. Bkz. P. Sirinidis, Kısa Otobiyografi 
( K iiçiik Asya Ara�rırnıaları Merkezi, elyazması 1 8  A/A 1 1 4 ) .  

) !  Yaıı."1/,·111 /i1·.ırı·t11.ı11ıı-si ( 1 862, 1 866, 1 87!, 1 892, 1 905, 1 907, 1 9 1 4 ve rarihsiz ik i  
lı:l\k ı ) ;  ı\ ; ı ;  :\/,·ı"' i l ' Jll ) ,  l 'Jll7, 1 '12'1 ,.,. t;ı r i l ı, i1.  ii,_· ıu,k ı ) .  

\ 1  //ı.ı.iı·tıı.ıııı, . 1 1 8  l ı . ,  1 8 \ .' .  1 8 h .' ,  1 87 1 ,  1 878,  1 8 84,  1 8 8 � . 1 8 87, 1 8 '1·1 , 1 8 '11,, l 'lll l ,  

l 'lll � .  l 'lll H ,  l ' ı )  1 . l ' / ) · I .  l " .' l ı .  
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Bunun ötesinde geleneksel dini kitaplarda 1 9. yüzyılın sonuna 
doğru kültürlü kişilere hitap eden birkaç kitaba da rastlanmakta­
dır. Örneğin Leon Melas' ın eserleri olan Üç Patrik ( 1 886 )  ve Hıris­
tiyan Duaları böyle kitaplardır. Nihayet, aynı dönemde orij inal ya­
pıtlar da görülmüştür. Bunlar Kapadokya'nın okumuş kişileri tara­
fından yazılmış, yöresel tarihle ilgili ve büyük çoğunluğu bölgedeki 
manastırları ve başpiskoposluk kentlerini konu alan yapıtlardır. 
Bunlara örnek olarak İ. Kalfoğlu'nun Zincidere Karyesinde Bu­
lunan İoannis Prodromos Manastırı ( 1 898 )  ve İonnis İonnidis'in 
Kayseri Mitropolitleri ( 1 896)  adlı kitaplarını verebiliriz. 20. yüz­
yılda akait kitapları ile dini törenlerle ilgili kitapların yayını sona 
erer. Son on yıl larda dini yayınlar olarak ancak kutsal şiirler, dua 
kitapları ve A. Ambrazis'in Haham İzak ( 1 902), Kudüs 'ün Tarihi 
ve İ .  Limnidis'in Aynaroz Tarihi gibi bazı daha kültürlü kişilere 
hitap eden eserlerinin çevirileri görülür.54 

Din dışı kitaplar 

İlk din dışı Karamanlıca kitabın 1 9 . yüzyıl başında görüldüğü 
ve bunJn da Zaharias Agioritis'in Türkçe-Yunanca Sözlük'ü olup 
birçok kez basıldığı daha önce belirtilmişti. Bu dönemin ilk 20 se­
nesinde 20 adet dini dışı konulu kitap yayımlandı (bkz. Tablo I ) ;  
bunların dört tanesi şiir antolojisi55 ve iki  tanesi söz konusu söz­
lüğün yeni baskılarıydı.56 Geri kalanları ise ansiklopedik ve genel 
kültürle ilgili kitaplarla dil ve ahlak ile ilgili eserler ve pratik mu­
hasebe ve yazışma bilgileri veren kitaplardı. Bu dönemde bir de ilk 
kez olarak tıbbi öğütler veren Karamanlıca bir kitap; kolera üze­
rine bir risale yayımlandı ( 1 848 ) .  Bu arada, o zamanlar dağıtımda 
olan altı din dışı kitabın17 çevirmen ve yayıncısı Agapios Papazoğ­
lu'nun Büyük İskender adlı kitabını da belirtmek gerekir. Din dışı 

54 Ay11aroz Tarihi ( 1 90 1 ) ve Kudüs ( 1 902).  

55 l'andora ( 1 846),  Armo11ia ( 1 848) ,  Gitar ( 1 848) ,  Yeni Aşk Şarkıları ( 1 850) .  

56 1 838 ve 1 846 lxıskı ları söz konusudur. 
17 l'itiy,ı ( 1 840 ) ,  1'011siaııos ( 1 840), Syllogi Diaforo11 Dialogo11 I C,:e�irli k ı ıı ı ı ı�ııı:ıLı r ı ı ı  

ı ı ıcrnıı ı :ı " l  i 1 840),  A lı·ks,111ılms Makr'ılo11v,ılı I Makedı ıııya l ı  i,krndnl ( 1 84 l) ,  l . ı.-.ı11 
/l.ı/.1 , .,,  ( 1 H·1ı, ) , /\ 1 1/n.ı l�is,ı!t·.,ı 1 1 848 ) , İlı.ıdı·t11.ı1111· ( 1 844 ) .  
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kitapların bu uyanma döneminin sonunda Evangelinos Misailidis 
tarafından 1 844 'te İzmir' de İstik da( yayımlandı. 58 Misailidis, 1 85 1  
yılının başında İstanbul'a yerleşti ve orada Karamanlıca yayıncılık 
alanında başat bir rol oynadı. 

Din dışı Karamanlıca kitap yayıncılığı 1 9 . yüzyılın ikinci yarı­
sında yoğunlaştı ve bu eğilim sonuna kadar devam etti. Bu dönem 
için saptanan hususlar şunlardır: 

a) Daha önceki dönemde de görülen halk için yazılmış yapıtlar­
da bir artma olmuştur. Bu kitapların başlıcaları şu konuları kap­
sıyordu: 

• Günlük hayatla i lgili kitaplar (pratik hekimlik, muhasebe, 
tarım) . 

• Genel kültürle ilgili k itaplar (coğrafya, doğal bilimler, tarih, 
ansiklopedik bilgi k itapları, yıllık vs. ) .  

b) Edebi eserlerin görülmesi. 
1 85 1 'de Türkçe konuşan Rumlar arasında daha önceden ya­

yılmışa benzeyen Binbir Gece Masalları'na karşılık olmak üzere59 
Heliodoros'un Aithiopika (diğer adıyla Kharikleia ve Theagenes) 
adlı eseri yayımlandı. 1 854'te E. Misailidis Ezop Masalları'nı ve 
Genevieve'i yayımladı; bir yıl önce da Karamanlıca olarak Ro­
binson Crusoe'yu bastı.60 Yabancı dildeki edebi eserlerin çevirisi­
ne 1 85 l 'de Komfukios Filozofun Meharet-i Ünsiyeti ile başlandı. 
1 860-1 870 arasında Fransa İmperatoru Birinci Azim Napoleon 
Tezkiresi ( 1 864), Ponsianos ( 1 867),  Büyük İskender Risalesi ve 
ikinci bir baskısı yapılan Genevieve yayımlandı. Bununla birlikte, 
birçok tanığın da belirttiği gibi, bu tür edebiyat içinde en tanınan 
ve sevilen yapıt 1 839'da Yunanca yayımlanan G. Palaiologos'un 

5 8  Evangelia Balta, Karamanlidika. Additions, no 20. 
59 Binhir Gece Masalları'nın Karamanlıcaya bir çevirisi büyük olasıl ıkla ya elyazması 

bir nüsha ile ya da sözlü olarak Karamanlılar arasında yayılmıştır. Çünkü bugüne 
kadar Karamanlıca bibliyografyada herhangi bir yayına rastlanmamıştır. Bu konuda 
Heliodoros'un çevirmeni E. Misailidis'in imzasını taşıyan önsözc bakınız (S.  Salaville 
- E. Dallcggio, 1, no 1 1 8 ) .  

ı,ı ı  R ı ı/ıimıı11 Lrusııe'nun Osmanlı  Türkı;esi, yapıtın Arapça çevirisinden yararlanılarak 
lıa1.1rLı ı ı ı ı ı ı �  ,,. ı xı,4'tl' hasılnıı�tır. llkz. il. llcrkol, " l .U Yıl ()ncc Ya y ı m lanan Yunan 
1 l .ırlln ı ı l ı ·  ı ·ı ı ı k , ı ·  ( 1' .ı r. ı ı ı ı ; ı ı ı l ıLı ) !lir ' R olı i ı1'lı ı ı l :nısol'' <,:l'vir is i " ,  /s/1111/!ll/ 011iı •ı·rsitcsi 
/L-ıı,.ıı /·,ıhılını /\ J.-1, ,, /. ,/. ,11 , ı• .\u.'\'<>lıııı ı\ r,1�/ın11oı/,11·1 Mnkı·;ı, !. 1 ( 1 '18tı ), '· 1 \ \ 1 \8 .  
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O Polypathis (Cefakeş) adlı romanının Karamanlıca adaptasyonu 
olan Temaşa-i Dünya'dır ( 1 871 ) . 6 1 Bu adapte romanla, Karaman­
lıca roman yayının ilk dönemi kapanmışa benzemektedir. Daha 
sonraki roman yayınları 1 8 82 yılı bibliyografyasında görülecektir. 

1 8 82- 1 892 on yılında; X. de Montepin, baba ve oğu l Dumas'lar, 
Eugene Sue, Charles Paul de Kock, E. Enault, Prevost d'Exiles gibi 
Fransız yazarlardan bol sayıda roman çevirisi yapılacaktır. Kara­
manlıca kitaplar aslında, 1 860- 1 870 arasında Batı edebiyatdan çe­
virilerin egemen olduğu Türkçe kitaplarla aynı yolu izlemiştir. Er­
meniler tarafından Ermeni harfleriyle basılan Türk dilindeki Fran­
sızca çevirilerden sonra Münir Paşa 1 859'da Fontnelle, Fenelon ve 
Voltaire'den alıntılanan diyalogları yayımlamıştır. A. Bombaci'nın 
yazdığına göre 1 862'de ilk tam çeviri kitap olarak Fenelon'dan 
Terceme-i Telemak ( Les Aventures de Telemaque) tercüme edi l­
miştir.62 Osmanlı İmparatorluğu'nda 1 9 . yüzyıl ın orra'larına kadar 

6 ı Temaşa-i Diiııy<1 tefrika olarak i lk önce Aıwtoli gazetesinde; çok daha sonra da Ati­
na'da 1 924- 1 926 yıl larında yayımlanan Chariron Polaroglou'nun Türkçe gazetesi 
flpompıı/'ıh·ı/ </>um/ / Moıı;a.r:;ıjp Lı:ôa.mj'nda 1 Muhacir Sedası! yeniden yayımlandı. Bu 
romanın Türkçe konuşan Ortodoks dünyasındaki başarısı İ . Polivios'tın " Evangeli­
nos Misailidis" ( Karamanlıca ), Terakki, l 'deki ( 1 8 88 )  yazısında da kanırlanmıştır. 
Temaşa-i Dünya, Türkçe olarak da yayımlanmıştır: Evangclinos Misailidis, Seyreyle 
Dünyayı, Temaşa-i Dünya ve Cefakar ü Cefakeş, yay. haz. R. Anhegger ve V. Günyol, 
İstanbul 1 986 ve 1 988.  Karamanlıca yayında bu kitabın, G.  Pala iologos'un O l'o/y­
pathis ! Cefakeşi adlı Yunanca romanının bir adaptasyonu olduğundan söz edilmedi­
ği için; bu yapıt bir süre Şemseddin Sami'nin 1 872'de yayımlanan Taaşşıık-u Ta/'at 
ue Fitnat adlı  eseri yerine Türk edebiyatındaki ilk roman kabul edilmiştir. Temaşa-i 
Dünya'nın bir adaptasyon olduğu i lk  kez, " İnanç ve Bilgi " ,  To Vima, 26 Ekim 1 988 
is iml i  bir makalede Penelope Stathi tarafından ortaya çıkarılmıştır. Aynı yazar, "Oı  
ırcpıırfar.u:ç wu noA.uıraOouç wu rpııyopiou nat..aıo:\.Oyou" i Grigorios Pala iologos'un 
O l'olypathis romanının maceraları 1, Mnimon, 17 ( 1 995),  s. 1 3 1 - 1 45 incelemesin­
de de bu konuyu işledi ve Yunanca orij inal yapıtı karşılaştırmalı olarak inceledi. Bu 
makaleye, G.  Kechagioglou'nun bize göre şaşırtıcı ve kabul edilemez tepkisi için bkz. 
"H cmaaµrnôıK� auyKpıtıKıj ypaµµaw:\.oyia mu Nfou EUııvıcrµou Kal ıı ypaıKornupKıK� 

öıaanu� wu rto:\.uıraflou.; mu l 'p. 1 la:\.aıo:\.Oyou" 1 Çağdaş Yunan K ültürünün düzensiz 
edebiyat tarihi ve G.  Palaiologos'un Yunan harfli Türkçe uyarlaması ! ,  Deltio Keııtroıı 
Mikrasiatikon Spoııdon, 1 1  ( 1 995-1 996),  s. 1 25 - 1 33. 

62 A. Bombaci, Türk Edebiyatı Tarihi, İrene Melikoff çevirisi, L. Bazin'in önsözü i le, 
Paris: 1 968, s. 35 1 -352. Yabancı di ldeki edebiyat eserlerinin Osmanlıcaya çevirileri 
için bkz. İsmail Habip Sevük, Aı•rııpa Edebiyatı ue Biz. Garp 'tan Terdiıııc!t•r, c. 11, 
İstanbul: 1 94 1 . s. 229 vd. ;  Cevdet Perin, Tanzimat Edcbiy<1t1 '11da f'r,111sı� "fiosiri, 1'­
raııhııl :  1 946; M . N .  ( )zilıı, Tiirkçcdc Rm11<111, İstanbul: 2.  ha,kı l lJ8S,  '· 1 I S - l · H;  J. 
'-.ı r.ı ı ı", " l{oıı ı . ı ı ı l.ır, A l ı !  ( l Roııı .ı ı ı l . ı r 1  1 '"' tll-hı ı ı '  dl" l.ı lec ı u rc 1 1 1 1 1dnıı<0 d.ı ı ı '  l ' l ı ı ıpı  
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basılmış çeşitli yabancı romanların Osmanlıca, Karamanlıca ve 
Ermeni harfli Türkçe çevirilerinin yayın tarihlerini karşılaştırmak 
son derece ilginç olacaktır. Böyle bir araştırma bu dönemin edebi­
yat tarihine büyük bir katkıda bulunacaktır. Çünkü böyle bir araş­
tırma, Osmanlı İmparatorluğu'nun s inesinde yaşayan söz konusu 
üç etn ik grubun edebiyatları arasında karşılıklı bir etkileşim olup 
olmadığını ayrıntılı bir şekilde ortaya çıkaracaktır. 

Aynı şekilde Karamanlıca yayınların, kitabın orij inali yerine 
Yunanca çevirilerinden hareketle gerçekleştirilmesinin ne ölçülerde 
olduğunu anlamamıza izin verecek bir araştırmanın da büyük bir 
yararı olacaktır. Gerçekten de 1 860- 1 870 yıllarında Yunan edebi­
yatındaki çeviri romanların yüzde doksanını Fransızca romanlar 
oluşturuyordu; öyle ki "çeviri roman" deyimi ile "Fransızca ro­
man" aynı anlama geliyordu.61 Diğer taraftan, Karamanlıca ya­
yımlanan Fransızca romanların çevirmen ve yayıncılarının büyük 
çoğunluğunun Yunan kültürünün etkisinde olduğu ve bu ulusal 
merkezde olup bitenleri izledikleri biliniyor. Yine bilinen bir ger­
çek, Balkan dillerindeki Batı Avrupa yazarlarının birçok çevirisinin 
eserlerin orij inal dillerinden olmayıp daha önceden yayımlanmış 
ve geniş bir kitle tarafından da tanınmış Yunanca çevirilerinden 
olduğudur.64 

1 8  82- 1 8  92 arasında Karamanlıca bibliyografyada aralarında 
daha önce de söylediğimiz gibi Yusuf Kamil Paşa tarafından Os­
manlıcası 1 862'de yayımlanan Fenelon'un Telemaque' ının65 da 

re ottoman ( 1 850-1 900)",  Tıırcica, 26 ( 1 994), s. 1 25 - 1 63.  Türk romanları üzcrin<lc 
yahancı edehiyatın etkileriyle i lgil i  olarak temel kaynaklar olarak aşağıdaki kitapları 
siiz konuşu ediyorum: A.H. Tanpınar, 1 9 'ııncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara :  
J .  baskı 1 967; Güzin Dino, La geııese du roman tıırc ıııı X/Xe siecle, Paris: 1 973; R.P. 
Finn, Tiirk Romanı (İlk Dônem 1 872- 1 900), Ankara: 1 984. 

6.l Sofia Dcnisi, Mı:mqıpacrı:ıç µuflıcrrnprıµa1wv Kat oırıyrıµa1wv 1 830- 1 8 80. Eırm;•(')j'/Kll 

pı:iirıı KW rnwypwp� ! Roman ve öykü çevirileri, 1 830- 1 880. İ lk  hilgiler ve envanter i ,  
l\·riplous Yayınları, Atina: 1 995, s. 1 1 -39. Bu bölümde ilk <lcğcrlcııdirrııelcr ve ona 
lı.ığlı b ibl iyografya vardır. 

ı,� ı\plıroditc Alexicva,  /.es lil'res e11 prosc tradııites dıı grcc a f'cpoqııe dıı rel'eil 11ııtiona/ 
/ıııf.�.ırı·, 'ıl'Lı ı ı i k :  i 'J'I \ .  

" '  ( hıııa ı ı l ı  l ı ı ı p. ı r. ı ı m l ı q � ı ı ' ı ıd.ı l ı ı ı  ı . ı p ı ı ı ı ı  t·r k i,j i ıllTİ ı ıdl' l ıkl . .  � - !\1.ı rd i ı ı ,  Tlıc C't "ııı·sis ı ıf 

)'1 11111g ( )((ı ını, ı,, J f , 1 111_l'. / ı / .  /\ .\/111"' 111 t/ıı· /\.1udt·r11i::,ıtt'uJ1 o/ Turl·ı:Jı /'u!itu ıtl /d,·.ı: ... , 
l ' ı ı ı ll ı ' l 1 1 ı ı .  Ne\\ 1 1 ' 1 ·.n l ' • t ı  1 , · . . 1 · 1 1 . 1 · 1  \ . 
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bulunduğu 1 7  Batı Avrupa dilinden roman bulunmaktadır. Buna 
karşın 20. yüzyılda, Karamanlıcada yabancı edebiyat eserlerinin çe­
virileri durur. Bununla birlikte E. Young'ın Geceler adlı yapıtının 
çevirisini söylemek gerekir ( 1 9 10) .  1 880- 1 890 yılları arasında bu tip 
romanların yayıncı ve çevirmeni E. Misailidis'ten başkası değildir.66 
Kitapların çoğunu, Karamanlıca basılan gazetesi Anatoli'de67 tefrika 
ettikten sonra kitap olarak gazetesinin matbaasında bastırırdı . Bu 
dönemde Misailidis'in dostu ve iş arkadaşı olan özellikle A. Kuzi­
nopulos, S. Alektoridis, İonnis İonnidis, N. Soullidis, İ .  Limnidis, 
İ. Gavrielidis gibi diğer çevirmen ve gazeteciler de vardır ama baba­
larının ölümünden sonra onun yerini oğulları alacaktır: Seitanidis, 
Aleksandratos, Aristovulos-Anastasyadis ve Yerardos-Depastas-Sfi­
ras. Nomismaditis gibi yayınevleri de romanlar yayımlamışlardır. 

Aynı dönemde F. Aristovulos,68 önce L. Melas'tan Gerostathis'i 
( 1 866) ,  sonra da O. Paparrigopulos'tan İnsanın Hristiyanca ve 

66 E. Misailidis'in en eski biyografisi Karamanlıca iki ayda bir çıkan Terakki 1 ( 1 5  Ma­
yıs 1 888 ) ,  s. 53-56'da bulunmaktadır. Bu yazıyı İ . Polivios yazmıştır. Bir ikinci yazı 
Karamanlıca basılan kendi gazetesi Anatoli'de, ölümünden kırk gün sonraki anma 
töreni vesilesiyle yayımlanmıştır (no: 4292, 5 1 .  yı l,  5 Şubat 1 89 1  ) . Bir üçüncü yazı 
İ . Limnidis tarafından kaleme al ınmıştır, " Evangelinos Misailidis" ( Karamanlıca), 
Mikrasiatikon Imerologion "O Astir ", İstanbul: 1 9 1 3, s. 1 70- 1 72. Ekklisiastiki Alit­
heia. 1 0  ( 5  Ocak 1 8 90), s. 4-5'te de ölüm haberi ile kısa bir yaşamöyküsü bulunmak­
tadır. Bkz. M.İ. Gedeon, Arcoaııııı:ffvııam cvoç XJıovoyparpov I Yakanüvisin notları J ,  s.  
1 1 ; Ayrıca bkz. R .  Anhegger, "Evangelinos Misailidis'in Temaşa-i Dünya adlı kitabı 
ve Türkçe Konuşan Ortodokslar Sorunu", Beşinci Milletlerarası Türkoloii Kongre­
si, İstanbul: 23-28 Eylül 1 985,  Tebliğler. II. Türk Edebiyatı, c. 1, İstanbul: 1 985, s. 
1 5 -24; " Evangelinos Misailidis ve Türkçe Konuşan Dindaşları" ,  Tarih ve Toplum 
50 (Şubat 1 988 ) ,  s. 73-76, 1 75 - 1 77; T. Kut, "Temaşa-i Dünya ve Cefakar ü Cefa­
keş'in Yazarı Evangelinos Misailidis Efendi" ,  Tarih ve Toplum, 48 (Aral ık 1 987) ,  s. 
342-346; Stratis Tarinas, "Oı KCıpaµav:\.iliıKr.ç r.Kô6crr.ıç mu Euayyr.:\.ıvou M ıcraııl..iôıı" 

[ Evangclinos Misail idis'in Karamanlıca yayınları] ,  Sylloges, Şubat 1 99 1 ,  s. 1 1 7- 1 25 
ve a.g.y., " Euayyr.:\.ıv6ç M ıcraııl..iôııç: To r.KôonK6 tpyo. npwrıı avaypaqı� aumrr.:\.ıiıv 

öııµocru:uµcirwv mu" [ Evangelinos Misailidis: Yayıncılığı. Müstakil yayınlarının i lk 
kaydı ] ,  İ kath 'imas Anatoli, 3 ( 1 996), s. 299-327. 

67 Phanis Michalopulos, "Ta f.Kat6 XPÜvıa µıaç r.qıııµr.piôaç 1 85 1 - 1 9 5 1 "  [ İ lk  gazetenin 
yayınından 1 00 yıl sonra 1 8 5 1 - 1 95 1 1  ve aynı yazarın, "H Avam:\.� rııç M ıKpcic Acria-;" 

[Küçük Asya'nın Anatoli gazetesi 1, Ethnos gazetesi 1 0949 (30 Eylül 1 949). /\vrıca 
bkz. P. Misailidis, lawpıKi-ç ı:rp17pt.piôı:ç rov ırı.paapi:vov aıcvva. Avaro).� J Gcçcıı yüıvıl ı ı ı  
tarihi gazeteleri, AnatoliJ ,  Atina. 

68 İoanna Pctrcıpoulou, " Ph i l ippos Arisrovoulos, Antoloj i .  1-kyhl'iiada Din Okulu 1 8.'iJ 

1 8.'i6" ( Yııııaııca ) .  / )c/tirı Kc11tmıı Mikr<1si.ıtikrı11 .'İ/ıoııı/011, S ( 1 984- 1 'l�Vi ) , '·  1 8 7 

2 l'!. 
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Memleketlice Farzları'nı ( 1 869)  çevirdi. Aynı şekilde Marie Ha­
nım, Evdokid ve Kassiani gibi romanlaştırılmış öyküler 20. yüzyıl­
da, büyük olasılıkla Yunancadan çevrilmişlerdir. Türk romanı da 
Ahmed Midhat'ın iki eseriyle Karamanlıca bibliyografyada temsil 
edilir.69 

Halka dönük risaleler 

Bu türde yayımlanan ilk eser Büyük İskender Risalesi'dir ( iki 
baskı) ,  bunu Köroğlu (beş baskı ) ,  Aşık Garip (yedi baskı) ve Şah 
İsmail (yedi baskı) destanları izlemiştir. Bu destanların Karaman­
lıca ilk baskıları 1 870 yıllarına doğrudur ve Ermeni harfli Türkçe 
yayınlara dayanırlar. Burada birkaç noktaya dikkat çekmek istiyo­
rum. Her şeyden önce bu Türk destanlarının Karamanlıca çeşitli 
baskılarının karşılaştırmalı bir incelemesini kesin olarak yapmak 
gerekmektedir. Bu incelemede bir taraftan Türkçe olmayan çevi­
rilere göre (Ermeni harfli Türkçe, Kürtçe) ;  bir taraftan da doğal 
olarak Türkçe çevirilerine göre Karamanlıca çeşitli baskılar karşı­
laştırılmalıdır.70 Böyle bir çalışma yapılırsa Karamanlıca çeviri ya­
yınların asıl kaynaklarını aydınlatabilmek mümkün olabilecektir. 
İkinci olarak, basılı Karamanlıca metinler ile Küçük Asya Araş­
tırmaları Merkezi'nin katkılarıyla kaydedilen Kapadokyalı Türkçe 
konuşan mübadillerin anımsadıkları ile 1 9. yüzyılın sözlü destan­
ları7 1 arasında karşılaştırmalı bir incelemeyi gerçekleştirmek de bir 
zorunluluktur. Bu çalışma, Karamanlı veya diğer Türkçe konuşan 
azınlıkların geleneksel sözlü destan deyişlerinin basılı destanları et­
ki leme derecesini yahut da basılı eserlerin bu etkilerden bağımsız 

69 1 89 1  'de Yeniçeriler ve Şeytan Kayası kitapları Karamanlıca yayımlanmıştır. 
71 1  Karamanlıca yayınların, Osmanlıca ve aynı şekilde Ermeni harfli Türkçe yayınlarla 

karşılaştırmalı bir incelemesinin yararları dil incelemesi açısından olduğu gibi özell ik­
k smı.ıntik (anlambilinı )  açısından da çok fazladır. Kiiroğlu destanı ile ilgili olarak X. 
l . ı ı ft i ı ı, '" l Jııc vcrsioıı Karamaıı l i  de l'epopee de Kiiroglu " ,  Archiımm Ottomanicum, 
1 1, 1 1  lJ lJ X ) ,  '· � lJ'I. 

· ı llb. ı\ . l'.ı p.1 1 1 1 k ı ı l . 1 1 1 1 1 ' 1 1 1 1 1 1  v ı ı k ,ck 1 ;,,, 1 1 ,  l <"t.i, " I  ( , rl"n Tıırn ı loıı i  di C :appadocia: C :aııti 
,. 1 r. ıd 1 1 1 . . , 1 1 " . J{ , , , , , . ı  1 1 1 1 1 1. . - 1 " 1 1 ·" ,  l 'I SH  l 'IS'I. l\ıı l <'t ı;. ı l ı � ı ı ı ." 1 1 ><la 1' i ı�· i ik ı\w.ı ı\ ra� 
ı ı ı ı ı ı . ı l . ı ı ı  f\ tn l, 1 · 1 1 ' 1 1 1 1 1 . ı ı ·_. t \ l ı 1 1 1 1 ı l t - \, , ı 1 1 1 ı ı . ı 1 1  . ı n ı ı  ı ı ı ı  l u 1 1  dc..,1 . ı ı ı l . 1 1  h ı ı l ı ı ı ı ı ı ı . ı k ı .u l ı ı .  
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olduğunu ortaya çıkaracaktır.72 Karamanlıca basılı eserler ile de­
yişler arasındaki ayrı lıklar ve benzerl ik ler; Kapadokya Ortodoks 
halkının ta 1 6 .  yüzyıla giden canlı bir sözlü edebiyat geleneğinin 
söz konusu olup olmadığını veya hu Türk destanlarının Karaman­
lıca kitaplar aracılığı ile Türkçe konuşan Anadolulular arasında 
yayıldığını güvenil ir bir şekilde söylememize izin verecektir. 7 ı  Bu 
bölümü kapatırken Genevieve'in dokuz baskısı ile Nasreddin 
Hoca Hikayeleri'nin dört baskısının da risale kategorisi kapsamı­
na girdiğini ilave etmemiz gerekir. 

Şiir ve tiyatro 

Yurtsever şarkıları içeren broşürler gibi, Osmanlıca şiirleri içe­
ren iki kitap ve Küçük Asya şarkılarını kapsayan iki derleme Ka­
ramanlıca olarak yayımlanmıştır. 1 9 1 0  yılında da Karamanlıca 
kitaplar arasındaki tek tiyatro eseri olan, Ispartalı Teodor Akıl­
lıoğlu'nun Zavallı Delikanlı'sı yayımlanmıştır. 

Bu dönemde İstanbul'daki Anadolulular tarafından kurulan 
dayanışma derneklerinin tüzükleri de basılmıştır. Kapadokya'nın 
kent ve köy kökenli sakinlerinin üye olduğu pek çok dernek var­
dır. Bu dernek sayısının fazlalığı olayının, İstanbul'a kırsal a lan­
dan gelen ve Kapadokya bölgesini k ısırlaştırıp kurutan önemli göç 
olayı ile doğal olarak ilişkisi olması gerekir. Kyriaki Mamoni'nin 
de belirttiği gibi özellikle Kapadokyalıların kurdukları dernekler 
yerli Anadolu halkına büyük hizmet vermişlerdir. Bilhassa "dilini 
unutan" bu halk etnik bil incini korumak ve misyonerlerin inanç 
yayma çalışmalarıyla dinlerini kaybetme tehlikesini  önlemek için 
çaba harcamışlardır.74 Bu amaçla sekizi 1 9. yüzyılda olmak üzere 
30 tüzük yayımlanmıştır. Bu tür Karamanlıca yayınlar, 1 856 Hatt-ı 

72 Bu konu için, P. Boratav'ın, 'Tepopee et la Hikaye", Phi/olof?İae Turcicae fıındameıı­
ta, s. 1 4- 1 64'teki "Cepopee de tradirion orale dans ses recensions ecrircs" hiilüıniinc 
bakınız. 

73 İ . Anagnosrakis - Evangclia Balta, /,a decouuerte de la CafJ!ıadoce ,111 Dix-ııcıtl'iı'ıııc 
sieclc, Eren Yayınları, İsranhul: 1 994. 

74 Kyriaki Maınoni, " Fıımycoıy� onıv ıınopiu tcol\' l:ııUıiycrıv Kcnvornvnvoııııc·ıAı:crı� ( 1 8 2 1  

1 92 2 ) "  l ista ı ıhı ı l 'daki  dnııl'k ln tar i l ı i ıw gir i�  ( 1 82 1 - 1 92 2 ) J ,  M1111n1 1.q•ni, 1 1  ( l 'J8X  
l 'J'J l l ) ,  ' ·  22 ı .  
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Hümayun'u ile Osmanlı İmparatorluğu'ndaki gayrimüslim uyruk­
lara tanınan özgürlüklerin sonucudur7' ve daha sonra 1 876 Ka­
nun-i Esasi'si derneklere izin vermiştir. Bu türdeki din dışı kitaplar 
kategorisine 12 adet Osmanlı kanunu veya kanun şerhini de ekle­
mek gerekir; bunlar Tanzimat'tan sonra yürürlüğe giren yasala rın 
Karamanlıca çevirilerinden oluşmaktadır. 76 

Bu dönem sırasında yeni baskıları yapılan kitapların başlıcaları 
Kitab-ı Mukaddes Şirketi'nin dini yayınları yanında İbadetname 
ile popüler risalelerdir. Basım merkezi olarak da İstanbul ile birlik­
te birçok kitabın basıldığı Atina, Odessa, İzmir, Samsun sayılabilir. 
Yunan Bozgunu'ndan sonra Selanik'te de çok sınırlı sayıda Kara­
manlıca kitap basılmıştır. 

Bu yıllar boyunca yazar ve çevirmenlerin sayısı gittikçe artmış­
tır, ancak bunların başında gelen kişi Karamanlıca kitap üretimi­
nin yüzde 30'u olan 92 eseri basan E. Misailidis'tir. Bu zat bizzat 
kendisi ve oğulları ile birlikte Anatoli gazetesinin matbaasında ha­
tırı sayılır sayıda eseri çevirmiş ve yayımlamıştır. Bu Karamanlıca 
gazetenin ve yayıncısının etrafında, İstanbul'daki okumuşlardan 
ve okullara gitmek için Anadolu'dan gelen öğrencilerden bir der­
nek oluşmuştur. Bunların hepsi her türlü araçla Misailidis'in eseri­
ni desteklemişlerdir. Bu derneğin üyeleri arasında bulunan Filippos 
Aristovulos,77 İlias Emmanouilidis, İoannis İoannidis, P. Savvopu-

75 K.  Karpat, "Millets aııd Nationality: the Roots of the lncongruity of Natioıı aııd 
State in the Post-Ottoman Era " , Christians and ]ews in the Ottoman Empire, yay. 
yaz. B. Braude ve B. Lewis, c. 1 ,  Londra: 1 982, s. 1 5 8 - 1 62. R. Davison, "Turkish At­
titudes Concerning Christian-Muslim Equality in the Nineteenth Century", American 
Historical Review, 5 914 ( Haziran 1 954),  s. 844-864 ( Bu makale R. Davison, Essays 
in Ottoman and Turkish History, 1 774- 1 923. The Impact of the West, Saqi Books 
1 990, s. l 1 2- 1 32'de yeniden yayımlanmıştır). Ayrıca bkz. İ .  Ortaylı, "The Greeks and 
Ottoman Administration duriııg the Tanzimar period", İ .  Ortaylı, Studies on Otto-
111a11 Transformatio11, İsis, İstanbul: 1 994, s. 87-94. 

76 R.H. Davison, Reform in the Ottoman Empire 1 856- 1 8 76, Princeton University 
Prcss, 1 96].  Söz konusu yasalar için bkz. S.J. Shaw - E. Kural Shaw, History of ıhe 
( )//0111,111 J-:mpire and Modem Turkey, i l  ( 1 977), Caınbridgc Univcrsity Prcss, s. 1 1 8.  
loaııı ıa Pcıropoulmı, " Plı i l ippos Aristovoulos" ,  s. 18  1 ;  aynı  yazarın, "O EÇı:Uııvıcrp6ç 

-ı:L,upx(ı'i<1JH,,� Hr•v U\'opinıııv 0111v Kurrmı«)o1ı.:iu rov 6Ö\UTO ı':vnro cııcl>vu ', j 1 9. yüzyılda 
l\. ı p.ıdok v.ı ' ı l . ı  o ı ı  . ı ı l l . ı ı ı l . ı  , ·,k ın· ı lo ı ı ı ı �  '.'l' 1 klc-ı ıh-�ıı ıc 'ıın·c i l ,  I JC'iti11 l\1•11/rıııı Mikr,1-
"''ıd· 1 111 .\f•1 111, fuıı ,  · ı ı • ı s s  s • ı ı . , ı · ı .  
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los, i. Panayotidis, İoannis Kalfoğlu, Anastasios Levidis78 özellik­
le isimleri belirtilecek kişilerdir; bunlar yazar ve çevirmen olarak 
Karamanlıca basılı kitapların üretimine katkıda bulunmuşlardır. 

Karamanlıca kitap üretiminin bilançosu 

Günümüzde sayımı yapılan 628 Karamanlıca kitabın pek azı 
orij inal eserlerdir. Dini olsun veya olmasın birçoğu asıllarına göre 
kısaltılmış, üzerinde oynanmış yapılmış eserlerdir, yalnızca kü ltür­
lü kişilere hitap eden eserler tam bir çeviridir. En çok tekrar baskısı 
yapılan kitaplar Zebur, İlahiler, İncil, İbadetname, azizlerin hayatı 
ve popüler dini şiirlerdir. Bu kitaplar, Karamanlıca kitapların üre­
tildiği her dönemde kesintisiz olarak yayımlanmışlardır. 1 9 . yüzyı­
lın ikinci yarısından itibaren popüler risa lelerin de birçok kez bas­
kısı yapılmıştır ( Genevieve, Köroğlu, Aşık Garip, Şah İsmail) .  Eğer 
baskı sayısından hareketle bir hüküm verecek olursak yayımlanan 
ve okunan Karamanlıca kitapların ya geleneksel dini metinler ya 
da popüler risaleler olduğu sonucunu çıkarırız. Bir kere basılan 
kitapların çoğunluğu da pratik konularla genel kültüre değinen 
yapıtlardır. Pratik konulardaki k itaplar yeni gereksinimlere ( tıp, 
pratik tarım, muhasebe elkitabı, mektup yazma, yasal düzenleme­
ler ve yasaların yorumları, salnameler) yanıt vermektedir. Genel 
kültür kitapları ise 1 850'den sonra, Tanzimat79 döneminde çoğal­
mışlardır. Bu dönemde Anadolu'da okul sayısının arttığı; bilimsel 

78 İoanna Petropoulou, " Phi l ippos Aristovoulos", s. 1 8 1 , Aynı şekilde bkz. İ . Anagnosta­
kis - Evangelia Balta, La decoııverte de la Cappadoce, s. 77-1 1 0. 

79 E. Kuran, " Repercussion sociale de la reforme de l'education dans l' Eınpirc otto­
man", Colloques lnternationaux du CNRS, no 60 1 .  Economie et Societe dans i "l'llıpi­
re ottoman ({in du X Vlll-dehııt du XXe siecle}, Actes du colloque de Strasbourg ( 1 -5 

Temmuz 1 980), haz. J.L. Bacque-Gramınonr ve P. Dumont, Paris: 1 983, s. 145- 1 47; 
aynı şekilde bkz. Ş.  Mardin, ''L:alienation des Jeunes Turc: essai d'explication partiellc 
d'une onscience rcvolutionnoire", Colloques lnternationaux du CNRS, no 60 / .  Eco­
nomie et Societe dans / 'empire ottoman ({in du X Vlll-dehut dıı XXe siecle), Actı's du 
colloqııe de Strasho11rg ( 1 -5 Temmuz 1 980), yay. haz. J . L. Bacque-Graınınonr Vl' I'. 
Dumont, Paris: 1 983, s. 1 59 .  R.  Davison, "Wcsternized Educatioıı in  Ottoıııaıı Tur­
kcy ", Middle fası journal, 1 Si.> ( 1 96 1  ), s. 289-JO 1 ( R. Dav iso ıı 'ı ı ı ı ın;ık:ılcsi l·:ssııvs 

<Jll 0110111<111 t111<I T11rkish flistorv. 1 774- 1 '>2 l. "/he /111pı1ct o/ thc Wcst, Saqi l\oob, 
1 '190, '· l 61ı·· 1 7'1'tLı yeııideıı vayı ı ı ıhı ı ıı ı ı�t ır ) .  N. link"'· Thı· l kı•l 'lıı/11111•11/ 1 1/ Sı·<ıı 
/,ırı.'111 111 Tırrkn·, 1\ loı ı ı r l' . ı l :  1 '11,· I ,  '· 1 2 8 vd.  
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teorilerle bilginin öğrenilmesini teşvik etmek, cereyan eden büyük 
olaylarla, büyük adamların yaşamlarını anlatmak amacı i le yayın 
hayatına atılan Türkçe gazete ve dergilerin yayımlandığı görül­
mektedir. 

Tarihi açıdan bakarsak, Karamanlıca yayınlar başlangıcından 
itibaren dini yayın niteliğini göstermiş ve bu asıl amacını bir yüzyıl 
kadar yani 1 9 . yüzyılın ortalarına kadar sürdürmüştür. Türkçe ko­
nuşan Ortodoks cemaatin dini kimliğinin korunması için bu kitap­
ların faydası büyük olmuştur. 80 1 8 . yüzyılın ikinci yarısında yayım­
lanan kitaplar dini eğitim amacını gütmekte ve daha açıkçası kilise 
adamlarının dini törenlerle ilgili, akaide ilgili bilgilerini artırmayı 
ve ahlaki oluşumlarına katkıda bulunmayı hedeflemektedir. Ya­
pıtların kendi leri de bunu çok açık göstermektedir: Yunan halkı 
arasında dağıtılan dogmatik yazılar ve akait kitaplarından alın­
tılar, Anadolu Hıristiyanları için de kesinlikle vazgeçilemez şeyler 
olarak düşünülmektedir. Küçük Asya'daki misyonerlerin etkinlik­
leriyle birlikte Karamanlıca dini kitaplar; cemaatin gelişen ruhani 
hayatında Ortodoks kilisesinin dogmasını savunmak için harekete 
geçmişdir (dini tören kitapları, kutsal metinlerin yorumları, va­
azlar, polemik metinleri ) .  Kitapların yayıncıları, Patrikhane'nin 
yanında, kendini Ortodoksluk davasına adamış din adamları ile 
aynı zamanda Anadolu Hıristiyanlarına ışığı taşımak görevinde 
olduklarına inanan ruhban sınıfından gelmeyen dava adamlarıyla. 
Bu sonuncular, İstanbul'daki E. Misailidis'in derneği ile bu kente 
veya İzmir ve Atina 'ya öğrenim görmek yahut kiliseye hizmet et­
mek için gittikten sonra kendi " küçük vatan" !arına geri dönen bir 
avuç okumuş kişydi .  Bütün bu çabalar İzmir'e yerleşmiş ve ticaret 
yaparak zenginleşmiş Kapadokyalılar tarafından mali olarak des­
tekleniyordu. Bu zenginler, Kapadokya'nın köylerinde okullar ku­
ruyor, bölgeye kiliseler inşa ediyor, burslar veriyor ve öğrencilerin 
müşterek yemek masrafları ile okul hocalarının aylıklarını ödüyor-

�il "! . . .  ) ı,ıa ı ıhu l ' ı ı ı ı  d u�ii�iiııdeıı her i , zava l l ı  kar<leşkrirııiz arasında Jin rck hirleşriri­
' i ı i ııc-ir l ı . ı l k ."ı ı ı ı  c ı l ı ı �ı ı ı rı ı ı a k ı a d ı r. lli r k ere kop;ırsa hiiıii ıı  eıııik d iişiiııcder de yok 
c ı l ı ı r " ,  l c ı . ı k l ' ı ı ı ı  V. ı l . ı l' . 1 1 1 " ,  ·· ı ı  1 1AAqAoyp111pi11 rrupı'ı mı� M ı �·pumul'oi�" I K iiı;iik ı\sya 
ıt ı ı ı ı ı l . ı ı , ı l ı · 1 . 1 1 1 ·, ı ı ı . ı l . ı ı  ı .  ' " " "· ' " " " · t .' ı ı x x x ı .  ' · � ·ı .  
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lardı .  Ayrıca hemşerilerinin dilinde yazılmış kitapların doğdukları 
topraklarda basılmasını, mali yönden destekleyerek gerçekleştiri­
yorlardı. Yuvakim ( İoakeim) Valavanis'in de belirttiği gibi: 

Karamanlıca kitaplar sayesinde Küçük Asya Rumlarının edebi alandaki 
gayretleri ateşlendi ;  eskiden edebiyata ilgisiz kalan hatta düşman olan birçoğu 
onu tanıdı ve en küçük Hıristiyan köylerinde bile eğitim dernekleri kurmaya ce­
saretle ve başarıyla giriştiler. Bu derneklerin amaçları buralarda okullar açmak 
ve bu okul larda Yunanca harfleri öğreten ve yavaş yavaş Yunan dilini uzun bir 
sürgünlük döneminden sonra geri getirecek olan okul hocaları ile daha az hızl ı 
da olsa kadın öğretmenleri İstanbul ve İzmir'den buralara çekebilmekti. 

Ve gerçekten de yakın bir zamanda bu ışık her yere yayılacak­
tı. Bir Yunan ruhunun bulunduğu her yerde şüphesiz bu sayısız 
küçük ışıklı lambalar, münakaşa edilmeyecek kadar zayıf bir ışık 
yayacaklardı; ama her halükarda bu bir ışıktı. Çünkü ne elektrik 
ne gaz lambası söz konusu olsa da, kesin olan şey, küçük yağ kan­
dillerinin söz konusu olduğu idi. Onların sayesinde yöre halkı önü­
nü daha iyi görebilecek, en azından cehaletin korkunç uçurumunu 
fark edecek ve kendini koruyacaktı . 8 1  

8 1  ;\ .g. ı·. , ' · 'i 'I . 
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Bu çalışma Anatoli gazetesinin yayıncısı Evangelinos Misaili­
dis'in2 yayıncılık hayatına ilişkin malzemeler sunmayı hedefleyen 
bir yazı dizisini başlattığı için başlığında Romen rakamıyla "I"  
ibaresini taşımaktadır. Bu yazıya konu olan malzeme, 2007'de 

Fransızcadan çeviren: Menekşe Tokyay. 
2 E. Misailidis'in bilinen en eski tarihl i  biyografisi, on beş günde bir çıkan Karamanlıca 

Tı:paıa.:ı; (Terakki )  dergisinin i lk sayısında yayımlandı ve İoannis Polivios imzasıııı taşı­
yordu ( 15 Mayıs 1 88 8 ), s. 53-56. Bir ik incisi, ölümünün kırkı dolayısıyla Misailidis'in 
yayımladığı Karamanlıca Amro/.ıi (Amıtoli) gazetesinde yayımlandı ( mı 4292, 5 1  yı l, 5 
Şubat 1 8 9 1  ) . Aynı şekilde, ölüm ilaıııyla birlik re kısa bir biyografisi Ekklisiastiki Alit­
heia, 1 0 1 5  Oca k J  1 890, dergisinde yayımlanmıştı. Eıç aiöıov µv�µrıv rnu ıcol..uKA.aiıc:nou 
EuayyEl..ıvoiı M ıacrrıl..iörı, ıcpurcivr.(J)Ç tl]Ç r.v K(J)vcrmvrıvouıc6Ar.ı ôıuıomoypmpiaç [ Ar­
dından gözyaşı dökıüğümüz, İsıanbul gazeıecilerinin duayeni Evangelinos Misai­
lidis'in aziz haıırasına J, 1 890, kiıapçığında da biyografik bilgiler vardır. Başka bir 
Karamanlıca biyografisi; imerologion o Astir 1 9 14, Anatoli Rumlarına mahsus ilmi, 
edebi, fenni mıısavver salname, Nevşehirlilerin ··Papa Yeorgios " cemiyeti tarafından 
Nevşehir Rıım Mektepleri Sissitionıı Menfaatına Olarak Neşr Olunur. ikinci sene, 
G.D. Proroppapa ve orı. Maıbaası, İsıanbul: 1 9 1 3, s. 1 70- 1 72.  Bkz. M.İ . Gedeon, 
Aıcoaııııı:"vııo.m ;;;ıovo;•paqJov 1 800- 1 9 13 [Vakanüvisin noıları 1 800- 1 9 1 3 1 ,  Arina: 
1 932 ve H. Misailidis, "To ıcrrnpıKo c:J>avc'ıpı tl]Ç K(J)vcrmvnvouıco).ı:(J)ç Katci rnv 1 90 Km 
20ôv aıciıva" [ İstanbul'un ıarihi Fener semti ( 1 9. ve 20. yüzyıl lar) J ,  Archeio tou Laog­
rafikoıı kai Glossikoıı Thisavroıı, c. 3 1 ,  Atina: 1 965, s. 27-28. Ayrıca bkz. R. Anhe­
ggcr, " Evangdinos Misailidis'in Temaşa-i Diinya adlı kiıabı ve Türkçe Konuşan Or­
ıodoblar " ırumı " ,  /Jeşi11ci Milletler Arası Tiirkoloii K.wıgresi (isf<mlıııl, 23-28 Eyliil 
1 '!8 'i). liNı�la. 1 1 .  Tiirk Ldcbiy,ı/, c. 1 ,  İsta n b u l :  l 98S,  s. 1 S-24;  a .g.y., "Lv:ı ngd inos 
� l ". ı ı l ıd "  , . .. T ı ı ıl ._ ,. 1' 1 11 1 1 1� . ı ı ı  l li ı ıd. ı� l : ı r ı " ,  ·ı ;,,;JJ , ., . 'f "u1ıl11111, \O ( �ııh: ır  1 '18 8 ) ,  '· 7 1  
71, ,. , .  � ı 1 1\ l . 1 1 1  ı •ı x x ı .  ' ·  1 7 \  1 77 ;  T. 1' 1 1 1 ,  ... l l- ı ı ı : ı�.ı ı l l ı ı ı ı ı· . ı  ı·c < 'ı· l . ı k .i r  ı ı  < ·d . ı k ı·<i ı ı  
Y.ı ı . ı r ı  1 ı . ı r ı ı ·.• ' " ' " "  i\ l ". ı ı l ı · I "  l · k ı ıd ı " .  / �11 ıl• , ., . f , ,Jı/11111 · I X 1 ı • ı x -T ' · l · I .' l · l h .  
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Başbakanlık Osmanlı Arşivi 'nde bulundu. Bilindiği üzere, Misaili­
dis'in Anadolu'nun Türkçe konuşan Ortodokslarının eğitilmesine 
duyduğu ilgi sayesinde, bu en uzun ömürlü Karamanlıca gazetenin 
matbaasında, Yunanca yayınlar1 d ışında Karamanlıca kitap üreti­
minin4 üçte birinden fazlası gerçekleşmişti. 

Başbakanlık Osmanlı Arşivi'ndeki (BOA) araştırmama, kitap, 
dergi ve gazete yayımlanması için Osmanlı makamlarınca talep 
edilen izinlere ilişkin belgeler bulmak için başlamıştım. Büyük 
bir umutla, izin için başvuran yayıncıların dilekçelerine eklenmiş 
Karamanlıca elyazmaları, Karamanlıca yayınların yazar ve çevir­
menlerinin notlarını bulmayı, izin almayı başaramayan başvuru­
ları kaydetmeyi, sansürcülerin kimliği hakkında bilgi edinmeyi 
bekliyordum. BOA'daki bu araştırmayı, ilgi alanımın sadece kay­
dedilmemiş Karamanlıca yayınlarla sınırlanmadığı, bu yayınların 
yayımlanma sürecine de ilgi duyduğum için üstlenmiştim. Nitekim 
Karamanlıca gazete ve dergi koleksiyonlarını araştırarak yeni seri­
ler oluşturmak üzere dünya kütüphaneleri çapında sürdürdüğüm 
çalışmalar, Osmanl ı  iktidar mekanizmasının basın üzerindeki rolü 
ve basına uyguladığı baskıları da incelememi, basının yayımlanma 
sürecini aydınlatan bilgiler edinmemi de sağlıyordu. 

Bu makale, Karamanlıca değil Yunanca bir kitabı, ama başka­
rakteri Hacıaslanis adında Karamanlı bir tacir olan bir tiyatro pi­
yesini konu ediyor. 

Sevdalı Hacıaslanis ya da Evangelinos Misailidis'in 
Dimitrios Vizantios'un (Dimitrios Aslanis, veled-i 
Hacıkostandi) ününü kıskanması 

1 998 yıl ının Ekim ayında düzenlenen Etairia Spoudon Neoel­
linikou Politismou kai Genikis Paidias (Çağdaş Yunan kültürü ve 
genel eğitimi araştırmaları derneği ) Kongresi'nde, Georgios Kecha -

-' Bkz. S. Tarinas, " Euayyı:A.ıvôç MıcrarıA.ii'irıç: To f.KÔOnKÖ l:ryo. flrciırıı avaypacpı'ı 

aıırntcA.ciıv i'irnıomı:u�ıcitcuv mu" I Evangclinos M isai l id is: Yayıııc ı l ıı!, ı .  M üsta k i l  y:ıy ı ı ı l : ı ­
r ı ıı ı ıı i l k  kaydı  I ,  İ K<1th 'imas Aı1<1toli, l ( 1 996 ). s, 2 99-127, 

l\b, Fv;ıııgc l ia  (\a lta,  " l' a ra ı ı ı a ı ı l ıcı l' i rapla rı ı ı  Diı ı ıl' ı ı ı lnl' ( ; c m· İ ı ı,·dnı ı ı ll·,j '"' l'o 
ı ı ı ı Lır ı ı ı , ı  c ;on· '> ı ı ı ı l Lı ı ıd ı r ı l ı ı ı , ı " " ·  A l111c·/cTrıl.:.1, 1 ı 1  t •ı•ı s ı ,  , _  \ I '! .  
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O EPUTOMANH� 

XA TZH AIAANHI, 
ıırm: nır RAPAMA:'l'IA!. 

K il M 0 4 1 A  
E l t fI P A :::: E i l:  Il E N T E . 

E N I: M Y P N llt, 

1 8  7 1 .  

Sevdalı Hacıaslanis I Karaman kahramanı kitabının kapağı: 
O frotomanis Hacıaslanis / İros Tis Karamanias / Komedi / S Perde / E. M .  

[tarafından yazılmıştır] / İzmir / 1 87 1 .  

gioglou o güne kadar bilinmeyen O Erotomanis Hacıaslanis / İros 
Tis Karamanias / Komedi / 5 Perde / E. M. tarafından yazılmıştır / 
İzmir / 1 871  [Sevdalı Hacıaslanis / Karaman kahramanı] kitabını 
sunmuştu . 5  

5 Bkz. G. Kechagioglou, " H  ııupıiÖo<TI] twv <l>uvupıwniıv Kut tou XmÇrıucrA.ıivıı 

BııÇuvtiou cmıv M ıKrumunıCTı KuO'rıµıiç AvutoAD: H crµupvu"iıai Kwµwôiu O EpwtoµUVDÇ 

XutÇııucrA.ılvrıç, DPWÇ tf!Ç Kupuµuviuç ( 1 845, 1 87 1 ) "  ! Bizim Doğu, Küçük Asya 'da 
l'eııerl i ler ve 1 lacıasları is  Vizanrios f;clcncği. İrnıir komedisi :  Karaman Kahramam, 
:frı 'ıi.ılı / /,10.ıs/,11ıis ( l 8 4 S ,  1 8 7 1 )  1. O 'Fi;c•> EUııvıcrpı\, KoıvmcıvnvoiıııoA.ıı Kut �plıpvıı 

l X l )( l  1 '1.1 . .' .. l l l'rnpıı ""< "ıı �cııvrnı·ı�·c·ıs lhcıç 1 Dı�-Yurıaıı d ünyası ,  İsrarıhıı l  ve lznıir 

ı x ı ı ı ı  l 'I.' .' . ı \ i l  v . . ı ı l · k ı ı ı ı  ı • ı ııx ı ı .  ı\ ı ı ı ı a :  21 lllll,  ' ·  1 77 1 '1 � . l \ ı ı  ı i v;ı ı ro p i n·, i ıw i l k  

. ı ı ı l ı . ı h ı ı l ı ı ı ı . 1 1 1 ' 1 1 1 1  l. n ı ı l ı ·. ı  1 1 ! 1 1 1 1 1 ·,. 1 1 1  " C  >Ocrıpcıvı ı... u n 1 1 pıpp11L,tıpn•11 ı ı � ı .AAqv ı ı... 1·11_, 1·:\' l l l llJl 1..., 
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Nüshası bulunmayan kitabın ilk baskısı, İzmir gazetesi Amalt­
heia'daki ( 8  Aralık, 1 845 ) bir i landan tespit edilerek İzmir ve daha 
sonra Yunanca Eserler Bibliyografyası'na kaydedildi: 

Bir süre önce ilan edilen Karaman Kahramam Sevdalı Hacıaslanis adındaki 
eğlendirici komedi matbaadan gelmiştir.6 

Tebliğin yayımlanan metninde, kitabın 1 871  baskısının Britan­
ya Kütüphanesi 'nde (British Library) bulunduğu belirtiliyordu. 
Söz konusu yayınla ilgili Osmanlı arşiv malzemesini incelerken ve 
konuya ilişkin 1 98 8'den sonrak i  olası gelişmeleri araştırırken, Yu­
nanca Eserler Bibliyografyası'nın hazırlanmasında Philippos İl iou 
i le birlikte çalışan ve bugün onun eserini sürdüren Popi Polemi'nin 
yardımını istedim. Metodik ve zorluklardan yılmaz mizacıyla, ki­
tabın nüshasının British Library'de 1 1 758 .a .  l 1 (5 )  kayıt numara­
sıyla kaydedilmiş olduğunu tespit etti. Yayının bir kopyasının Eth­
niko İdryma Ereunon (Milli Yunan Araştırmalar Kurumu) kütüp­
hanesine gönderilme sürecini koordine eden, kurumun kütüphane 
sorumlusu Eleni Molfesi'ye de teşekkür borçluyum. 1 845 baskısı 
mevcut olmadığından, şimdiye kadar Karaman Kahramanı Sevdalı 
Hacıaslanis piyesine yapılan atıflar, Kechagioglou'nun yorumları­
na ve çalışmasına dahil ettiği pasaj lara dayanıyordu.7 

rrı:Çoypacpiaç. Aır6 TOV rpqyôpıo rıaA.moA.ôyo oıç TOV Euayyr.A.ıvô MıcraııA.iörı" ! Bası l ı  Yıı­

nan nesir edebiyatının Osmanl ıca konteksti, Grigoros Palaiologos'ıan Evangelinos 
Misail idis'cl, Aırri fov Aı:·avôpo mov AoııKı/ .foprı [ Leandros'ıan Luki Lara'ya l ,  haz. 
N. Vagenas, Giriı Ünivcrsiıcsi Yay ınları , İ raklion: 1 999, s. 83, 90. G. Kechagiog­
lou'nun ça l ışmas ına dayanarak Anna Sıavrakopoulu da Sevdalı Hacıaslanis komedi­
sine değinir: Mıcrf. KoÇ�ç ( 1 848 ) :  floA.uıroA.mcrfııKa vııxrnırr.pırm�µam mrıv OOı•ıııavıK� 

Koıvcrmvm•olımıA.rı !Osmanlı İ stanbul'unda çokkü lıü rlü gece yürüyüşleri ! ,  Zıırı/ıwrn 

lmopirıç ro11 ı ·wı:iJ.17vıK01i Oı:O.rpo11. Mı:i.i:n:ç wpu:1Hupi:vı:ç mm· Aı7111/rpı7 IrraOIJ 1 Modern 
Yunan ıiyatrosunun tarihi hakkında sorunlar! ,  yay. haz. Efi Vafiadis ve Nikiforos 
Papandreou, İ raklion: 2007, s. 7 1 .  

6 Bkz. Ath. D. Chaızidimos, "Smirııaiki Bibl iografia [ İzmir'dc basılmış k iıap lar kay­
nakçası ! ,  ili . bölüm ( 1 877- 1 894)" ,  Mikrasiı.ıtika Chronika, 6 ( 1 955) ,  no 65.3: Kıır<1-
111a11 Kahramanı, Seudalı Hı.ıcıaslaııis, Amaltheia Matbaası ( bkz. Gııiııis-Mexs,ıs, no 
1 0477). Karamaıı Kahraımmı Sel'd,ılı Hac1<1sla11is. Komedi, İzmir: 1 87 1 ,  1 fı . ,  '· HX 
( hkz.  llFFİ, Fkler ! yayın a�aıııasında i ) .  Y<ıy ı ıı la r hihl iyo�r;ı fi ı ı in interııet hask 1' ıı ı<Lı da 
kavded i l ı ı ı i �t i r, hb.. www. hrnak i .�r/hihl iow.ıplıv/'<·<ırclı ' i ı ı ıple . . ı,p 
llk ı .  1\ 1 1 1 1 .1 \ ı . 1 vr. ı k opoııl1 1 1 1 ,  . ı . g . ı ·. ,  '· � 1 .  
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Kechagioglou söz konusu metinde kitabın başlığında belirtilen 
E. M. baş harflerinin arkasında hangi yazarın gizlendiğine ilişkin 
tezler ileri sürüyor ve doğru bir tespitte bulunarak onun Evange­
linos Misailidis olduğunu iddia ediyordu. Gerçekten de 1 88 8'de 
Karamanlıca Terakki dergisinde yayımlanan yazarın ilk biyogra­
fisinden, piyesin yazarının Mi sailidis olduğunu öğreniyoruz. Der­
gide, biyografinin yazarı İoannis Polivios'a8 göre, Misailidis'in bu 
piyesi İzmir'deki büyük yangında matbaası tamamen yandıktan 
sonra Babylonia komedisine öykünerek yazdığı kaydedil iyordu. 
Piyesin başlığı bile tek başına, Misailidis'in Dimitrios Aslanis Ha­
cıkostandi'nin, Dimitrios Vyzantios takma adıyla 1 836'da Nafp­
lion'da yayımladığı Babylonia'dan9 esinlendiğini kanıtlamaya ye­
ter. E. Misai lidis matbaası yanmadan önce Karamanlıca Mekte­
bü 'l-Fünun-i Meşriki dergisini yayımlıyordu. 1 0 Sevdalı Hacıaslanis 
piyesi kuşkusuz çok satmıştır, çünkü İoannis Polivios'un yazdığına 
göre, Misailidis buradan kazandığı parayla durumunu düzelterek 
bu kez bir gazete yayımlayacağı yeni bir matbaa açmayı başarır. 1 1  

Bu, Evangelinos Misailidis'in yakın çalışma arkadaşı İ .  Limnidis'in kul landığı bir tak­
ma ad olabilir mi?  

9 Dimitrios K. Vyzantios, H Bafivl.col'İa I İ Babylonial ,  l .  ve 2. haskı, yay. haz. Sp. 
Evangelatos, Ermis Yayınevi, Atina: 1 972, s. 1 -76. Bkz. K.  Biris, H Ba�uA.wvia mu !'i. 
BuÇavtiou. IaropıKij rnı O"KT]VtKij avaA.umç ID.  Vizantios'un Bahylonia'sı. Tarih ve sahne 
analizi ! ,  Atina: 1 948. Emmanouil N. Frangiskos, !'i. K. BuÇavnoç Kat rı Ba/Jv;,wvia. 
Epl'Yf' '':11rııd:,- ÔoKıııi:�- Kfl/ ııaprnpia [Jio11 [D.  Vizantios ve Bahylrınia. Açıklama deneme­
leri ve yaşam tanıkl ığı I ,  Ati na: 2008. 

1 0  Ath. D. C:hatzidimos dergiyi şu ihareyle kaydetmiştir: " Mi'kteh iil Fennuni Meşriki. 
Karamanlıca dergi. Yayımcısı Evangelinos Misailidis. On beş günde bir Rum hurufa­
tıyla Osmanlıca yayımlanır. Resimli. N. Stamenis matbaası, 1 .  sayısı 1 Eylül  1 849. İlan 
'Efimeris tis Smyrııis' 251 1 1 1 1 849." Bkz. Ath. D. C:hatzidimos, "Smyrııaiki Bibl iog­
rafia" i İzmir'de basılmış kitaplar kaynakçası ! ,  Mikrasiatika Chronika, 4 ( 1 948)  sayı 
2 1 7, s. 400. Dergiye H .S. Solomonidis de değinir: /-1 ÔYf/ıomoypa!f!İa rı7ç l.jıı!pvYfç ( 1 82 1 -

1 922) I İzmir'deki gazeteci l ik ] ,  Atina: 1 959, s .  1 43.  Yukarıdaki bibliyografik noılar 
S .  Tarinas'ın yazmış olduğu "Mektebü'l-Fünun-i Meşriki" ansik lopedi maddesinde 
kaydedilmiştir, yay. haz. Loukia Droul ia ve Gioula Koutsopanagou, EyKUKAorraiôr.ıa 

rnu cUrıvıKou rurrou 1 784- 1 974. EqırıµEpi6Eç, rrr.pıoôtKa, örıµomoypaqım, EKôOtr.ç ! Yu­
nan hasını ansiklopedisi, 1 784- 1 974. Gazeteler, süreli yayınlar, gazeteci ler, editörleri, 
c: .  1- IV, l J l us.ıl 1 kl len ik ı\ra�rırma Vakfı, Atiııa: 2008,  s. 1 29. 

1 1  'fr r, ıkkı dl'q.�i, i ı ıdcki  llll'tiıı tanı olarak �iiy lcd ir: " l .a k i ıı ta l i h  iktizas ı İz ııı i r' i ıı hi'ıyi'ık 
v. ı ııgı ı ı ı ı ıd.ı ııı.ı ılı.ı . ı" v.ı ı ı . ı r  Vl' rvi l'a i l id i ,  parasız ptıl'1 11  k ;t l ı r. t,:,ın·,iz m i '  1 L ı vır. 
<,.ın·yı. \ . ı r  ı lırııı l,nıılı ııı.ılııııı. ı ı  ııııl.ı hııl ı ı r. Tı ı t .ı r. H,dn·lu111,1 koınod i . ı ... ı gıt.l i� i ı ıd<" ' ( ) 

1 · 1 1 1 1 1 1 . 1 1 1 1 ·, 1 l . ı ı  ı :\ ., l . ı ııı·. , ıı ı h  ıı -. " .ıı . ıııı.ıııı.ı ... · r.1 1 1 1 ' l'. . ı r . ı ı ı ı .tıı k .ılı ı . 1 1 1 1 1 1 1 1  ...,, .\ ·d.ı l ı  1 1 . ı  
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Söz konusu gazetenin, Karamanlıca Beşaret ül Maşrık mı yoksa 
Şark mı olduğunu bilemiyoruz. 1 2 

Kechagioglou makalesinde piyesin kaçıncı baskı olduğuna iliş­
kin düşüncelerini de belirtir, çünkü 1 87 1  'deki baskının başlığından 
bu tekrar basımın eserin ikinci mi yoksa üçüncü baskısı mı oldu­
ğu belirtilmemiştir. 1 872'nin Haziran ortası ile Temmuz başında 
düzenlenmiş iki Osmanlı belgesi 1 8 7 1 'deki baskının hikayesini 
aydınlatacak bilgiler verir. Bu belgeler kataloğu tamamlanarak 
araştırmacılara açılan BOA'nın Maarif Nezareti Mektubi Kalemi 
Arşivi'nde tespit edildiler. ı .ı 

Olay şöyle gelişmişti: Bir Maarif Nezareti Müfettişliği memuru, 
1 7  Haziran 1 872'de Babıali'ye ve İzmir Valiliği'ne (Aydın vilayet-i 
celilesi) yazdığı raporda, "Anatoli gazetesi müellifi Evangelinos 
Misailidi"nin, kendi eseri olan "Karamanlı Hacı Arslan nam ko­
mediye"yi iznini almadan yayımlayan İzmirli matbaacı Andan Da­
miyanos 1 4 hakkında suç duyurusunda bulunduğunu belirtir. Misa­
ilidis, Osmanlı memurunun da raporuna aynen nakledeceği gibi, 
ihbar dilekçesinde: "Yirmi sene mukaddem telif ve İzmir'de tab 
ve neşr etmiş olduğu Karamanlı Hacı Arslan nam komediye dair 
risaleyi " 1 5 ibaresiyle eserin yazarı olduğunu ve 20 yıl önce İzmir' de 
yayımladığını belirtir. 

Söz konusu belgeler eserin yazarı hakkında hiçbir kuşku bırak­
maz. Piyesin 1 87 1  'deki baskısının künyesindeki E. M. baş harf­
lerinin arkasında saklanan isim, Kechagioglou'nun doğru tahmin 
ettiği gibi Evangelinos Misailidis imiş . . .  Aynı zamanda baskının 
yazardan izin alınmadan ya da ona haber verilmeden yapılmış 
olduğu konusundaki tahmini de doğrulanıyor. 1 6  A. Damiyanos 

cıaslan' unvanı altında Rumca bir komodya neşr ider. Ve bundan çıkardığı paraler ile 
yeniden bir matbaa düzer ve artık risale-i mevkute değil gazeta çıkarmaya başlar . . . " 
Terakki, yı l  1, sayı 1, 1 5  Mayıs 1 888,  s. 56.  

1 2  Bu gazeteler hakkında, s. 245-276'daki " Karamanlıca Basın" makalesine bakınız. 
IJ Makalenin ekinde de verilen belgeler: ( BOA) MF. MKT. 1 / 1 1 9  ( 1 1  Rebiülahir 

1 28 91 1 7.06. 1 872) ve ME MKT. 2173 (29 Rebiülahir 1 28 9/ 05.07. 1 872 ) .  
14  İzmir'in en eski matbaalarından biriydi .  1 832'de kurulmuş ve 20.  yüzyıl ın ba�larına 

kadar faaliyetini sürdürmüştü. Bkz. H.S. Solomonidis, a.ge., s .  1 1 , 1 27. 

1 5 ( BOA)  ME MKT. 1 1 1 1 9 . 
1 6 ( ; .  Kl'dı.ıgioglrnı, .ı .g.ı' ,  '·  1 8  1 1 X2.  
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hakkındaki suç duyurusunu nakleden Osmanlı belgesi, kitabın E. 
Misailidis'e haber verilmeden yayımlandığını kanıtlar. 17  Maarif 
Nezareti Müfettişliği memurunun belgeleri düzenleme tarihinden 
(Haziran-Temmuz 1 872), A. Damiyanos'un kitabı en az altı ay ka­
dar önce yayımladığı çıkarsanabilir. 

Sevdalı Hacıaslanis'in ilk baskısında E. Misailidis'in adının tam 
olarak mı yazıldığını yoksa sadece baş harflerinin mi belirtildiğini 
bilemiyoruz. Aynı şekilde, 1 871  baskısında A. Damiyanos yazar­
dan izin almadığı için mi kasten E. M. baş harflerini kullanmış, 
onu da bilemiyoruz. Bu tür sorular, ilk baskının bir nüshası bu­
lunana kadar yanıtsız kalacak. İzmir'in yaşadığı bunca yangın ve 
felaketten sonra da böyle bir ihtimalin oldukça zayıfladığını söy­
leyebiliriz. Ancak Misailidis'in suç duyurusunda bulunması ve bir 
yazar olarak telif haklarını talep etmesi, adalet karşısında hakları­
nı savunabilmesi için 1 845 yılının ilk baskısında adının tam olarak 
yazılmış olması gerektiğini düşündürüyor. 

Osmanlı belgeleri sayesinde eserin yazarı dışında, 1 871  baskı­
sının künyesinde belirtilmeyen yayıncı/matbaa sorunu da açıklığa 
kavuşuyor. Maarif Nezareti, yayın izni vermek için, yayımlanacak 
kitabın künyesinde, basılacağı matbaanın adının ve adresinin be­
lirtilmesini şart koşuyordu. Kitapta matbaa adının belirtilmemesi, 
dolaylı olarak baskının korsan olduğunu, yani yasal prosedüre uy­
madığını kanıtlıyor. 

Osmanlı belgeleri sayesinde son olarak baskı sayısı meselesi de 
açıklığa kavuşuyor. Kuşkusuz eserin ikinci baskısı karşısındayız. 
Nüshası bulunmayan 1 845 baskısı, Yakovos Samiotakis 1 8  tarafın­
dan işe alınan Evangelinos Misailidis'in çalışmakta olduğu Amalt­
heia gazetesinin matbaasında basılmıştı. Belgede 1 845 ve 1 871  
baskıları arasındaki sürenin 20 yıl olarak belirtilmesine karşın, 
baskı sayısı konusunda ısrarcıyım, aradaki sürenin yuvarlatıldı­
ğına inanıyorum. Misailidis'in temelli olarak İstanbul'a taşındığı 

ı - " l l- l ı f  lı;ı k la rı ı ı ı  dli1.cııleycıı y;ısal d lizcıılcnıc " Kitap Ta/1 '1 Hakk111da Nizamname", 8 

l{,., ,.p l 28'i'd.ı 1 1  1 I· )" l ı i l  1 87 2) kah11 I  cdi l ı ı ı i � ı i .  Bkt.. Fatıııa�iil l kııı ircl,  " Osman­

l ı  1 kvk ı i ' ı ıdl" f.: ı ı . ı p  11 . ı " " " ' " "  l l ı - ıH"I  ı ı ı ı ı  " , Y,ı/wı l )ı iı11·111 " fiirkiw· Ar.ı�tımı, ı/,ırı, � 

( 21 11 H I ,  '· '! \ .  
1 )'\ i t i  .' } / / ,' . / / ,  ' ' /  ' l l l / / l • / I • ,' ' · • / /  / ' •  / ,  / / J 1 , · ,  i l  / 1 / ' .' : ' ,  / 1 1 / ,  • i l  \ 1 .· ı : / ı ,  / , , . ,  '> .  f l .  
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1 850 yılına kadar İzmir'de yayımlanan Sevdalı Hacıaslanis'in bi­
linmeyen bir baskısı daha olabileceğine ihtimal vermiyorum. 

Evangelinos Misailidis'in 1 8 72'de matbaacı A. Damiyanos 
hakkındaki suç duyurusu, Osmanlı kaynaklarında belirtildiği 
üzere, kitabın bir yıl önce Maarif Nezareti'nden izin alınmadan 
yayımlandığını saptayan bir araştırmayı başlattı. Bunun neticesin­
de, "ruhsatsız olarak tab ve neşri bi'l-müzakere icabı ifa olunmak 
üzere evvel emirde mezkur risalenin men'-i neşriyle beraber satılan 
mahallerde mevcud bulunan nüshalarının hükümete kaldırılarak" 
sadece İzmir'de değil, İstanbul 'da da kitabın toplatılmasına karar 
verildi. İzmir Valiliği'ne gönderilen belgede Babıa li'nin bu konu­
daki emrinin yerine getirilmesi isteniyor. Kitabın nadir oluşu, yani 
bugüne kadar sadece bir nüshasının bulunması da hu şekilde açık­
lanmış oluyor. 

Osmanlı İmparatorluğu'nda yayımlanacak olan bütün kitapla­
rın, Maarif-i Umumiyye Nezareti'ne bağlı Maarif Müfettişleri tara­
fından denetlenmeleri zorunluydu. 1 9 Yayının yapılması için gereken 
ruhsatın çıkarılması için şu süreç izleniyordu: Söz konusu daireye, 
künyesinde kitabın konusu, yazarı , yayıncısı, matbaanın adı ve ya­
yın tarihinin belirtilmiş olduğu kitabın basılı iki nüshası ile başvu­
ruluyordu.20 Kitap kurulun onayını aldığı takdirde bir nüshası da­
irenin arşivinde tutuluyor, diğer nüshası da onaylandığını belirten 
mühürle mühürlenerek basılacağı matbaaya geri veriliyordu. 

1 Y Bkz . P. fesch, Constaııtinople aııx dernicrs jours d'Ahdul-Hamid, Librairic dcs scien­
ccs poliıiques cı sociales, Marcel Rivierc, Paris: 1 907, s. 29-70 (Türkçe çevirisi: Ahdül­
lıamid'in 5011 Günlerinde İstanbul, çcv. Erol Üyepazarcı, İstanbul: 1 999) .  A. Kabacalı, 
"Sansür Tarihiyle İlgili İki Belge",  Tarih ııe Toplum, 66 ( 1 989),  s. 329-33 1 .  Ayrı.:a 
bkz. faımagül Demirel, "Osmanlı Devlcıi'ndc Kitap Basımının Deneıimi " ,  Yakın Dii­
nem Türkiye Araştırmaları, 5 (2004 ) , s. 89- 1 04. E Demirci i l .  Ab<lülhamid döneminde 
uygulanan sansür konusunda başka araşıırınalar da yürüımiiştiir, bkz. / /. Abdülhamid 
Döneminde Sansür, Bağlam Yayıncı l ık,  İsıanbul: 2007. Osmanlı İmparaıorluğu'nda 
Rum basınına uygulanan sansür konusunda bkz. A.  Arslan, "Türkiye Rum Basını " ,  

Yak111 Dönem Türkiye Araştırmaları, 3 (2003), s. 49-1 1 3  v e  a.g.y., O ı:üııvıKı;,- rıiıw,­

ôııwç K<ıraypiupı:raı om i:)ry•pmp<ı r17;; ı:ııoxıi.; [ Osmanlı Devlcti'nde Rum basıııı. Osmanlı 
belgeleri ışığında [ ,  çev. Hr. A. Pampalos, Eptalofos, Aıina: 2004, s. 36-38. Ayrıcı hkz. 
E. Boyar, "Tlıc Press and ıhe Palace: ıhe Two-way Relationship bcrween Adlıiıllı:ı ı ı ı id 
il and ıhc Prcss, 1 876- 1 908",  Bıılletin of SOAS, 69, J (2006), 4 1 7-4.12. 

20 Yayın izni  talep eden Fvangclino' M isa i l i d is'c hı ınıı  gcrçck lc�ı i rırn·,i i�· i ı ı  i1. l t·ırn·,i gı· 

rl'k('lı pro"·d ı ı rı ı  h i ld ı ını  ( hııı .ı ı ı l ı  lwl�dni i,· i ı ı  hk ı .  '· 208 vd.  
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İzin alınarak basılacak olan kitap, artık künyesinde Rumca 
"Adeia tu Aftokratoriku Ypurgeiu Paideias" ya da Karamanlıca 
kitaplarda bazen Arap bazen de Yunan alfabesiyle yazılan:  "Ma­
arif Nezareti Celil esi ruhsatı ile" ya da "Maarif Nezareti Celil esi 
. . .  numerolu, . . .  tarihlu ruhsatı ile tab olunmuşdur" ibaresini ta­
şıyacaktı. 2 1  

Ancak ilginçtir, Sevdalı Hacıaslanis piyesi, sadece Maarif Ne­
zareti'nden gerekli izni almadan yayımlandığı için toplatılmadı. 
MF.MKT. 1/1 1 9  kod! u belgeye göre, piyesin dağıtımı, içeriğinin 
muğayir-i edeb olması yüzünden yasaklanmıştı. Buna karşın, ilk 
baskısı öyle bir sorunla karşılaşmayan kitabın neden ahlak kural­
larına uygun bulunmadığı belirtilmiyor. 1 845'te Osmanlı İmpa­
ratorluğu sınırları dahilinde yayımlanan kitapların içeriği henüz 
sansüre tabi değildi.22 

Okurlar, Sevdalı Hacıaslanis piyesini büyük bir beğeniyle kar­
şıladı ve kitap yazarı Evangelinos Misai lidis'e yangında kaybettiği 
matbaasını yeniden kurmasını sağlayacak kadar satış yapmasını 
sağladı. Dönemin İzmir gazetelerinde yapılacak bir araştırma, pi­
yesin 1 845 'teki sahne başarısı hakkında da bir fikir verebi l ir. Böyle 
bir �,al ışma, söz konusu yayın için yapılması gereken çok sayıdaki 
araştırma lardan biridir. 

Şimdi tekrar kitabın maruz kaldığı sansüre geri dönelim. Daha 
önce belirttiğim gibi, Sevdalı Hacıaslanis'in hangi gerekçelerle ah­
lak kurallarına uygun bu lunmadığı bilinmiyor. Sansür kurulunun 
bu konuda herhangi bir gerekçe göstermiş olup olmadığı bile belli 
olmadan bu konuda sadece birtakım tahminler yürütülebilir. 

2 1 Heı ı ı  Ka r<ı manlıca hem de Rumca başl ı k l a  yayımlanan A/Jı11ıthisma tis hristianikis 

/1istcos . . .  1 8 8J (S . Salavi l le  - E. Dal lq(gio, Kar<111wnlidika. Bibliographic ,111a!ytiqııe 

d' ı ı ıı l 'YllJ.:CS e11 la11gııe tıırqııe imprimcs e11 canıcti!res grecs, I l l  ci lt, no 2 1 4 ) .  Karaman­

l ıcı k i tap ilmek veri leb i l i r. Yayının i lgi l i  makamın izniyle gerçek leştiği, b i r  kez Rumca 

ı " b i ti  ;ıdeia tou cpi ris Dimosias Ekpaiddscos A frokratorikou Ypourgciou " ) ,  b ir  kez 

de KaLımanl ıcı ( " M aari f Ncrnrcr-i C :c l i lc'i ruhsatı i le . . .  ") i ba relerin i  ta?ımakradır. 
' '  l ı ı ı p; ır : ı ı orluğuı ı  ı·;n·ııı , ivaq·ti ıw i l i �k in  i lk  Ll'<ıi d iiıen leme, l 8.'i 8'de Fransız h u k u k  

, ; , ı ı · ı ı ı i ı ıdı · ı ı  . ı l ı ı ı . ı ı ı  ı ıc · ı ı ı : ıddl'ı ı i ı ı  ( ·,·ı.ı 1-: . ı ıu ı ı ı ı ı ; ı ı ı ıe,i ' ı ıe k; ı l ıul  edi l ııH·sil"ie ı·;ı p ı ld ı .  

l \ lu .  �- "Jıır ı  l ı ı ı ı ı '. " ' ·  l l . 1 , 111 , ., .  \' ,n·111 " / ; ıri/.ı, <, . ıgl . 11 - . ı ı ı  1-: ı ı : ı lıı·ı· i ,  ı ,r . ı ı ı l ı u l :  1 '>S2,  '· 

.' i ll i  .' ! i l .  ı\n 1< . 1  h k ı l . 1 1 1 1 1 . 1 1 •. ı ı l  f l 1 · 1 1 1 1 1 < · I .  " l l ' 1 ı ı . ı ı ı l ı  f kı lı· ı ı ' ı ıdı· " " ·1 1 ' f \ . 1 ' 1 1 1 1 1 1 ı ı ı ı  l k  

l h0 l l l l l l " , '.. l j .J I J  \ 
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n P o ı: n  n A. -------, 

A1IDNl6AE, KuÔwYu�;, yp:ıl"l-':ıtt1ı\ K2'i. Ô\Ô�axo.loc cı��oü. 
XAM IOAOMON, ' E6?11�0; 0öa:ıı).o•ıxE0; , }Lt7t-:T1Ç 11�toü. 
TZATEA MAPOTKAK l:J ,  X!:ı 1t?O�Evfıtp•.11. 
AAPEZO:E T./ıvLoç ı'.ınoÔ11p.:ıt-:01toıo�

·
· 

1 

1 
il 

KrPA EPINU,  a��:.ıyoç o.u-:o:j. 1 
MAPOfAA , Oııycıb'l\p cıu-:bi" xcıi l?wp.ev'I) ;ou "'upwoç .  

ı XAMIUPTZOfM , App.lvLo; , Ku?ti>C ti'ı' M:ı?ow).ı.ıı; :  
,MRPIEM, au�uyo; 116:oü. 1 
:MANOAIEABE, MLw).'l)'lı.ııro; x�tn11� . 

ı 
l:TPATEAHE, p.119'1)tT,Ç ciutoü. 
JIOTXAAA, ou�uyoc tov Xcil-' Iolop.biv. 

1 
KAllETAN fEPA!IMOE, ' E1tt«'l1ıauıç, l� ı:ıırtiıc Moıpo\ıl::ı,.  
HKANEr:E 09ı�(J-:ıvo� • .  p..�::ı.' t�Y a-:pcıTO.,eı>tİiıv tO\I, 

.1 ' B  :Ex1)>!;'1#ıt,�!!��1:��. iv !!'u?�� . 
��<:·. ·.·.' �·�·:.. --� ... ·.·. ,..:/: i \�:�: ::.�· :-{'; _;:--) ,_z} 1 

- - - - ----- -- - --- -�-- --- __________ J Hacıas lanis fıiyesiııin karakterleri11i11 ta11ıtıldıf.iı Sll)'/;ı. 

Kurul üyeleri eserin belki de müstehcen konusu yüzünden ahlak 
kurallarına uymadığına karar vermiş olabilirler. Zengin, yaşlı ve 
görgüsüz Türkçe konuşan Hacıaslanis, genç hizmetçi Marula 'ya 
delicesine aşıktır. Kechagioglou'nun işaret ettiği gibi, eserin "ba­
şından sonuna kadar, zengin Karamanl ı  Hacıaslanis'i dolandır­
mayı hedefleyen organize bir komplo"yu anlatması ve "ahlaksız 
ikinci karakterlerin onu soyup soğana çevirerek küçük düşürdük­
leri halde sonunda cezalandırılmamaları" mı kurul üyelerini ra­
hatsız etmişti ?21 Marula'nın annesiyle babası, Tinoslu kunduracı 
Larezos'la karısı Kira İrini, Sakızlı çöpçatan Çaça Marukaki, kitap 

2 ı ilki. < . . 1'l'dı .ı� i ı ı� l ı ı ı ı ,  ' ·  1 H � .  
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gibi abartılı konuşan Hacıaslanis'in muhasebecisi Ayvalıklı sözde 
aydın Leonidas/Leronidas, Midillili Manolielis Usta ile çırağı İstra­
teli ve Marula'nın sevgilisi Yediadalı Kaptan Yerasimos komploya 
katılırlar - üyelerinin kökenleri abartılı aksanlarıyla belirtilen, İz­
mir'in Rumca konuşan cemaatinden bir kesit.24 Yazarın bütün bu 
kişileri, Doğulu zengin Türkçe konuşan dindaşlarını dolandırmaya 
yönlendirmesi tesadüf müdür? 

Anadilleri Rumca olan bu insanlar Osmanlı İmparatorluğu'nun 
başka bir kesimi, Türkçe konuşan dünya ile karşılaştırılır. Hacıas­
lanis'e eşlik eden Türkçe konuşan gayrimüslimler dünyası, Maru­
la 'nın evlerinde çalıştığı Ermeni Ham pars um ile karısı Meryem, 
Musevi Ham Solomon, karısı Ruhala ve sinagog hahamının komik 
portreleriyle tamamlanır. Herkes kendi milletinin abartılı aksanıy­
la konuşarak Osmanlı İmparatorluğu'nun diğer iki kafir milletini, 
Ermenilerle Musevileri temsil eder. Piyesin sonunda iktidar, yani 
Müslüman Osmanlı onbaşı ile askerleri gelirler. Sadakatsiz ve katı 
yürekli Marula 'ya aşkını sayıklayan, terk edilmiş, soyulmuş saf 
Karamanlıyı tımarhaneye tıkarlar. 

Sevdalı Hacıaslanis piyesi, başka şeylerin yanı sıra, İzmirlilerin 
cinsler arasındaki i l işkilerdeki serbestliklerini hicveder ve draho­
maya dayalı evlilikleri mahkum eder. Hacıaslanis'in müstakbel 
kayınpederi Larezo'ya söyledikleri ve Doğuluların bu konulardaki 
gelenekleriyle yaptığı kıyaslama dikkat çekicidir: 

. . .  Doğulular iyi aile kızlarıyla evlenmeye bakarlar, her kim olursa olsun !  
Oysa İzmirliler drahoması bol kızların peşinde koşarlar, k ız mıncıklanmış mı ,  
öpülmüş mü umurlarında değil. Ben fakir de olsa beğendiğim kıza bakarım, 
yeter ki namuslu ve terbiyeli olsun . . .  25 

Hacıaslanis, Sakızlı çöpçatan Marukaki'ye, İzmirli gençlerin iyi 
gözlemlemiş olduğu davranış biçimlerini eleştirir: 

LI i-; i ı .ıp t .ı lı;ı� l ığ ı ı ı  vnildigi  "ıd;ı ı ı ı ı ı  .ırk;ı,1 11<Lı ''" p i \'<'' k;ı r;ı k tcrlcri ı ı i ı ı  l i stc,i ııdcıı soıı-

r. ı ,  " ', .ı l ı ı w  l 1 1 ı ı ı r\lc gl-\ l · ı " ıh. ı ıT .... ı \ ,ırdır. 
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. . .  Çok iyi bilirsin ki, burada, İzmir'de, bir genç nişanlanı r, yavuklusuyla ser­
best serbest konuşur, bazen de onu alıp Kemer'e, Tuzla Burnu'na yahut bostan­
lara götürür ve kimsenin gıkı çıkmaz. Maazallah bunu bizim vilayette yapsan, 
seni eşeğe ters bindirip bütün memlekette dolaştır ı rlar. Yavuklu yavuklusuna 
göz dikemez, yolda karşılaşsa bile şeytan görmüş gibi kaçar. Hemen ortadan 
kaybolur, dikilip durması büyük ayıptır . . . 26 

Sevdalı Hacıaslanis piyesi, değindiği bu yeni ahlak kuralları 
yüzünden yasaklandıysa, Evangelinos Misailidis'in aynı tarihlerde 
İstanbul'da yayımladığı ve kahramanı A. Favinis'le arkadaşlarının 
gezdiği genelevlerine ve hayat kadınlarına ilişkin sayfalar dolusu 
betimlemeler içeren Temaşa-i Dünya ve Cefakar ü Çefakeş27 ro­
manının da neden aynı akıbete uğramadığı sorusu sorulabilir. Belki 
de Temaşa-i Dünya' da belirgin olan ahlak dersi verme üslubu, Seıı­
dalı Hacıaslanis'in gerçekçi bir anlayışla ve sahne üzerinde İzmir 
cemaatini canlandırmasından farklı bir şekilde algılanarak sansür­
den korunmasını sağlamıştı. 

Eserin sansüre takılması hakkında düşünceler üretmeyi sürdü­
rürken, söz konusu tiyatro piyesinin, çöpçatan Marukaki'nin Ka­
ramanlı Hacıaslanis'in tutkulu aşkını betimlerken kullandığı aşa-

26 A .g.e., s. 48. 
27 Eser Türkçe olarak yayımlanmıştır: Seyreyle Dii11yayı - Temaşa-i Dii11ya ı •c Cc/iıkôr 

ii Cefakeş, yay. haz. il. Anhq�ger ve V. Günyol, Cem Yayınevi, İstanbul: 1 986. Rah­
metli Pcnelope Stathi'nin kanıtladığı gibi, bu roman G. l'alaiologos\ın O l'olypathis 

IC:efökeşJ romanının bir uyarlamasıdır. Bkz. "üı m:rırrüı:u:ç TOll noA.tımtOoiıç rntı rrıı­

yopiou llaA.aıoA.ôyou" J Grigorios Pabiologos'un O Polypathis romanının macernları J ,  
M11i111011. 16  ( 1 995\,  s. 1 3 1 - 1 45.  Ayrıca bkz. G. Kechagioglou " H  crırctcrfıwliııoi mıyKpı­

nKıi ypappmoA.oyia rou vüıu EUııvıcrfıoiı Km ıı ypuıKornıırKıKı'ı liıacrKı:mi rnu floA.unuOoiıç 

rnıı l lıı),aıoA.öyoıı" J <;:ağd,ış Yunan kiiltiiriinün düzensiz edebiyat tarihi ve Gr. Pabiolo­
gos'ıın Yunan harfli Türkçe uyarlaması J ,  Deltio l\.c11troıı Mikrasiatikmı Spoudoıı 1 1  

( 1 995- 1 996), s. 1 25 - L l6 ve "()(JtııpavıKc'ı mıpqıpuÇôpı:va nıç ı:HqvıK�Ç i:vnımıç ırc:Çoypaıpi­

aÇ J Basıl ı  Yunan nesir edebiyatının Osınaıı l ıca kontckst i J ,  .iırô Tr.H· ,1foı ·<lrıo moı ·  .1o11n·ıi 
. 1rqm J 1.eandros'tan Luki Lıra 'ya J, yay. haz. N .  Vagcnas, İrakl ioıı: 1 999, s. 79-9 1 .  A. 
Kamı, first /11tcnıatio11al Co11fere11ce ol Kar,1111a11/idika Stııdies'te ( 1 .cikoşc: 9- 1 1  Eyliil 
2008)  Misail idis'in, O l'rı/)'/!athis'in dokusuna yaptığı yaratıcı müdahalelerin ideoloj ik  
ve k iilrürcl bileşkelerini sundu. Bkz .  Anthi Kamı ,  " hom O Prılypathis ro Te111.ış.ı-i 

Dii11ya, from thc S,ıfc Port of Translation ro rlıe Open Sca of Crcation ",  Tıırnılrıgiı·.ı 

11.l:  Cries ,111d Whispcrs in l\.ar,1111a11/idik,1 llooks, l'roceedi11gs ol thc hrs/ /11tcrıııılir ı11,ı/ 

Coııfc'ITll<'I' oıı K,ır.1111<111/idik,ı Stııdies (Nicosi.ı, 1 1  th - 1 lı/J .\ı'/ıll'lltl)('r .!.O<JSJJ, ı .1 1·. l ı .1 1 .  
1 ' . 11.ıl r.ı \'l' ,\ 1 .  K.ıppln. 1 1.ırr:ı"mı· itı Vl'r l .ıg. \Xlj,·,h.ıdl'n: 2 1 \ 1 1 \, '· 21 \ I O. '· .!.O l ! I S . 
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Hacıslanis 'in 20. yüzyıl sonlarında sahnelenen hir yorıımıı. 

ğıdaki sözleri gibi, çok sayıda müstehcen ifade içerdiğini de göz 
ardı etmemeliyiz: " . . .  Orada beklerken, hacımız az kalsın donuna 
boşalıyordu . . .  " 

Öte yandan kitap, içlerinden bazıları çok ağır olan küfürler­
le doludur. Örneğin Hacıaslanis, muhasebecisi Leonida'ya ikide 
bir, "Ulan bok oğlu bok, köpoğlu köpek, kahpoğlu!  "28 diye söver. 
Kaptan Yerasimos,29 Çaça Marukaki, Larezos hatta sinagogun ha­
hamı bile ona küfürleriyle eşlik ederler. Hacıaslanis sinagogdaki 
ayinle dalga geçtiğinde,10 haham onu evire çevire dövmekle kalma­
yıp ağır küfürlerle de taciz edecektir. 

Misailidis çeşitli vesilelerle, bir Musevi'nin yer aldığı sahne­
ler tasarlayarak, farklı dinlere mensup kahramanları birbirleriyle 
kapıştırır. Bu kapışmalarda söylenenler rakibi küçük düşürmekle 
kalmaz, aynı zamanda sövenin başka bir dinden olana ideoloj ik 
yaklaşımını da sergiler. Maarif Nezareti sansür kurulu, söz konusu 

- - ------ ------------

2X llkz. Seııdalı Hacıaslanis, s. 29, 39, 45, 6 l .  
2 '1  Karamanlı  rakihinc sayıp döktüğü ve daha ayrıntıl ı  yorumlar gerektiren, anad i line ve 

1 )ıığu lu  ki lkeıı i ııc i l işkin k ii�·iiıııscyici n itckıııclcrdcn başka ona, "osurukçu k a rııı ın  

di ı l ıi " ( , .  l l )  dn. 
ı ı ı  l l ı\(  : l ı\'> I  ı\ N I '>: l 1 . ı l ı . ı ı ı ı l ı . ı� ı 1 1 kr lı . ı l ı . ı ı ı ıh. ı � ı 1 l lLıı ı  dı ıvııı uyor ı ı ıu'1ııııız lwıı i '  .. 1 l a ­

l ı . ı l ı . ı l ı . ı !  l 1 1 . ı ı ı  l ı . 1 � 1 1 ; 1 1 . 1  .. .  ı ı o l q ', 1 1 1 1 1  l ı ı ı  i'"�ı . 1 1 1 1 : 1 1 d . ı 1 1 1·v 1 1 1  ıH·, i ?  S.ı l L ı r ı .ı r; ı k k ı ipck lıT g i l ı i  
ı ı l ı ı v ı ır ... 1 1 1 1 1 1 1 .  Nnl ı ı  1 1 1 1 ,  d , · l ı ı ı ı . ·. ı ı ı ı ı  ı u-. .  1 1 1 1 1 � 
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komedide apaçık sergilenen "millet" ler arasındaki bu düşmanca 
bakış açısı yüzünden mi kitabın toplatılmasına karar vermişti ? 
Böyle bir ihtimal bana oldukça gerçekçi geliyor. 

Hacıaslanis'in gözünde, (vaftiz olup alnına kutsal yağ sürülme­
diği için) Ham Solomon bir miskin Çıfıt, Rumca konuşmak "zo­
runda olan" bir eşek Çıfıt'tır: 

HACIASLANİS :  Ulan kerata Rumca konuşsana . . .  Neden Rumca değil de 
Musevice konuşuyorsun, aaa? 

HAM SOLOMON : Can ım bezirgan, neden öyle şamata yapıyorsun? Allah 
aşkına söyleme böyle! İki gözüm, sen neden Türkçe konuşuyorsun peki? Böyle 
olur mu? Aaaa?31 

Aynı şekilde Ham Solomon, patronunun evliliği için yapılan 
hazırlıklara nezaret etmek üzere Hacıaslanis'in evine gittiğinde, 
kullandığı renkler için Midillili boyacı Manolieri'yi azarlayınca, 
Misail idis Ortodoksların Museviler hakkında neler düşündükleri­
ni sergileme fırsatını bulur. Manolieri Ham Solomon'a, "Pis Ya­
hudi, pis mürtet Yahudi, sarıayaklı (Osmanlı İmparatorluğu'nda 
Musevilerin giydikleri karakteristik sarı ayakkabılar yüzünden) ve 
müzevir (patronun casusu anlamında ) ,"  diye yük lenir. Ham Solo­
mon da aynı şekilde ona "pork oğlu pork (Musevi inancına göre 
haram sayılan domuz eti yediği için) ve pezevenk oğlu, bok canına 
olsun" gibi Türkçe küfürlerle cevap verir. Ham Solomon sinirin­
den Rumcayı Türkçe ve Ladino ile karıştırır. Ama bütün bun ları, 
Misailidis'in başarıyla taklit ettiği, seslileri uzatarak söyleyen ka­
rakteristik Musevi aksanıyla dile getirir. 

HAM SOLOMON: (Sırt ın ı  Manolieri'ye dönerek) Aharva me otraves sanki 
bir daha vuuuur, bulasın belanı . 

MANOL: Al sana mürtet. 
HAM SOLOMON: (Yaklaşarak) Bir daha vuuuur atrovar la bela ve görecek­

sin ne olur !  
MANOL: (Vurmaya devam eder) Al sana, al sana, al sana. 

i 1 l\k ı .  \l'ı'<l.ılı 1 1. ı <ı. ısl.ıııı.' , '- ·l h , ·F . 
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HAM SOLOMON: (Geriye çekilerek) Hay bok canına olsun negro millet, 
yame tu mamzez oğlu mamzez, sabaha kadar vuuur desem vuracak, no me 
aharvez, vurma piç . . .  32 

Bu tiyatro piyesinin yeni bir baskısının yapılması, metin üzerin­
de çok yararlı dilbilimsel, edebi ve tarihi araştırmaların yürütülme­
sine olanak tanıyacaktır, çünkü metin, edebi bir eserden başka Tan­
zimat'tan hemen sonraki dönemin ahlak ve ideoloj isine ilişkin bir 
bilgi hazinesidir. Babylonia ya da Bölgelerine Göre Yunan Dilinin 
Bozulması, sahnede farklı diyalektleri bir arada kullanarak, yeni 
kurulmuş Yunanistan devletindeki ( 1 836)  dil gerçeğini yansıtıp 
komik bir sonuç üretiyorsa/' Sevdalı Hacıaslanis de Osmanlı İm­
paratorluğu'ndaki ( 1 845) dil gerçeğini sergilemektedir. Rumca ko­
nuşan karakterlerin Rumcasının yanında Karamanlı Hacıaslanis, 
Ermeni Hamparsum ve Musevi Ham Solomon ile hahamın konuş­
maları içerisinde Türkçenin de çeşitlilik ve farklılıkları gösterilir. 
Bu yitik piyesin kamuoyuna kazandırılması, Babylonia ve Sevdalı 
Hacıaslanis komedilerindeki iki Karamanlı tipinin, İstanbullu O. 
Vizantios'un Kayserilisi ile Kulalı Evangelinos Misailidis'in bezir­
gan Karamanlısının karşılaştırılmasını da mümkün kılabilecektir. 
Aynı şekilde, Sevdalı Hacıaslanis ve Temaşa-i Dünya eserlerinden 
hareketle, 1 845'ten 1 872 'ye, yani gençliğinden olgunluk yıllarına 
kadar, Evangelinos Misailidis'in Osmanlı dünyasına bakış açısı da 
karşılaştırmalı olarak incelenebilir. 

Bu durumda, Kechagioglou'nun söz vermiş olduğu ve bütün 
eserlerinde yaptığı gibi her şeyi açıklayan ayrıntılı bir sözlüğün eş­
lik edeceği Sevdalı Hacıaslanis'in yeni baskısının yayımlanmasını 
bekliyoruz . 

.ll Bkz. Scudalı Hacıaslaııis, s. 56-57. (Aharva me otraves = h i r  daha vur; mamzez = piç). 
l .l C :hrisoula Karanrzi, " Mf.lEıtavacrrmtKOÇ ı'ı.ıaqıcımcrµ6ç Kat yA.ı:lıcma: H BapuA.cııvia Tou 

A. K .  HuÇavTiou" ID.K.  Vizantios'un Babylonia'sı l MEAf.tEÇ yıa tl]V EAAT]Vtıciı yl..tiımıa 

1 Yunan di l i  araştırmaları, Selanik Aristoteles Üniversitesi Felsefe Fakültesi Dil Bii­

l i ı ıııii 'niin 1 6 . Yıl l ık Toplantısının Tutanakları ( 4-6 Mayıs 1 9 95 ) 1 , Sclanik: 1 996, s. 

4'1·L�04. Ayrıca hkz. Wa ltcr l'uchı ıer, l f  yl..wmnKı"ı mlrnpn cnqv ı:Uqvun·ı KC•lfWıiiin mu 

1 'Joıı ııtı ; ıvu. l ),,,ıuıoo1ı.:ı:vrp11\ 1\� orpıı..nnıı..:ı':� nrn yı':Awu um'l nı "Kopu....-iorıı-..·u" ılı� nıv 
Kııpı ıy•H·ı�ıı l 1 '1. \" l l lV ı l  Yıı ı ı . ı ı ı  k .. ı ı ın l " ı ı ıı l< "kı  ı l ı l  .ı�ı rl ı k l ı  h 1< 1 v. l\or,ıln.<tıL·,ı\l:ı ı ı  K . ı r . ı  

ı ·,o ı \· ı l ı l  . ıgı ı l ı k l ı  ı'.ı ı l ı l ı ı ı ı ı ı ı ·  ·.i ı . ı ı q ı l ı · ı ı l .  l ' . ı ı . ı k "  Y.ı v ı ı ı l . ı ı ı ,  1\ 1 1 1 1 . ı : .'00 1 ,  ' · .' · i t .  l l l �  
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Belgeler 

MF. MKT. 111 1 9  
Bab-ı Ali'ye 
Anadolu gazetesi müellifi Evangelinos Misaildi'nin bundan yir­

mi sene mukaddem telif ve İzmir'de tab ve neşr etmiş olduğu Ka­
ramanlı Hacı Arslan nam komediye dair risaleyi bu defa İzmir'de 
mukim Andon Damiyanos oğlu nam kimesne kendüsüne müraca­
at etmeksizin tab' ve neşr ettirmiş olduğundan bahisle muamele-i 
nizamiyenin icrasını müsted'i müellifi merkum tarafından takdim 
olunan arzuhal Meclis-i Maarif'e lede'l-havale merkum Damiya­
nos oğlunun tab' ettiği mezkur risalenin bir nüshası götürülerek 
mütalaa olundukta münderecatının bazılarında muğayir-i edeb 
ibareler görülmüş olduğundan ba'dehu hakk-ı telif ile bunun ruh­
satsız olarak tab' ve neşri bi'l-müzakere icabı ifa olunmak üzere 
evvel emirde mezkur risalenin men'-i neşriyle beraber satılan ma­
hallerde mevcud bulunan nüshalarının hükumete kaldırılarak bu 
taraftan iş'ar-ı vuku'ına değin tevkif hususunun emirname-i sami-i 
cenab-ı vekaletpenahileriyle Aydın Vilayet-i Celilesi'ne emr ve işar 
buyrulması tezekür olunduğu meclis-i mezkurdan ifade olunmuş 
ve icabının ifası menut-ı emr ve irade-i aliye-i hidivileri bulunmuş 
olmağın ol babda ve her halde emr-i ferman hazret-i veliyyü'l-em­
rindir. 

Fi 1 1  Rebiülahir sene [ 12 ]89  ve 5 Haziran sene [ 12 ] 88  

MF. MKT. 2173 
Aydın Vilayet-i Celilesi'ne 
Anadolu gazetesi müellifi Evangelinos Misailidi'nin bundan 

yirmi sene mukaddem telif ve İzmir'de tab' ve neşr etmiş oldu­
ğu Karamanlı Hacı Arslan nam komediye dair risaleyi bu defa 
İzmir'de mukim Andon Damiyanos oğlu nam kimesne kendüsü­
ne müracaat etmeksizin tab' ve neşr ettirmiş olduğundan bahisle 
muamele-i nizamiyenin icrasını müsted'i merkum tarafından tak ­
dim olunan a rzuhal  ve M ccl is-i Maarif ' in i fadesi iizcrinc keyfiyet 
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canib-i Babıali 'ye lede'l-arz ol babda şeref-tastir ve tesyir buyrulan 
emirname-i sami-i hazret-i vekaletpenahi leffen irsal-i savb-ı vala­
yı düsturileri kılınmış olmasıyla meal-i samisine nazaran iktizası­
nın icra ve inha buyrulması babında emr ve irade hazret-i men 
lehü 'l-emrindir. 

Fi selh Rebiülahir sene 89  ve fi 24 Haziran sene 8 8  





Kolera Gün leri nde ( 1 848- 1 854) 
Karaman l ı ca Yay ı n lar1 

İstanbul Hekimler Cemiyeti üyesi Doktor A.G. Paspatis, 
1 862'de, "Bu hastalık, İstanbul'da ilk olarak 1 847 yılının Ekim 
ayının sonlarına doğru görüldü. Sancılı ishal, keskin karın ağrısı ve 
çoğu doktor tarafından holerini adıyla tanımlanan koleranın ön­
cül hastalığının diğer belirtilerini taşıyan birçok hasta 7 Kasım' dan 
itibaren hastaneye gelmeye başladı .  Gerçek kolera, hastanemizde 
1 847'nin Aralık ayında görüldü,"2 diye yazıyordu. Avrupa'da orta­
ya çıkıp Amerika'ya yayılarak yüz binlerce can alan üçüncü kolera 
salgınından söz ediyordu.' İlk kolera salgını 1 8 1 7'de Hindistan' da 

l Yunanca aslından çeviren: Ari Çokona. 
2 Paspatis, 1 847- 1 856 yılları arasında, çalışmakta olduğu Eptapirgion ( Yedikule) Has­

tanesi'ne yatırılan kolera hastalarının yıl l ık sayılarını verir: Aral ık 1 84 7'de 24, salgın 
yılı olan 1 848'de 268, 1 854'te 52, 1 85.S'te 2 1 8  ve salgının yayılmasının durdurulduğu 
1 856'da 1 6  hasta, bkz. A.G. Paspatis, Yıco/IVl//IU 1CCpi wıı I'paıKıKoı) voaoKOW:iov Twv 

Eıcn1. nı!pywv [ Yedikule'deki Rum Hastanesi hakkında [ ,  İstanbul Tabipler Cemiyeti 
üyesi Dr. A.G. Paspatis, Atina: 1 862, s. 397-398. 
Kolera için hkz. L.P. Brockett, Asiatic Cholera: its origin, history and progress, far 
oııa two hundred years, and the deuastations it has caused in the east and ıuest; its 
ral'<IRl'S iıı hır"/"' ımd Amcrica in 1 !i.l 1 -2 ,  in 1 !14!1-9, in 1 !iS4-S, and in 1 R6S-6; with 
,, /iıll ılı·-'ı"riptiı 111 ı ı/ tlw ,·,ıııws, nııtım·. 1111ıl chııractcr "( the ıliscasc; its 111eans "f fJrofJ­

"·�"''""· 11•/wılwr /q• tlıı• ı ı/1111 1.'/dı,·n· nr hv cu11J,ıgiu11; İls Jın•111e ı11itcJry ,111d disti11c·til'l' 

·' "'"'''' "'; ı/,,· / ı , ·,1  l·111 • 1 1 ·  ,,, , . ,,, .. ı ıf ,, , , . , .,.,,1111g ııs ,11/,11 l·. fJ11//ı ,,,  , ı ın11111111ıl1".' ,1111/ in 



2 1 2  GERÇİ RUM İSEK DE RUMCA BİLMEZ TÜRKÇE SÖYLERİZ 

görülmüştü, ancak hastalık 1 830'a kadar Avrupa'ya sıçramamış­
tı. En önemli salgınlar 1 832,4 1 848-1 849 ve 1 854'tekilerdi. Genel 
olarak, Robert Koch'un 1 883'te mikrobunu bulduğu koleranın, 
Avrupa'da en büyük zararı vererek İstanbul'da da yıkıcı sonuçlara 
neden olan salgını 1 890 salgınıydı.5 

Osmanlı İmparatorluğu ve Balkanlar'da salgın 1 8476 sonla­
rında baş gösterdi ve 1 854'teki Kırım Savaşı'yla7 daha da sert bir 

dividııals; and the most ef fectııal remedies for it according to the celebrated physicians 
who have treated it; together with siple and plain directions for the care of those who 
(rom any caııse cannot obtain medical aid . .  ., Hartford, L. Stebbins, Chicago, ili; A. 
Kidder 1 866. G. Mackay, Notes on the Cholera at Varna in 1 8S4 and more especially 
in Her Majesty's ship "Agamemnon " in the Black Sea. Between the 1st Aııgııst 1 854 
and the 8th September 1 85S, Murray and Gibb, Ediburgh: 1 857. Asa Briggs, " Chol­
era and Society in  the Nineteenth Century", Past and Present 19 ( 1 9 6 1  ),  76-96. Clı. 
E. Rosenlıerg, "Cholera in Nineteenth-Century Europe: A Tool for Social and Eco­
nomic Analysis", Conıparative Stııdies in Society and History, 8/4 ( 1 966), s. 452-463. 
A.  Süheyl Ünver, " Les epidemies de cholera dans les terres balkaniques aux XVllle 
et XIXe siedes", Etııdes Balkaniqııes, 4, ( 1 973), 89-97. R.J. Evans, "Epidemics and 
Revolutions: Cholera in Nineteenth Century Europe",  Past and Present, 1 20 (Ağus­
tos 1 988),  s. 1 23- 146; a.g.y., Death in Hambıırg. Society and Politics in the Cholera 
Years, 1 830- 1 9 1  O, Clarendon Press of Oxford University Press, Oxford: 1 987. Ayrıca 
bkz. S. Kuneralp, " Pilgrimage and Cholera in Ottoman Hedjaz, 1 83 1 - 1 9 1 1 " , Studies 
in Tıırkish-Arab Relations, 1 989/4, s. 69-8 1 .  

4 Kolera salgınlarının, Osmanlı İmparatorluğu'nun farklı bölgeleri, yeni kurulmuş 
Yunanistan devleti ve Avrupa'daki yayılışı hakkında 1 83 1  ve 1 832 yıl larında EiJ.q­

vıKÔç Tqi.i'yparpoç ! Yunan telgrafı ! dergisinde çeşitli haberler yayımlanmıştır, bkz. Ta 

E)J.qvıKa np01.7tavarrrarıKa m:pıoÔıKa, Evpt:n'ıpıa, r, "Eıôıiacıç ôıa ra Avaroİ,ıKa Mfpı7 ", 

1 8 1 1 ,  "E)J,qvıKÔç Tı7i.ı:)'fıarpoç ", 1 8 1 2- 1 836, <Pıl.ol.oyıKoç Tql.iı'parpoç, 1 8 1 7- 1 82 1  ! İh­
t i la l  öncesi Yunan dergileri, d iz in i l i ,  'Doğu bölgelerine dair haberler' 1 8 1 1 .  'Yunan 
Telgrafı ' 1 8 1 2- 1 836, 'Edebiyat Telgrafı ' 1 8 1 7- 1 82 1  J, yay. haz. Roxani Argyropoulou 
ve Anna Tambaki, Atina : 1 983, s. 256, 257, 260. 

5 Mesut Ayar, Osmanlı Devletinde Kolera. İstanbul Örneği (1 892- 1 895), Kitabevi, İs­
tanbul: 2007. 

6 Kolera salgınıyla ilgili General Board of Health'in (Uluslararası Sağlık Teşkilatı) 1 848 
ve 1 849 yıllarındaki raporunda İstanbul'daki koleranın "alt sınıfları olduğu gibi üst 
sınıfları da" etkilediği belirtilir. Bkz. Asa Briggs, a.g.e. 

7 Osmanlı İmparatorluğu'nda ı846- 1 847 yıllarındaki kolera salgınları hakkında bkz. 
N. Kyriazis, "XoAtpaç Kaı ıravciıl..ouç cmörıµiaı" ! Kolera ve veba salgınları ! ,  Kypriak,ı 
Chronika 8 ( 1 93 1  ), s. 1 05- 1 24. Ayrıca bkz. Gülden Sarıyıldız, "XIX. Yüzyılda Os­
manlı İmparatorluğu'nda Kolera Salgını" ,  Tarih Boyunca Anadolu 'da Doğal Afetler 
ve Deprem Semineri (22-23 Mayıs 2000), İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 
Tarih Araştırma Merkezi, İstanbul: 2002, s. 3 1  O vd. Ayrıca bkz. Dranıur Reııgiıı, 

" 1 848 Senesinde Osmanl ı larda Kolera Salgınında Karabaş Otunun (Asru k h udu,, 

Stohudus, Laveııdula Stoechas) Eczanelerde Sattırılmasııı;ı Dair llir ı\r�iv lklge, i " ,  

/ )iri111, 6 1 /7-8 ( 1 986) ,  '· 2.\8 -2.46. Yuıı,ı ıı i staıı'dak i  "ı lgı ı ıLır İ•; İ ıı hb.  ( . lıri,ı c ı' 1 ""  
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İstanbul Hekimler Cemiyeti üyelerinden Doktor A.G. Paspatis. 

şekilde tekrar geri döndü. Osmanlı arşivlerinde İran, Irak, Suriye 
ve Rusya'da binlerce kişinin ölümüne neden olan bu üçüncü sal­
gınla ilgili çok sayıda belge vardır. Salgının Osmanlı İmparatorluğu 
içinde yayılmasını engellemek için Erzurum'da karantina kuruldu. 8  
Ancak hastalığın Batı'dan da yayılması ve özellikle Marsilya'dan 
kalkan gemilerin hastalığı Gelibolu ve Varna'ya getirmesi üzeri­
ne, Gelibolu ve Sivastopol'da sert önlemler alındı, aynı şekilde Ef­
lak-Boğdan'dan gemiyle gelenlerin karantinada beklemeleri zorun­
lu kılındı.9 Başbakanlık Osmanlı Arşivi'nde, bu yıllarda hastalığın 
yayılışına ve Babıali 'nin salgınla başa çıkmak için aldığı önlemlere 
değinen birçok belge vardır. Bu belgelerde, İstanbul mahallelerinin 
ve içme suyunun temizliğine önem verilmesine dikkat çekilir ve has­
talıktan korunmak için halkın alması gereken birtakım önlemler 
bildirilir. Mektubi Kalemi Umum Vilayat arşivlerinden takip edile­
bildiği kadarıyla, yayımlanan evrakın yüksek sayısı Osmanlı İmpa-

kos " Eıııöııµia Km Koıvwvia. H xoAtpa CTTIJV Epµoı'ıııoA.ıı nıç Lı'ıpou ( 1 854)"  [Salgın ve 
roplum. Siros'un Ermupolis şehrinde kolera, 1 854[,  Mnimon, 14 ( 1 992), s. 49-69. 

8 BOA: H R . MKT. 75/47 ( 1 270.B.26); H R . MKT. 64/ 1 4  ( 1 269.Z. 1 7) ;  A . M KT.UM 
209/14 ( 1 272. M . 8 ) ;  A . DVN 1 1 6/ 1 .  

•ı il< JA :  A . A M l l  <d/7'1 ( 1 27 1  ) ;  A . A KT M H M  68/HJ( l 27 1 . ll .2S);  H R . MKT. 8 1 / 1  O 

( 1 2 70 . I  . ! � )  "' l l lU \ 1 1\ T  82./ 1 1 ( 1 270./.A.7) ;  A . MKT. l l M  l lı'!/2<1 ( 1 27 1 .S .7 ) ;  
ı\ . l\I KT 1 1 1\ I  1 ' · l / \ ·I 1 I .' ' 1  H ı . .' 1 1 . 
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ratorluğu'nun başkentteki halkın sağlığını korumak için yoğun bir 
çaba harcadığını gösterir. 1 0  Aynı yıllara ait BOA'nın birçok başka 
belgesi de hastalığın Selanik, 1 1  Volos 1 2  gibi başka büyük şehirlerde 
ve Yunanistan'ın diğer bölgelerindeki yayılmasına değinir. ı ı 

Kolera salgınıyla mücadele etmek amacıyla, halkın alınması gere­
ken önlemler hakkında eğitilmesini sağlamak üzere birçok kitapçık 
da yayımlanmıştır. Yunanca Eserler Bibliyografyası'nda, 1 8 1 5- 1894 
yılları arasında yayımlanmış koleraya dair 59 yayın tespit ettik. 
1 83 1  'de İstanbul'da yazarı belirtilmeyen ve büyük bir ihtimalle ya­
bancı bir dilden çevrilmiş koleraya dair bir kitapçığın yayımlandığı­
nı da belirtmeliyiz. Bu, belki de Osmanlı İmparatorluğu'nda kolera 
hakkında yapılan ilk yayındır. 14 Salgının güçlendiği yıllarda yayınlar 
da çoğalıyordu. 1 848-1 850'de on Yunanca baskı, 1 854- 1 856'da 1 5  
ve son büyük salgın dönemi olan 1 892- 1 894'te yedi kitapçık Yu­
nanca yayımlanmıştı. 15 Eski Harfli Türkçe Basma Eserler Bibliyog-

1 0  Örnek olarak, BOA, Mektubi Kalemi Umum Viliiyfü (A.MKT.UM) arşivinden aşağı­
daki belgeleri takdim ediyorum: 85/85 ( 1 268.M.27); 86/25 ( 1 268.M.30); 86/55 
( 1 268 .S.2); 86/59 ( 1 268.S.2); 86/83 ( 1 268.S/4) ;  87/29 ( 1 268 .S.7); 88/29 ( 1 268.S. 1 5 ); 
8 8/49 ( 1 268 .S. 1 7) ;  88/74 ( 1 268.S. 1 9) ;  91 /52 ( 1 268.Ra/1 9);  1 00/83 ( 1 268.Ş . 1 3  ) ;  
1 1 5171 ( 1 269.S. 1 9); 1 1 5173 ( 1 269.S. 1 9) ;  1 1 5/86 ( 1 269.S. 1 9) ;  1 1 6/78 ( 1269.S.25 ) ; 
1 1 711 1 ( 1 269.S.29) ; 1 1 7/1 9 ( 1 269.S.29); 1 1 7157 ( 1269.Ra.2); 1 1 7/59 ( 1 269.S.29); 
1 1 7175 ( 1 269.S.29); 1 1 8/74 ( 1 269.Ra. l 1 ); 1 1 9/3 1 ( 1 269.Ra . 1 7); 12 1 / 15  ( 1 269.R. 1 ); 
12 1 /30 ( 1 269.R.I ) ;  1 24/30 ( 1 269.R. 1 7); 1 5 1/72 ( 1 270.Ca .8 ); 1 6 1/30 ( 1 270.L.29); 
1 6 1 /70 ( 1 270.Za.6); 1 62155 ( 1270.Za.23); 1 6316 ( 1 270.Z.3) ;  1 63/97 ( 1 270.Z. 1 6 ) ;  
1 6.5/80 ( 1 27 1 .M. l ); 1 66/12 ( 1 271 .M.5);  1 67/4 ( 1 271.M.1 7);  1 67/8 ( 1 27 1 . M . 1 7) ;  
1 69126 ( 1 271 .S.7); 1 74/54 ( 1 271 .Ra.2 1 ) . 

1 1  (BOA) :  A.MKT.NZD 1 5 1/67 ( 1 271/L.4) ;  A.MKT.MHM 72165 ( 1 27 1 .Zu.2); A .MKT. 
MI-iM 72/84 ( 1 271 .Zu.3) .  

1 2  BOA: A.MKT.NZD 1 5 8/98 ( 1 271/Z. 1 ) . 
1 3  BOA: HR.MKT 83/46 ( 1 270.ZA.22); HR.MKT 84/88 ( 1 270.Z. 1 5) ;  H R.MKT 85/4 

( 1 270.Z. l 7); A.MKT.MVL 73/72 ( 1 27 1 .L.29) .  Kefalonya Adası'daki kolera için bkz. 
BOA: H R.MKT 37/70 ( 1267.M.3) .  

14  Eyxr.ıpiôıov ru:pi rıpo<p1Jl.O.Çı:w,-, ôıa.ir11ı;, mıprır(J)ııarcvv, ôıayvcvarnıç, Ocparu:iaç ı<aı 
Ka(Japıapoı) rlJÇ Havo.rlJ<pÔfJOI! xoJJ:paç, ı:v rlJ nmoypa<pia WIJ KrJ.aropoç, rlJ KauJ. ro v  
raJ.arO.v, 1 83 1  1 Öldürücü koleradan korunma yollari, diyet, belirtiler, teşhis, tedavi 
ve temizliğe dair] Galata'daki Kastor Matbaası, 1 83 1 1 , bkz. Dimitrios Guinis - Vale­
rios Mexas, El.A17vıK� Bı/J).ıoypa<pia 1 800- 1 863. Avaypa<p� rcvv Kara r11v xpovıK�v raıir11v 

ru:pioôov ôrıol! ôıjrıorc ı:iJ.11vıari ıxôoOcvr(J)v [Jıfi).i(J)V Kaı ı:vrı)rı(J)v ev yı'.·vı:ı, 1 - 1 1  ( 1 840-

1 855)  1 l 800-1 863 yılları Yunanca bibliyografisi . Bu tarihlerde dünyanın herhangi 
bir yerinde yayımlanan Yunanca kitaplar ve genel olarak yayınlar listesi, c. 1 - 1 1  ( 1 840 

1 85 5 ) 1 ,  Atiııa: 1 94 l,  1 0224 (bundan böyle Gııinis-Mexas). 
1 1  YıııLııı  h,ısk ı  i�· i ı ı ,  bkz. http://www.hena k i .gr/hibl iology/st·;ı rclı s i ı ı ıpll' . : tsp 
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rafyası'nda, ikisinde basım tarihinin belirtilmediği 36 Karamanlıca 
yayın tespit edilmiştir. 16 Bunlardan on sekizi 20., diğer on altısı da 
1 9. yüzyılın aşağıda belirtilen yıllarında yayımlanmıştır: 

1 847 
1 864-65 
1 870-72 
1 882-83 
1 890-94 

1 kitapçık 
2 " 
3 
3 
7 

BOA'nın başka bir belgesinden Kolera Risalesi'nin Osmanlı 
Türkçesi baskısının yanı sıra, 1 848 yılının sonlarına doğru Bulgar­
ca, Ermenice ve Rumca olarak da basıldığını öğreniyoruz (Mali­
ye nazırı devletli paşa hazretlerinin Meclis-i Vala'ya i 'ta buyrulan 
işbu takrirleri meali, kolera risalesinin sair lisana tercümesi sırasın­
da Bulgar ve Ermeni ve Rum lisanlarına tercüme ve tab'ında sarf 
olunmuş). 1 7  

Karamanlıca bibliyografide kolera hakkında iki yayın tespit 
edilmiştir. Birincisi 1 848'de yayımlanmıştır: 

XoAEpa pıaaArn�. yıavı xoAtpa �Mrnvrtv vaa�A aaK�vµaA� PE MaaÇ 

AMax! lvaava maip uµmt vt rıopAou mmpAEp pt �AmÇAC:ıp ıAt oyyıou 

Aı\�va mAöıyıvi mapicp EÖITÇi ıtip KımmÇ�K VT�p Ki, aa�A OaµavA� KaAEµıVTt 

yıaıt�Aµ�ç oAC:ıv xoAEpa pıaaArn�vrtv aA�v�ıt raıt oAouvµoumoup 1. 

/\aÇapiö�aıv pt A. naıtaÇoyAou µrnapıcp� ıAE. 

[Holera risalesi, yani holera illetinden nasıl sakınmalı ve maaz Allah! İnsana 
te'sir etmekte ne türlü tedbirler ve ilaçlar ile önü alı nabildiğini tarif edici bir ki­
tapçıktır ki, asıl Osmanlı kaleminde yapı lmış olan holera risalesinden al ın ıp tab 
olunmuştur i. Lazaridis'in ve A. Papazoğlu masarifi ile.] 

in !-:ski Har(/i Türkçe Basma herler llih/iyografyası (Arap, Ermeni ue Yunan alfabesiy­
/c) I \114 - /  'Jlif>. ( :ı >-RC  ) 1\1 ,  Ankara, M i l l i  Kütiiphane & Nüvis Beşeri A raştırma lar ve 

Yı y ı m  ı l ı k  1 ı d .  �t i ,  200 1 .  
1 7 l\Oı\ :  1\1 \1 1  t. .'Jı,•ı i .''1 ./. . 1 .'1>·1 ) .  l l ı t ıy.ınııı old ııj4ıı "r.ıda hıı hdı.:cyi hana yolLıııı.ı k t a  

J ',1 • ... ı n ı l ır. ı l ıt " \ 1· · , \ c  1 1 1 1  ı , ı ı ı  Av�<· l\. .n. , ık ' . ı  ı · ı ı  ı\ l t' ı ı  tt·�l'k k ı ı ı l l ' r ı ın ı  ... 1 1 1 1 . 1 1 1 1 1 1 .  
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Söz konusu yayın, bibliyografi maddesini yazan Severien Sala­
ville - Eugene Dalleggio'nun belirttiğine göre, yaklaşık 1 3x1 9 cm 
boyutunda 21 sayfadan ibaret olan bir broşürdü. 1 8  Aynı yerde, bro­
şürün varlığına ve içeriğine ilişkin bilgileri, Yunanca bibliyografiyi 
hazırlayan Dimitrios Guinis'ten aldıklarını ilave ederler. 1 848 tarih­
li koleraya dair Karamanlıca kitapçığın hiçbir nüshası günümüze 
kadar gelememiştir. Aynı tarihte, kolera hakkındaki Yunanca ya­
yınlar arasında, aşağıdaki başlıkla bir kitapçık yayımlanmıştı: 

Luvmyµcmov nEpi xo>.tpaç Ka8' Y4Jrı>-�v Emmy�v rrıç A. A. M. auvmx8tv 
Eıç rrıv roupKıK�v y>.waaav Yn6 mu EÇoxwramu Apxıarpou laµa�>. Ecptvrrı 
K.T.A. KOi EKTU1tW8EV EV Tl'J B. lmpıK� AKaörıµia tıı' OÖEiaç ÖE Tl'JÇ A. EÇoxorrıroç 
µEmcppaa8tv Eıç rrıv Ka8ouµı>.ouµtvrıv ypaıKIK�V y>.waaav un6 Kwvmavrivou 
tı. rıavvaK01tOUAOU TOU EK TpfKl'JÇ Tl'JÇ 8maa>.iaç, EKÖ08EV ÖE mımaaia 
KOi öanavrı TOU L. K. K. LE�OITT01t0UAOU np6ç Xp�aıv TWV oµoyEVWV. Ev 
KwvmaVTIVOU1tÔAEI ,  EK Tl'JÇ nmpıapxıK�Ç TOU rtvouç Tunoypacpiaç. 1 848. 

[Şevketlü Padişah ımızın yüksek emirleriyle Hekimbaşı İsmail Efendi Haz­
retleri tarafından Türk dilinde hazırlanarak Mekteb-i Tıbbiye'de neşredilen ve 
Hazretlerinin müsaadesiyle Tesalya'nın Trikki Köyü'nden Kostandinos D. Yan­
nakopulos tarafından Rumcaya çevrilen koleraya dair risale. İşbu risale S.K.K. 
Sevastopoulos'un mali desteğiyle neşredilerek Rum cemaatinin hizmetine su­
nulmuştur. Patrikhane Matbaası , 1 848.]19 

Bu durumda, hem Yunanca hem Karamanlıca yayınlar, başlık­
larından anlaşıldığı üzere, Osmanlıca bir kaynaktan hazırlanmış­
lardı. Elimizde nüshası olmadığı halde, Karamanlıca baskının da 
İsmail Paşa'nın 1 263'te ( 1 847) Kolera Risalesi başlığıyla yayımla­
dığı kitapçığın çevirisi olması gerektiğini düşünüyorum.20 

1 8 Severien Salaville, Eugene Dalleggio, Karamanlidika. Bibliographie analytiqııe d"oııl'­
rages en langııe turqııe imprimes en caracteres grecs, 1 ( 1 584- 1 850),  Centre d'Enıdcs 
d'Asie Mineure - Archives Musicales de Folklore diriges par Mme Melpo Mcrlicr, 
Atina: 1 958, no 1 1 1 . 

1 9 Guinis-Mexas, *4863. 
20 İsmail Paşa, Kolera Risalesi, İstanhul: Mekreh-i Tıbbiye-i Al iyye-i Şahane Matha:ısı, 

1 26 .3 l 1 8471 ,  .3 1  sayfa, ta�haskı. 2. hasım, Mathaa-i Osmaniye, İstanhul: Ll 1 1 l 1 8 94 I .  
30 s. Bkz. Seyfettin M .  Özcgc, Eski Harflerle llası/111ış Tiirkçe r:s,.,ı,., l\.ııt.ılrı.�11. L .  i l ,  
ı ,r,ı ı ı lıu l :  1 97.l, ı ı ı ı  1 1 090. 1 l ı r i, ı iv;ııı a ıı ııc lıalıadaıı dııı!,a ıı  l.,;1 k 1 1 l ı  1 kkı ı ı ı lı . ı�ı l" ı ı . ı ı l  
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Hekimbaşı İsmail Paşa. Şair Leyla Hanım. 

1 854'te yayımlanan kolera hakkındaki ikinci bir Karamanlıca 
yayının varlığı biliniyordu.2 '  Bu yayının varlığı Karamanlıca Ana­
toli gazetesindeki bir ilanda zikredilmesi ve aynı yıl gazetenin üç 
sayısında tefrika edilmesi dolayısıyla bilindiği halde yakın zaman­
lara kadar nüshası bulunamamıştı22 

E. Misailidis 1 848 yılında İzmir'de Karamanlıca dilinde yayım­
ladığı ilk dergisi Mektebü 'l-Fünun-i Meşriki'de yazdığı küçük bir 
yazıda kolera salgınından söz etmektedir (sayfa 9-10 ) .23 

Paşa için bkz. Necdet Sakaoğlu, " Hekim İsmai lpaşazadeler", Diinden Bııgiine İstan­
bul Ansiklopedisi, c. 4, İstanbul: 1 994, s. 40-4 1 ve M. Bedizel Aydın, "İsmail Paşa " ,  
Yaşamları v e  Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi, c. 1, İstanbul: 1 999, s .  675-676. 
İsmail Paşa'nın kızı Leyla Saz ( 1 850- 1 936),  anılarında sıklıkla babasına değinir. Bkz. 
/,eila Hanoum. Le harem imperial et ses sultanes aıı X/Xe siecle. Version française par 
son fils, Youssouf Razi. Preface de Sophie Basch, Editions Complexe, 1 99 1  ve ayrıca 
Börte Sagaster, im Harem von lstanbııl, Osmanisch-türkische Fraııenkııltıır im 19. 
J.ıhrhımdert, EB-Verl. Rissen, Hamburg: 1 989.  

2 1  llkz. Evangclia Balta, Karamanlidika. Noııvelles Additions et complements, 1, Cemre 
d ' Lıdes d'Asie Mineure, Atina: 1 997, no 50. 

22 ;\ 11,ıt"li, sL·ıu· 4,  ti Koıısta ııti ı ı i yc 1 854, ııo 1 80- 1 8.l . 
2 1  1-vh- k ı ,· l ı i ı ' I  h ı ı ı i ı ı ı  ı M,·�r i k i ,  K ııLıvi  Fvaııgeliııos M i s.ı i l i d i s  M liııderic V<' rnciillH' ey-

1,·ı ı ı ı �d ı r, J I J"ı ı ı rdl", l l t -rvı�"i'. 1 1 1  1 l . ı ı ı ı ' ı ı d a  N i k olaos Sı.ı ıııl' ı ı İ s  Ta hlı:ıııl's i 1 1 dl', 1 84'! Vl' 
ı s ı ı ı  ( l\ 1 1 1 1 1 1 · ı  ı ,,ı ı . ı l. � ı  ı ·. ı ı r ı ı .,. ı ı ı .  l \ ı ı  ı lngı ı l k  lı. 1" 1 1 1  ı l . 1 1 1 1 1 1 1  .' i /, ,,,,,,, I X · l 'I ı . ı rı l ı l ı  
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XO.\.EP.\. M.WTZE!l. � 
E�pwnı:ı 6s Aııipıx:ı x.10,.11:1'11).ı?i 1 833 cmııi I:· ' ı:ou;c,oiıp İTİY xoi.tpllUY ,.�pou �:� f'lVllır�= tU-::; 

ıx-c«c l'ı:f''l<İ ırı:i.ı yıııpt't iT;u'fi: oi.��n, noi; -rıııı:Z 
lırnıivıııl·� ıiov Oi-:p'; Bi�o"'ı; v:ııı x.axlflo i-:'it'I' , 
t'ffloİ� clAoun IJ0"'"'5ı;ıou 'l.\OXllZfloll'=ll'I floO"'-;:ıppi-:: 
ö>.oıpirx IIIJ;(,l"f. clA'TOUyou icrnil-: dAOll'lf'OUa';O(ıp. 

m? ıhCf' xoi.Epll"(li O'ı'P11T1j')'ll cııı:x,h, 50 y;it 
60 Spııı-Tiv !naph &., -r.ıxıxi. -nıı':T,•ıiı: Tıap[� xa:-:i.;c, 
-:t14l!:' l:tjİ': "(lll"'(İı 1-::ınAi o�':'ç xız-;!zhtıı· c:h­
ı:o��:�c:ı xcı;ıx.'t'·" -nir 't::dpiıı co.r·ıp:Z a.,,-:::ait 
ııou t'T/:!"Al t;-ıı;ıpıı lnr.t"t"(lıl-:tıı, tçL;ıpııy;it et· 
1d-:: 6ıpf'i:x İ-::{ouv r.ip -:<1/:·i;x ')'ltA&yıvi ·rııı-yiı r.:ı­
·rı:pi;-:: Tllfl.Cl)'11Y'/ı IC"llT/:T,XA<lfl.llA-,:. 

mp 11ı: pa.x.iı-: i-:.,.!ıı-:i .. ııonpa. -;i;ı<ı x!lıı-:<ı')'l.iı 
·i:),iJx ııc:iı EiıFıAİP (noxxı )'!iı-y) �t X.tP xıi-::-cıv içı­
tP:Z a:-ı·r�i:-: !lt_p�pııt, 71ip ':tlOj';oux xa.'tıx. ııoo�x ııo-J 
6tp�AEV':i xtıııl.ıp. 

Il:i�av ;c,cıcu).;piv CfllPXllvit 6ııp:ıtA':'i::u, c�-:;­
xıı-:ıx>•t !-:;i't;-:t., i.��H. 1;-!??iı inıXtp, O.x :ıııı· 

Euaııgelinos Misailidis 'in yayımladığı Mcktebü'l-Fünun·i Meşriki'nin 
Eyliil 1 848 sayısında Osmanlı İmparatorluğu 'nda başlayan kolera salgınına ilişkin haber. 

XOJ\EPA PlrMErı Tanxavfi ANATOJ\H <t>I KONHANTHNIE 1 854 
[HOLERA RİSALESİ Tabhane-i ANATOLİ Fİ KOSTANTİN İYE 1 854] 

Söz konusu yayın, 10,5x14,5 cm boyutlarında iki formalık bir ki­
tapçıktı. Boyutları büyük bir ihtimalle gazete sütunlarına uyması için 
böyle seçilmiştir. Evangelinos Misailidis'in belirttiği üzere, broşürün 
içeriği önce gazetesinde tefrika edildikten sonra kitapçık halinde ba­
sılmıştı. 1 854 tarihli Karamanlıca broşür iki bölümden oluşuyordu. 

Evangelinos Misailidis'in önsözüne göre, ilk bölüm (4- 1 9. say­
falar), Hekimbaşı İsmail Paşa'nın 1 847'de yazdığı makaleden, 
ikinci bölüm de Atina Üniversitesi doktorlarının konuya ilişkin bir 
araştırmasından oluşuyordu: 

Erpf!pqıiç Tf!Ç I:wipvf!ç'te !İzmir gazetesi !  bulan Ath. D. Hadjidimos makalesi için bkz. 
"Lµupvuüçı'ı BıPA.ıoypucpiu" I İzmir'dc basılmış eserler kaynakçası J ,  Mikrasiatik ı Chro­
nika, 4 ( 1 948),  s. 400, no 2 1 7. Ayrıca bkz, Christos S. Solomonidis, H öwıorn ıyparpia 

Tf!Ç Lf1tipv17ı,- ( 182 1 - 1 922) J İzmir gazeteciliği ( 1 82 1 - 1 922)], Atina: 1 959, s. 1 43.  [\u 
kaynak bilgileri şurada da yer ahr: S. Tarinas, "MıxTF.ıtouA. <l>ıwouvı Mrnpı';ıcrı" 
JMektebii 'l-Fiinim-i Meşriki], yay. haz. Loukia Droulia ve Gioula Koutsopana . .;ou, 
Ey1<:11ıU.rmairlf:ıa rorı ı:JJ.f!vıKoıi rıiıtorı 1 784- 1 974. Erpfifl':Piôı:ç, ru:pıoôıKa, Ôf!Jırımoyru;rpoı, 

ıxôôrı.-.,· ı Yunan hasını ansik lopedisi, 1 784- 1 974. Gazete ler, süreli yayınla r, �:ıı.ctccilcr, 

cditi>rkr J ,  c. i l i ,  1 1 1 1 1"11 1 kl lrnik  ı\ r:ı�tırııı.ı V.ı kl ı ,  ı\ ı i ıu:  200 8 ,  s. 1 2 '1. 
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�t ianou X6AEpa ıMETi nou öEcpı'ı öaxi aEp<EöEı <ouxoup ETµ i ç  oAöouyouvrav 
PıaaAEı µE<Kıouptı, �[ A9rıva XEKlµAEpıviv TEpTİ1t ETÖıyi X6AEpa pıaaArni ıAE 
mpAıKöE ötcpa rann-ou TEµaiA EyAEµEµi< ıö<anrı xaAötv nouAouvµouaöoup 

[Ve işbu holera i l leti bu defa dahi serzede-i zuhur etmiş olduğundan risa.le-i 
mezküreyi ve Atina hekimlerinin tertlb ettiği Kolera Risalesi ile birlikte def'a tab' 
ve temsil eylememiz icab-ı halden bulunmuştur]. 

İkinci bölüm: �tatTIJnKa napayy€A.µarn EtÇ rcpo<puA.aÇtv an6 nıç 

xoAtpaç,24 [Koleradan korunmak için diyet önerileri] başlıklı yak­
laşık 1 6x23 cm boyutunda sekiz sayfalık bir broşürün oldukça 
serbest tarzda yapılmış bir çevirisiydi. Son sayfada broşürün ya­
yımlandığı yer ve tarih ile makaleyi hazırlayan doktorların adları 
belirtiliyordu. 

Atina, 8 Temmuz 1 854. Hekim heyeti üyeleri: i .  Vuros, 25 Baş­
kan, E. Treiber,26 B. Rezer,27 N. Kostis,28 P. İpitis,29 A. Venizelos,30 

24 Guinis-Mexas, *6202. 
2.1" Dokcor İoannis Vuros ( 1 808- 1 885) .  1 837'de nozoloji ve klinik profesörü olarak Atina 

Üniversitesi'ne tayin edildikten sonra Tıp Derneği başkanlığı ve Hekimler Heyeti üye­
liği görevlerinde bulundu. Kral 1 .  Otto'un yakın dostu ve dokcoru olduğu için, onun 
tahttan indirilmesini takiben İstanbul'a yerleşti. Aralarında "Koleraya Dair" makale­
sinin de bulunduğu birçok tıbbi makale yazdı. Bkz. D. Lainas, http://www.chios-me­
dical.gr/lainasvouros.htm. BOA'da, 1 854'te koleraya dair Rumca broşür hazırlayan 
Doktor İoannis Vuros'un kaydını bulduk, hkz. BOA, HR.MKT 84/70 ( 1 270.Z.6). 

26 Heinrich Treiber (Meiningen 1 796 - Atina 1 882),  Alman dokcor ve Yunan dostu. 
27 Başhekim Bernardo Rezer. 
28 Nikolaos Kostis ( 1 805- 1 86 1  ). Ambelakya köyünden, ticaretle uğraşan bir ai ledendi, 

Almanya ve İtalya'da tıp okuduktan sonra operatör kadın doğum uzmanı oldu. Üni­
versitede profesör olarak görev yaptı ve 1 853- 1 854 yıllarında rektör oldu. Pandora 
dergisinde yayımlanan cenaze töreni konuşmasında yaşamı hakkında bilgiler vardır, 
bkz. Pandora, c. XII, sayı 271 ( 1 5  Ağustos 1 8 6 1 ), s. 21 7-223. 

29 Petros K.  İpitis ( 1 795- 1 86 1  ) .  Parga 'da doğdu, Avrupa 'da tıp ve felsefe eğitimi a ld ı .  Fi­
l iki Eterya üyeliğine kabul edilerek A. İpsilamis'in yakın dostu oldu. 1 835'te Atina 'ya 
yerleşti ve Hekimler Heyeti üyeliğinde bulundu. Salgın hastalıklar hakkında makale­
ler yazdı. Aralarında: H rıavco},I/ ı:ıç flôpov, ı/, Hw:poJ..ôyıov rwv ı:ıç raıir11v r11v vı/aov Kara 

rov ArıpiJcıov, Maföv Kaı Ioıinm• rov iwvç 1 83 7  öıarı:c;'avrwv I Poros adasında veba ya 
da hu adada 1 837 yılının Nisan, Mayıs ve Haziran aylarında yaşananlar hakkında] ,  
Pctros Mancarakis Matbaası, Atina: 1 837, 54. sayfa ve Notice sur fes bains de mer 
et des li11ıa11s, ou / ,acs d'Odessa, De l' lmpriıncrie de l::ı Vi l le, 1 829. Yunanistan Milli 
K ii t i ıph,ınc., i ' ı ıdc yayı ı ı ı la ıı ı ı ıa ıı ı ı�  elyazıııa ları vardır. 

\O A t i ıLı i l ı ı ı v . ı r  lınc ı ı  ın clcri ııdl"lı l'aLı iologos Alcksaııdrııs Vcııiıclos'uıı o�lu .  Ati ı ıa  
l l ı ı ı vn,ı t ı ·, ı " ı ı ı l l '  ı ln wı'"·I  k ı ı ı ı v . ı  p ı ı ı l ı -" irıi  ( 1 H4 I )  ve ılck .ı ı ı  ( 1 H4h' 1 H47)  ola rak gon·v 
\'.ı pı ı I H t ı .' ' ı l ı ·  ı\ l ı · ·.ı ı l ı 1 1 q ·, ı ' ı k  . ı ld ı ı  
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İ .  Theofilas. Adları zikredilenler, yayılan kolera salgınından korun­
ma yöntemleri öneren kitapçığın yazarı Atina Üniversitesi'nin dok­
torlarıydı. Daha önce belirtildiği üzere, Misailidis bunu Karaman­
lıca yayının önsözünde belirtmişti. Kitapçığın yirminci sayfasında 
da, izleyen metnin Yunanistan devletinin doktorlarının yazdırdığı 
kolera kitapçığının çevirisi olduğunu tekrarlıyor: 

rıovavıarav LlEPArnviv XEKlµAEpi µoupaö<EXEUIVTE TEpTi7t OAOUVOV XoAtpa 
pıaaAEaıviv aoupETiöıp. [Yunanistan Devletinin hekimleri muvacehesinde tertip 
olunan Holera risalesinin suretidir.] 

Misailidis, Yunanca kitapçıkta kaydedilmiş olan baskı tarihi ve 
yerini hiçbir yerde belirtmediği halde, sadece son sayfada "Hekim 
Heyeti "ni  oluşturan doktorların adlarını verir. Karamanlıca bas­
kının yirminci sayfasından itibaren yayımlanan orij inal metni de 
verilen bu adlardan yararlanarak tespit edebildik. 

1 85 4 baskısının içeriği : 
s. 1 :  Başlık. " XoA.tpa" PıcraAf:cri [Holera risales i ] .  Türkçe "ko­

lera " ibaresinin yerine Yunanca " holera " kelimesini kullanmıştır. 
s. 2: Boş sayfa.  
s. 3-4:  Bröşürün içeriğine ve kolera hakkındaki değerli risalenin 

yazarı İsmail Paşa'ya değinen Evangelinos Misailidis'in önsözü. 

Xoı\tpa Pıaaı\mi 
XaK-TaaAE xa<pETAEpi, LOEq>KETAOU µEpxaµETAOU naöıaax AAtµ 

7tEVOX LoUATOV AmolıA MEö<iT Xav Eq>tvöıµı< xa<pETAEpıviv pouö<ouöou 
xouµayıouvı\Epıvi arıxtTı aqııyıtTıAE x�qı< ıötpEK, m1µt< rnuKEvµt< oµoupAtp, 
ırayrıaı\ayıa, Aµ�v· Naarıı\Kı, ö<tµı lıraöouMax oMv payıa pt ıri payıa 
KouMaprıv�v ıarıpaxm� pt aaayıa� ı1<ouv öCı'iµ EPKaT ıvayıETAEpıvi ıxaav 
ETµEKöfiaE, Kt<a. 1 848 aEvmi <ouxoup ıötv XoAtpa ıMETıvrtv, EPPtı\ AAA.ax�v 
KEpEµAEpi ıı\t µouxaqıa<a ETöıpiır, pt ıralı ıMETt öou1<ap oMv KıµtavEAEpıv 
aEAaµETi ıT<ouv, ılEPA.tTı aı\ıyımıvrt 6 Eavaöt XEKiµ ıraa� PE tı\ yıôpµ l<µup 
paı\ıai 7tOUAOUVOV öEPAETAOU laµaTA naaa xa<pETAEpıvt ıtip KllTIO XoAtpa 
pıaaı\mi ıvaa ETµtK ıT<ouv ıpaöfi foaxavEAEpi oı\olıır, Mouaapouv ıAtx 
xa<pETAEpi öaxi E:µpı aı\ıyıE: µoö<mivö<E. ırip ya·iET ıAt Kıo<tA. PıaaAt ıvaa Eöouır, 
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1tOÜ ıAAf.T YE <EµavAapıSCıv 7tEpoü <ouxoup<':ı KEAöıyıvi, PE K<':ıvy� µEµAEKIETAEpÖE 
KEUTI Kıou<ap EÖEpEK, 1tOÜpayıa oaxi <ouxoüp ETÖıyıvi PE XEP mpa<pı50 YE ÖEpEÖ<E 
<ıavA<':ıp nöıyıvi racpa�Aav paacp nöıyıvrEv ıtaaK<':ı, ıtoü ıMETÖEv aaK�vµav�v. 
PE µt.axa< -AM<':ıx! ıvaavAap<':ı maip nöıKöEv aôvpa, YE mmpAEp ıAE ovoü 
aA�v<':ı mAöıyıvi XEP Erpacp� ıAE mpicp ıöEpEK 7tip K�n<':ı PıaaAE ıva<':ı EÖOÜıt 
T07t7t oAouvµoüaöoup a<':ıy oAaoüv! AM<':ıx oµpouvE 7tEPEKı<':ır PEpaiv· PE ia7tou 
XoAEpa ıMETi 7tOÜ ÖE<p<':ı oaxi OEP<Eofi <ouxoüp ETµiç oAöouyouvr<':ıv PıaaAfi 
µE<Kıoupfi, PE A8�va XEKıµAEpıviv TEpTi7t ETÖıyi X6AEpa pıaaArni ıAEp mpAıKÖE 
ÖE<pO T07t7t-OU TEµaiA EyAEµEµi< ıo<a7t� xaAÖEV 7tOUAouvµoüaöoup, XEµav XaKK 
TE6Aıa TaKa�pmAap�µ�<� <':ıcp EOOÜ1t, 7tOU <aAiµ ıMETi OUÖEpıµı<oEY ÖE<p EyAEyıt, 
Aµ�v. 

[Hak Te'ala hazretleri şefkatlü merhametlü Padişah-ı aıem-penah Sultan Ab­
dülmecid Han efendimiz hazretlerinin vücud-ı hümayunlarını sıhhat-ı afiyet ile 
hıfz ederek bitmez tükenmez ömürler bağışlaya, amin. Nasıl ki cemi'-i ibadullah 
olan re'aya ve beraya kulların ın istirahatı ve asayişi için daim-i evkat inayetlerini 
ihsan etmekte ise keza 1 848 senesi zuhur eden kolera illetinin ewela Allah'ın 
keremleri ile muhafaza ettirip ve bu i l lete duçar olan kimesnelerin selameti için 
Devlet-i Aliyye'sinde o esnade Hekimbaşı ve el-yevm İzmir Valisi bulunan dev­
letlü İsmail Paşa hazretlerine bir kıt'a Kolera Risalesi inşa etmek için irade-i şa­
haneleri olup müşarun-ileyh hazretleri dahi emr-i aliyye mucebince bir gayetle 
güzel Risale inşa edip bu illet ne zamanlardan beri zuhura geldiğini ve kangı 
[=hangi] memleketlerde geşt ü güzar ederek buraya dahi zuhur ettiğini ve her 
tarafda ne derece ziyanlar ettiğin tafsilen ve ma'azallah insanlara te'sir ettikden 
sonra ne tedbirlar ile önü alınabildiğini her etrafı ile ta'rif ederek bir kıt'a Risale 
inşa edip tab' olunmuşdur. Sağ olsun ,  Allah ömrüne bereket versin. Ve işbu 
Kolera illeti bu defa dahi serzede-i zuhur etmiş olduğundan risale-i mezkureyi 
ve Atina hekimlerinin tertib ettiği Kolera Risalesi ile birlikte def'a tab' ve temsil 
eylememiz icab-ı halden bulunmuşdur. Hemen Hak Te'ala taksiratlarımızı afv 
edip bu zalim illeti üzerimizden def' eyleye, amin.] 

İ smai l  Paşa 'nın Kolera Risalesi'nin Karamanlıca baskısında, 
hastal ığın tari hçes in i  an latan ori j i na l  metn in  önsözüne yer veri lme­
ı ı ı i �t i r. K i tap1,· ı k  ;ı y ı ı ı  �ek i l dc 1 9 . yüzyı lda hasta l ığın Avnı pa 'dak i  
yay ı l ı � ı h a k k ı nda k i  l ı i lg i lni  de i1,·nııll'z .  İ s ı ı ı ;ı i l  l 'a�;ı ' ı ı ı ı ı  k i tap1,· ığ ı -
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nın Yunanca çevirisinde ilk bölüm şu başlığı taşır: " CTEpi rou av 

rı xoA.Epa Eivm KOMTJTtK6v v6crrıµa" [Koleranın salgın bir hastalık 
olup olmadığına dair] . 1 1  Karamanlıca baskı aşağıdaki başlıkları 
taşıyan dört bölümden oluşur. 

s. 4-7: XoA.Epa ıAAf:Ti ıvcrav�v pouöÇouöouva TErnip oA.ouvµacrrıva 

O"E7CE7C OAUV naÇrı VE(JVEMp noupaöa 7tEytav oA.ouvoupA.ap [Holera i l­
leti insanın vücuduna te'sir olunmasına sebep olan bazı nesneler 
burada beyan olunurlar] . 

s. 7- 12 :  XoA.Epa ıA.Af:nvöEv craKT]vµa�v, pe neK tKnÇaA.� pe yıapap 

oA.av TEpnnAf:piv nEytavtVTEÖtp [Holera il letinden sakınmanın ve pek 
iktizalı ve yarar olan tertiplerin beyanindedir] . 

s. 1 2-14 :  XoA.Epa lAMETi (AM.ax x�cpÇ EyAf:criv) pouöÇouöı tvcrava 

TEEO"ip ETµEKDE, pouKOUOU naÇrı aA.taµETAf:pi 7tEytav oA.ouvoup [ Holera 
illeti, Allah hıfz eylesin, vücudu insana te'sir etmekte, vuku bazı 
alametleri beyan olunur] .  

s. 14- 1 9: 'lcrnou X6Af:pa ıllinvE oypayıav KtµE(J\IEAf:pıv xaKKTJVTU 

ıöÇpacn'ı A.ıaÇ�µ oA.av TETmpA.Ep PE ıA.mÇA.ap nEyıav oA.ouvoup [İşbu 
holera illetine uğrayan kimesnelerin hakkında icrası lazım olan 
tedbirler ve ilaçlar beyan olunur] . 

1 9 . sayfanın sonunda: TEµµ EA PtcraA., [Temm el Risal] ibaresiyle 
birinci bölümün, yani Evangelinos Misailidis'in Karamanlıca ki­
tapçığın önsözünde yazdıklarına göre, İsmail Paşa'nın Kolera Ri­
salesi olması gereken metnin sona erdiği beliriliyor. 

s. 1 9-20: XoA.Epa ıllinviv µEvÖEcpi nÇouv µouöÇEppen oA.apaK 

nacrKa mp TEpTinÖtp [Holera illetinin medefi içün mücerrep olarak 
başka bir tertipdir - bu ilave E. Misailidis'in yazdığı bir metin ol­
malıdır] . 

s. 20-32: Yunanca �ıaınınKa napayyeA.µma Et<; npocpuA.a�ıv TIJ<; 

xoA.Epa<;, [Koleradan Korunmak İçin Diyet Önerileri] kitapçığı­
nın 8 bölümünün özet çevirileri sıralanıyor. Önsözde, bu metnin 

Jl Osmanlıca baskı elimde olmadığı için, Karamanlıca metni Tcsalra'nııı Trikki Kiiyii'ıı­
dcıı Kostantinos D. Yanııakopulos'un 1 848 'deki Yunanca çevirisiyle ka rşı laştırmak 
zorunda kaldım. Bu ııa<lir hroşürünlin bir kopyasını verme llitfıııııı f.\iısıneıı l'opi l'o· 
lenıi'ye eıı i�·ı,·ıı ıeşekk iirlerinıi "ııı:ırını. 
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daha önce çevrilerek Karamanlıca Anatoli gazetesinde tefrika edil­
diği belirtil iyor. LlÇivcn ıvoav�v µEv<paaTI] rrÇoı'.ıv TEvmxcn PE rn'iôE'i 

µEÇKtüUpEviv raÇüaµrıÇa otpoÇ PE tA.ıapwi �ııvaoiıı: KtüpouA.µioôtp 

[Cins-i insanın menfaati içün tenbihat ve kaide-i mezklırenin Ga­
zetamıza dere ve ilavesi münasip görülmüşdür ] .  

Ayrıntılı olarak: 

s. 2 1 -23:  fltptvTÇi - fıcytEÖÇEK oE'iAEpE öa"fp [Birinci - Yiyecek 
şeylere dair] . Yunanca baskıda: Ot:pi <payrınl:ıv. 

s. 23-24: ITÇKtyıt oa'tp [İçkiye dair] . Yunanca baskıda: nt:pi 

TCOTWV. 

s. 24-25: OmÇıvoÇi - KcyıvµEK pt ooyouKoav oaKrıvµaK rrÇoı'.ıv 

[Üçüncü - giyinmek ve soğuktan sakınmak içün] .  Yunanca baskı­
da: Tiı::pi ı::vouµaoiaı; Kat ıı:poqıuA.aÇ,ı::u:ıı; aıı:6 Tl']V \jlıJÇ,ıv. 

s. 25-27: Mı::Kıav xaKKl']VOcl [ Mekan hakkında ] .  Yunanca baskı­
da: Tiı::pi KUTOlKtaı;. 

s. 27: XouÇµü XUKKl']VU [Hizmet hakkında] .  Yunanca baskıda: 
Ticpi Epyacnwv. 

s. 27-28 :  MomcaA.ıa'i ouµouµıyıt [Mütalaa-i umumiye] . Yunanca 
baskıda: fcVlKUl ıtapaTl']p�OElÇ. 

s. 27-28 :  XoA.Epaöav oupouA.avA.apa oouxouAET yıapo�µ ıı:ı::yıavıvTE 

[Holeradan urulanlara suhulet yardım beyanında] .  Yunanca bas­
kıda: Tiı::pi ıı:poxı::ipou Porı8Eiaı; ı::ıı; rnuı; ıı:pooPA.ııetvmı; uıt6 xoA.Epaı;. 

Kitapçığın yayımlanması ve içeriğinin daha önce Anatoli gazete­
sinde tefrika edilmesi, yayıncı Evangelinos Misailidis'in Türkçe ko­
nuşan hemşerilerinin bilinçlendirilmesinde sahip olduğu önemli ko­
numu göstermektedir. Kendi inisiyatifiyle onları kolera salgınından 
korunmaları için bilgilendirmeyi üstlenmiştir. Babıali Hekimbaşı 
İsmail Paşa'nın 1 847'de yazdığı metinle Atina Üniversitesi doktor­
larının imzasını taşıyan ve koleraya karşı alınacak önlemler öneren 
1 kk i m lcr Hcyeti'nin çağdaş, yeni yayımlanmış kitapçığını, yayının 
say fa sa y ı s ı ı ı d a ı ı  a ı ı Lı ş ı ld ığı  İ İ iTı-c üzctleycrck ,  Karamanlıca yay ı m­

Lı ı ı ı ışt ı r. Ayd ı ı ı  F v ; ı ı ı ı •.l' l i ı ı m  M is; ı i l i d i s ' i ı ı  ya y ı n  s i v;ı sct i ı ı i ıı par lak  
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Hekimbaşı İsmail Efendi'nin Kolera Risalesi 'nin İstanbul eczanelerinde satılmak ve 
yoksullara ücretsiz dağıtılmak üzere 1 848'de Synragmation Peri Holeras başlığıyla basılan 

Rumca çevirisinin iin ve arka kapakları. 

bir örneği ! Tıpta bile iki kültürü bir araya getirmeyi başarıyor, Os­
manlı ve Rum/Yunan dünyası arasında köprüler kurmaya çalışıyor. 

Bu tür kitapçıkların o dönemin Anadolu halkına nasıl ulaştık­
ları ve müstakbel okurların hangi süreç işletilerek bu yayınlardan 
haberdar oldukları sorusu sorulabilir. Syntagmation Peri Hole­
ras . . . 1 848 kitapçığının arka kapak yazısından öğrendiğimize göre 
kitapçık, adları belirtilen İstanbul eczanelerinde satılmaktaydı. 
Yoksullar yayıncı Kostandinos Sevastopoulos'un dükkanından üc­
ret ödemeden kitapçığı edinebilirdi. 

Ekte sunduğumuz Başbakanlık Osmanlı Arşivi'nin iki belgesin­
de, 1 848'de sadrazamın emirleri doğrultusunda bölgenin kocaba­
şı ve piskoposlarına iletilmek üzere, Rumca ve Ermenice yazılmış 
iki kitapçığın (Kolera illetinin esbab-ı tedaviye ve sairesine dair 
bu defa Rum ve Ermeni lis!ınında olarak bi't-tertib tab ' ve tem­
sil olunan risaleler) Erzurum ve Biga valilerine ulaştığı be lirti liyor. 

Daha ayr ınt ı l ı  yazmak gereki rse, i laçl a rla  b irl i k te Erzurum va l i s ine 
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30, Biga valisine de 1 2  kitapçık gönderilmişti .32 Belgelerde kitap­
çıkların Rumca ve Ermenice yazıldıkları belirtildiği halde, büyük 
bir ihtimalle Rum ve Ermeni alfabesiyle Türkçe yazılmış kitaplar 
olmaları gerekir. Ancak Ermeni harfli Türkçe kitaplar bibliyogra­
fisinde yaptığımız araştırma sonuç vermedi .  Kolera hakkında Er­
meni harfli Türkçe herhangi bir yayın bulunamadı. 11 

"First International Conference on Karamanlidika Studies"­
te  yaptığım açılış konuşmasında, Osmanlı, Karamanlı ve  Ermeni 
harfli Türkçe literatür ile ilgili olarak araştırmaların birbirinden 
bağımsız yapılması durumunda yeterli sonuçlar üretemeyeceğini 
savunmuştum. Sadece bir bütünün parçaları olduklarından değil, 
aynı zamanda Osmanlı İmparatorluğu'nda önemli siyasal ve sos­
yal değişimlerin yaşandığı bir dönemde benzerlik ve farklılıkların 
ancak bu yolla saptanabileceği için, en azından bu üç literatürün 
gelişim sürecinin birlikte incelenmesi gereklidir. Bu küçük çalışma 
bunu göstermeyi amaçlıyordu. 

Ekler 

A.MKT 1 5215 
1 264. 1 1 . 2 

Ma'ruz-ı çaker-i kemineleridir k i  
Kolera illetinin esbab-ı tedaviye ve  sairesine dair bu defa Rum 

ve Ermeni lisanında olarak bi't-tertib tab' ve temsil olunan risaleler­
den otuz kıt'ası irsal buyrulmuş olduğu beyan-ı alisiyle zir-i idare-i 
çakeranemde bulunan mahaller re'ayası despot ve kocabaşılarına 
bi'l-i'ta ilanı hususuna mübaderet-i bendeganem iradesini şamil 
hiime-piray-ı ta 'zim olan ferman-name-i sami-i vekalet-penahileri 
meal-i merhamet-iştimali müdrike-aray-ı çakeri olmuş ve mezkur 
ris;1 Jeler dahi bi 'l-vusul cenab-ı Hak ömr ü ikbal ve şevket ü ic­
la l - i  hazret-i şahaneyi müzdiid ve firavan buyursun. Zar-ı merha­
ı ıı ct-si ın;1t- ı  Ct"tı;!h-ı ı ıı i ı l lıka ı ıcyc ınevhibc-i i h1h iyyc ve a tiyye-i 

I .' (\( ) :\ :  :\ . 1''1 "- 1  l '> .1 / '> t l .' ı . - 1  l ı  .' I 
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sübhaniyye olan kemal-i bende-i perveri ve şefkat-i cihandarileri ica­
bı üzere şimdiye kadar kaffe-i bendegan ve sunuf-ı tebea ve zir-destan 
haklarında mebzul ve şayan ve şifa-bahşa-yı umum-ı zir-destan bu­
yurulan tedabir-i seri'u't-te'sir merhamet-i aliyye ve edviye-i ber'-i 
[ . . .  ] şefkat-i mülukaneleri hiçbir zamanda görülmüş ve işitilmiş şey 
olmadığından ifa-yı rize-i teşekür ve mahmiderinden aciz olduğu­
muz halde müdavim-i ifası bulunduğumuz da'avat-ı icabet-ayat-ı 
hazret-i şaahaneye terdifen du'a-yı hayriyye-i vekalet-penahileri tek­
rar kılınmış ve tıbk-ı emr ü ferman-ı asafaneleri vechile zikr olunan 
risaleler zir-i idare-i çakeranemde bulunan mahaller despot ve koca­
başılarına i'tasıyla cümleden dahi taraf-ı eşref-i hazret-i şahane içün 
da'avat-ı hayriyye isticlabına müsaberet olunmuş olmağla ol babda 
ve her halde emr ü ferman hazret-i men lehü'l-emrindir. 

Fi 2 Zilka 'de sene 64 

Mehmed Hamdi 
Bende 
Vali-i eyalet-i Erzurum 

(Mühür) 

A. MKT 1 50134 
23. 1 0. 1 2 64 

Ma'ruz-ı çaker-i kemineleridir ki 
Kolera illetinin esbab-ı tedaviye ve sairesine dair bu defa Rum 

ve Ermeni lisanında olarak bi't-tertib tab' ve temsil olunan risale­
lerden oniki kıt'asının bu tarafa irsal buyurulduğu beyan-ı a lisiyle 
zir-i idare-i bendeganemde kain mahaller re'ayası despot ve koca­
başılarına i 'rasiyle ilanı iradesini şamil piraye-i hame-i ta'zim ve te­
bcil olan emirname-i sami-i vekalet-penahileri meal ve mekarim-iş­
timali müdrike ara-yı abidanem olmuş ve resail-i merkfıme dahi 
bi'l -vüsfıl hamden sümme hamden illet-i mezkfıre Biga sancağı da­
hilinde zuhur eden mahallerden bundan bir yirmi gün evve l inden 
heri eğerçi hiitl in hiitün a ra la�nı ı� ise de rcsa i l - i  nıezk fı re yi ı ıc lca h 
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eden mahallere i 'ta ve irsal ile ilan-ı atıfet-i seniyyeye mübaderet ve 
ahali ve ra'iyyet haklarında bu vesile dahi şayan buyrulan meka­
rim-i a 'taf-ı cenab-ı zıllullahiden dolayı cümle tarafından dua-yı 
ezdiyad-ı eyyam-ı ömr ü şevket-i mülukaneye ez-ser-i nev muva­
zabet olunmuş olmağla beyan-ı hale ma'rlızunda takdim-i ariza-i 
sipas fariza-i abidaneme müdseret olunmuştur, ol babda ve her 
halde emr ü ferman hazret-i veliyyü'l-emr ve'l-ihsanındır. 

Fi 23 Şevval sene 64 [ 1 264] 

Bende 
Mutasarrıf-ı Leva-i Biga 
Hüseyin Hüsnü 

(Mühür) 

MVL 62169 
(29. Zilhicce 1 264) 

Zeyl 
Maliye nazırı devletli paşa hazretlerinin Meclis-i Vala'ya i 'ta 

buyrulan işbu takrirleri meali, kolera risalesinin sair lisana tercü­
mesi sırasında Bulgar ve Ermeni ve Rum lisanlarına tercüme ve 
tab'ında sarf olunmuş olan on bin dört yüz kuruşun müşarun iley­
he muahharan verilmiş olan elli bin kuruşa mahsubu eğerçe inha 
olnmuş ise mukaddema verilen otuz bin kuruşa kamilen mahsub 
olundukça zikr olunan elli bin kuruşdan mahsubu mugayir-i usul 
olduğundan masarif-i  mezkurenin salifü'l-beyan otuz bin kuruş 
ale'l-hesab küsuru olan mebaliğe mahsubu menut-ı re'y-i alisi idiği 
inha ve işar olunmuş ve bu suret uslu hazineye muvafık görünmüş 
olduğundan icrası iktizası meclis-i valada tezekkür kılınmış olmağ­
la muvafık-ı irade-i seniyye-i vakalet-penahileri buyrulduğu halde 
keyfiyetin nazır-ı müşarun ileyh hazretlerine havale buyrulması ba­
bında emr-i ferman. 

fi 29 Z sene 1 1 2 1 64 (26. I 1 . 1 848 ) 14 

\.1 ı\ 1 k . ı  \' i l / "  





Karaman l ıca Yay ın lar Uzeri ne 
Bib l iyograf ik Notlar 1 

2007 yılında Maarif Nezareti Mektubi Kalemi kataloğu araştır­
macılara sunulduğunda, hemen katalog içindeki sayısız dosyanın 
araştırmasına girişerek Karamanlıca yayınlarla ilgili bilgilerin peşi­
ne düştüm.2 Esas olarak peşinde olduğum şey, yetkililerce Osmanlı 
İmparatorluğu sınırları içinde kitap, gazete ve diğer süreli yayınla­
rın basımı ve dağıtımı için verilen izinlere ulaşmaktı. Hedefim bib­
liyografyada zaten kayıtlı bulunan kitapların yayımlanma süreci 
konusunda bilgi elde etmekti. Bununla birlikte asıl amacım, şim­
diye dek herhangi bir nüshasının ortaya çıkmaması veya öyle bir 
yayının var olduğunun doğrudan tanıklarının bulunmaması nede­
niyle henüz bilmediğimiz Karamanlıca yayınları bulmaktı. Kara­
manlıca kitap ve basın organları konusundaki bilgimizde önemli 
bir boşluğu dolduran Osmanlı arşiv kayıtları, sadece kendi başına, 
normalde bibliyografik araştırmanın temelini oluşturan ilgili yayı­
n ın nüshaları bulunsa bile bunun, Karamanlıca (ve tabii ki diğer 
konularda da) kitap üretiminin gerçek boyutlarını tespit etmede ne 
kadar  yeters iz  ka ld ığ ın ı ortaya koydu.  Aynı zamanda, belki de esas 

l ı ıg ı l ı / \ t ' ı l ı · ı ı  , , . ,· ı ı ı · ı ı  1 n ı · ı ı ı  t ı ı w ı ı ı ı c  
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önemli katkısı budur. Osmanlı arşiv malzemesinin, Ermeni harfli 
Türkçe ve Osmanlı Türkçesi yayınların basım ve yayını konusun­
da da bilgi içermesi, dolayısıyla Karamanlıca yayınları, onları üre­
ten Osmanlı dünyası bağlamı içine yerleştirmesiydi .  

Bence aşağıdaki iki küçük bibliyografik not, çokkültürlü, çok­
dilli ve çoketnili  Osmanlı İmparatorluğu'nda kitapların tarihleriyle 
ilgilenen tarihçiler açısından Osmanlı arşivinin değerini göstere­
cektir. 

Küçük Eleni'nin (H Mucp<i. Eltv,, ) Evangelinos 
Misailidis imzalı Karamanlıca baskısı 

Evangelinos Misailidis'in talebine cevaben Küçük Eleni'nin 
Karamanlıca edisyonunun basımına Maarif Nezareti 'nin verdiği 
ruhsatı, Başbakanlık Osmanlı Arşivleri'nde buldum. Ruhsatta ki­
taptan Rumca olarak, Mikra Eleni şeklinde bahsedilmesi ilginçtir.3 
Karamanlıca bibliyografyada kitap Küçük Eleni ismiyle kayıtlıdır 
ve basım yılı 1 878'dir.4 Kitabın kapağında, İoannis A. Vreros'un 
bu eserinin, Atina'da yapılmış Yunanca baskısından İncesulu Stav­
ros Grigoroğlu tarafından çevrildiği ve bu çevirinin Anadolu'daki 
kızlara ve okullara yönelik olduğu belirtilmiştir. 

1 9 . yüzyıl Yunan bibliyografyasında Mikra Eleni'nin Yunan­
ca dört baskısı olduğu ve bunların Karamanlıca baskıdan sonra 
( 1 879, 1 8 80, 1 8 8 1  ve 1 886 )  yapıldığı görülür. Bu baskılardan 
üçünün yayın yerinin Patras olduğu belirtilir. 5  Karamanlıca çe­
virinin yapıldığı baskı kayıptır. Küçük Eleni'nin çevirmeni, giriş 
bölümünde 1 877 tarihli Yunanca baskıdan bahseder: " Bu kitab­
caaz [kitapcağız] ellinika lisanında 1 877 senesinde tab olunmuş. " 
Karamanlıca baskının kapağında Mikra Eleni'nin 1 872 Yunanca 
baskısının, yine Yunanca dört başka kitapla beraber yetişkinler ve 
çocuklar için yararlı okuma malzemesi olarak reklamı da görü-

3 BOA, MF. MKT. 57/86 ( 1 295 C 19 ) .  

4 Evangelia Balta, Karama11/idika. Additirıns ( 1 854- 1 900), BihlioKrıı/ıhie a11<1/ytiqııe, 
Kiiçiik Asya ı\ ra�tırmabrı Merkezi,  At ina:  1 987, ııo. 5 9 .  
ilki. l ı ttp//www. lwı ıaki .gr/hih l iologv/ 1 9 . lı r ı ıı ( l l ioı ı  l'olcıı ı i )  » 1 8 79.<ı 'V i ,  * 1 8 80.<ı 'i 'i , 
"' 1 8 8 1 . \ / 7 ,  l 8 Slı . .  ' 'I \ .  
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lür (Xa(pf:n lwfYytqJiv {Jc A(i( A).i:Çıoç . . .  I'cwpyıoç EüraviJ17ç&·v rarr 

o),ovv1-ıovfYÖovp . . .  1 872 [Hazret-i İosifin ve Aziz Aleksios . . .  Georgi­
os Seitanidis'ten tab olunmuştur 1 872] ).6 1 872'de basıldığını sap­
tadığım iki kitaba göre karar vermek gerekirse Mikra Eleni'nin 
Yunanca baskısı da 1 872 yılında yapılmıştır.7 Yani  1 877'den önce 
kitabın başka Yunanca bir baskısının bulunduğu kesin görünüyor. 
Kitabın Karamanlıca edisyonunun iki baskısı sayesinde, mevcut 
bilgilerimize göre varlığından haberdar olmadığımız Yunanca iki 
baskısını ( 1 8 72 ve 1 877) öğrenmiş durumdayız. 

Bu çocuk kitabının yazarı olan İoannis Vretos (Kea 1 836-Atina 
1 920), Neologos adlı gazetenin yöneticisi olarak bilinir. Ancak ya­
yınlarına ilişkin olarak kendi çıkardığı listeden çocuk kitapları ve 
ders kitapları yazdığını da anlıyoruz. 8  

Çevirmen İncesulu Stavros Grigoroğlu hakkında, kitabın önsö­
zünde isminin arkasından yazdığı üzere, Mersin'de oturduğu dı­
şında herhangi bir bilgiye ulaşamadım. Bu projeye niçin girdiğini 
bu notta açıklıyor: "İ Mikra Eleni isminde kitabcaazı [kitapcağızı] 
kaleme alıp, tercüme ettim ki, vatanımız Anadolinin parthenagei­
on'larına devam eden kız sairtlerine [şakirtlerine] , meşrepiyetçe bir 
faide olsun deyu. " 

6 Bkz. Evangelia Balta, Karamanlidika. Nouvelles Additions et complements, I, Küçük 
Asya Araştırmaları Merkezi, Atina: 1 997, no 37. 

7 Bu iki kitap şunlardır: a) İoannis A. Vreros, /7aıÖıKfı BıfJi.ıo8fıKı/. B '. O CPl/Jlirl/Ç. 

17poç xpfımv m.ıv aJJ.fı).o<iıöaımKWV rry:oi.ı:iwv MlTa C/KOVOyparpıwv Yırô /. A. Bpcrrov, Ev 

KwvaravT1vovırôhı. 1 872, foıroyparpı:iov !. A. Bpı.rroıi, Oö. Xar(fı-<Pwriov Ap. 4 [Çocuk 
kitaplığı. il .  münzevi karşılıklı eğitim okulları için resimli .  İstanbul 1 872, İ.A. Vretos 
Basımevi, Hacı Fotiu sokağı no 4] ve b) Zwoi.oyia öıa ra ırpoKaraprıKa rry:oi.ı:ia Yırô fl/Ç 

Kvpiaç Mapiaç Kapıravrıi:p Aıı:v8vvrpiaç rwv 17paKTıKwv Ma81/Jlarwv. Mr.ray).wrıamç ı:K 

Tl/Ç laJ.AıKfıç NıKoi.aov Kavrav(fı. 17pwrl/ m:ıpa. O ıri81/Koç - H 6.pKToç - H pı:l.iç - H cvvöpiç 

- o i.i:wv - H riypl/Ç - H yaJ.r, - ,, vaıva - o ).ıiKOÇ Kal ,, W.(U1Il/Ç - o KIJWV, 1 872 [İlkokullar 
için zooloji, yazar: Bayan Maria Carpantier - uygulamalı dersler yönetmeni. Fransız­
cadan çeviren: Nikolaos Kaftancis, no. 1. Maymun - ayı - susamuru - arslan - kaplan 
- kedi - sırtlan - kurt ve tilki - köpek], "Makedonia" Basımevi, Selanik: 1 872. Bu iki 
kitap K. Delopoulos, ncııôıK6. KUl VEUVIKU PıPA.icı TOU 1 9ou cııclıvcı [ 1 9. yüzyılda çocuk ve 
gençlik kitapları J ,  Ati na: 1 995, no 486 ve 496'ya dayanarak saptanmıştır. 
İoaııı ı i s  ı\. Vreros hakkında hkz. A.A. Antonopoulos, "Oı 'EAA.ııvı:ç nıç oOuıµuvıK�Ç 

mıroıq>uropiıı.; "" r.ı AvıııoA.ıı.:ô Ziınuııı 1 866- 1 88 1 .  1 1  purnıpiu rn11 Nı:oA.iıyoıı nıç 
Kıol\"n1 1 1v ı ıv1 11·,, .. ,i, q� ·· J (  h ı ı ı .ı ı ı l ı  l ı ı ı p. ıratmlı ıj.\ı ı ' ı ıda RıııııLır vt· �ark nıl'sl' ll'sİ, l 866-
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'lf-rı:ı•ı:oAl.r Eö . .  M.,.,�,),tT,ç ı.w:ı-.ıı:2�.&i hıtr. t)."l�-İ!· 

IS ili 

K üçük Eleni 'nin kapak sayfası. 

Önsözde adı geçen Kosmas Simyonoğlu'nun kitabın finansö­
rü olduğu çok açık. Zincidereli Kosmas Simyonoğlu, Kayseri'de 
imalathanelere, Adana'da bir iplik fabrikasına9 ve Mersin'de çeşitli 
ticari şirketlere sahiptir. Hatırı sayılır bir servet yapmayı başarmış 
Kapadokyalıların önde gelen örnekleri arasında yer alır. Küçük 
Asya felaketinden sonra oğulları Aristidis ve Aleksandros, Elefteri­
os Venizelos'un tavsiyesine uyarak Keraçini'de Myloi Aghiu Geor­
giu'yu (Ayo Yorgi İmalathanesi) kurarken bir yandan da Marsilya 
ve diğer Avrupa şehirleriyle ticaret yapmaya girişmişlerdir. Baba 
Kosmas'ın, Karamanlıca basınla ilgili olduğu da görülür. 1 885 yı­
lında Xavier de Montepin'in romanı Ekmekçi Kadın'ın 45 nüs-

'> Bu Lı hrika rııiıhadt"lnkrı soı ıra Milli Mt"ıısucıı ad ı yLı ıanııınıı�ıır (t' .ıı . ) .  
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Küçük Eleni 'nin önsüzü. 

hasını satın alarak parasını avans olarak vermiştir. Çevirmen İlias 
Emmanouilidis, üçüncü cildin sonunda Kosmas Simyonoğlu'na 
hararetli teşekkürlerde bulunuyor. 1 0  

Başbakanlık Osmanlı Arşivi'nde bulunan v e  b u  notun sonun­
da yayımladığım belge, Maarif Nezareti'nden bir kitabın basımına 
izin almak için gereken uzun ve zorlu süreci anlatıyor. Yetkililerce 
geçici ruhsat olarak tanımlanan belge, kitabın başlığı ve içindeki­
leri bildirerek Maarif Nezareti Müfettişliği'ne başvurması üzerine 
Evangelinos Misailidis'e veriliyor. Belgede yazdığı kadarıyla bu 
süreç �Ciyle devam ediyor: Kapağında matbaanın, hasım yerinin 

1 1 1  l \k ı .  \ .  \. ı l . ı ı ı l l ı ·  1 1 1 . ı l lq·.ı •. ı ı ı .  l\. .ı r . 1 111 , 111/idi/..· , ı .  ll1/ı/1ugr.1/ıfnl' .111.ı/)'fİ•/ll<' 1 f '1 1111•r.ıgı·.< 
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�.6 .. A}.11i.fip el� .. ).lJpAaıp, ,.yc&"IP İIİvic hy­
-cCe.;ııttv ım1d-ı.11p11� ıi:&crı.ıyı1 l�1 wci�">.ıu Cn�t"I· ! l �•P.!��•p•�.,'İ) •_cr�iAl• 9aı� �-----__j 

Küçük Eleni 'nin birinci dersi: " Kuşlar. " 

ve yayıncının isminin yer aldığı iki nüshanın ilgili daireye gönde­
rilmesi gerekiyor. Ruhsatın verilmesi için, başka bir deyişle kitabın 
kapağında yer alması zorunlu olan ruhsat tarih ve sayısının belir­
lenebilmesi için, Meclis-i Maarif'te kitabın iki nüshasının bulun­
ması gerekiyor. Bu nüshaların gerekli koşulları sağladığına karar 
verilmesi halinde biri yayıncıya iade edilerek yayın sürecine devam 
etmesi sağlanıyor. İkincisi ise dairede kalıyor. Belgenin sonunda, 
kesin yayın ruhsatının verilmesi için Maarif Nezareti'ne i k inci  b ir  
başvuru n u n  gerek l i  old uğunun  a l tı çizi l iyor. 
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Mikra Eleni'nin Karamanlıca baskısını Yunanca orijinaliyle 
karşılaştırıp iki metnin aynı olup olmadığına bakmak ve varsa 
farklılıkların ne olduğunu görmek ilginç olurdu. Karamanlıca çevi­
rilerle orij inallerinin karşılaştırılması, Karamanlıca kitapların ya­
yıncılarının yaptıkları çeşitli tercihleri günışığına çıkararak Türkçe 
konuşan okurlar arasında kültürel kimlik konusundaki çalışmala­
ra değerli malzemeler sunabilecek yepyeni bir araştırma çizgisinin 
oluşmasına yol açabilir. 

Muhtasar Coğrafya'nın Karamanlıca ve 
Ermeni harfli Türkçe baskısı 

1 887 Temmuzu'nda Hagop Boyacıyan'a Fincancılar Yo­
kuşu'nda bulunan Amerikan Han'daki matbaada Movxw.a6.p 

T(oyp6.qna 'nın [Muhtasar Coğrafya] 1 1 kitabını Karamanlıca olarak 
basma izni verilmiştir. 1 877'de basılan bu ders kitabı, sorular ve 
cevaplardan oluşan bir sistematik içinde 159  derste dünya coğ­
rafyasını işliyordu. 12 Kitap American Board of Commissioners far 
Foreign Missions (ABCFM) yayınıydı. ı.ı 

Hagop Boyacıyan'a Ermeni harfli Türkçe coğrafya kitabı için 
verilen ruhsat da İstanbul'daki Başbakanlık Osmanlı Arşivleri'n­
de bulunmuştur. Ruhsat, 27 Mayıs 1 876 tarihini taşır. Osmanlıca 
belgede kitap " Ermenice Coğrafya" olarak geçmektedir ve Ermeni 
harflerle Türkçe olarak mı, yoksa Ermeni dilinde mi basıldığı belir­
tilmemiştir. 1 4  Ermeni-Türkçe bibliyografyada, 1 877 yılında Hagop 
Boyacıyan'ın matbaasında basılan tamamen aynı başlıklı (ve 1 52 

l I BOA, ME MKT. 50/42 
1 2  Moııxw.a6.p T(oyp6.!pıa, .Eov6.i. /Jı: r<;ı.fi6.rr oııaov).i ov(pı'.· rı:prirr oi.ovvııoı),- np, Kmırrıi rqp, 

lammoi.r6., A. XaK6rr noyıar(ı6.v parnaaaqvr6. rarr oi.oııvroı!, 1 877 [Muhtasar Coğrafya. 
Sual ve Cevap Usulü Üzere Tertip Olunmuş Ders K ita bıdır). Bkz. S. Salaville - E. Dal­
leggio, Karamanlidika, 111 ( 1 866- 1 900), Atina: l 974, no l 99. 

1 .l Siizgeliıni bkz. Memorandum on Sa/es of Scriptures and Mission Books with Regula­
tio11 o( the Constantinople Book Department, adopted at the Annııal Meetiııg o( the 
\V/esterıı Tıırkey Missioıı. 1 884 ıuith the Coııcurra11ce o( Delegates (rom the Central 
Tıırkn M issio11 a11d the Bıılgariı1ıı Mission, Constantiııoplc, A.H. Boyacıyan Matba­
. ı".  ı , ıa ı ı lı ı ı l :  1 8 84 Vl' ayrıca C.ıtıılrıgııe <111d l'rice List o/ l'ıılılicatio11s o( ıhe Mission 
1 1/ tlJt• ı\1 111•1H,111 /!1 1,ırıl . ı t  tllt' /! ılı/ı• l /11ıısı', ı\ . l  L l\oyanyaıı Matbaası,  İstaıı hıı l :  1 8 '10. 

l · I ll< l ı\ ,  MI ,\ 1 1\ T  lı./ i · I . 
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M O Y X T A ] ! P  

:ı; () r A A il E t z E D A ı'ı o r l: o r A 1 ô z p E 

T E P T I I'I  O .\. O r N M O r t 

İ [ l> l:  K I T Aflll 'İ'II P 

l l: T A N İI O .l T A  

A. XAKOn ı'IOrIA'l'ZIAN MATflAAW:'\'İ'A TAı"I OAOr!\'i'Or 

1 8 7 7  

Muhtasar Coğrafya'nın 1 877 tarihli Karamanlıca baskısının kapağı. 

sayfalı) bir kayıt daha vardır ve bu baskının yazarı da belirtilmiş­

tir: Ermeni Dökmeciyan Kalust. 15 Ermenice-Türkçe baskının AB­

CFM'nin yayını olduğu bellidir. Kitap, Erivan'daki Devlet Kütüp­

hanesi ile Viyana'daki Mıhitarist Kütüphanesi'nde bulunmaktadır. 

Hagop Boyacıyan'ın bastığı kitapların ilk incelemesinden anla­

şıldığı üzere ABCFM'nin yayınlarının çoğu, Türkçe dilinde ve hem 

Ermenice hem de Yunanca hurufatla, ama aynı zamanda Osmanlı 

15  Bkz. N.A. Vosganyan - A.M. Savalyan - M. Sogomonyan - O. Gülümyan - A.  Sa­

hagyan - S. Tateosyan, Haykirki 1 8S 1 - 1 890 tivagannerin [Ermenice kitaplar, 1 85 1 -

1 900J,  Erivan: 1 999, no 3 1 40. Ermeni bibliyografisindeki kitapları arama çabamda 

bana yardıma tereddüt etmeyen Püzant Akbaş'a samimi teşekkürlerimle. Ayrıca bkz. 

Hasmik Stepanian, Haya tar t'ıırk 'ere11 grk 'eri ew hayalar t 'urkereıı parherııka11 111<1-

11111/i 111atı•11t1gııt 'iwn ( 1 72 7 - 1 968) - Erme11i Harfli "Tiirkre Kitaplar ı•e Siirckli Y,ıv111/,ır 

llilılivogr.ıf)•,ı,;ı ( 1 72 7- 1 %8), Tıırkııaı, lstaııbıı l :  200.S, 1 1 1 >  7.�9. 
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Muhtasar Coğrafya kitabından bir sayfa: Memalik-i Müçtemiye (ABD) ile aynı 

enlemlerdeki Avrupa ve Akdeniz ülkelerinin eş ölçekli haritaları verilmiş ve 

çeşitli sorular sorulmuştur. 

alfabesiyle de basılmış ve aynı yıl içinde dağıtıma girmiştir. Örnek 
olarak Yeni Ahit'i Ermenice ve Türkçe basması için 1 8 75'te Hagop 
Boyacıyan'a verilen izne değinmek istiyorum. Ahd-i Cedid, Türkçe 
dilinde ve Osmanlı ve Ermeni alfabesiyle yayımlanmıştır: "Agop 
Boyacıyan Efendi Tevrat ve İncil-i Şerif in Tükçe lisan ve hurfıf ile 
Ermenice hurfıf Türkçe lisan ve Ermenice hurfıf ve lisan ile mat­
ba'asında tab'ını istid'L . "  Yani Hagop Boyacıyan, belgede İngi­
liz ve Amerika (Baybıl) Cemiyeti olarak geçen Bible Society adına 
Ahd-i Cedid'in üç baskısını 1 87 5 yılında basmıştır.16 

Bu bölüme Muhtasar Coğrafya'nın baskılarıyla başladım ancak 
aynı matbaacının aynı yıl Yunan ve Ermeni harfleriyle bastığı bazı 
Türkçe kitapları da buraya eklemek istiyorum. 

1 1>  J\k z .  J\Oı\ ,  1\-1 1·. l'vl K T. l0/7K. Osıı ıa r ı l ı  Tii rkı;l'sİ ha s k ı  i,·i rı h b  .. M. Sl'yfett irı ()zq.�ı·, 
/·:_,�· ı / /,ırflı·ı l" /1,1,1/1111� ' / 'ıirA·1 ı· ' ""'rla /.:,11,ılıı.�ıı, t. 1 ( l '17 1 ), 1 1 1 1  1 h(ı vı· Frn1t·ııi l ı :ır fl ı 

' l t ı ı \<' ı, ı lı� ı 1 l.1 .. 1 1 1 1 �  � ıq•.1 1 1 1 . 1 1 1 , . 1 .g. ı - . , 1 1 1 1  hKS .  
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1 .  Muhtasar Coğrafya ( 1 877) 1 7  
2. Hıristiyan Yolculuğu ( 1 879) 1 8 
3 .  İlahiler Allah 'ın İbadetinde ( 1 8 80 ) 1 9  
4 .  Kitab-ı Mukaddes ( 1 8 84)20 
5. Ahd-i Cedid ( 1 884)2 1 
6. Dua Hakkında Mülahazalar ( 1 886 )22 
7. İ/m-i Hesap Kısm-ı Zihni ( 1 8 87)2 1  
8 .  Ahd-i Cedid ( 1 892)24 
9. Kitab-ı Mukaddes ( 1 892)25 
10 .  Kiryaki Mektebi Dersleri 1 897-Senesi İçün ( 1 896 )26 
1 1 . Günaha Galibe Eseri ( 1 897)27 
12 .  İlahiler ile Makamları ( 1 899)28 

ABCFM tarafından yayımlanan ve Hagop Boyacıyan'ın mat­
baasında basılan Karamanlıca ile Ermeni harfli Türkçe kitaplar 
ile Aramyan, Bağdatlıyan, Matteosyan gibi diğer Ermeni matba­
acılarca basılan kitapların sistematik biçimde çalışılması ve bu 
baskılarda kullanılan metinlerin karşılaştırılması, misyonerlerin 
yayınlarının sadece kullandıkları hurufata göre değişip değişmedi-

17 Yukarıya bakınız. 
18 Karamanlıca baskısı için bkz. S. Salaville - E. Dal leggio, a.g.e., III, no 204 ve Ermeni 

harfli Türkçe için bkz. Hasmik Srepanian, a.g.e., no 804. 
19 Bkz. S. Salaville - E. Dal leggio, a.g.e., III, no 205. Ermeni harfli Türkçe yayın bir yıl 

sonra, 1 8 8 1  'de dağıtılmıştır, bkz. Hasmik Stepanian, a.g.e., no 797. 
20 Karamanlıca baskısı için bkz. S. Salaville - E. Dalleggio, a .g. e. , 1 1 1 ,  no 2 1 8  ve Ermeni 

harfli Türkçe için bkz. Hasmik Srepanian, a.g.e, no 869. 
21 Bkz. S. Salaville - E. Dalleggio, a.g.e., 1 1 1 ,  no 2 1 9  ve Hasmik Srepanian, a.g.e., no 874. 
22 Bkz. S. Salaville - E. Dalleggio, a.g.e., 1 1 1 ,  no 240 ve Hasmik Stepanian, a.g.e. , no 1 46. 
23 Karamanlıca baskısı i için bkz. Evangelia Balca, Karaman/idika. Nouvel/es additions 

et complements, 1, Atiııa: 1 997, no 240 ve Ermeni harfli Türkçe için bkz. Hasınik 
Stepaııian, a.g.e., no 907. 

24 Karamanlıca baskısı için bkz. Evaııgelia Balta, Additions, a.g.e., no 83 ve Ermeni 
harfli Türkçe için hkz. Hasmik Stepanian, a.g.e., no 1 072. 

25 Bkz. S. Salaville - E. Dal leggio, a.g.e., 1 1 1, no 270 ve Ermenice harfli Türkçe için hkz. 
Hasnıik Stepanian, a.g.e., no 1 093. 

26 Karamanlıca baskısı için hkz. S. Salaville - E. Dalleggio, a.g.e., III, no 308 (sadece ikinci 
cilr kataloğa dahildir) ve Ermeni harfli Türkçe için hkz. Hasnıik Stepanian, ıl.,1(.1'. , ııo 
1 1 67. 

27 Karamanlıca baskısı için bkz. S.  Salav i lle - E. Dal leggio, <1.,1(.l'., 1 1 1 ,  ııo .1 1 2  vc Frıııcııi 

harfli  Tıırk,«· i,· i ıı hkz. 1 Ia,ı ı ı ik  ı\. Sıcpa ıı iaı ı ,  ıl.)i.<'., ıw 1 1 78 .  
! H  l\k ı .  S.  '>.ı l . ı l' ı l l.. F. 1 l.ı l l q:gıo, .ı .g.ı' . ,  i l i ,  ııt ı  \lh vı· 1 ! ; ı,ıı ı ik ı\ . '>ıep. ı ı ı ı . ı ı ı ,  ı ıo 1 208 .  
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K r P I A K H M E K T E il l  A E P � A E P I 
1 897 � E N E � I  I T Z Ô l' N 

IKIN'İ"ZI TzlAT 
(ıor.uoı; t-•BKEMBPIOJ; H) 

J,ı�.;� � ,  r ı '  �J ı ı ı!.l:-.� .:..Jl.lü �� .;Jı­
µ,ı .,,...:; 4:--.... ı::...:.J JJı/i ' •  ı , �,..,� r ı r 
, ' . . . ., . � . ' 

J.,.cl,I �;-> �J:i)- .j!",.,:. ;� �IM.ı/i j).­
J�,ı rJ. 

IETANı'ıOAtA 

.lllATİl.ui A. x. IİOrJA'İ'Zl'!AN 

1 8 9 6  

Hagop Boyacıyan Matbaası'nın bastığı 
Kiryaki Mekrebi Dersleri - 1897 Senesi İçtin kitabının kapağı. 

ğini gösterecektir. Başka bir deyişle Anadolu'da Bible Society tara­
fından dağıtılan basılı malzemede yer alan, Karamanlıca, Ermeni 
harfli Türkçe ve Osmanlıca olarak basılmış Türkçe metinlerin dili­
nin aynı olup olmadığını ortaya koyacaktır. 

Başka yerde de belirttiğim üzere başlangıç noktası Karamanlıca 
çalışmalarında olsa da hu sorular, gözlem a lanımızı zorun lu  ola­
rak gcıı işletı ıll'k tl' ve hürün Anadolu H ı rist iyan la rı na ve daha genci 
olarak ( )sı ı ı a ı ı l ı  l ı ı ı p. ı u ı orl ııi!,u' ı ıa yaymaktadır. 
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l_ 
Hagop Boyacıyan Matbaası 'nın Kitab- ı Mukaddes'in Osmanlı Türkçesi, 

Ermeni harfli Türkçe ve Ermenice basılması için Maarif Mec/isi'nin verdiği izne dair belge: 

Muvakkat Ruhsatniime 
Agop Boyacıyan Efendi Tevrat ve İncil-i Şerif'in Türkçe /isiin ve huruf ve Ermenice huruf 

Türkçe /isiin ve Ermenice huruf ve /isiin ile matbaasında tabını istida ey/ediğinden kar 
ve zararı kendisine iiit olup bir defaya mahsus olmak ve işbu Kitab-ı Şeriflerin İngiliz ve 
Amerika (Baybıl) Cemiyeti tarafından basıldığı nüshalarının halalarına ve tab olunacağı 

matbaanın isim ve maha//i ve tiibiinin ismi ve maarifin ruhsatıyla tab olunduğunu ve 
tarih-i tabı nüsha-i matbü 'asınm üzerine tahrir edilmek ve bade't-tab ikişer nüshası maarif 

kütüphanesine ita olunmak üzere Mec/is-i Maarif in kariirı mucebince itli kılındı. 
Fi 1 6  C. Sene 292 ve fi 7 Temmuz sene [ 1 /291  [ 1 9  Temmuz 1 8 75/ 

Ekler 

1 .  MF. MKT. 57/86 
Numero 2 1  
Yazıldı 
Muvakkat Ruhsatname 
Anadolu gazetesi sahib-i imtiyazı Evangelinos Misailidi (Mikra 

Eteni) nam Rumca kitabı lisan-ı Türkçeye terceme edüp Rumca 
hurfıf Türkçe lisan ile tab'ını istid'a eylediğinden ve kitah-ı mezklı­
run mündericatında mahzur olmadiğindan tah' olunacak mat ha 'a ­
n ı n is im ve maha l l iy le  ta hi ' i n i n  ismi ve tar ih- i  tah ' ıy la  y ine ııı ii-
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teallik olduğu nüsha-i matbu'asının üzerine yazılmak ve Maarif  
Nezaret-i Celilesi'nin re'y ve tensibi veya takdir ve tahsini gibi  bir 
gune ibare dere edilmeyüp yalnız nezaret-i müşarunileyhanın ruh­
satıyla basıldı ibaresi yazılmak ve ba'de't-tab' neşrinden evvel iki 
nüsha-i matbu'asının zirini mühürlenerek Meclis-i Maarif'e bi'l-i­
ra'e muayene olunarak evvelce mütalaa olunan müsveddesine ve 
şerait-i meşruhaya muvafık olduğu anlaşıldıkdan ve iki adedin biri 
meclis-i mezkurun mühürüyle tasdik ile iade ve diğeri tevkif kı­
lındıktan sonra neşri içün başkaca ruhsat almak üzere ve Meclis-i 
Maarif'in kararıyla işbu muvakkat ruhsatname i'ta kılındı. 

Fı 1 9  Cumade'l-ahir sene [ 1 2] 95 ( 8 .06 . 1 878)  
ve fi 8 Haziran sene 94 

2a. MF. MKT. 50/42 
Muvakkat ruhsatname 
Numero 42 
Fincancılar Yokuşu'nda Amerikan Hanı'nda Boyacıyan Agop 

Efendi hurufi Rumca ve lisanı Osmanlıca olan Coğrafya kitabinin 
tab'ını istid'a eylemiş ve lede'l-mütalaa mündericatında mahzur 
olmadığı anlaşılmış olduğundan tab' olunacak matba'anın isim 
ve mahalliyle tabi'nin ismi ve tarih-i tab'ıyla Coğrafya müteallik 
olduğu matbu'larının üzerine yazılmak ve maarifin re'y ve tensi­
bi veya takdir ve tahsini gibi bir güne ibare dere edilmeyip yal­
nız maarifin ruhsatıyla basıldı ibaresi yazılmak ve ba'de't-tab' iki 
adedinin zirini mühürleyerek Meclis-i Maarif'e bi'l-irade muayene 
olunup evvelce mütalaa olunan müsveddesine ve şerait-i meşru­
tada muvafık olduğu anlaşılarak ve biri ba-tevkif diğeri meclisin 
mühürüyle mühürlenerek iade olunduktan sonra neşri içün ayrıca 
ruhsat almak ve kütüphane-i mahsüslarında hıfz olunmak üzere 
iki adedini vermek şeraiti ve Meclis-i Maarif'in kararıyla yalnız 
tabı içün iş bu muvakkat ruhsatname i'ta kılındı. 

Fi 1 0  Rcceh sene 94 (2 1 .07. 1 877) 
ve fi 9 Tcı ı ı ı ı ı t ı ı. scı ıc 9.� 
İ �aret k ı l ı  ı ıd ı 
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2b.MF.MKT. 36/147 
Ruhsatname 
Halid 
Boyacıyan Agop Efendi'nin vuku' bulan istid'ası üzerine yalnız 

tab'ı için 1 6  Şaban sene 92 tarihiyle müverreh muvakkat ruhsat­
namesi verilen (Ermenice Coğrafya) risalesi bu kere tab' olunarak 
Meclis-i Maarif e bi'l-ira'e mukaddema mu'ayene olunan aslina ve 
şerait-i saireye muvafık sfıretde teşyii olunduğu inde't-tatbik tebey­
yün eylediği ifade olunmağla risale-i mezkfırenin neşr-i için iş bu 
ruhsatname verildi. 

Fi 29 Rebiülahır sene 93 (24.05 . 1 876) 
Fi 12 Mayıs sene 92 
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Karaman l ı ca Bas ı n  
( lzmir  1 845 - Atina 1 927) 1 

"Karamanlıca basın" terimi, 1 9. yüzyıl ortalarından itibaren 
yayımlanan Yunan harfli Türkçe gazete ve süreli yayınları kapsar. 
Çok etnik gruplu ve çokdilli Osmanlı İmparatorluğu'nun2 ürün-

İnglizceden çeviren: İnci Türkoğlu. 
"Karamanlidikos typos (Smyrni 1 845 - Athens 1 926)" başlıklı bildiri şu konferansta 
sunuldu: La Presse grecque de 1 784 a nos ;ours. Approches historiques et theuriques, 
Actes du Colloque lnternational, Atina: 23-25 Mayıs 2002 (yay. haz. L. Droulia, Ati­
na: 2005), s. 1 1 8- 125.  İngilizce tercümesi: "Karamanli Press. Smyrna 1 845 - Athens 
1926", bkz: İzzet Gündağ Kayaoğlu Hatıra Kitabı, yay. haz. O. Belli ve Y. Dağlı, M.S. 
Genim, Türkiye Anıt Çevre Turizm Değerlerini Koruma Vakfı, İstanbul: 2005, 27-33. 
Bu yazı, yukarıda sözü edilen çalışmanın genişletilmiş ve gözden geçirilmiş halid ir. 

2 Osmanlı İmparatorluğu'nda basın hakkında bkz. J.H.A. Ubicini, Lettres sur la Tur­
quie ou tableau statistique, religieııx, politique, administrative, militaire, commercia/, 
ete. de /'empire ottoman, Paris: 2 1 853, s. 257-262; ayrıca bkz. Cl. Huart, "La presse 
musulmane. Liste des journaux ottomans", Revue du Monde Musulman, 8 ( 1 909), s. 
97- 1 39; R. Davison, "How the Ottoman Government Adjusred to a New Instirution: 
the Newspaper Press" ,  bkz. ayr., Nineteenth Century Ottoman Diplomacy aııd Re­
forms, Aııalecta Isisiaııa XXXIV, İstanbul: 1 999, s. 361 -370. Osmanlı gazetelerinin 
okuyucuları için sağladıkları bilginin haricinde bir de eğitici rolleri vardı.  Bu durum 
birçok makalede açıkça belirtilmiştir, örneğin Takvim-i Vekayi'de ( 14 Mayıs 1 832) 
şöyle der: " Bir başka amaç da ticaret, bilim ve sanatlarla ilgili faydalı bilgiyi sağla­
maktır " ;  bb.. it l .ewis, " What went wrong? Western Influence and Middle Eastern 
Rı·.ıdıwı'".  ( h fcırd l l ııiversit)' Press, New York : 2002. Osmanlı İmparntorluğu'nda 
d.ıgıı ı ı ı ı ı l . ı  • • l . ı ı ı  Yı ı ı ı .ı ı ı. .ı g.11,·ıcln h.ı k k ı ııda �ı ı  reziıı yayı ıı ı la ıııııasını bekliyoruz: M .  

1 . M. ı ı  k ., ,  " / /,, ·  1 1//uııı,ııı ( ;,,., .l· l'rı·ss " / 8 l ( )  l 8fı2, l l ı ı ivn,itv of l .oııdoıı; ha l ihaz ır  

da  . ı ı• ı ı ı  ı· .1 1 . 1 1  ı ı ı  ·1 1 1 1 1 1 . ı k  , , ı ,  . .. . .  , , . . ı ı ı l ı . ı  l ı ı ı l ı ı ı ı . ıh i l ı r i1 :  " ( l ı  e l l ı ı ı ı ke' d ı ı rn-rıdı·, ı "  oı hoııı . ı  
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lerinden biri olarak Karamanlıca basın, esas olarak, Karaman'ın, 
daha doğrusu geniş çevresiyle birlikte Kapadokya'yı da içeren böl­
gede yaşayan Türkçe konuşan Rumlarına hitap ediyordu. Hatta 
20. yüzyılın başlarında bile Anatoli gazetesinin okuyucuları hala 
Karamanlılar olarak tanımlanıyordu: 

C'est le journal des Caramanlis (Cesariotes) qui, autrefois ne savaient que la 
langue turque; un certain nombre d'entre eux se trouvent encore dans ce cas.3 

[Türkçeden başka dil bilmeyen Karamanl ıların (Kayserililer) gazetesidir; 
hala Türkçe konuşan birkaç kişi vardır.] 

Karamanlıca basına benzer örnekler imparatorluğun diğer et­
nik gruplarından Ermeni4 ve Yahudilerde5 de görülüyordu. Yan-

nikis autokratorias, 1 830-1 862", yay. haz. L. Droulia, La Presse grecque de 1 784 a 

nos ;ours, s. 442-447. Rum basını için Osmanlı kaynakları hakkında bkz. A. Arslan, 
Osmanlı Devletinde Rum Basını, Osmanlı Belgeleri Işığında (Yunanca tercümesi: O 
e)).ffVIKOÇ rinr:oç oırwç Karayparpcraı ura fyyparpa V/Ç cırox�ç. çev. Ch. L. Pampalos, Atina: 
2004). İstanbul' dan bazı Karamanlı gazetelerinden şurada söz ediliyor: S. Tarinas, O 
ellinikos typos tis Polis, l. Meros, Efimerides [İstanbul'un Rum basını. Kısım 1, gaze­
teler], [İstanbul] 2007, s. 1 37- 144; ki bu yayında başlangıç noktası ve temel olarak 
yazarın kendi özel koleksiyonu ele alınmıştır. Osmanlı döneminden Yunanca gazeteler 
ve süreli yayınlar ayrıca şu eserde kataloglanmışnr: Yay. haz. L. Droulia ve G. Kout­
sopanagou, Egkyklopaideia tou ellinikou typou 1 784- 1 974. Efimerides, periodika, 
dimosiografoi, ekdotes [Yunan Basını Ansiklopedisi, 1 784- 1 974. Gazeteler, süreli ya­
yınlar, gazeteciler, editörler], c. 1-IV, Atina: 2008. 

3 P. Fesch, Constantinople aux derniers ;ours d'Abdul-Hamid, Paris [ 1 907], s. 66. 

4 Ermeni harfli Türkçe Mecmua-i Havadis kayda geçmiştir, bkz. J.H.A. Ubicini - P. de 
Corteille, Etat present de /'empire ottoman. Statistique, gouvernement, administra­
tion, finances, armee, communautes nan musulmanes . . .  d'apres de Sa/ndmeh (An­
nuaire imperia/e) pour /'annee 1293 de /'Hegire (1 875-76) et /es documents officials 
/es plus recents, Paris: 1 8 76, s. 174. 1 9 .  yüzyılın son on yıllarında Osmanlı başken­
tinde beşi Ermeni harfli Türkçe olmak üzere on bir adet Ermeni gazetesi dağıtımda 
idi. Bkz. A. Palaiologlou, lmerologion tis Anatolis. Politeiografikon, philologikon kai 
epistimonikon tou etous 1 884 . . .  Etos triton [Şark günlüğü. Politika, edebiyat ve bi­
lim, 1 8 84 yılı . . .  Üçüncü yıl ] ,  İ. Pallamaris Matbaası, İstanbul: 1 883, s. 1 27. Ceride-i 
Şarki, Tercüman-ı Efkdr'ın devamı ve süreli yayın Mecmua-i Ahbar Ermeni harfli 
Türkçe olarak dağıtımda idi, bkz. P. Fesch, a.g.e., s. 67-68. Ermeni harfli Türkçe yazılı 
Takvim-i Vekayi ve Hayal gazeteleri hakkında bkz. K.  Pamukciyan, "Mizahi Hayal 
Gazetesinin Ermeni Harfli Türkçe Baskısı" ,  Tarih ve Toplum, 42 ( 1 987), s. 356-360. 

Bu makale tekrar yayımlanmıştır, bkz. ayr., Ermeni Harfli Türkçe Metinler, yay. haz. 
O. Köker, c. il, İstanbul: 2002, s. 139- 145.  

İzmir'Jeki i lk  Lıdino Yahudi  �azetesi 1842 yılında yayımlanmışrır. "Tiirk di l i  lııl�isi ıı i  
y;ıyıııa y;ı •;ahaLı yaıı t"ııtelt"kl iıeller İhraııi  harfli Tiirk\·<' H Osı.ıd ı:ih ı ı:aı,·ıd.-r \·ı ka rdı  
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ya ve Hanya'da Osmanlı alfabesiyle Rumca gazeteler basılıyor, 
Türk-Yanyalılar ile Türk-Giritliler tarafından okunuyordu; bu in­
sanların çoğunluğu sadece Rumca biliyordu.6 B. Lewis'in de dile 
getirdiği üzere, " Girit'teki Rumca konuşan Müslümanlar Arap 
harfleriyle yazıyordu ama Anadolu'nun Türkçe konuşan Hıristi­
yanları bağlı oldukları kiliseye göre Yunan veya Ermeni harfleriyle 
yazıyordu. Müslümanı kafirden ayırt etmede gözle görülen ve dışa 
yönelik işaret, dil değil, yazı idi. " 7  

İşte sadece b u  nedenle Karamanlıca basın 1 9 . yüzyıl yayın kata­
loglarında her zaman Yunanca basın dahilinde kayda geçirilmiştir. 

Karamanlıca basının fiili okuyucu kitlesi, Anadolu'nun yüre­
ğinden imparatorluğun başkentine göç etmiş tacir ve zanaatkar­
lardan ibaret İstanbul'un Türkçe konuşan Rumları idi. Artık varsıl 
ve de oturmuş ekonomik ve sosyal statüye sahip olan bu kişiler, 
hem Osmanlı İmparatorluğu'nda hem de genelde dünyada neler 
olup bittiğinden haberdar olmak istiyor, bunun yanı sıra da kendi­
lerini ifade edebilecekleri bir platforma ihtiyaç duyuyordu. Rumca 
bilmedikleri için örneğin S. Vutyras'ın Neologos'unu okuyamıyor­
lardı, tıpkı Arap harfleriyle yazılan Osmanlıca Türkçesini okuya­
madıkları veya Takvim-i Vekayi'nin Arapça ve Farsça yüklü ağır 
dilini anlayamadıkları gibi. 8 İstedikleri kaynakları okuyabilmeleri 
için daha basit bir format bulunmak zorundaydılar. Aslında 1 8 . 
yüzyılın başlarından itibaren Karamanlıca kitaplar9 dağıtımda ol-

veya El Messeret gibi bir Ladino gazeteye Türkçe bir sayfa ekledi";  bkz. A. Levy, "The 
Jewish Press in Turkish" ,  jewish journalism and Printing Houses in the Ottoman 
Empire and Modern Turkey, yay. haz. G. Nassi, The Isis Press, İstanbul: 200 1 ,  s. 23. 

6 İordanis T. Pamboukis, " !  xenogrammati philologia" [Yabancı bir dilde edebiyat[,  
Diavazo, 3 1 (Mayıs 1 980), s. 30. Yunan harfli Türkçe Medayih-Hamidiye gazetesinin 
Hanya'da dağıtımda olduğuna dair bilgi vardır. Bkz. O. Koloğlu, "La presse turque en 
Crete", Presse turque et presse de Turquie, Actes des colloques d'Istanbul, yay. haz. 
N. Clayer, A.  Popovic, Th. Zarcone, İstanbul: 1 992, s. 263. 

7 B. Lewis, The Emergence of Modern Turkey, Oxford University Press, Londra: 1 968, 
s. 426. 

8 Bu ilk Osmanlı gazetesi hakkında bkz. İ. Giritli, " Les Turcs et la presse" ,  Presse turque 
et presse de Tıırqııic, Actes des colloques d'Istanhul, yay. haz. N. C:layer, A. Popovic 
Vl' ' ı "h .  /..ır' ' """ l , t ; ı ı ıhu l :  l '1'12, ' · 7'1; ve M . N .  İnu"ur, "Na iss;ıncc er dcveloppcmcıır 
de J.ı pıt'\'(' d . ı ı ı  ... l 'c ı ı ıp ı ıT n l l n ı ı ı . ı ı ı " ,  ıl .g.t' .,  " · 84- H ) .  

,, i(;ı ı.ı ı ı ı . ı ı ı l ı .  .ı k ı ı . ı l ' l . ı ı  l ı . ı k k ı ı ıd. ı  k . ı n ı . ık, . ı  ;,· i ı ı  hkl .  S. Sal . ı v i l l ı ·  I ' .  Dal kggio, ı.;,, 
rı1111,111lı ı l ık 1 1  l l ıl •lı • 1 1: ı . ıf'l ' 1 1 ·  , , ,,  ıİ \ ' / ı , 1 1 1 1 · ,/ , . , ı ıuı ·r.ıgı· .... , .,, /,11ıg111 · 11111 1111· un/11 11111·, nı 
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duğu için böylesi bir format pratikte zaten mevcuttu. Sonuçta Kara­
manlıca basın, Türkçe konuşan Rum nüfus arasında Karamanlıca 
kitap geleneğinin devamından başka bir şey değildi. Aynı bağlamda 
Ermeni harfli Türkçe basını da Osmanlı İmparatorluğu bağlamında 
Ermeni harfli Türkçe kitap geleneğinin bir devamıydı. 1 0  

Evangelinos Misailidis'in belirleyici rolü 

Karamanlıca basın sektöründe öncü ve başrol oyuncusu, uzun 
ömürlü Karamanlıca gazete Anatoli [Doğu] ve çok sayıda Karaman­
lıca kitabın yayıncısı Evangelinos Misailidis 1 872'de şöyle yazıyordu: 

Ortodoks ahalinin Yunan harfli Türkçe yazıl ı basınının ilk ve tek temsilcisi 
olduğumuzu söylemekten gurur duyuyoruz. Rumca öğrenmeye böyle belli be­
lirsiz şekilde biraz alışmaların ın yanı s ıra, aynı zamanda Avrupa Türkiyesi'ndeki 
Rum dindaşlarımız, devletin temel dili olan Türkçe bilgilerini geliştirdiler ki, de­
ğişik heyetlerde görev alan hem din adamları hem de ihtiyar heyeti üyeleri yeri 
geldiğinde balık gibi sus pus oturmasınlar.11 

caracteres grecs, Atina 1 ( 1 958) ,  II ( 1 955),  III ( 1 974 ); Evangelia Balta, Karamanlidika. 
Bibliographie analytique des ouvrages en langue turque imprimes en caracteres grecs. 
Additions (1 584-1 900), Atina: 1 987; a.g.y., Karamanlidika. XXe siecle. Bibliographie 
analytique, Atina: 1 987 ve Karamanlidika. Nouvelles Additions et Complements, l, 
Atina: 1 997; a.g.y., "Pfriodisation et typologie de la production des livres karaman­
lis'', ayrıca bkz. a.g.y., Peuple et Production. Pour une interpretation des sources ot­
tomanes, Analecta lsisiana XLI, Les editions !sis, İstanbul: 1 999, s. 259-2 8 1 ,  burada 
ilgili kaynakça da yer almaktadır. 

1 0  Zengin Ermeni harfli Türkçe edebiyatı üzerine bir kaynakça derlenmiştir, bkz. H. Ste­
panyan, Bibliografija knig na turetskom iazbike, napisannih armjanskimi bukvami, 
1 72 7- 1 968, Izdatel'stvo AN Armjanskoj SSR, Erivan: 1 985; H. Stepanyan, Ermeni 
Harfi Türkçe Kitaplar ve Süreli Yayınlar Bibliografyası ( 1 72 7- 1 968). Bibliographie 
des livres et de la presse Armeno-Turque. Turkuaz Yayınları, İstanbul: 2005. Ayrıca 
bkz. H. Berberian, " La literature armeno-turque", Philologieae Tıırcicae Fu11dame11-
ta, yay. haz. L. Bazin, J. Deny, M.T. Gök bilgin, E İz, H. Scheel, c. II, Mainz: 1 964, 
s. 809-8 1 0; Raymond H. Kevorkian, "Le livre im prime en milieu armenien ottoınan 
aux XVIe - XVIIIe siecles", bkz. Livres et lecture dans le monde ottoman (Revııe des 
mondes musulmans et de la Mediterranee, Sfrie Histoire 87-88) ,  yay. haz. fr. 1-litzcl, 

s. 1 73- 1 85. Ayrıca bkz. K. Pamukciyan, Ermeni Kaynaklarından Tarihe Klltkıl<1r, 
il: J-:rmeni Harfli Türkçe Metinler, yay. haz. Osman Köker, İstanbul: 2002. 

1 1  Ch. S. Soloıııonidis, l di111osi0Krnfia tis Smynıis ( 1 !12 / - 1 922) I İzıı ı i r  �azeıe,· i ligi 
( 1 82 1  1 82 2 ) 1 ,  ı\ı i ı ı ; ı :  l 'Vi 'J , '· 1 4 .l .  
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Evangelinos Misailidis i lk Karamanlı gazetesi Pelsaret-il Maş­
rik'i 1 2  Ocak 1 845 günü yayımladı ve A.D. Hadj idimos'a göre 
1 846 yılı sonunda yayını sona erdi . ' 2  Bu gazetenin amacı Ana­
dolu'nun Türkçe konuşan Rum nüfuslarına siyasi haberleri ilet­
mekti. İzmir'de çıkan Amaltheia, bu gazete hakkında şöyle yazdı: 
"Doğu'nun lAnadolu-e.n. j  ve diğer yörelerin, Rumca bilmemesine 
karşın Türkçeyi Yunan harfleriyle yazan kalabalık ahalisine haber 
ve bilgi yaymakta faydası olacak ve gerçekten bir boşluğu doldu­
racaktır. "  1 J 

Misailidis 1 849- 1 850'de aylık resimli Mekteb-ül Fünnim-i 
Meşriki dergisini de yayımladı ki bu yayın, Apothiki ton Ofeli­
mon Gnoseon'na [Faydalı bilgiler dağarcığı) öykünüyordu. Misa­
ilidis İzmir'de haftalık siyasi gazete Şark'ı da yayımladı. Bu bilgi 
İordanis Limnidis tarafından Evangelinos Misailidis'in Karaman­
lıca basılan özgeçmişinde14 verilmekte ve M. Gedeon tarafından 
teyit edilmektedir. Gedeon şöyle yazar: " Hemen hemen aynı za­
manda Şark'ı yayımlamaya başladı ve bunu matbaasının alevlere 
kurban gittiği büyük yangına kadar sürdürdü; yangından sonra, 
on yıldır yayıncılık yaptığı İzmir' den ayrıldı ve kalıcı olarak İstan­
bul'a yerleşti. " 1 5 

Torunu Petros Misailidis tarafından verilen bilgiye göre Evange­
linos Misailidis 1 850 yılında İstanbul'a gelmiş ve Fimun-i Şarkiyye 
- Risale-i Havadis'i 16 yayımlamaya başlamış ve bunun adını kısa 
bir süre sonra Anatoli olarak değiştirmiştir. Bu bilgiyi başka bir 
kaynaktan teyit edemiyoruz. Bu durum 1 85 1  yılında Anatoli'nin 

12 A.D. Chatzidimos, "Smyrnaiki Vivliografia" [İzmir'de basılmış kitaplar kaynakçasıj, 
Mikrasiatika Chronika, 4 ( 1 948), s. 395, no 1 82. Bilgi şuradan derlenmiştir: S. Solorno­
nidis, "Ai protai ellinikai en Smyrni efimerides" [İzmir'de ilk Rum gazeteleri], İmerologi­
on Amaltheias, 1 893, 1 65.  Ayrıca hkz. Ch. S. Solornonidis, I dimosiografia, s. 142-143. 

1J Amaltheia, 27 Ocak 1 845. 

1 4 Bkz. l . İ .  Limnidis, " Evangelinos Misailidis", Mikrasiatikon İmerologion O "Astir" 
1 9 1 4. Anatoli Rumlarına mahsus . .  . ,  ikinci sene, Konstantinupolis, . . .  1 9 13 ,  İstanbul: 
1 9 1 2, s. 1 70 (E. Balta, Karamanlidika, XXe siecle, a.g.e., no 96) .  

' '  Ayrıcı hkz. M.  Ccdcoıı, A/ıoseimeiomat.ı clmmografou, 1 R00- 1 9 1 3  jVakanüvisiıı 
ııotl:ır ı ,  1 80() l '! I 1 j, A ı i ı ı a :  1 9 12, s. 1 4 .  

1 <1 Bkl.  P. I '. i\ l ı., . ı ı l ı d ı  ... . / .. ıı ıuL·, ·  .. .. t"!iılı· ... '"" /)('rı1Sn1t·111111 .ıitınıı: .. A11t1tuli .
. 

1 < ;l\Tn yliı. 

y ı l ı ı ı  ı .ı r ı l ı ı  �'.· • ıl ' l ı - l ı · ı ı .  " ı\ ı ı . ı ı c ı l ı " I . ı\ ı ı ı ı .t ( L ı rı lı .., 1 1 ) .  l ı ıu· lc11 1c.  / 'nı  ... /ılıvgıl•ns 1\ 1 1  ... 1111 1.' 

1 r<.1 ı ı l ı . 1<  ıı . l ı ı ı ı ı  . ı  .. ı l 1'. 1 1 1  ı ı  o, ı ı ı . t ı ·  ı . - 1  ı ı k  . ı  n l ı l ı ı ı ı � ı  ı ı  ( l ' lH .1 J .  
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ilk sayfalarında Arap harfleriyle yazılı olarak solda Havadisname 
ve sağda Şarkiye yazılı olması ile ilgili olmalıdır. 

Anatoli 

1 85 1  yılında Misailidis, Anatoli adlı gazeteyi, dördüncü sayfa­
sında adı dizgici olarak zikredilen İoannis Lazaridis ile birlikte ya­
yımlamaya başladı. Değişik olaylarla dolu yayın hayatına karşın, 
destekçileri arasında Filippos Aristovulos, Konstantinos Fotiyadis, 
Aleksandros Fardis, Anastasios Levidis, Nikolaos S. Soullidis ve 
başkalarının da yer aldığı bu gazete 1 923 yılına kadar yayımlan­
dı . 17  Manuel Gedeon, Şubat-Mayıs 1 877 arasında yayımlanan 
Yunanca Anatoli gazetesinin sorumlu yazı işleri müdürüydü. 1 8 

Karamanlıca Anatoli başlangıçta haftada iki kez yayımlanıyordu, 
sonra üç kere ve nihayet 1 893'ten itibaren her gün yayımlanmaya 
başladı. 1 890'dan itibaren gazetenin baş editörü ve sahibi Theage­
nis E. Misailidis'ti. Daha sonra gazete bir süre N. Th. Soullidis'in 
yönetiminde devam etti; 1 893'ten itibaren ise yönetime Misailidis 
kardeşler geçti. 1 9  Yuvakim ( İoakeim) Valavanis, Anatoli'de çıkan 
yazılar hakkında şöyle bir değerlendirme yapar: 

Bay Misailidis kendisini, Anatolfyi yalnızca, tüm siyasi haber ve sairi bir ara­
ya getiren bir gazete olarak yayımlamakla kısıtlamadı ve de onu tarih ve coğraf­
yadan fiziğe, genelde tüm bilimleri ve sanatları kapsayan farklı bilgilerin gerçek 
bir hazinesi yaptı . Benzer şekilde, her konudaki makalelerle birlikte bilhassa 
sayısız kilise metnini ve hukuki metinleri de tercüme etti ve yayımladı .  Hele 
istanbul'un fethinden bu yana, o bahtsız dindaşlarımızın etnik aidiyetlerinden 
tamamen koptukları ve onları bir arada tutan tek bağın din olduğu düşünüldü­
ğünde, tüm bunların faydaları ve işe yararlığı açıkça görülür. Tüm bunlara ek 

ı 7 Misailidis'in öğrencileri, gazeteci Limnidis ve İoannidis'ten şurada söz edilmektedir: 
Muhacir M. Hristopulos'un elyazması, Ai eis tas mitropoleis Kaisareias kai İkonioıı 

ellinoorthodoxes koinotites !Kayseri ve Konya metropolitlerinin Rum Ortodoks ce­
maatleri ] ,  Hanya: 1 939, 40 ( bugün Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'ndcdir). 

18 Bkz. M. Gcdeon, a.g.e., s. 1 2- 1  J .  

1 9  O l'/Jaros tis A natolis. L!!,kvklopaidikon imerolo!!,ion tou ctmıs / 9() / I A ııadol ıı/�:ırk 
kııl' l ' i ,  J 'J( )  1 y ı l ı  a ı ı"k lopl'dik a l ıııaıı:ıı!,ı I ,  j,r;ı ı ı hı ı l :  1 9( ) ( ) ,  ' ·  l'J l l .  
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olarak, sayısız toplumsal tetkikle kısa hikaye ve romanı da, Anadolu Heleniz­
mi'ne okunmaları ve incelenmeleri için sunuldu.20 

Anato/i'nin eğitici rolüne çağdaşları tarafından dikkat çekiliyor 
ve övülüyordu. O Faros tis Anatolis [Doğu'nun/Anadolu'nun fe­
neri] , gazetenin önemini ve Anadolu'nun Türkçe konuşan Orto­
dokslarının aydınlanmasındaki rolünü alkışlıyordu.21 1 9 1 3  yılında 
İordanis Limnidis, gazetenin Yunanca ve Yunan dili eğitiminin ya­
yılmasına yaptığı katkının altını çiziyordu: 

Anatoli gazetesinin yayımlandığı zamandan bugüne, abone vatandaşları­
mızın kayıtları incelendiği takdirde, oğulun babanın aboneliğini sürdürmediği 
görülür. Bunun sebebi, gazeteyi okuyan ebeveynlerin, çocuklarının öğrenim 
görmesine önem vermeleri ve böylece Yunan harfli Türkçe yayımlanan bu Ka­
ramanlıca gazeteye daha fazla ihtiyaç duymamalarıdır. Bu, Anatoligazetesi için 
bir şeref ve gurur meselesidir çünkü amacını başarmıştır.22 

Dolayısıyla, 20. yüzyılın ilk on yılında gazetenin abone sayısı 
600'ü geçmiyordu.23 Şüphesiz, azalan abone sayısı kısmen Ana­
dolu'da 1 9. yüzyılın son on yıllarında Yunanca eğitimin yayılma­
sına ve Türkçe konuşan Rumların genç nesillerinin çoğunun artık 
Rumca konuşmasından kaynaklanıyordu. 

Karamanlıca gazete ve süreli yayınların nüshalarını bulmak çok 
zor olduğundan Karamanlıca kitapların yayımlanma haberlerini arar­
ken mikrofilmlerde tarayabildiğim müteveffa İordanis Pamboukis'e 
ait nüshaların içeriği ile kendimi kısıtlamak durumundayım.24 

20 Bkz. İoakeim Valavanis, "İ Allilografia en tois Mikrasianois" [Anadolu Rumları ile 
yazışmalar], Parnassos, 12 ( 1 888-89), s. 59. 

21  O Pharos tis Anatolis, a.g.e., 390. 
22 İ. Limnidis, " Evangelinos Misailidis", Mikrasiatikon İmerologion o Astir 1 9 14, s. 1 70 vd. 
23 P. Fesch, a.g.e., s. 66. 

24 1 984 ile 1 987  arası İordanis T. Pamboukis'e ait mikrofilm koleksiyonundan aşağıdaki 
yıliara ait sayıları çoğaltıp CAMS arşivine verdim: 
1 85 1  (no. 29-49). 

1 852 ( ııo . .  'i 9 - H4,  87, 90, 92-95, 97-98 ) .  

1 H .\ . 1  ( ı ıo. 1111 l l H ,  1 ()(, 1 4 '1 ) .  

1 8 'i4 ( l l l O  1 \ 1  1 ° 1 > ,  1 ' IJ  J </ \ ,  1 1/ 'i  m ı ) .  
1 8 'i 1  1 "" .' i l  1 .' \ I )  
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Gazetenin 7 Ağustos 1 85 1 tarihli 29. sayısından 22 Ekim 1 863 
tarihli 676. sayısına kadar güzel korunmuş bir koleksiyonuna sa­
hip olan Fanis Mihalopulos (Phanis Michalopulos), hem Osmanlı 
İmparatorluğu'ndaki Rumların hem de bağımsız Yunan devletin­
deki Yunanların çıkarlarına hizmet eden en uzun ömürlü gazetenin 
yayımlanmasının 1 00. yıldönümü vesilesiyle 1 95 1  yılında Embros 
gazetesinde bir yazı yazdı. Mihalopulos bu fırsattan istifade hem 
Evangelinos Misailidis'e hem de gazetesi aracılığı ile yaptığı hizme­
te bir övgü kaleme almıştır: 

Coğrafi, tarih i  ve filolojik öneme sahip ve Yunan harfli Anatollde yayımlanan 
çok sayıda makaleyi incelerken, 1 851 yı l ında yayımlanan bu gazetenin, Atina 
ve bugün özgür Yunanistan'ın başka merkezlerinde yayımlanan birçok gazete­
den daha iyi olduğunu görerek hayretlere düşüyoruz. Gayet bilgi yüklü yabancı 
haber bülteninde tüm Osmanlı İmparatorluğu'nu kapsayan haberler de vard ı .  
Bunlardan ikincisi, birincil olarak Anadolu'daki ekonomik, sosyal ve kültürel ge­
lişmeleri, büyük ayrıntıyla vermesi nedeniyle büyük ilgi uyandırıyor. Anatollnin 
Filadelfia [Alaşehir], Attaleia [Antalya), İkonion [Konya) gibi birçok kentin tarihi 
gibi diğer yayınları da zikretmeye değerdir. Özellikle, bu yerlerdeki önde gelen 
Rumların yaşamöyküleri ve de ölüm ilanları kayda değerdir. Okullar ve eğitim 

1 857 (no. 307-3 1 6, 3 1 8-32 1 ,  323-324, 335-338, 340-342, 344-35 1 ,  353-354, 356-
357). 
1 862 (no. 571, 572-603 ) .  
1 863 (no.  604-6 1 0, 6 1 1 -6 1 3, 6 14-617, 6 1 9-676). 
1 866 (no. 1 00 1 - 1 039) .  
1 867 (no.  1 040- 1 072). 
l 995'te, beş cilt Anatoli, Orient lnstitut İstanbul'da keşfedildi: 1 888, 1 890, 1 892-
1 894. 2008'de, doktora öğrencim E. Bayraktar, Ankara Milli Kütüphane'de 1 8 9 1 -
1 899 yıllarına a i t  sayıları buldu. B u  sayıların dijital kopyaları CAMS arşivlerine ve­
rildi. Koleksiyoner Stratis Tarinas elinde 1 9 1 2 yılına ait bazı sayıların fotokopilerinin 
bulunduğunu belirtti, bkz. S. Tarinas, O el/inikas typos tis Polis, a.g.e., s. 142. Gazete­
nin başka sayılarını, özellikle de kritik 1 870- 1 890 dönemine ait sayıları bulma çabaları 
sürmektedir. Gazetenin uzun ömrü ve de dağıtım yasağıııdan kurtulmak için isim de­
ğişiklikleri, görünüşü, dağıtım sıklığı, editörler ve basımcı adreslerindeki değişiklikler 
gibi vukuatlı yayın tarihine dayanarak bibliyografik rekonstrüksiyon, en azıııdan mev­
cut kaynaklarla zordur. Gazete ile ilgili ve bilgimizdeki eksiklikler ve mevcut sıkıntıları 
açığa çıkartan yayınlar için bkz. "Anatol i",  Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, c. 
1, Türkiye Ekonomik ve Toplumsal Tarih Vakfı, İstanbul: 1 993, s. 266; D i ıı ı itris Sta 
nıatopoıı lm, " A naıoli / Mikra Asya , yan i I diladi I Amroli", bkz. yay. haz. 1 . .  Droı ı l ıa ,  
( . .  Koı ır-opaıı.ıgoıı, 1-:g/.:v/.:lıı/>cıidı·i,ı 1 1 1 1 1  tv/11 111, "' 1 ,  Ati ı ıa :  2008,  ' ·  2.lH 2.0� .  
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faaliyetleri hakkında da oldukça ayrıntılı bilgiler mevcut olup Yunaniyat incele­
melerinin nasıl gelişmekte olduğu da yansıtılmaktadı r. Gazete ayrıca folklor, 
filolojik ve arkeolojik malzemeyi de toplamaya meraklıydı ve sayfalarında çok 
sayıda gelenek, şarkı, efsane, Antik ve de Hıristiyanlık dönemlerine ait çok zen­
gin, yayımlanmamış yazıtları kayda geçirmiştir. 9 Ekim 1 859 tarihli sayısında, 
Anadolu'nun eğitimli insanlarına, kendi yörelerinde ilgi çekebilecek her ne varsa 
onları toplamaları ve korumaları için bir çağrı ve rica yer al ır.25 

Anatoli, Osmanlı İmparatorluğu içerisindeki haberler ile yurt­
dışındaki olayların haberlerini veriyordu. İhracat ve ithalat fiyat­
larına ve Osmanlı İmparatorluğu'nda kullanılan paraların döviz 
kurlarına ayrılmış sütunları vardı. Ayrıca Rum ve Batılı şahsiyet­
lerin yaşamöyküleri, ölüm ilanları ve de Anadolu'daki Rumların 
eğitim ve entelektüel hareketleri, folklor, fi lolojik ve arkeoloj ik 
malzeme koleksiyonları hakkında da bilgiler yer alıyordu. Daha 
sonra Evangelinos Misailidis tarafından kitap olarak yayımlanan 
dizi romanların tefrikaları için de sürekli bir sütun vardı.26 

Yayımlandığı süre boyunca -bir dönem Patrikhane27 ile ilişkile­
ri iyi değildi- Anatoli'nin ve de piyasada yayımlanan diğer Kara­
manlıca gazete ve süreli yayınların ideoloj ik içeriği hala ve acilen 
incelenmeyi bekliyor. Genelde bu yayınlar, abonelerin destekleri, 
belirli şahısların kişisel inisiyatifleriyle çıkabiliyordu. Anatoli'nin 
haricindekiler, bu nedenle kısa ömürlü olmuşlardı. 

Elde bulunan bilgiler dahilinde Anatoli'nin, İstanbul'da yaşa­
yan hemşerileri aracılığı ile ulaştığı Kapadokya Rumları tarafından 
okunduğu biliniyor. İmparatorluğun büyük kentlerinde yaşayan 
Rumlar, doğdukları yerlerde gazetelerin okunmasını teşvik ediyordu 
ve böylece daha yaşlı erkek akrabalarını ve orada bütün hayatları 
boyunca yaşamış veya uzun yıllar gurbette çalıştıktan sonra ömürle-

21 l'hanis Michalopoulos, "Ta 1 00 chronia m ias efiıneridos: 1 85 1 - 1 95 1 .  'İ tourkofoni 

Aı;atoli pou egrafeto eli in ika"  [Bir gazetenin yüz yılı: 1 85 1 - 1 95 1 .  Yunan harfli Türk­

'"' Aı1<1tıılil şu gazetede: Fnılmıs (6. 1 2. 1 95 1  ) .  
21, l\ ir i ıı<İ l l l ı ı s Lı r.ır;ısı  K a raıııa ı ı l id ib AraştırıııaLırı Koııfcraıısı ' ı ıda ( l .dkcışc, 1 1 - 1 3  

Fv i i i l  200 H )  i k ı  l ı i l d ı r i  1\11.ıt"lı l ıa k k ı ı ıda id i :  F lkıı l isoy - S .  lkıı l i " ıv.  " Rcadi ııg rhc 

idı· ıı ı 1 1 1  . ı l  · � .. ı ı . ı ı ı ı . ı ı ı l ı "  ı l ı ı nı ' l '. l ı  I l ı < "  p.ıgı·s ol !\11. ıtııfı" \"l" �- ';ıı� ı ı ı . ı ı ıo�l ı ı  ';ı i ı ı ı�ck.  "Tl1<· 
A11,111 1/ı ı ı ı · \\''. l 1 . ıp c · ı  . ı ı ı t l  ı l ıc l ı c r ı l . ı \  1 1 1  ı l ı l '  l\. . ı r. 1 1 1 1 . ı ı ı l ı  l ' rTı.,..," ( v. ını ı  . 1 �.1 1 1 1 . 1  ... ı ı ıd. ı ) .  

l \ k  / .  r-. ı ( , , . . ı ,  . .  ı ı . . ı .•: . . . . .  1 1 
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rinin son yıllarını a ileleriyle birlikte memleketlerinde geçirmek üzere 
dönmüş hemşerilerini en son gelişmelerden ve akımlardan haberdar 
etmeyi ve bunların bir parçası haline getirmeyi ümit ediyorlardı. 

20. yüzyılın başında sosyolog Dimosthenis Daniilidis, İstan­
bul'dan Ürgüp'teki (Prokopi )  Türkçe konuşan büyükbabasına 
gazeteler gönderiyordu; büyükbabası da bunları okuduktan sonra 
köyün öğretmenine veriyordu.28 Kapadokyalı muhacirlerle yapılan 
görüşmelerin Küçük Asya Araştırmaları Merkezi kayıtlarına göre 
Anatoli, popüler bir okuma materyali idi: 

Gazeteler Ürgüp'e haftada iki veya üç kez posta yoluyla geliyordu. Yunanis­
tan'dan Skrip ve Telegrafos, İzmir'den Amaltheia, Konstantinopolis'ten Rumca 
Proodos, Neologos, Tahidromos ile Karamanlıca olan Karayorgis'in Asya ve 
Misailidis'in Anatolfsi geliyordu. Misailidis bir de satirik bir inceleme olan Ku­

kurikos'u yayımlıyordu. Kukurikos, diğer gazetelerin doğrudan diyemediklerini 
şakayla karışık ve kinayeli şekilde dile getiriyordu. Fakat Türkler onu 1 905'te 
kapattı. Avrupa savaşı sırasında Yunanca gazeteler Ürgüp'e gelmedi. O sıralar 
Ürgüplüler, Anatoli ve Asya'yı okudu.29 

Diğer Karamanlıca gazeteler 

Bibliyografik atıflardan, 1 9. yüzyılın ortasından hemen sonra 
yayın hayatına girmiş olması gereken örneğin Zem[b]ur-u Afitab 
[Arı ve Güneş] gibi başka Karamanlıca gazetelerinin varlığını bi­
liyoruz. Dönemin yayınlarını inceleyen François-Adolphe Belin, 
Karamanlı gazetesi Anatoli'nin yanı sıra şöyle bir kayıt düşmüş: 

28 Bkz. D. Daniilidis, "Babamın Bir Mektubu'', Mikrasiatikon lmerologion, O "Astir", 
1 9 1 4, s. 53-54. Bu metnin Yunanca tercümesi için bkz. Matoula Kouroupou - Evange­
lia Balta, Ellino-orthodoxes koinotites tis Kappadokias l. Perifereia Prokopiou. Piges 
sta Genika Arheia tou Kratous kai sto Kentro Mikrasiatikon Spoudon [Kapadokya 
Rum Ortodoks cemaatleri. 1 .  Ürgüp/ Prokopi. Yunanistan Genel Devlet Arşivleri ve 
Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'ndeki kaynaklar!, Atina: 2001 ,  s. 1 87. Nevşehir 
kodeks no 1 24, XXVI, 365, s. l O'da (belge no 1 3 )  Vasileias Derneği üyelerinin Ana­
toli okuduğu belirtil iyor. 

29 Küçük Asya Araştırmaları Merkez Arşivi, Dosya PROKOPİ (Ürgiip) :  no .:ıı 3. l\il�i 
veren: Efstathios Efthymiadis. Araştırmacı: Thaleia Papadopoulou, 1 950. Ayrıca �ıı 
elyazıııasıııa hkz. İ. Tsmıroııktsis, Chronika l's1'11drıkarıı111a11/iılrı11 J S<ızde-Karaıııaıı l ı  
< ;\ v.ı k. ıy i ı ıa ı ı ıel n l ,  ' · 6.  
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JOURNAL GRECO-TURC - Zembourou afitab "l'Abeille et le Soleil"; 
journal politique, litteraire et traitement des matieres d'utilite publique; re­
dige en langue turque et ecrit en lettres grecques pour les Grecs de l'Asie 
Mineure; premiere annee; parait deux fois le semaine, les mardis et jeudis; 
imprimerie de la Societe litteraire ottoman'.30 

[Yunanca-Türkçe gazete - Zembur u Afitab "Arı ve Güneş"; siyasi, edebi 
ve halk yararına konuları irdeleyen gazete; Anadolu Rumları için Yunan harfli 
Türkçe olarak hazırlanır; birinci yı l ;  haftada iki kez Salı ve Perşembe günleri 
çıkar; Osmanlı Edebiyat Cemiyeti'nin yayını .] 

M. Gedeon yukarıdaki gazeteden iki ayrı gazete olarak söz eder 
- İlios (Afitab) ve Zembur (Arı ) .  Afitab'tan sonra Zembur çıkmış ve 
bir buçuk yıl yayın hayatında kalmıştır - önce Yunan harfli Türkçe 
olarak ( 1 866)  kısa bir süre sonra da Yunanca Melissa olarak.1 1 Bu, 
Kayserili Anestis Eftihyadis adlı Anadolulu bir fırsatçı tarafından 
yayımlanıyordu. Bu kişi hakkında Gedeon şöyle yazıyor: 

Melissa (1 867), Girit'teki büyük isyanın dorukta olduğu sırada uygun bir kar 
elde etmişti. Nev-i şahsına münhasır gazeteci Eftihyadis, aslında okuma yaz­
ma bilmeyen bir üçkağıtçı şarlatan olup her şeyi bırakıp gitmiş ve sözüm ona 
Osmanlı İmparatorluğu'nda anayasal sistem kurmaya çalışan Jön Türklerin bir 
hizbine katı lmışt ı .  . .  32 

Bu gazetelerin hiçbir nüshası bulunamamıştır. Benzer şekilde, 
20. yüzyılın başlarında yayımlanan Dimitrios Thomaidis'in Anat­
heorisis [Revizyon] ve Mikra Asya [Anadolu]31 adlı gazetelerinin 
de hiçbir nüshasına ulaşılamamıştır . .ı4 

JO "Bkz. François-Adolphe Belin, "De l'instruction publique et du mouvement intellec­
tuel en Orient'', ayrıbasım: Contemporain, Revue d'Economie Chretienne, Ağustos 
1 866, s. 3 1 -36. 

l l Yunanca gazete Mr.i.ımm'nın IArıl 26. (25 Temmuz 1 866) ve 89. ( 1 2  Ekim 1 866) 
sayıları Gennadius Kütüphanesi, Kutu 76.2'de bulunmuştur. 

ı '  llkz. M. Gedeon, a.g.e., s. 1 O. 

l.l Osmanl ı gazeteleri kataloğunda şöyle tanımlanmıştır: 'Mikra As)'a. Dimitraki Thoma)'idi 

!.:ji·11ıli. ( :wıst.mti110/ıle. 'Tim· 1•11 Cllracteres Krı"CS. Qııotidie11° ! A nadolu. Diınitraki Tho­
ıııayidi ı :kı ıdi .  1-.ı . ı ı ıhı ı l .  Yı ı ı ı . ı ı ı  lıa•lli Tiirkı;c. ( ;ii ıı l iik . I .  l\b.. CI. l l u,ırt, •IK<'., s. 1 14. 

\.1 C. l l ı ı . ır ı  " ı ı ı  k . ı ı . ı l ı ıı : ı ı ı ıd. ı  �ı ıvlc ı . ı ı ı ı ı ı ı l . ı ı ı ı ı ı ı �ıır: " A 111 1rt"11sis. l >1111itri Tlıı ıııı.ıviclı L/1·11 

ılı. gı ' l ı l'11 1 /11 11 1 1 1 1 11.d /\ l ı.' · ı , ı  :\ q,ı  f ·, , , ,,/111111111 >/>ft·. ( ;rı•ı ı·/ /ıl/'j , .,, ı ı 1r,ıc /ı·n·, gu· 
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Nevşehirli D. Karasavvas tarafından yayımlanan Asya da 20. 
yüzyılın ilk on yılının sonunda ve ikinci on yılının başında yayım­
landı.15 Yayıncısı hakkında şunlar biliniyor: 

Merhum Evangelinos Missailidis'in Karamanlıca Anatoli gazetesi, hemşe­
rimiz Bay İordanis Limnidis tarafından yirmi yıl boyunca yayımlandı ,  tıpkı Nev­
şehirli Bay Demetrios Karasawas'ın yayımladığı , artık çıkmayan Asya gibi. . .  36 

Asya'nın basıldığı matbaada Karamanlıca başka kitaplar da 
basılmıştır. Sözgelim, EYJxar vcpötöıp [Sıhhat nerdedir] ve Kaaaıav� 

[Kassiani] adında bir roman.37 Muhacirlerin Asya hakkındaki ta­
nıklıkları, Küçük Asya Araştırmaları Merkezi Arşivi'nde korun­
maktadır. 38 

1 9. yüzyılın son on yılın başka Karamanlıca süreli yayınlar çık­
mıştır: Anatol Ahteri, Şafak, Terakki. Fakat bunlar kısa ömürlü 
oldu. 20. yüzyılın ilk on yılındaki gazeteler de kısa ömürlüydü. Ör­
neğin 1 9 1 1 yılında yayımlanan Nikolaos İ. Kamalakidis'in Aktis'i 
bir yıl günlük, iki yı l da haftalık olarak yaşadı.39 Karamanlıca din-

es. Quotidien" [Anoreosis. Dimitri Thomayidi Efendi, Mikra Asya gazetesinin so­
rumlu müdürü. Yunanca ve Yunan harfli Türkçe. Günlük] .  Bkz. Cl. Huart, a.g.e., 
s. 1 07. Hem Mikra Asya hem de Anatheorisis gazetelerine şu eserde atıflar yer alır: 
A. Alexandris, "İ apopeira dimiourgias Tourkoothodoxis ekklisias stin Kappadokia, 
1 92 1 - 1 923 " [Kapadokya'da bir Türk Ortodoks kilisesi kurma girişimleri, 1 92 1 -
1 923], Deltio Kentrou Mikrasiatikon Spoudon, 4 ( 1 983), s .  1 66. 

35 Osmanlı gazeteleri kataloğuna şöyle girilmiştir: Derleyen Cl. Huart, 'Asya (L 'Asie). 
Dimitri Efendi, diplômıi de /'Ecole de Commerce Hamidiıi. Constantinople. Turc en 
caracteres grecs, illustrıi. Quotidien IAsya. Dimitri Efendi, Hamidiye Ticaret Okulu'n­
dan mezun. İstanbul. Yunan harfli Türkçe, resimli. Günlük] .  Bkz. Cl.  Huart, a.g.e., s. 
99. Ayrıca bkz. İ .  Limnidis, "Peri tou mikrasiatikou idiomatos" [Küçük Asya lehçesi J ,  
Ap'o/a 330 ( 1 9 1 7) 

36 Bkz. Ekatontaetiris tis en Konstantinupolei Ephoreias ton Ellinikon Scholon tis en 
Neapoleos Kappadokias (Nevşehir) 1 820-1 920 [Kapadokya'daki (Nevşehir) Rum 
Okulları Konstantinopolis Müfettişliği'nin yüz yılı, 1 820- 1 920 J, İstanbul: 1 920, s.  
88-89. 

37 Bkz. Evangelia Balta, Karamanlidika, XXe siecle, Atina: 1 987, no 61 ve no 8 1 .  
38 İ. Tsourouktsis, a.g.e., s. 9. "Anatoli ve Asya Yunan harfli Türkçe gazeteler arasında 

idi ve genç insanlar için önemli eğitici yazılardandı, Temaşa-i Dünya dikkat çekiyor­
du." Şu el yazmasına bkz. S. Triantaphyllidis (Gülbabas), Adapazarı, Eleutheroupo l is : 
1 96 1 ,  s. 2. 

W İ .  Linıııidis, " Peri tou ıni k rasiatikou idiomatos" [ K üçük Asya lehçesi [ , A/ı 'o/,ı, UO 
( l 'I 1 7 ) ,  s .  1 88 .  
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sel kitapların temel yayıncısı Amerikan Bord Heyeti,40 dinsel-siyasi 
içerikli haftalık gazete Angeliaforos [Haberci] ve aynı adlı aylık 
çocuk gazetesi Angeliaforos Çocuklar İçün 'ü yayımlamıştır. 

Kurtuluş Savaşı ve sonrasında ana vatanı Kapadokya olan Rum­
ların Türkiye'den ayrılması ile Anatoli'nin yayını sekteye uğradı. 
1 924 yılında, mübadiller Yunanistan'a vardıktan sonra, çift dilli 
gazete Prosfygiki Fani/Muhacir Sedası'm yayına başladı. Prosfygi­
ki Foni'nin yayıncısı ve sahibi Chariton Polatoglou idi.41 Gazetenin 
alt başlığı şöyle idi: 

Haftalık siyasi ve sosyal gazete, tüm Yunanistan'daki muhacir örgütlerinin 
organı .  

Gazetenin i lk  ik i  sayfa Yunanca, son iki sayfası Türkçeydi; tüm 
içeriği sadece mübadil konuları ile ilgiliydi. Bu gazetenin ömrü de 
kısa oldu. Mübadillerin Yunanistan'a entegrasyon süreci, kültürel 
tekilliklerin korunmasını kapsamıyordu ama 1 935'e kadar sadece 
oy kazanma amaçlı olarak Yunan gazeteleri tarafından Karaman­
lıca basılı malzemeler çeşitli kereler kullanıldı.42 

40 Amerikan Bord Heyeti'nin (American Board of Commissioners far Foreign Missions) 
etkinlik leri hakkında bkz. Konstantia Kiskira, "Protestantes ierapostoloi stin kath' 
imas Anatoli, 1 8 1 9- 1 9 1 4: 1 drasi tis American Board" [Anadolu'da Protestan mis­
yonerler 1 8 1 9- 1 9 1 4: Amerikan Bord Heyeti'nin çalışmaları üzerine], Deltio Kentrou 
Mikrasiatikon Spoudon, 1 2  ( 1 997- 1 998), s. 97- 128. S. Anestidis, "Amerikanoi iera­
postoloi sti Mikra Asia. Vivliographiki episkopisi" [Küçük Asya'da Amerikan misyo­
nerler. Bibliyografik tetkik], Deltio Kentrou Mikrasiatikon Spoudon, 1 1  ( 1 995- 1 996), 
s. 375-388.  Ortadoğu'daki Amerikan misyonerlerinin yayın faaliyetleri hakkında 
bkz. P. Thanailaki, Ameriki kai Protestantismos. I "Evangeliki Autokratoria " kai oi 
oramatismoi ton Amerikanon Misionarion gia tin El/ada ton 1 90 aiona [Amerika ve 
Protestanlık. " Evanjelist imparatorluk" ve 1 9. yüzyılda Yunanistan'a gelen Amerikan 
misyoner örgütleri] ,  Atina: 2005. Ayrıca bkz. H.-L. Kieser, "Missionary America and 
Ottoman Turkey. The Seminal Break of World War [", A Quest far Belonging. Ana­
tolia Beyond Empire and Nation (1 91h-2 1 51 Centuries), Analecta lsisiana XCVII, The 
!sis Press, İstanbul: 2007, s. 1 1 -65. 

4 1  Cazcte hakkında hi l�i için bkz. E. Balta, Karamanlidika. Nouue/les additions et 
, rı111/ı/c•111t·11ts, 1 ,  ı\tiııa: 1 997, s. 1 6] .  

• 12  l\ .ıı � ·  " •ır ... l ı ı ı ı ı ,  • ı  1 l .1 1 1 r . 1 1 1  l ' I  1 '  "'ı;iıııi k.ınıpaııyalarıııda Karanıaıılıcı d hrıı�iirii 

ı l . ı ı •. ıı.ı ı ı  l ·  .. ıl. J.1 1 1 " ,  J\ . , ı ı , h l".  � l ı·ı.1 ' . ı'  , ... 1 Lıdıik vri.ıkm parı ılni hirl ıgi nıaııılı·,ı ı " " ·  

: \  .L: ı · , ·. l 'ı ' ' 1 1 . ,1 
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Karamanlıca basının Evangelinos Misailidis haricindeki yayın­
cıları hakkında çok az şey biliniyor.43 Yaşamöykülerine dair bil­
gilerin yanı sıra Yunanistan, Türkiye ve Bulgaristan'daki kütüp­
hanelerde yaptığım şahsi araştırmalardan 2 1  adet Karamanlıca 
gazete ve süreli yayını içeren bir ön kataloğunu hazırlayabildim. 
Karamanlıca gazetelerin eksiksiz bir dizisini oluşturmanın çok zor 
olduğunu söylemeye bile gerek görmüyorum. Aradaki eksikler çok 
fazla ve büyük olasılıkla da sonsuza kadar böyle kalacak. Kara­
manlıca basın İzmir'de doğmuş ve Atina'da sona ermiş de olsa, 
esas basım yeri İstanbul'du. Dağıtım alanı hakkında bilgi de Kara­
manlıca basın üzerine yapılan araştırmaların doldurmaya çalıştığı 
boşluklardan biridir. 

Kısaca özetlersek, Karamanlıca basın 1 9. yüzyılın ortasından 
hemen önce, Tanzimat'ın tanıdığı özgürlüklerin sonucunda ilk ola­
rak İzmir'de ortaya çıktı ve 1 927 yılına kadar, mübadele sonucu 
Atina'ya yerleşen Türkçe konuşan mübadillerin gazeteleri olarak 
yaşadı. 

4.l Evan�eliııos M i sa i l idis'iıı hayatı ve eserleriyle i l�il i  hi l�i i�· i ı ı  hb. Fvaıı�clia ilaha ,  
" PC:riodi";Hİon" .  t1.g.t•. , 276, 1 1 0  4 .  
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İordanis Limnidis, Anadolu lehçesi üzerine yazdığı 1 91 7  tarihli 
makalesinde Karamanlıca gazete ve dergilerin başlık ve yayıncı­
larına atıfta bulunmaktadır. Bu konuda Limnidis'i J. Eckmann2 
takip etmiştir. Yunanistan'da ve başka ülke kütüphanelerinde sür­
dürülen sistematik araştırmalar sonucunda bulunan yayınlara da­
yanan ve Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'nin kütüphanesine 
eklenerek yayımlanan ilk katalog 1 994 yılında ortaya çıkmıştır.1 

Afitab [Güneş] 

Belin'e göre Anatoli ve Zebur gibi Karamanlıca bir dergidir fa­
kat kanımca genel yayın yönetmeni N. Argiryadis olan Zebur gibi 
1 866'da yayımlanan Yunanca dergisi İlios ile aynı yayındır. İlios, N. 
Argiryadis ve öğretmenler K. Kontogonis, D.  Parrisyadis ve G. Rus­
yadis tarafından yayımlanmıştır. M. Gedeon, N. Argiryadis'in Müs­
lümanlığı seçerek adını Necip olarak değiştirdiğini yazmaktadır.4 

İngilizceden çeviren: Ayşe Dilsiz. 
2 J. Fckıııaıııı, " Dic Karaıııanische l .iteratur", haz. L. Bazin, ı\. Bombaci, J. Deny, T. 

l ; i ikhı lf'ı ı l ,  F. İı ve H. Schccl, l'hilrıloKİıl<' Tıırcic<1ı' Fıı11ılı111ıı•11t<1, t. 1 1 ,  1 964, 828-829. 

1 .  ı\ ı ı . ı ı ·.ı ı"'ı . ı k "  h· .ı ı ıge l ı . ı lblı : ı ,  / .,ı ılı'oıııı•ı·rtı· ı lc / ı ı  ( ."ıı/ı/ıııılrıcı· ıııı ılix-11cııı•ihnc 

'li"ı lı · .  \ I ' \' 1\ l l 1 1 i l l l l l l l " ,  1 1 1 · 1 1 ,  l \l . l l lh l l l :  ) 'J'J4, \. ) (, )7 .  

111, ı !\ I  1 . ı · . l ı · , , ı ı ,  . \ / '"'"'"' "".ıt.ı  l 1' 1 ' 1 1 . 1 1 ı l . 1 k . ı l ı ı ı ı � 1 1 0 1 1 . 1 1 1 . . ı .g . ı -. , ' ·  ' I  1 1 1 .  
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Aktis [Işın] 

Yayıncı: Nikolaos i. Kamalakidis, İstanbul. Basımevi: 'Sada-i 
Millet' ( 1 9 1 1 - 1 9 1 3 ) .  Dini, siyasi ve bilimsel içerikli bu haftalık 
dergiden, yayına katkıda bulunanlardan biri olan göçmen İoannis 
Tsourouktsis'e ait bir elyazmasında bahsedil ir.5 Söz konusu elyaz­
ması Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'nde bulunmaktadır.6 

Anatheorisis [Revizyon] 

Yayıncı: Dimitrios Thomaidis. 

Anatol Ahteri [Şark talihi] 

Yayıncı : Pavlis i. Misailidis, İstanbul ( 1 886- 1 8 87) .7  

Anatoli 

Yayıncı: Evangelinos Misailidis, İstanbul. Basımevi : Anatoli 
( 1 850- 1 922) .  Ubicini, 1 866 yılında Karamanlıca dilindeki Anato­
li'yi Osmanlı İmparatorluğu'nda yayımlanan dokuz Yunanca ga­
zetenin arasına dahil etmiştir. 8  Ubicini aynı şekilde Neologos'un 
yıllığı Chronos'u [Yıl] da İstanbul Ortodokslarının gazete ve der­
gilerinin arasında saymaktadır.9 1 883 yılında Anatoli'nin impara­
torluk başkentinin beş Yunanca gazetesi arasında ilk sırada geldi­
ği kaydedilmiştir: "Anatoli, Küçük Asya'daki Rumların kullanımı 
için harfleriyle Türkçe yazılmıştır. Haftada iki kere çıkar. Yıl 46."  1 0  

5 Bkz. İ. Tsourouktsis, Chronika Psevdokaramanlidon [Sahre Karamanlıca yıllıklar] 
(Zapyonlular Derneği'nde, 28 Kasım 1 966'da yapılan konuşmanın elyazması ) ,  s .  9. 

6 Aktis dergisinin kısa bir tanıtımı için, bkz. Evangelia Balta, "Aktis", haz. Loukia 
Droulia ve Gioula Koutsopanagou, Egkyklopaideia tou ellinikou typou [Yunan basını 
ansiklopedisi [ ,  c. !, Atina: 2008, s. 1 63 - 1 64. 

7 S. Benlisoy, " Karamanlıca Haftalık Anatol Ahteri Dergisi: Anatol'da İlmin Terakkisi 
Kabil mi, Değil mi?" ,  Toplumsal Tarih, 1 54 (Ekim 2006), s. 56-60. 

8 Bkz. J.H.A. Ubicini - P. de Corteille, Erat present de l'empire ottoman. Statistique, 
gouvernement, administration, finances, armee, communautes nan musulmanes . . .  
d'apres d e  Salnameh (Annuaire impfoale) pour l'annee 1293 d e  l'Hegire ( 1 875-76) et 
les documcnts officials les plus recenrs, Par is: 1 876, s. 1 73 .  

9 Chronos (Periodos Deutera), Efıetiris tu Neologu, F.tos Proton J Hronos ( ikinci Jiiııeııı ), 
Nl'ologos'ıııı 1 87 1  y ı ll ı�ı . i lk y ı l 1 .  io.ı ıı ıı is A. Vrcıos Marhaası, İstaııhul: 1 870, s. 45. 

1 0 s,.,. /\.  P:ı Lı ıolo�loıı ,  lıı1t·ro/1 1g11J1/ / 1'  Aıı,ıto/ı.<. l'olitı •iogr,ı/ılıibııı. fılologıh111 l·,ıı ı'/"' 
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1 90 1  yılında O Faros tis Anatolis [Anadolu'nun feneri] Anato­
li'yi İstanbul gazeteleri arasında ilk sırada gösterir: "ANATOLİ 
dini bayramlar hariç her gün yayımlanır: İstanbul ofisleri, Tanbu­
racı Han no. 1 38 .  Yıllık abonelik: İstanbul' da 120 kr., diğer iller ve 
yurt dışında 1 60 kr. Genel yayın yönetmeni ve sahibi, Theogenis E. 
Misailidis; müdürler, Misailidis kardeşler; editörler, Savvas S. Ala­
gözoğlu ve İ .  Limnidis . "  1 1  Bu kayda Evangelinos Misailidis'in bir 
fotoğrafı ve 1 902 yılında oğulları Theogenis, Hristos ve Yorgos'un 
fotoğrafları eşlik etmektedir. 

Anatolikos Astir [Şark/ Anadolu yıldızı] 

Yayıncı: İonnis İonnidis ( 1 897) .  " 1 897 yılında yaklaşık üç ay 
süresince merhum V. Kallifron'un Anatolikos Astir'i Bay İonnis 
İonnidis tarafından Küçük Asya lehçesinde yayımlanmıştır. "  1 2  

Angeliaforos [Haberci] 

Yayıncı: Amerikan Bord Heyeti, İstanbul. Basımevi: C. Aram­
yan ve daha sonra Hagop Boyacıyan ( 1 876- 1 909) . 1 3 Aynı süreli 

timonikon tu etos 1 883, . . .  Etos Defteron [Şark günlüğü. Politika, edebiyat ve bilim, 
1883 yılı ... İkinci yıl), Press of Thrace, İstanbul: 1882, s. 90. 

ı 1 1902 yılında İ. Limnidis yazı işleri müdürü olmuştur, bkz. O Faros tis Anatolis 1 902 
[Anadolu/şark feneri 1902], İstanbul: 190 1,  s. 455. 

12  Bkz. İ .  Limnidis, "Peri tu mikrasiatiku idiomatos" [Küçük Asya lehçesi üzerine], 
a.g.e., s. 188. 

1 3  Bu yıllara ait kopyaları Sofya Kiri! ve Metodius Milli Kütüphanesi'nde ve İstan­
bul'daki Yakındoğu Misyonu'nun ofislerinde (Amerikan Han) tespit ettim. İs­
tanbul Amerikan İncil Evi'nde bulunan bu fotokopiler günümüzde koleksiyoner 
S. Tarinas'ın (Atina) arşivinde saklanmaktadır, bkz. S. Tarinas, O ellinikos typos tis 
Polis, a.g.e., s. 138-139. 2009 yılında Kıbrıs Üniversitesi'nde doktora öğrencisi olan 
Stilianos İrakleous, Leiden'daki kütüphanede 1872, 1 873, 1888, 1890, 1891,1893, 

1894 ve 1895 yıllarına ait sayıları bulmuştur. Bu sayılar, daha sonra onları Leiden 
Üniversitesi'ne armağan eden R. Anhegger'in şahsi kütüphanesine a ittir. Ayrıca bkz. 
http://www.archi ve .org/deta ils/ Angelia phoros_ 1872_01 ;  http://www.archive.org/details/ 
Anl,\eliaphoros_ 1 873_0 1 

Aı•ı•ı) ıwpıiııo,-, A1111ııı1irl' Orıl'11f,ıl (A11,·ie11 lndic.ıteıır Orie11tal du Commerce de /'/n­
.Jı" f ı u· ,/,· / '.ı . J·111111sır.ıtuı11 ı·t ıfr /,ı M,ıKistr.ıfım·), pııhli<· par C :ervati freres et Cie, 
( 1 1 1 1-.ı.ı ı ı ı ı ı ı" l ' l c ·  " ı\ N l , l · l  l ı\ l · I ) ){ ( )�. ı ı ı ı ır ı ı ; ı l  rclİJ.\İt·ııx, 'L"ll' l l l İ liqııc l"I polıı ıqııe para-

1 '  . . . .  1 1 1 1 . l ı . ıq ıu  ', , ı ı ı ı ı · ı l ı ,  ı · ı ı  \ . ı ı .h l t ' l l'"I gı n ..,  l'I l.ıııguc ı urquc. l{ l'·d;ıll c ı ı r, l\.ırııııııı ( l{cv. 
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yayın Avetaber adıyla Ermenice harfli Türkçe olarak da basılmıştır 
( 1 8 72-1 9 1 1 ) . 1 4 

Angeliaforos Çocuklar İçün 

Yayıncı: Amerikan Bord Heyeti, İstanbul. Basımevi: C. Aramyan 
ve daha sonra Boyaciyan ( 1 872-1 895) . 1 5  Aynı süreli yayın Avetaber 
Çocuklar İçün adıyla Ermeni harfli Türkçe olarak da basılmıştır 
( 1 872- 1 9 1 1 )  ve bu yayının 1 872-1 896 yılları arasındaki sayıları­
nın yerleri belirlenebilmiştir. 1 6 

Areti [Fazilet] 

Yayıncı: K.K. Kosmidis, İstanbul ( 1 9 12 ) . 1 7  

Asya 

Yayıncı: D. Karasavvas, İstanbul ( 1 908- 1 9 1 2) .  Bu gazeteden, 
Nevşehir Mektepleri Dersaadet Eforyası'nın yüzüncü yıldönümün­
de yayımlanan anma kitabında bahsedilir: "Acria yaÇfaacnı KEÇa 

NtpcrqıpA.i lnıµ. Kapacrappaç ı::cpE:vcSı rapacprıvcSav vı::crp ıcSıAµı::KcSt 
ıöi [Asya gazetesi keza Nevşehirli Dim. Karasavvas Efendi tara-

H.S. )  Bureaux, American Han, R. Fildjiandjilar 25, S. adlı yayının 1 883- 1 9 1 3  yılları 
arasındaki sayılarında Anatoli gazetesi ile beraber yer almıştır. Başbakanlık Osmanlı 
Arşivi 'nde Angeliaforos ile ilgili iki belge elime geçti (YA. RES 1 25.34, 2 yaprak) ve 
bu belgeler ekte yer almaktadır. Yukarıda sözü edilen arşivde yapılacak araştırmanın 
çok değerli bilgileri gün ışığına çıkaracağı muhakkaktır. 

14 Bkz. K. Pamukciyan, " İstanbul' da Yayınlanan Bazı Ermeni Gazete ve Dergileri Hak­
kında Ansiklopedik Bilgiler", Ermeni Kaynaklarından Tarihe Katkılar, 1: İstanbul Ya­
zıları, s. 1 89- 192. Ayrıca bkz. Hasmik A. Stepanyan, Ermeni Harfli Türkçe Kitaplar 
ve Süreli Yayınlar Bibliografyası ( 1 72 7- 1 968). Bibliographie des livres et de la presse 
Armeno-turque (1 72 7- 1 968), Turkuaz Yayınları, İstanbul: 2005, s. 573-574. 

15 Bu yıllara ait sayıları 1 990 yılında Bible House'daki (Amerikan Han) İstanbul Ame­
rikan Heyeti Misyonu Kütüphanesi'nde tespit ettim. Bu sayıların fotokopileri S. Ta­
rinas'ın kütüphanesinde bulunmaktadır. Bkz. S. Tarinas, O ellinikos typos tis Polis, 
I, s. 1 39 - 140. 2009 yılında Kıbrıs Üniversitesi'nde doktora öğrencisi olan Stilyanos 
İrakleous 1 873, 1 874, 1 875, 1 876, 1 8 8 1 ve 1 888 yıllarına ait sayıları Leideıı Üniver­
sitesi Kütüphanesi'nde bulmuştur. 

1 6  Bkz. Hasmik A. Stepanyaıı, a.g.e., s. 574-575. 
1 7 Bkz. Evangelia Balta, " f Areti ( La Vertu ), Revuc Micrasiatiquc i l l ııstrc ... " (Türkçesi hıı 

k itapta s. 325 vd.), a.g.y., l'ro/ıfh11es l't afJfmıchl's dl' / "histuirl' uttımı<111c. l fn itiıu'rairl' 

sı-il'li/iq111· ılı · /\,ıvsı'l"ı ,i Lf!.rılıu�. ;\ıı.ılı ·.-ı,ı lsisi,111.1 X X V/lf,  i,taııhıı l :  1 '1'17. ' · .'1 1 1  !A·I .  
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fından neşr idilmekte idi] . "  1 8  Başbakanlık Osmanlı Arşivleri'nde 
bu gazetenin yayınına dair belgeler vardır. Gazeteye dair katalog 
açıklamalarından biri, " Türkçe ibare ve Rumca harfi.erle Asya 
adında gazete çıkarması için Dimitri Efendi'ye müsaade edilmesi" 
hakkındadır. 1 9  Bu belgeler makalenin ekinde yer almaktadır. Bel­
gelere göre bu yayın çeşitli konularda yayın yapan resimli bir gün­
lük gazetedir. Yayıncısı Karasavvas'ın Hamidiye Ticaret Mekteb-i 
Alisi mezunu olduğu kayıtlıdır, ki C. Huart da aynı bilgiyi verir.20 
Emniyetteki kayıtlara göre gazetenin yazıhanesi Salkımsöğüt Cad­
desi'ndeki Mustafa Paşa'ya ait bir konaktadır; Kadınlara Mahsus 
Gazete'nin Sepetçi Sokağı'ndaki matbaasında basılmaktadır. 

Fitne 

Mizah gazetesi, başlığın bir parçası olan aşağıdaki dört dizelik 
şiiri bana 1 980 yılından önce dikte ettiren E. Çalıkoğlu'nun (Tsa­
likoglou) ifadesine göre: 

<PıTVt yıa>.av m>.µt< 

T oypou crıo<ou xır< o>.µaÇ 

Xa<prara iKİ TOIKOO, 

OKouµaya yıt:rtp o>.µa<. 

Fitne yalan bilmez 
Doğru sözü hiç olmaz 
Haftada iki çıksa 
Okumaya yeter olmaz 

Bu yayının dağıtımı ile ilgili bilgiyi sağlayacak başka bir kaynak 
bulunmamaktadır. 

Kukurikos 

Mizahi, siyasi, haftalık gazete, yayıncı: Evangelinos Misailidis, 
İstanbul. Basımevi: Anatoli ( 1 876- 1 8 8 1 ,  1 908-1 909).21 "Aynı kioşi-

18 NtPcrEXIP MEKtEırAf:pıviv l1EpcraaÔEt Eqıopı:iacnıvrıv rıouÇouvôou crı:vfi OEPpıı:cri. . .  

!1ı\pıcraaôtt, "AvarnA.ı]" Mamaacrı], 1 920, 87 (bkz. E .  Balta, Karamanlidika, XXe siec­
le, a.g.e., no 1 1 3 ) .  

1 9  BOA, ZB 24/ 54 ( 1 324 T 3 1 ) . 

20 Bkz. C. Huart, a.g.e., s. 99. 

21 Derginin adı Evaııgelinos Misailidis tarafından yayımlanan bir dua kitabının önsözünde 
kayd .. dilnıi�tir: l!i71/ lkri Saadet 1 1-:ı•ımf.(dimıs Misailidis Koulali 1 Anatoli ve K11k11-
rikrn 1 ( ;,ı;ı•t,ı/,m ·''''"'" 1 ımtiw;:i ı•ı• miil'lli(i ( hb. S. Savilll' - F. I >alleggio, u.f.(.l'., 1 1 1, 

1 1 1 1  .'00) l\ 1 11 1 k 1 11 1 ı ı k "''"" . l \' 1 1 1  ı. ı r ı ramLı 1 87 �  1 877 V<' l '108- 1 '10'1 yıl larında Yıırıarıcı 

n l ıwnr ı ı ı  o l . ı  1 · .11' 1 1 1 1 l . 1 1 1 1 1 1 1�ı ı ı  1 : ı ı k\ ı '  /\11k1111k,,.\ı 1 1 1  ı lk "'I''" \/ ) � . 4 .  I H7ı.\l.ı \ ık ı 1 1 1�1 1 1  w 
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ye (Evangelinos Misailidis) ait KovKOvpİKoç [Kukurikos] adlı mizahi 
gazete sadece beş yıl boyunca yayımlanabilmiş, 1 908 yılından sonra 
tekrar hayata dönmüşse de bu durum bir yıldan fazla sürmemiştir. "22 
H. Turgutis'in kaydettiğine göre: "Misailidis, Karamanlıca gazetesi 
Anatoli'nin yanı sıra, yine Karamanlıca olarak haftalık bir mizahi ga­
zete yayımlamıştır ve kapağında 'Baba Kukuriko Sultan Hamid ba­
sına bazı özgürlükler tanıdı: Basın şunu ya da bunu yazmadığı müd­
detçe her istediğini yazmakta özgürdür' ibaresi, diğer bir deyişle uzun 
bir kısıtlamalar listesi bulunmaktadır. Böylece Misailidis gazetesini 
süsleyen horozu baştan ayağa ve kuyruğunun etrafını kalın zincirler­
le sarmış ve altına 'Her istediğin yere gitmekte özgürsün' yazmıştır. 
Gazete doğal olarak kapatılmıştı, fakat çok sayıda Türk arkadaşı ve 
bağlantısı olduğu için Misailidis kişisel bir zarar görmemiştir. "23 

Mekteb-ül Fünun-i Meşriki [Şark ilimler mektebi] 

Yayıncı: Evangelinos Misalilidis, İzmir ( 1 849- 1 850).  Broşürün 
altıncı sayfasında "Eis aidion mnimin tu polyklafstu Evangelinu 
Misailidu prytaneos tis en Konstantinupolei dimosiografias" 1 890 
[İstanbul gazeteciliğinin duayeni Evangelinos Misailidis'in ebedi 
hatırasına, 1 890] ibaresi bulunmaktadır. Yayın Mt:ıcri:rr.ı <Pytvovvı 

Io.pKytyıi: [Mekteb-i Fünun-i Şarkiyye] başlığı altında kaydedilmiş­
tir. A.D. Hatzidimos "Mektepul Fennuni Mesrikri" olarak kata­
loglamıştır.24 Aynı yıla ait Efimeris tis Smyrnis'te (25. 1 1 . 1 849 ta­
rihli sayı) aşağıdaki kayıt yer almaktadır: 

dergi uzun bir süre yayımlanmıştır. C. Huart'ın kataloğunda "Kokorikos. Khembailidi 
(s ic ! )  Efendi, proprietaire du ioımıal Anatoli. Constantinople. Grec. Bi-hebdomadaire, 
humoristique" notu bulunmaktadır, bkz. Cl. Huarr, "La presse musulmane. Liste des 
journaux otromans",  Revue du Monde Musulman, 8 ( 1 909), s. 1 28. 

22 İ. Limnidis, "Peri ru mikrasiatiku idiomaros" [Küçük Asya lehçesi ] ,  Ap 'ola 330 

( 1 9 1 7), s. 1 88. 

23 H. Tourgoutis, Aftoviografia [Otobiyografi [ ,  Atina: 1 958, s. 41  (Küçük Asya Araştır­
maları Merkezi'nin yayımlanmamış elyazması ) .  

24 Bkz. A.D.  Hatzidimos, "Smyrnaiki Vivliografia" [İzmir'de basılmış eserler kaynak­
çası [ ,  Mikrasiatika Chronika, 4 ( 1 948), s. 400, no 2 1 7. H.S. Solomonidis dergiye de 
atıfta bulunmaktadır, "Ai protai ellinikai en Smyrni efimerides" [ İzmir gazeteler i !  İ111c­
ruloJ.iiıın Amaltheias, 1 89.� s. 1 4.1 . Bu bibliyografik bilgi S. Tariııas'ııı i lgili  giri�iııde de 
tekrar edilmektedir, " Mektepoul Feıı ıımıni Mesrik i " ,  haz. Loukia Droııl ia ve ( ;ioııl.ı 
Krnıhop.ııı.ıgoıı, J-:gkvkl"f'•lldı·ı,ı twı Fv/11111. 1 784 / '174, L 1 1 1 ,  ı\ı ııı .ı :  2008,  ' - 1 2 '!. 
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Malzeme seçimleri söz konusu olduğunda Evangelinos Misailidis burada 
birkaç yıl önce yayımlanan Apothiki ton Ofelimon Gnoseon [Faydalı bilgiler da­
ğarcığı] örneğini takip eder. Yayıncısı sanat konusunda daha fazla resim ve 
bazı yararlı bilgiler ekleyerek işini hem hoş hem de karlı bir hale getirmiştir. 
Anadolu'daki Yunan hemşerilerimizin düşünsel gelişimleri bakımından ne ka­
dar fazla geride kaldıkları konusunda herhangi bir fikri olanlar Bay Misailidis'in 
çal ışmasını mümkün olan her tür teşvike layık bulacaklardır.25 

Anatoli gazetesinin 3 1  Ağustos 1 85 3 Pazartesi tarihli bir duyu­
rusunda bu yayın M1.:Kri:m cpovvovvı Maapr/lqyıi: [Mekteb-i Fünun-i 
Meşrikiye/Anadolu fen mektebi] olarak kaydedilmiştir. Fiyatı abo­
neler için 1 krş, abone olmayanlar için 25 krş olarak belirtilmiş ve 
diğer Karamanlıca yayınlar ile birlikte İstanbul'daki Anatoli ofisle­
rinden (Uzunçarşı, Aynalı Han) ve İzmir'deki Aya Fotini Kilisesi'nin 
mugannisi Kir Misail Misailidis tarafından dağıtımı yapılmıştır. 

Mikra Asya [Küçük Asya] 

Yayıncı: Dimitrios Thomaidis. Başbakanlık Osmanlı Arşivi'nde 
bu adı taşyıyan bir gazetenin yayınına dair bir kayıt buldum. Kata­
log açıklamasında yayıncısının adı, "Mikra Asya adıyla bir gazete 
neşredecek olan Dimitraki"26 olarak geçmektedir. Polis kayıtlarına 
göre Dimitrakis Thomaidis otuz yaşlarında, kanunlara saygılı ve 
adli sicili temiz biridir. Gazetenin yazıhanesi Tahtakale'de, Rüstem 
Paşa Mahallesi, Asmaaltı Sokağı, no. 56'dadır. 

Mikra Asya yani Anatoli27 

Yayıncı: Evangelinos Misailidis ( 1 873-1 877( ? ) ] .  Bu gazete 
Anatoli'nin yayını yasaklandığında yayımlanmıştır. İlk sayısı hem 

25 H.S. Solomonidis, a.g.e., s. 288. 
26 BOA, ZB 328/ 1 1 4 ( 1 324 Ts 24). Belge makalenin ekinde yer almaktadır. 
27 Bu gazete i,·iıı hkz. E. l\a lta, " Le journal karamaııli Mikra Asia yani Anatoli d'Evaıı­

gi· l i ı ım M i,.ı ı l ıd" daı" Lı roıırıııeııtc du Schisınc füı lgare" ,  Evaııgclia Balta, Reyıınd 
thı· I '"'>!"•'.ı.:'· l·rı ,,,,,,.,-. .  "i111dll' . ..:. ı oı ti)(· l\,1r,ı11ııı11/is .ınd tin· K.11Ttl11t'11llidikt.1 l'ri11ti11g, 

I"' l ' r ı ·" · l .. ı . ı ı ı hı ı l .' i l  1 1 1 . " 1 \ 1  1 'h; hıı k ı ı . ıpı .ı Tıırk\'l'" '· 277 vd.  
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Rumca hem Karamanlıcadır. Daha sonra gazete biri Rumca biri 
Karamanlıca olarak iki ayrı baskı yapmaya başlamıştır. Rumca 
baskının editörlüğünü 1 877'ye kadar M. Gedeon yürütmüştür. 
Karamanlıca baskının editörü ise Misailidis'tir. Gedeon kendi anı­
larında ve yazılarında bu gazeteden bahseder. 28 

Nea Anatoli [Yeni Anadolu] 

Yayıncı: Theogenis E. Misailidis (ilk dönem),  müdür İ.İ .  Limni­
dis ( 19 1 2- 1 92 1 ) . İkinci dönem yayıncı : Yorgos Misailidis. Müdür­
ler: İ .İ .  Limnidis, G.K. Violakis, İstanbul ( 1 922-1 923) .  29 

Beşaret ül Maşrık [Şark Habercisi] 

Yayıncı: Evangelinos Misailidis, İzmir ( 1 845- 1 846) .30 39x29 
cm, 4 sayfa. 

Prosfigiki Foni / Muhacir Sedası 

Yayıncı: Chariton S. Polatoğlu, Atina ( 1 924-1 927). 1 925 yı­
lında söz konusu gazete Muhacir Kredisi Yasa Taslağı'nı basarak 
Atina ve Pire'deki gazete büfelerinde dağıtmıştır. 3 1  

Evangelinos Misailidis'in Temaşa-i Dünya adlı romanı da  bu 
gazetede tefrika edilmiştir. 32 

28 M. Gedeon, A1IO'"fµE:1<iıµara, s. 12- 13 :  a.g.y., Mvda rwv 11po cpov, 1 800- 1 863- 1 9 1 3, 

Atina: 1 936, s. 224-225. Avara!.� / MıKpa Aaia, yıavı Avara!.� ile ilgili bilgiler Ge­
deon'un hatıratından aktarılmıştır; ayrıca bkz. Dimitris Stamatopoulos "AvatoAı'j I 
MıKpa Acıia, yıavı/ ôrıA.aôfı/ AvatoA.ı'j",  yay. haz. L. Droulia ve G. Koutsopanagou, 
Eyıcvcio11ai&ıa rav 6J.rıvıKov rmwv, 1 784-1 974, a.g.e., 1, Atina: 2008, s. 204-205. 

29 Bu yayın Anatoli "nin devamı niteliğindedir. Bkz. P. Misailidis, Historikes selides apo 
ton perasmenon aiona. Anatoli [Geçmiş asırdan tarihi sayfalar, Anatoli], Atina (tarih­
siz). Bu çalışma ilk kez Prosphygikos Kosmos [Muhacir dünyası) adlı dergide 1 982 

yılının Temmuz ve Kasım ayları arasında yayımlanmıştır. Ayrıca bkz. S. Tarinas, O 
el/inikas typos tis Polis, s. 1 43-1 44. 

30 Eleftero Vima 7055 (22.8 . 1 932).  

l 1 Bkz. Evaııgclia !\a lta, Karamanliılika. Noıwelh•s Adılitions et Ccmıplh11e11rs, ı ıo 1 O.'i . 

12 llb..  Fvaııgl'lia ila ha, " l'ı'riodisatioıı " ,  s. 27� .  
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Şafak 

Yayıncı: Ch. Agniadis, İstanbul. Basımevi: Saryan ( 1 88 7) .33 

Şark 

Yayıncı: Evangelinos Misailidis, İzmir ( 1 849 yılında ya da 
1 850'nin i lk yarısında, Misailidis İstanbul'a yerleşmeden önce ya­
yımlanmıştır) .  

Terakki 

Ayda iki kere çıkan süreli yayın. Yayıncı: Ks. Nomismatidis, 
İstanbul ( 1 8 8 8 ) . Aşağıda bu dergi hakkında aynı zamanda Kara­
manlıca süreli yayınların kısıtlı mali imkanlarla ve büyük ölçüde 
okuyuculardan gelecek desteğe bağlı olarak çıkarıldığına dair az 
bilinen bir tanıtım yazısını aktarıyorum: 

Kısa bir süre önce, Anatoli gibi Türk dilinde olup Yunanca harfler ile yazılan, 
sadece Türkçe konuşan Rumlara ulaşmayı amaçlayan bir dergi olan Terakki 

geniş dört yapraklı formatta 1 6  iki sütunlu sayfada, ayda iki kere tüm eğitimli 
Anadolu halkının işbirliği ile yayımlanmaya başlamıştır. Bugüne kadar, 1 888-

1 889 yı lları arasında Nevşehir Dayanışma Derneği'nin yönetimi  altında dikkate 
değer bir özenle bir araya getirilen malzemeyi içeren 1 2  sayı yayımlanmıştır. 
Aynı zamanda, süreli yayınlardan bahsederken, hem bir Anadolulu [Mikrasi­
atis] hem de bir Rum olarak, başta dergi ve gazetelerinkiler olmak üzere tüm 
milletini seven yazar ve yayıncıların her birine bir kopya yollayarak coşkulu bir 
çağrıda bulunmayı görevim olarak görüyorum. Yazı kurulu, seçkin yazarlarımı­
zın kalemlerinin ürünlerini Terakki okuyucuların beğenisine sunmak amacıyla 
seçerek tercümelerini yapacak ve bu sayede Yunan eğitimi ve kültürüne susa­
mış kardeşlerimize şanlı Pallas şehrinden, adeta gür bir pınardan akarmış gibi 
i l im meşaleleri dağıtacaktır. Herkes Batı Asya (Anadolu) yarımadası boyunca 

.l l 1 987 yıl ında K üı;ük Asya Araşıırmaları Merkezi Küıiiphaııesi'ııe 1 -8.  sayıların (8 Ha­

ziran 1 ı\gmıo• 1 887)  lonLıııi' T Paınhoukis'i ıı  k iirüphaııe,iııdeki ınikro fi l ııılerJerı 
"'i:l . ı ı ı . ı ı ı  loıokopılrı ı .  llı ı  drı gıy ll' ıl�ılı oLır;ık hk1..  1. l .i 1 1 11 1 1d is, " Peri tou ınikrasiar i  
kou ıd ın1 1 1 . 1 ıo·. "  . .. 1 HH 
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Yunan kültürünün tanıtımına etkili bir şekilde katkıda bulunacaklarından emin 
olmalıdır. Katkıda bulunmak isteyen yazar ve yayıncılar şu adrese başvurmalı­
dır: Terakki Müdürlüğüne, İstanbul, Asmaaltı, Maksudiye Han, no. 634 

Zembur [Arı] 

Yayıncı: Anestis Eftihyadis, İstanbul ( 1 866 ) .35 
* * *  

Burada bir parantez açma gerekiyor. Clement Huart tarafından 
yayımlanan katalogda aşağıda adı geçen gazeteler Karamanlıca36 
yayın olarak kaydedilmiştir, ancak tarafımdan da bazı çekinceler­
le not edilmektedir. Bunun yanında, söz konusu yayınlar Hasan 
Duman'ın kaynakça çalışması Başlangıcından Harf Devrimine 
Kadar Osmanlı-Türk Süreli Yayınları ve Gazeteler Bibliyografyası 
ve Toplu Kataloğu (1 828- 1 928), Ankara: 2000 adlı yayına dahil 
edilmemiştir. 

Vatan: Bekir Behlül Efendi, İzmir' de avukat. İzmir. Yunan harfli 
Türkçe. Günlük. 

Vatan: Ahmed Kamil Efendi, devlet memuru [ "employe de la 
Liste Civile" ] .  İstanbul. Yunan harfli Türkçe. Günlük. 

Vef!ık: Cenanizade Ali Bey. Halep. Yunan harfli Türkçe. Gün­
lük. 

Vesile: Muhammed Emin Efendi, hükümet görevlisi [ "sous-a­
gent de gouvernement generale au pres de la Porte" ] .  İstanbul. Yu­
nan harfli Türkçe. Günlük. 

Volkan: Agop Artinyan Efendi, Karşıyaka [ "Karchonyak" ]  sa­
kini. İzmir. Yunan harfli Türkçe. Günlük. 

34 Bkz. İoakeim Valavanis, " İ  Allilographia en tois Mikrasianois" (Küçük Asya Rum­
ları ile yazışmalar], Parnassos, 12  ( 1 888-89),  s. 62; a.g.y., Mikrasiatika, Atina 1 89 1 , 

76-77. Ayrıca bkz. İ. Georgiou, "İ en Kappadokia Nevsehir" [Kapadokya'nın Nevşe­
hir'i], Mikrasiatika Chronika, 1 ( 1 938) ,  s. 4 1 5 .  

35 M. Gedeon, Aır µ µ cvô.; XPOvoyrıaıpoıı, 1800- 1913 [Vakanüvisin notları, 

1 800- 1 9 B [, Atina: 1 9]2, s. 10 . 

.16 C. Huart, " La presse nrnsulıııaııe. Liste des jmırnau x  ottoınaııs",  /fruııc ılıı Mmıılc 

Mıı.rn/111,111, 8 i 1 '>0'1 ) ,  '· 1 .17.  
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Ekler: Başbakanlık Osmanlı Arşivi'nden belgeler 

1. Angeliaforos gazetesi 

DH. MKT. 820 / 51  
lef 1 

Dahiliye Nezareti Celilesi'ne 
Devletlü Efendim Hazretleri 
Saye-i ma'aruf-vaye-i cenab-ı şehinşahide ve saye-i devletlerinde 

otuz seneyi mütecaviz br müddetden beri neşr etmekde olduğum 
Rumi'l-hurlıf ve Türki'l-ibare (Angeliaforos) nam gazetemiz müş­
terilerinden bir kısmı Rumi'l-ibare olmasını arzu ve iltimas ettikle­
rinden ol vechile gazetemiz derununda kısmen Rumi'l-ibare bend­
lerin dahi neşrine müsa'ade-i devletleri şayan buyurulması niyaz 
ve istirham olunur. Ol babda ve her halde emr ü ferman hazret-i 
menlehü'l-emrindir. 

Fi 1 2  Kanunısani sene 3 1 9  
Mezkur gazetenin sahib-i imtiyazı 
Amerikalı Con Garin ve Barnem 
[arka sayfa] 
Matblı'at idare-i Aliyyesi'ne 
Fi 1 2  Kanunısani sene 3 1 9  

lef 2 

Rumi'l-huruf ve Türki'l-ibare Angeliaforos gazetesi sahib-i im­
tiyazı Amerikalı Con Garin ve Barnem tarafından takdim kılınıp 
idare-i aciziye havale buyurulan melfuf arzuhalde gazetesine ba'zan 
Rumca bendler dahi dere ve ilavesine müsa'ade i'tası istid'a kılınmış 
olmağla gazetesinin münderecat-ı sairesi misüllü Rumca kısmı dahi 
kable't-tab' me'mur-ı mahsus! tarafından mu'ayene ve tedkik edil­
mek üzre istid'a-yı vakıan tervici menut-ı re'y-i ali-i cenab-ı nezaret­
pcıühi lcrid i r. Ol babda emr ü ferman hazret-i menlchü' l-cmrindir. 

Fi l '1 /. i l kadt· 32 1 ve fi 2 1  K a ı ı ı ı ı ı ı sa ı ı i  sene J 1 9  
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Matbfı'at-ı Dahiliye Müdürü 

lef 3 

Evrak numerosu: 2038 
Tesvid tarihi: 26 Kanunısani sene 3 1 9  
Tarih-i tebyizi :  24 Zilkade sene 321  ve 2 9  Kanunısani sene 3 1 9  

Huzur-ı Ali Hazret-i Sadaretpenahi'ye 
Rumi'l-hurlıf ve Türki'l-ibare Angeliaforos gazetesi sahib-i im­

tiyazı Amerikalı Can Garin ve Barnem tarafından verilen arzuhalde 
gazetesine ba'zan Rumca bendler dahi dere ve ilavesine müsa'ade 
i'tası istid'a kılınmış olmağla gazetenin münderecat-ı sairesi misüllü 
Rumca kısmı dahi kable't-tab' me'mlır-ı mahsusi tarafından mu'a­
yene ve tedkik edilmek üzre istid'a-yı vakı' muvafık-ı emsal bulun­
duğu cihetle istizanı Matblı'at-ı Dahiliye İdaresi'nden ba-müzek­
kire ifade edilmiş olmağla iktizasının emr ve inbası menlıt-ı re'y-i 
ali-i cenab-ı vekaletpenahileridir. Ol babda. 

YA. RES 1 25134 
1 322 1 1 7 
lef 1 

Babıali 
Daire-i Sadaret 
Amedi-i Divan-ı Hümayun 
1 66 

Devletlü efendim hazretleri 

* * *  

Rumi'yyü'l-hurlıf ve Türki'yyü'l-ibare olarak neşr olunmakta 
bulunan Angeliaforos gazetesine Rumca bendler dahi dere ve ila­
vesine müsaade itası mezkur gazetenin sahib-i imtiyazı Amerikalı 
John Grin ve Barnim tarafından istida olunmuş ve mündericat-ı 
s;'l i rcsi misillii Rumca kısmı dahi kahle't-tah' mcmur-ı mahsus ta-
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rafından muayene ve tedkik edilmek üzere istida-yı vakı'ın is'afı 
muvafık-ı emsal bulunmuş olduğundan bahisle icra-yı icabını havi 
Dahiliye Nezaret-i Celilesi'nin tezkiresi arz ve takdim olunmuş ol­
mağla ol babda her ne vechile irade-i seniyye-i cenab-ı hilafetpe­
nahi şeref-müteallik buyrulur ise mantuk-ı münifi infaz olunacağı 
beyanıyla tezkire-i senaveri terkim kılındı efendim. 

R 1 7  Muharrem sene 322 ve fi 22 Mart sene 320 
Sadrazam 

lef 2 

Babıali 
Daire-i Umur-ı Dahiliye 
Mektubi Kalemi 
Aded 
7076 

Huzur-ı all-i hazret-i sadaret-penahiye 

Ma'rlız-ı çaker-i kemlneleridir ki 
Rumi'yyü'l-hurlıf ve Türki'yyü'l-ibare Angeliaforos gazetesi 

sahib-i imtiyazı Amerikalı Jon Grin ve Barnim tarafından verilen 
arzuhalde gazetesine bazen Rumca bendler dahi dere ve ilavesi­
ne müsaade itası istida kılınmış ve gazetenin mündericat-ı sairesi 
misüllü Rumca kısmı dahi kable't-tab' memur-ı mahsus tarafın­
dan muayene ve tedkik edilmek üzere istida-yı vaki' muvafık-ı 
emsal bulunduğu cihetle istizanı Matblı'at-ı Dahiliye İdaresi'n­
den ba-müzekkire ifade edilmiş olmağla iktizasının emr ve inhası 
menlıt-ı re'y-i sami-i cenab-ı vekalet-penahileridir ol babda emr ü 
ferman hazret-i veliyyü'l-emrindir. 

R 24 Zilkade sene 321 ve 29 Kanun-ı sani sene 3 1 9  
Nazır-ı Umlır-ı Dahiliye 

):- �:- ı:-
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il. Asya gazetesi 

ZB. 24 / 54 
lef 1 

Hey'et-i tahkikiyye 
2537 Fi 8 Temmuz sene 323 Adliye ve Mezahib Nezaret-i Celi­

lesi'ne tezkire 
Mihail Mirof Efendi hakkında 

Sabıkan mu'amelesi fi 9 minh. 
Evrakesasiyesi ra bten takdim kılındı ferman fi 1 O minh. Hasan 

Vasfi 

Sabıkan ref'etlü Tevfik Efendi'ye fi 1 1  minh. 
Hasan Efendi'ye fi 1 1  minh. 

Derkenar 9 1 1  O 
2 / 2903 Fi 25 Temmuz sene 323 tezkire 

Lef 2a 

Zabtiye Nezareti Vekalet-i Aliyyesi'ne 

Atuffetlu Efendim Hazretleri 
Her şeyden bahis olmak üzere Türkçe ibare ve Rumca hurlıf ile 

Asya namıyla yevmi ve musavver bir gazete neşrine ruhsat i'tası 
Hamidiye Ticaret Mekteb-i Alisi me'zunlarından Dimitri Efendi 
tarafından verilen arzuhalde istid'a kılınmış olduğundan Matbu'at 
Nizamnamesi'nin üçüncü, dördüncü maddeleri fıkra-i ulaları ah­
kamına tevfikan mu'amele-i lazime ifa ve neticenin inbası hususu­
nun Matblı'at-ı Dahiliye İdaresi ifadesiyle beyanına ibtidar olun­
du. Ol babda emr ü irade hazret-i menlehü'l-emrindir. 

Fi 1 6  Receb sene 326 ve fi 3 1  Temmuz sene 324 
Vekil-i Nazır-ı Umlır-ı Dahi liye 
2 / JOS6 fi 1 ARustos sene 124 tezkire 



lef 2b 

Polis müdiriyet-i behiyyesine fi 31 minh. 
Polis Meclisi'ne 3 1  minh. 
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Ale'l-emsal tahkik ve ifa-yı mu'amele olunmak üzre Cisr-i  Ce­
did Merkezi Polis Serkomiserliği'ne tevdi' kılındı. 

Fi 3 1  Temmuz 324 

Mahal-i mezkur Merkez Serkomiserliği İdaresi'ne merbut So­
ğuk Çeşme mevki'inde olduğundan mahalli zabıtasınca i'fa-yı 
muktazisi zımnında i 'ade kılındı ol babda 

Fi 1 Ağustos sene 324 

Merkez komiserligine tevdi'i kılındı. 
Fi 1 Ağustos sene 324 

Ber-muceb-i iş'arü'l-ifa-yı tahkikasıyla netice-i hasılanın iş'arı 
Soğuk Çeşme mevki' me'murluğuna tevdi' kılındı. 

Fi 1 Ağustos sene 324 

Merkez komiserliğinin merbut derkenarına ve ol babda evrak 
mündericatına nazaran muktezasının ifası zımnında takdim kılındı 
ferman. 

Fi 1 Ağustos sene 324 

Mumaileyh Dimitri Efendi mezkur gazeteyi ücretle mevcud mat­
ba'alardan birinde tab' etdirecegi anlaşılarak ale'l-usul kendisinden 
beyanname ile sened ahz edilmiş olmağla keyfiyetin cevaben iş'ar 
buyurulması babında emr ü ferman hazret-i menlehü'l-emrindir. 

Fi 1 Ağustos 324 Mucebince fi 1 minh. İstanbul Polis Müdürü 

lef 3 

Ber-nıfıceh-i emr i 'şar bu kere her şeyden bahs olunmak üzre 
Tii rkı.;l' ih :l n· R ı ı nıca hurfı f  i le Asya ıl<lmıy la yl'vınl musavver ı ıq-
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rine ruhsat i'tası istirhamında bulunan Hamidiye Ticaret Mekteb-i 
Alisi me'zunlarından Dimtri Efendi'nin bu kere müceddeden küşad 
edecek olan idarehanenin keşfi bi'l-icra mahall-i mezkur Salkımsö­
ğüt Caddesi 'nde Hüdavendigar Sokağı'nda Maltepe Hastahanesi 
tabib-i evveli Mirliva Sa'adetli Mustafa Paşa Hazretleri'nin muta­
sarrıf olduğu dört köşeden ibaret kargir binanın şimdil ik makina 
konulmayıp yalnız hurufatla tertibat edilecegi ve Sepetçi Sokağı'n­
da Kadınlara Mahsus Gazete idarehanesinde tab' olunacağı ve 
mahal-i mezkur ise gazete idarehanesine elverişli bu babda hiçbir 
gune mahzuru olmadığı inde'l-keşf anlaşılmış olmağla evrak i'ade 
kılındığı ma'ruzdur. Ol babda. 

Fi 1 Ağustos sene 324 

Cevab ve iradeye nazaran tahkikfü-ı matlube ifa olunduğundan ik­
tizasının ifası babında Polis Meclis-i Aliyyesi'ne i'ade kılındı. Ol babda. 

Fi 1 Ağustos sene 324 
Fi 1 Ağustos 324 Mucebince fi 1 minh. İstanbul Polis Müdürü 

DH. MKT. 1 280 / 54 
Lef 1 

Dahiliye Nezareti Celilesi'ne 

Devletlü Efendim Hazretleri 
Kulları teb'a-i Osmaniyeden ve Hamidiye Ticaret Mekteb-i Ali­

si me'zunlarından olup saye-i şahane ve devletde "Asya " unvanı 
ile Türki'l-ibare ve Rumi'l-hurfıf her şeyden bahs yevmi musavver 
bir gazete neşr etmek arzusunda bulunduğumdan ale'l-usul ruh­
satname-i resmisinin i'tası hususunda müsa'ade-i celile-i nezaret­
penahilerini istirham eylerim. Ol babda ve her halde emr ü ferman 
hazret-i menlehü'l-emrindir. 

Fi 26 Temmuz sene 324 fi 26 Temmuz sene 324 
Nevşehir l i  Dim itri veled- i  Yorgi Ka ra Sava 
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Lef 2 

Hamidiye Ticaret Mekteb-i Alisi me'zunlarından Dimitri Efen­
di tarafından takdim edilip idare-i aciziye havale buyurulan ar­
zuhalde herşeyden bahs olmak ve Türki' l-ibare ve Rumi'l-huruf 
çıkarılmak üzre (Asya) namıyla yevmi musavver bir gazete neşrine 
ruhsat i 'tası istid'a kılınmış olmağla Matbu'at Nizamnamesi'nin 
üçüncü ve dördüncü maddeleri fıkra-i ulaları ahkamına tevfikan 
müsted'i-i mumaileyh hakkında mu'amele-i lazıme ifasıyla netice­
sinin inbası hususunun Zabtiye Nezaret-i Aliyyesi 'ne emr ve iş'ar 
buyurulması babında emr ü ferman hazret-i menlehü'l-emrindir. 

Fi 1 3  Receb sene 326 ve fi 28 Temmuz sene 324 
Matbu'at-ı Dahiliye Müdürü 
Kemal 

Lef 3 

Evrak numerosu: 459 / 28  
Tesvid tarihi: 28  Temmuz sene 324 
Tarih-i tebyizi: 1 6  Receb sene 326 / 31 Temmuz sene 324 

Zabtiye Nezaret-i Behiyyesi'ne 
Herşeyden bahs olmak üzre Türkce ibare ve Rumca huruf ile Asya 

namıyla yevmi ve musavver bir gazete neşrine ruhsat i'tası Hamidi­
ye Ticaret Mekteb-i Alisi me'zunlarından Dimitri Efendi tarafından 
verilen arzuhalde istid'a kılınmış olduğundan Matbu'at Nizamname­
si'nin üçüncü ve dördüncü maddeleri fıkra-i ulaları ahkamına tev­
fikan mu'amele-i lazıme ifa ve neticenin inbası hususunun Matbu'at-ı 
Dahiliye İdaresi ifadesiyle beyanına ibtidar olundu. Ol bada. 

III. Mikra Asya gazetesi 

ZB. 328 / 1 1 4 
Müsvedde tarihi: 22 Teşrinisani sene 1324 
T1ri lı - i  tehylzi : 24 Teşrin isani  sene 1 324 ( 7. 1 . 1 90 8 )  

Fv ı<l k -; ı r. ı  ı ı ı ı ı ı ı ; ı r;ı s ı :  9 .� 1 

l >osy . ı  1 1 1 1 1 1 1 . ı r. ı '> I :  � P �  
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Dahiliye Nezaret-i Celilesi'ne 
Makam-ı Ali-i Nezaretpenahiyene mevrfıd 4 Teşrinisani sene 

324 tarih ve 1 207 numerolu tezkire cavabıdır. İstanbul'da Rüstem 
Paşa Mahallesi'nde Asmaaltı Sokağı'nda elli altı numerolu ma­
ğazanın matba'a ittihazına ve Rumca hurfıfla Türki'l-ibare Mik­
ra Asya namında bir gazetenin neşrine ruhsat i'tasını istid'a eden 
Dimitraki Tomayidi Efendi  teb'a-i Osmaniye'den olup otuz yaşı­
nı ikmal eylemiş ve cinayet ve cünha ile aleyhine hüküm terettüb 
etmemiş bulunduğu ve zikr olunan mağazanın matba'a ittihazına 
elverişli olduğu İstanbul Polis Müdiriyeti'nce lede'l-tahklk anla­
şılmış ve ale'l-usfıl kendisinden alınan beyanname ile sened leffen 
takdim kılınmış olmağla ol babda. 



Bulgar Sorununun Yaşand ığ ı  Dönemde 
Mikra Asya yani Anatoli 1 

İoannis Gennadios'un (Atina 1 844-Londra 1 932) Gennadius 
Kütüphanesi'ne ait koleksiyonundaki Scrapbook 76.2 kapsamın­
daki "Konstantinupolis Basını" isimli dosyada, 1 842-1 895 yılları 
arasında İstanbul'da okunan değişik gazete ve dergilerin eski sayı­
ları arasında, Mikra Asya yani Anatoli (Küçük Asya yani Anado­
lu)2 adlı Karamanlıca gazetenin üç sayısına da rastlanmıştır.3 Bu-

Fransızcadan çeviren: Menekşe Tokyay. 
2 Bulgar Eksarhhanesi'nin kınanması konusunda görüşünü bildirmesi için Kutsal Sinod 

Meclisi'nin göreve çağrılmasını konu alan Mikra Asya yani Anatoli gazetesinin örnekle­
ri ve örneğin Anatoli gazetesinin 28 Ağustos 1 872 tarihli 1 730. sayısının nüshası ve Ne­

o/ogos'un tarihi belirsiz olan 29 Ağustos tarihinde verdiği ilave, İoannis Gennadios'un 
koleksiyonunda mevcut. Kendisi, büyük olasılıkla, Yunanistan'ın İstanbul Sefareti'nde 
ikinci k5tip olarak çal ıştığı dönemde bu nüshaları edinmiştir. Bu göreve, l 873 yılı Mayıs 
ayında atanmış, 1 874 yılına dek de görevini sürdürmüştü. Bkz. Theatis ( 1 7.4.1 873 ). 
İoannis Gennadios'un koleksiyonundaki albümler için bkz. fofo Mavrikiou - Efstatios 
İ. Finopoulos, "H mıAAoyiı J\ruKwµü:rwv wu lwavvıı rı:vvcıöciou " [İoannis Genııadios'un 
albüm koleksiyonu], Kathimerini-Epta İmeres, Pazar 7 Nisan 1994, s. 1 6- 1 8 . 

3 Karamanlıca ve Rumca yayımlanan AvcıwA.ı'] (Anato/i), MıK/Hl Aaia yı<1vı Avaroit/ 
(Mikr<1 Asy,ı ymıi Aııato/i), Appovia (Armoni<1), AmrohKıi.; Am:rip (Aııatolikos Astir), 
Aı.ı•ıi (;\ l '_ı:ı ) ,  llu(.(,l'ri,· (Viz,111tis), /1ıoyı'.-vıı,· (Diyo_ı:enes) ( ve Fra1"11.ca '""kıs ı :  f)i,,.ı:i·nı·), 

F.-nıııııırı ı l h t/ . .  ı, .;11ı '" ( l ·J·klısııısliki Aliılıl'i<1), hrrr"ıhı'f'o,· (l-pı,ı/1 1/İı.') ,  l lııip" (İ11l<'r,1), 
l lıuııııııı11 1 /111,·ı ı , < . ı l ,  l lıuııııııiu Fnı/ln;ııııını< (/111ai.'ı'ı L/ııtlıı•ı ırısı.' ) ,  / lx•'• ( 11.ı ı ı ) ,  (-!uw;, 

{ / '/ı,·, ı tn l ,  , ,,, , .,,, ,, , ı ı,, , ,�· " ·  .\ 1 1 1 � ·01 1 1 1 · 1 1 1 ·01·,110.A. 1, ( l\. ı ın.,/,111/11111fıı ılt.•.J, /ı. h .Aırıtıo ( h1ı·/ı ...... , ı ) .  
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güne kadar söz konusu gazeteye dair sadece birkaç dolaylı bilgiye 
erişebilmiştik .  Bu bölümde, 2007 yılında İstanbul'daki Başbakan­
lık Osmanlı Arşivi'nden eriştiğimiz ilgili belgelerle desteklemeyi de 
ihmal etmeden elde ettiğimiz bulguları ortaya koyacağız.4 Bu ma­
kale, Evangelinos Misailidis'in Anatoli'sine adanmıştır ve Birinci 
Uluslararası Karamanlıca Çalışmaları Konferansı'nda sunulmuş ve 
Cries and Whispers in Karamanlidika Books, Proceedings of the 
First International Conference on Karamanlidika Studies (Nicosia, 
1 1  th-1 3th September 2008) kitabında yayımlanmıştır.5 

Yayımı " 1 85 1 'den milli felaket yıllarına kadar" süren söz konu­
su uzun ömürlü gazetenin tarihinin incelenmesi bir dizi araştırma­
nın gerçekleştirilmesini gerektirmektedir. Tarihi belgelerin ışığın­
da, yayınına ara verdiği dönemler, bu aralara neden olan olaylar, 
yıllar içinde gazetenin ismindeki değişikliklerin tespit edilmesi ve 
editör-redaktör hiyerarşisindeki değişimler dikkate alınarak araş­
tırma yapılmalıdır. Bu çalışmada, gazetenin, Osmanlı iktidarına ve 
bütün bu süreç boyunca ilişkileri her zaman mükemmel olmayan 
ekümenik patrikhaneye karşı takındığı siyasi tutumla doğrudan 

Mtvırrııoç (Menippos) , M1.wppı!H;ıımç (Metarithmisis), Md1;ıoç (Mômos), Nixı ı:lfJl/µE:Piç 

(Nea Efimeris), Nco/J)yoç (Neologos), Ncoi.6yoç rl/ı,· Avaroi.�ç (Neologos tis Anatolis) , 

Oııovoıa Kaı Nco).oyo•; (Omonia kai Neologos), OOwııavıKoç Ml/vı!rwp (Othomanikos 

Minitor), flarpiç (Patris), flpôo<5oç (Proodos), Iw.ıııı;' (Salpigks), fo EHvoç (To Ethnos), 

Tl/l.iı'parpoç (Tilegrafos), r,,;_ı:l'parpoç rov Bomrôpov (Tilegrafos tu Vosporu), Taxvöpoııoç 

(Tahidromos), Tı!ııoç (Tipos) gazetelerinin nüshalarından söz edilmektedir. Dostum 
Nikos Hrisidis'e özellikle teşekkür etmek isterim; zira kendisi benim, ismi geçen Ko­
leksiyon Albümü ile tanışmamı sağladı. Ayrıca, Gennadius Kütüphanesi Direktörü 
Maria Georgopoulou'ya ve kütüphane görevlisi İrini Solomonidi'ya sonsuz teşekkürü 
borç bilirim; kendileri, birçok konuda bana gereken kaynakları sağlamışlardır. Bu­
gün, söz konusu kaynaklara erişim, Gennadius Kütüphanesi'nin web sitesinde, The 

Collections / Gennadeion Digital Ubrary başlığı altında mümkündür. 
4 Söz konusu arşiv üzerine araştırma yapmak için bkz. Evangelia Balta, " Evangelinos 

Misailidis'in Yunanca ve Karamanlıca Yayınlarına Osmanlı Kaynaklarının Tanıklı­
ğı " ,  Toplumsal Tarih, 1 88 (2009), s. 24-30, bu kitapta s. 1 93 vd. 

5 Ayrıca bkz. Foti Benlisoy - Stefo Benlisoy, "Reading the identity of 'Karamanli' throu­
gh the pages of Anatoli " ! Karamanlı kimliğini, Anatoli gazetesinin sayfaları arasından 
okumak !  ve Şehnaz Şişmanoğlu Şimşek, "The Anatoli ııewspaper and the heyday of 

the Karaıııaııli Press" I Aııatoli gazetesi ve Karamanlı basınının en parlak düııcıı ı i l ;  

Cries and \Vhis/Jers in Karamanlidika Books, Proceedings of the hrst lııtemııtimı,ıl 
< :"11/i•n•ııa 1Jll Kıırı111ıı111/iılik,1 Stııılies (Nioısia, 1 1  th- 1 lth Sı'{ltmı/J<'r 200/i), 1 Lırra' 

'c ıwi ı ı ,  Wıı·,lı;Hi<·ı ı :  20 1 0; i lk  ı ı ı .ık . ı ll' '· '! \  1 08,  i k ı ı ll İ ı ı ı . ık.ı ll' ' ·  1 0'! 1 24 .  
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bağlantılı olaylar temel alınacaktır. Buradaki amaç, gazetenin İs­
tanbul'daki Rum cemaati üzerindeki etkisinin ortaya çıkarılması; 
bir diğer deyişle, Kapadokya bölgesindeki Türkçe konuşan halklar 
dışında, Rum Ortodoks cemaati ve diğer Ortodoks cemaatler üze­
rinde bir etkisinin olup olmadığının incelenmesidir. Anatoli gazete­
sinin, Rum Ortodoks milletinin yeniden şekillendirilmesi sürecinde 
izlediği siyasi çizgiye dair edindiğimiz bilgiler yeterli değildir. Bu 
gazetenin, 1 9 . yüzyılın ikinci yarısındaki hassas dönemde oluşan 
çıkar birliktelikleri ve iktidar ağları içinde takındığı tutum hakkın­
da bilgimiz de bulunmamaktadır. Aynı şekilde, gazetenin, Osmanlı 
İmparatorluğu'nun geçtiği farklı modernleşme süreçlerine yönelik 
bakış açısına dair bilgilerimiz de oldukça kısıtlıdır. 

Bu araştırma, temel olarak -Manuil Gedeon'un yazılarını tek­
rar tekrar ve aynen yinelemekle yetinmekten kaçınacaksak- Ka­
ramanlıca yayımlanan bu büyük gazetenin tarihindeki boşluklara 
ve bu konuda gerçekleştirilmesi gereken sistematik araştırmalara 
dikkat çekmektedir. Bununla birlikte burada güttüğümüz amaç, 
Karamanlıca basın envanterine bibliyografik bir katkı olmaktan 
ziyade, Patrikhane'nin denetimi konusunda verilen mücadeleler sı­
rasında İstanbul'daki Türkçe konuşan Anadoluluların tutumlarını 
mercek altına alan ve Ekümenik-Ortodoks çizgisindeki ulus-öncesi 
Ortodoks milletinin, filetizm6 ideoloj isine (yani, ulusal kiliselerin 
kurulması ve bu kiliselerin daha sonra siyasi açıdan yeniden belir­
lenmesi) geçiş sürecindeki konumlarına ışık tutan araştırmaların 
önemini de vurgulamaktır.7 

6 Filetizm (kökeni ırk anlamında olan grekçe qıul.�/fili'dir). Bu terim Bulgar sorunu za­
manında, Bulgarların Rum Ortodoks Patrikhanesi dışında, dil ve mill iyet esaslarına 
dayanan kendi kiliselerini kurmasını öngören taleplerini ifade etmek için yaratılmıştır. 
Bulgar Eksarhhanesi adı verilen hu bağımsız kilise Sultan Abdülaziz (H. 1 8 6 1 -76) 
döneminde 28 Şu hat 1 870 tarihli ferman-ı hümayun ile kurulmuştur. 

7 1 8 72 yılında Bulgarların patrikhaneyle bağlarının kopmasına neden olan olaylar 
dizisini kapsamlı şekilde inceleyen eserler şu şekildedir: Pantelis Matalas, EHvo,· Kaı 

op(ioôosirı. Oı rrqıırrı'rı:ıı:ç pırıç axı'rrl/ç. Arrô ro " EiJ.rıiiıKÔ " mo Boııi.ı•apıKô I:xirrıw 1 Millet 
ve Ortodoksluk. Bir ilişkideki ani değişiklikler. "Helen" usulü Kopuş'tan, Bulgar usu­
l i ı  l'opı ı{.ı 1 .  Fdiıioııs l l ı ı ivers iLı i res de Cri·ıe, 1 kLık lioıı: 2002, s. l 6J vd.;  Diıııirris 
�ı . ı ı ı ı . ı ı ı ıpı ı ı ı l ı ı.., , \ lı "'l'ııı'ıflııımı ı..r11 u .. :n:orrJ1i1<ı.:1.·onıı . llıu"-.: 1110 <J.l '<J.n/ıdlt:mı nı .... · unoııia ..... : rrnı 
< hhoı ııu ı ·ı h ı ı ı ı  l lı ı ı1 ıı111•xı iı ı ı ı  ı ı ı ı ·  l 1J" t1.u:H'<J.. l lldo rı ı ı  Vl' ..,ck ı ı lcrlc.� ı ı ı l ' .  Fk i 1 1 1 1 t ' 1 1 1 k  P. ı ı  

1 1 k l ı . 1 1 1 ı ·  1 1 t t l  l n l ı ',. 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1  1 1 1 • 1 1 1 \ ı ld . 1  \T l l ld ı - 1 1  d ı ıtl ' l ı l ı · t ı ı l l l'\ l j ,  1 -' d ı t l 4 H I \  t\ lc \ , l l l d l ı ' l . I ,  
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Etnik-milliyetçilik mücadelelerinde 
Anatoli ve Karamanlılar 

Anatoli gazetesi, Bulgar sorunu hakkında 1 870'li yıllarda ya­
şanan mücadelelere, farklı bir bakış açısından ışık tutmaktadır; 
çünkü -konuya dair tarihsel yaklaşımda, şimdiye dek bilinmeyen 
bir boyut olan- İstanbul'daki Türkçe konuşan Ortodoks cemaatin 
görüşlerini yansıtır. İmparatorluğun başkentine yerleşmiş Anadolu 
kökenli cemaatler, İstanbul'daki Rumca konuşan cemaatin göl­
gesinde yaşamlarını sürdürmekte ve Anadolu'da doğdukları top­
raklarla güçlü bağlarını korumaktaydı.8 Bu halkın kendini ifade 
etme aracı ve rehberi -merkezi İstanbul'da bulunan Kaisareia Ko­
mitesi'nin de onayını alarak- 1 852 yılından itibaren Anatoli olur.9 
Matbaasında Karamanlıca yayınların10 da basılmasını sağlayan 
gazetenin editörü Evangelinos Misailidis, 1 1  K. Adosidis ve Ana­
dolu kökenli başka aydınlarla birlikte, Rum Ortodoks milletinin 
geçirdiği reform sürecine aktif biçimde katılır. Bunun sonucunda, 
gazetenin basımına ara verilmesi ve Patrik Antimos'la onun Bulgar 
sorununa yaklaşımını eleştiren makalelerin eşlik ettiği bir Anato­
li'nin ortaya çıkması, Türkçe konuşan Anadolulu Ortodoksların 

Atina: 2003, s .  1 60 vd.; A. Antonopoulos, Oı 'E).AIJvı:ç TIJÇ OOwpavıK�ç AvwKpawpiaç 

Kaı w AvawJ.ıK6 Z�TIJ/ıa 1866- 1 8  8 1 .  H ıwpmpia rov Nr:ol.ôyov TIJÇ Kwvm:avnmıirro).IJÇ 

[Osmanlı İmparatorluğu'ndaki Rumlar ve doğu sorunu, 1 866- 1 8 8 1 .  İstanbul'da ya­
yımlanan Neologos gazetesinden tanıklıklar], Neos Kyklos Konstantinoupoliton -
Tsoukatou Yayınları, Atina: 2007, s. 202 vd. 
Aynı dönemde yaşamış olan hekim A.G. Paspatis, Kapadokyalıların, iş bulmak ve 
gerek aileleri için para kazanmak gerekse memleketlerine döndüklerinde yaşlılıkları 
için birikim oluşturmak üzere gittikleri İstanbul'da nasıl zor şartlar altında yaşadıkla­
rını betimlemektedir. Bkz. A.G. Paspatis, Yrr6pv1Jııa rrcpi wıı TpaıKıKov voaoKoııciov Twv 

Errn'ı llıipywv [Yedikule'deki Rum Hastanesi hakkında hatırat[, Atina: 1 862, s. 1 39, 

159 vd. 
9 Bkz. Tilegrafos tu Vosporu gazetesi, 431 (22.3. 1 852). 

1 O Anato/i'nin matbaası tarafından, Bulgar sorunu açısından kritik önemdeki senelerde 
( 1 864- 1 872) basılmış Karamanlıca kitapların isimleri de oldukça anlamlıdır. İçlerin­
de, hukuk üzerine yazılmış eserler, yardım derneği tüzükleri, dini kitaplar, ansik lopl'­
dik eserlerin yanı sıra, Karamanlıca okurların büyük rağbet gösterdiği ünlü roman 
Tcmaşa-i Diinya hile lıuluıııııakcadır. 

i l  Bkz. Ncıılowıs, 1 08 8  ( 1 4-26 Ağustos 1 872)  ve Aı1ı1tııli, 1 no ( 2 8  Ağustos 1 87 2 ) .  

ı\yııı y ı l ın  Fk i ı ıı :ı y ı ı ıd.ı, p.ı ır ik,  kcııdi, i ıu·, tilnı loııcıLırı dola�:ı ra k ,  y ı l l ı k  a id:ı ı ları ı ı ı  

odt·ıııclt'rı ı ı ı  .... ıgl . ı ı ı ı .ı l . ırı ı ı ı  t · ııncder. l\k ı .  1 > 1 1 1 1 1 1  rı ..., '-ıı .ı ııı . t ıopoı ı l t ,. .. , ı ı .g . ı '. , ' · �l hl). 
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bu konudaki inançlarının, Patrikhane'nin uyguladığı taktiklerle 
uyuşup uyuşmadığının bir yansıması olarak okunabilir. 

1 862 yılında, Evangelinos Misailidis, Ortaköy Mahallesi'nin 
bir sakini olarak, Karma Konsül'ün 4 laik üyesini seçmekle görev­
lendirilen, İstanbul'un önde gelen kişileri arasında yer almaktaydı. 
Karma Konsül üyeleri, eskiden olduğu gibi, "eşraf" arasından se­
çilmek yerine, kentin farklı çevrelerinde gerçekleşen seçim süreçleri 
çerçevesinde belirlenirdi. 1 2  On yıl sonra, 1 872 yılı Temmuz ayında, 
Misailidis, beraberinde Hacı Anestis Çivoğlu, Andreas Kyriakidis 
Kaisareos ve Dimitrios Çolakidis ile İstanbul'daki loncalar konu­
sunda Veziriazam Mithat Paşa'ya bir rapor sunarlar. Bu raporda, 
Sultan il. Mehmed tarafından kiliseye verilen ayrıcalıklara riayet 
edilmesi istenmektedir. Söz konusu rapor, temel olarak, Babıali'nin 
Bulgar sorununa müdahil olmamasını talep etmektedir. E. Misai­
lidis de, Konstantinopolis'teki orta sınıf kesimlerin hareketlendi­
rilmesi sürecinde rol oynar; keza etnik-milliyetçiliğin engellenmesi 
konusunda Yerel Sinod Meclisi'nin çalışmalarını, bu konuda kale­
me aldığı bir rapor aracılığıyla hızlandırmak istemektedir. Raporu 
daha sonra, Patrik VI. Antimos'e sunmuştur. 

Anatoli gazetesi üzerine yapılan bir çalışma, aynı zamanda, 
Türkçe konuşan Rum Ortodoks cemaatinin geçen on yılda ger­
çekleşen ve Ekümenik Patrikhane'nin içindeki başlıca kutupların 
-yani patrik, kutsal sinod meclisi ve İstanbul mahallelerinden tem­
silcilerin- katıldığı, yakın bir zamanda oluşturulan Karma Konsey 
arası ilişkilere yeni bir boyut kazandıran olaylar karşısındaki tutu­
mu hakkında da bir fikir verecektir. 

"Kilise egemenliğinden yana olanlar" ile " reform yanlıları " nın, 
etnik-merkezci model olan Ortodoks Ekümeniklikten yana tavır 
belirlemelerine yol açan reform süreci 1 860'lı yıllardan itibaren 
başlamıştır. 13 Rum milletinin içindeki geleneksel hiyerarşilerin ter­
sine dönüşü, ruhban sınıfından gelmeyenlerin de itibarlı bir konu-

12 Bkz. Dimitris Stamatopoulos, a.g.e., s. 424 ve burada aktarı lan bilgilerin kaynağı 
ola ı ı ,  A11<1tıılikos Astir, 1 9  (7  Şubat ı 862) .  

1 l Di11 1 1 ı ri '  Sı . 1 1 1 1 . ı ı ı ıpoı ı l ı",  " leroııtizııı " yanl ı ları i le  " k i l iseyC' i l i şk in sorunların deneti-
1 1 1 1 1 1 1 1 1  k ı l "" 1 1 1"""' 1 ' 1 . ı ı ı  ı . ı ı . ı l ı ı ıd . ı ı ı  gcr�Tk l..�r ir i l 1 1 ı l' s i "  gcıri i�ı ı ı ıdc oLı ı ıLır  i� i ı ı  " k i l i se 
�· .ı ı ı l ı ·. ı  · · 1 1 · 1 1 1 1 1 1 1 1 1  ı. ı ı l l . ı ı ı ı ı ı . ı l  ı . ı d ı ı .  ın. ı .  1 ) . .  "ı t . 1 1 1 1 . ı ıopoulo ... . • ı . g . t ·  . . ... . 1 q L ! .  
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ma erişmesi ve taraflar ile kişiler arasındaki siyasi düşmanlıklar, 
şiddetli sürtüşmelere yol açar. Bu sürtüşmelerin ifade ettiği katı 
" kilise yanlısı " veya " laik" anlayışın gerisindeki başlıca odak nok­
tası ise, D.  Stamatopoulos'un da doğru bir şekilde dikkat çektiği 
gibi, çok başka ve çok temel birçok soruyla il intiliydi :  Osmanlı 
İmparatorluğu'ndaki Rum Ortodoks cemaatlerinin gelişimi. 1 4 Bu 
çerçeveden bakıldığında, Mikra Asya yani Anatoli gazetesinin ya­
yın tarihçesi, İstanbul'daki Türkçe konuşan Rum toplulukların, 
yönetici seçkinlerin imparatorluk bünyesindeki Ortodoks cema­
atlerin "millileştirilmesi " sürecini etkileyen olaylar silsilesine dair 
görüşlerini ortaya çıkarmaktadır. 

Bahsedilen bu süreç Anadolulu cemaatleri doğrudan ilgilendiri­
yordu; zira bu insanlar, Osmanlı İmparatorluğu bünyesinde Rum­
ca dışında bir dil kullanan diğer Ortodoks cemaatlerin örneklerine 
benzer biçimde, Yunan dili ve kültürü konusunda eğitim almaya 
( sadece bu topluluğa özgü bir şekilde) başlıyordu ve bu eğitimden 
faydalanmaları da kendilerinden zaten talep ediliyordu. Nihai he­
defleri ise, "Helenleşme" veya "yeniden Helenleşme" olarak ifade 
ediliyordu. 1 5  İki milli merkez olan İstanbul ve Atina, dernekleri de 
teşvik ederek, onları Yunan etnisine eklemlemeye çalışıyordu. 1 6 M. 

1 4  A.g.e., s .  20. 

15 Bkz. Evangelia Balta, '"Gerçi Rum isek de Rumca bilmez Türkçe söyleriz'. The ad­
venrure of an Identity in the Triptych: Vatan, Religion and Language" ,  Türk Kiiltiir 
Araştırmaları Dergisi, 8 ( 2003 ) ,  s. 25-44. 

16 Kyriaki Mamoni, "l:rnµmctaKı'] opyavrncrrı mu EM.rıvmµoı'ı CJTT\ MtKp<i Acria, A "' 

! Küçük Asya'da Helenizm'in korporatif örgütlenişi, i l ,  dı:i.riov r17ç lm:opıK�ç Kaı 

EHvoioyıK�Ç Ermpf:/(J.Ç r17ç EiJiuioç [Yunanistan tarihi ve etnolojisine dair toplumsal 
bülten], 26 ( 1 983 ) , s. 63- 1 1 4; "l:wµarEtaıcı'] opyavrnarı mu EM.rıvtcrµou crrrı MtKp<i Acria, 

B ' .  l:uM.oyot TJ"\Ç Iwviaç" ! Küçük Asya' da Helenizm'in korporatif örgütlenişi, i l .  İyon­
ya dernekleri!, dı:l.riov r17ç lm:opıK�Ç Km E()voi.o;•ıK�Ç Eraıpd(J.Ç r17ç EiJ.aiioç ! Yunanis­
tan tarihi ve etnolojisine dair roplumsal bülten i, 28 ( 1 985),  s. 57- 1 66; "l:oıµmr,ıaıcı'] 

opyavrncrrı mu EM.rıvıcrµou crrrı MtK[1<i Acria, r· .  l:uM.oym KaımaÖoKiaç Km novmu" !Kü­
çük Asya'da Helenizm'in korporatif örgütlenişi, i l i .  Kapadokya ve Pont kralltğt der­
nekler i ! ,  dt:i.riov Ki:vrporı MıKp(J.aWrıKwv L"rrovôciıv ! Küçük Asya Araşnrmaları Merkezi 
bülteni], 6 ( 1 986- 1 987),  s. 1 55-225. Ayrıca bkz. Kyriaki Mamoni-Lida İstikopoulou, 
"l:wµarEıaıcı'] opyavwcrrı mu EM.ııvtcrµoı'ı crrrı MtKp<i Acria, /',.', l:lıt..Aoyoı KıAıKiaç, Mucriuç 

Km nmpAayoviaç. npocrüı)Kcç crrn /1ıuıomı:ı'.ı�ıma A ' ,  B ' ,  r· .  ErriAoyoç" ! Küçük A'y:ı'd:ı 

1-Ielenizm'i ıı korporatif ilq.�ütlcııi�i, iV, Kilikya, Mi�y:ı ve P:ıfl:ıgoııy:ı dernekleri . 1 ,  i l 
ve 1 1 1 .  'ayı lar ın i l : ıvdl'r i ,  " "ııı� J, . 1ı:hioı · KiTrııo11 Mı.111muırı•·r:ıı · .�.'11011,\ı:ıı · J K iıı;ı ık A,y.ı 

ı\r.ı�ı ı rı ı ı . ı l : ır ı l\krkı·11 h ı ı l t ı· ı ı ı J .  1 4  ( 2004 ) ,  ' ·  ı;" 1 1 .1 .  
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Gedeon, "Türkiye'de Helenizm'in inşası için, 1 872 ve 1 873 yılları 
arasında çok sayıda dernek yoğun mücadele vermiştir, "  yorumun­
da bulunmaktadır. 1 7  

Birkaç yıl önce - 1 869'da- İzmir'e yerleşmiş oları Anadolulu 
tüccarlar, Anadoluluların maddi ve manevi durumlarına karşı Pat­
rikhane nezdinde süregelen kayıtsızlığa karşı çıkmışlar; Anatoli'yi, 
bu konudaki hassasiyetini oldukça etkin bir şekilde dile getirme­
sinden dolayı övmüşlerdi .  Anatoli'nin editörünün, Patrikhane'nin 
milli meclislerine (bu toplantılara " bizim millet"ten sayılan gazete­
lerin yayıncıları iştirak ederlerdi )  katılımını yasaklayan Patrik VI. 
Grigoryos'a karşı yönlendirilen uzun bir protesto metni hazırlan­
mıştı. E. Misailidis'in böylesi bir dışlanmaya konu olmasının ar­
dında yatan başlıca nedenlerin şu şekilde olduğu düşünülmekteydi: 

a) Patrik, Bay Misailidis'e, bu şekilde bir eziyet uygulamak istiyor, keza Mi­
sailidis, kil iseye karşı şiddetli muhalefette bulunuyor ve gerek kilise gerekse 
kilise mensuplar ının ardı arkası kesilmeyen suiistimallerine açıkça karşı çıkıyor. 

b) Anatoli gazetesi, Türkçe yazılmaktadı r  ve bu yüzden de mil l i bir gazete 
sayılmaz. 

Yani Bulgar sorununun en hararetli döneminde, tacirler pat­
rikten, " Milli Meclis kelimesinden ne anladığını ve buraya davet 
edilmeye kimlerin hakkı olduğunu" kendilerine açıklamasını talep 
etmektedirler. Taleplerine şunu da eklemeyi ihmal etmezler: 

Yani Mil l i  Meclis'e davet edilenler, sadece Rumca konuşanlar mı ,  yoksa idari 
açıdan sultana ve kilise açısından Patrikhane'ye bağlı başka diller de konuşan 
Ortodokslar mıdır? Patrikler, Anatoli gazetesinin Türkçe basılmasına taham­
mül edemiyorlar. Peki, Kızı l ı rmak kıyısında yaşayan Hıristiyanların günümüz­
de hangi dil i konuştuğunu sanıyorsunuz? Bay Misailidis'in gazetesini Rumca 
yayımlamasını ve böylelikle, hemşerilerinin büyük bölümüyle iletişiminin kop­
masın ı ,  anlaşılmaz hale gelmesini mi istiyorlar? Onların çıkarlarına yarayacak 
olan, Anadolu'nun her daim ölümün karanlığında ve gölgesinde kalmasıdır. ( . . . ) 

1 7 M .  ( ;,·dn ı ı ı  • .  · lrrıımıııı:ııiJJıımı ı:l '<i,· xıwı·uı'JHiıpo11, 7 /1()(). 7 9 1 3  1 Vaka ııi iv is i ıı notları.  1 800 
1 '1 1 1 \ ,  1\ 1 , , 1 . 1 .  l 'I \ .' ,  ' · 202.  



284 GERÇİ RUM İSEK DE RUMCA BİLMEZ TÜRKÇE SÖYLERİZ 

Zavall ı Anadoluluları vergiye tabi tutma sanatını çok iyi bili rler. Ancak onların 
eğitimi ve durumların ın iyileştirilmesi için bu paranın en az onda biri kadar bir 
miktarın ın harcanması gerektiğini de biliyorlar mı acaba?16 

Bu metin, bildiğim kadarıyla, Anadolu'daki Türkçe konuşan 
Ortodokslara hitap eden ve " manevi idaresi altındaki Ortodokslar 
arasında, etnik ve dilsel ayrımcılığa giden" Patrik VI. Grigoryos'un 
uyguladığı politikaya "kırmızı kart" gösteren ilk metinlerden bi­
ridir. Ayrıca, bir konuyu daha belirtmeliyim: On yıl kadar önce, 
1 839 yılında, aynı patrik, İncil'in başka bir dile çevrilmesinin "Or­
todoks Kilisesi'nin inançları ve görüşüne karşı olduğu"nu savu­
nuyor ve Platon Moshas'ın Ortodoks Eğitim adlı eserinin Türkçe 
çevirisinin Kayseri Metropoliti Paisios tarafından yayımlamasının 
önüne sürekli engeller koyuyordu. Hem de, metropolitin amacının, 
bölgesindeki Ortodoks inancını güçlendirmek olmasına rağmen! 19 

1 871  yılında, bir yandan Bulgar sorununun, Eksarhhane'nin 
1 8 70 Şubatı'nda yayımladığı bir fermandan sonra şiddetlendiği, 
bir yandan da Patrik VI. Grigoryos'un Babıali ile ekümenik sino­
dun Bulgar sorununun geldiği yeni aşama konusunda istişarede 
bulunması için, kendilerini göreve çağırma konusunda müzakere 
ettiği bir sırada, İstanbul'da yaşayan binlerce Kapadokyalı, Patrik­
hane önünde gösteri yapıp Bursa doğumlu Efstatios Kleovulos'un 
Kayseri metropoliti olarak atanmasını talep ettiler.20 

Gerek reform karşıtlarının gerekse hizipçilerin saygısını kazan­
mış olan ve hasta patrikin veki li olduğunda, Hristakis Zografos 
ile Aleksandros Karathodoris aracılığıyla Patrikhane'ye iletilen Ek-

18 Bkz. Konstantinupolis gazetesi, 74 1 (31 Aralık 1 869). 

ı9  Kyriaki Mamoni, "O ıımpıcipxrıç fprıyopıoç ı:r Kaı rı KcıpcıµcıvA.iöıKT) µrniqıpcıcrrı nıç 

0p()()(5o<':l/ç Llıôamca).iaç tOU nA.citwvoç Mocrxcıç cıııo tOV ncıtcno Kaıcmpdcıç" [Patrik VI. 
Grigoryos ve Platon Moshas'ın Ortodoks Eğitim adlı eserinin, Kayseri Metropoliti 
Paisios tarafından çevrilmesi] ,  Llchio Kfrr:pov MıKpamar:ıKWV L"ııovöwv [Küçük Asya 
Araştırmaları Merkezi bülteni j ,  7 ( 1 988-1 989), s. 1 29- 140 . 

20 Efstatios Kleovoulos hakkında daha fazla bilgi için bkz. A. Levidis, hnopıKov ÔoKiıııov 

Ôll/fJl//li:vov c:ıç r6povç r:trmcpıç Kal 1tlpıtxov Tl/V Opl/aKcıırıK�v Kal ııol.ır:ıK�v ımopiav, Tl/V 
xwpoı•paıpiav Kal apxaıol.oyiav Tl/Ç KaııııaÔoKiaç [Ki lise ve siyaset tarihine dair dört ciltlik 
tarihsel <leneme, ülkenin betimlenmesi ve Kapadokya arkeolojisi J ,  c. 1, [K11:A.rıcnrmı.:ıi 
lcrrnrıia [Ki lise tarihi ! ,  Atina: 1 885, s. 2 1 5-227 ve M. Gedeon, Aııomıııı:u/ıııuw, ıl.J.:.C., 
s. 82-85. Bu korııı<la,  ayrıcı hkz. I'. Mat;ı las, <1.J.:.<'. , s. 2 1 4-22.1 ve Diııı irris Sraıı ıaro­
poıılos, <I.)!..<' ., s. 4<> � .  d ipııoı l lJ .  
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sarhhane kurulmasına dair fermanı kabul etmeyen Efstatios Kleo­
vulos, 1 864 yılında yayımladığı Bulgarcılık2 1  adlı eseriyle, Bulgar 
sorununun teorisyeni haline gelmişti. Bu eserinde, bir Bulgar etni­
sinin mevcudiyeti ve haklarına dair bir propaganda yayan ve halk, 
ırk ve millet'in siyaset ve kilise düzeyinde ayırt edilmesi gerektiğini 
iddia eden Bulgarcıların saldırılarını geri püskürtmekteydi. Bu ki­
şileri, ekümenik kilisenin zihniyetine yabancı, filetist'ler olmakla 
suçluyordu. Üstelik şöyle bir beyanda bulunmuştur: 

Hiçbir şekilde, herhangi bir özel siyasi hak talep etme olanakları bulunma­
maktadır. Dört yüzyıl boyunca, Rum milletine mensup Osmanlı lara verilen hak­
lardan yararlanmışlardır ( . . .  ), çünkü Rum milleti, hükümetin resmi söylemine 
göre, herhangi bir ı rk olarak değil, tüm Ortodoks tebaayı içeren bir birlik, inanç 
ve kilise tarafından ayrışmaz bir bütün olarak kabul eder.22 

Katı bir kilise yanlısı olarak, Babıali 'nin Bulgar sorununa mü­
dahil olmak yoluyla, Sultan il. Mehmed'in kiliseye vermiş olduğu 
ayrıcalıkları ihlal ettiğini düşünüyordu. Kiliseyle yolların ayrılma­
sından önce gerçekleşen genel kurullar sırasında, etnik milliyetçi­
lik ilkesinin Osmanlı İmparatorluğu sınırları içerisinde ekümenik 
patrik tarafından kabulü durumunda, Rusya'daki Ortodoks cema­
atlerinin de bu ilkeyi benimsemesinin önüne hiçbir şeyin geçemeye­
ceğini savunuyordu. 

VI. Antimos'un 1 87 1  yıl ı  Eylül ayında, ekümenik sinodun uğ­
radığı başarısızlığın ardından görevinden ayrılan VI. Grigoryos'un 

2 1  O Boıı).yapmıı6.,- repo TOi! lmopıKoıi, TOi! EfJvorcoAırıKoı) Kaı rov EKKl"11'7tamıK01) /Jti/laTOç, 

[Tarihin , milli siyasetin ve Kilise'nin mahkemesi karşısında Bulgarcılık 1, İstanbul: 
1 864. Kendisi, ayrıca, şu eserin de yazarıdır: EmOTOAl/fafov Yrc6/IVl//ta r11ç TOi! Xpımoı) 

Mı:yw.11ç EKKl.11aiaç repo,- ra lcomaç opfioö6Çoııç aııroKcrp<iAoııç ayiw,- EKKl.11aiaç ır.ı:pi r11ç 

rnra ra iT11 1 868- 1 870 rcopı:iaç TOi! Kara BovAyapovç cK0.11mamıKov i;11r�/laroç [ İsa'nın 
Büyük Kilisesi'nden, bizim Kutsal Kilisemizdeki diğer Ortodoks otosefali üyelere 
gönderilmiş, kilise ile ilgili olarak Bulgarlarla 1 868- 1 870 yılları arasında yaşanan 
soruna i l işk in izlenen yöntemi konu alan mektuplardan oluşan hatırat!, İstanbul: 
1 S70. l\u koııu<la, ayr ıca bkz. M. Gedeon, Erıparpa llarrııarıxıKa Kaı DıvoiiıKa m:pi roıı 

/11 11v )'"t""'ı'' ,iırıi111mı,·, I ıı 1'2- 1 87.l ! Bu lgar sorununa ilişkin olarak Patrikhane ve Kur­
,,ı l  l\ln l "ln ı .ı r . ı l ı ı ıdaıı  derlenen hclgcln, 1 852- 1 873 J, İstanbul :  1 908,  s. 276-298 .  

) ' ( )  /111111 :,·1 11 1 1 1 1110, . • • ı . _ı.,: . t ' . ,  ... . 1 22. - : 2 \ .  
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yerine seçilmesi de23 Anadolulu laik temsilciler tarafından destek­
lenmişti. Bu desteğin karşılığında da, Kayseri metropolitliği maka­
mına Efstatios Kleovulos getirilmişti. 

Böylece "halk tarafından talep edilen aday"24 Efstatios Kleovu­
los'un seçilmesi ancak Antimos'un patrik olmasından sonra gerçek­
leşmiş oluyordu. K. Kalliadis, Efstatios Kleovulos'un cenazesinde 
( 1 876) yaptığı hüzünlü anma konuşmasında şunları aktarmıştır: 

Tüm taşral ılar, onun, Büyük İsa Kilisesi'nin metropoliti seçilmesini tek ses 
ve tek yürekle talep etmişlerdi. Kilise, uzun süreden beri, konuşmaktan ziyade 
susmayı tercih ettiğim, ancak sizin de gayet iyi bildiğiniz nedenlerden dolayı ,  
Kaisareia sakinlerinin haklı ve aydınl ık taleplerini karşılamayı reddetmiştir; 
ama onların sebatı öyle büyük boyutlara erişmiştir ki, daha büyük skandallara 
yol açmamak için kilise de karşılarında boyun eğmek durumunda kalmıştır ve 
hazretleri VI .  Antimos'un üçüncü kez patriklik makamına geçirilmesinin hemen 
ardından, 30 Eylül 1 871 tarihinde, kutsal sinod meclisi, patrik vekili Efstatios 
Kleovulos'un, Kapadokya bölgesinde Kaisareia Metropoliti olması için oylama 
yapmıştı r.25 

Metropolit, 1 872 Temmuzu'nda görevının başına geçmeden 
önce, İstanbul'da, 1 872 yılı başında, Kapadokya Eğitim Cemiye­
ti'ni kurmuş ve kuruluş tüzüğünü Anatoli gazetesinin matbaasın­
da Yunan alfabesiyle hem Türkçe hem Rumca bastırmıştır.26 İs-

23 Kendisi daha önce iki kez patriklik görevinde bulunmuşrur: İ lki 1 845- 1 848 yılları, ikin­
cisi ise 1 853-1 855 yılları arasında. Bkz. Vasileios N. Stavridis, Oı OıK01JpcvıKoi narpı-

6.pxw, 1 860-mjpı:pov l 1 860 yılından günümüze ekümenik patrikler!, Selanik, EraıpEia 

MaKEÔovıKwv Lıtouôcl:ıv !Makedonya araştırmaları cemiyeti !, 1 977, s. 1 98-207. 
24 tJııııaiTııroç ldimaititosl kelimesi, M. Gedeon tarafından kullanılmıştır. Bkz. M. Gede­

on, Aııoaııııı:ırvııara, s. 83. 
25 Bkz. Ta Kara rııv l'"IJl'Ômwov rel.cr1v rıır,· aÖE).rpôrııroç :=ııpoKp1vııç C1li rw HawJ.rw TOIJ 

aoıôipov Mı7rp. Kaıaapı:iaç Evarafiio1J Küopoı!i.ov !Ardında çok güzel anılar bırakan 
Metropolit Efstatios Kleovoulos'un ölümünün üzerine, Ksirokrini Dayanışma Cemi­
yeti tarafından düzenlenen anma törenine dairi, İstanbul: 1 876, s. 33 .  Cenaze tiirl'­
ninde konuşmak üzere söz alanların arasında, Mikra Asya gazetesinden Evanf'cliıım 
Misailidis'in de bulunması, Efstatios Kleovulos'u ne kadar derinden örıermcdij\iııiıı 
bir f'ÜSteq�esidir. 

26 Bkz. Fv;ı rı�dia Balta, l\ıırııııı,ııılidikıı. Noııı •cll!·s Additioııs ı·t ( :wııjı/ı'ııu·ııts, 1, K ıic; ı ık  
ı\w.ı  ı\r.ı �ı ı rıı ı . ı l . ı rı 1\ lnk c·11,  ı\ r ı ı ı . ı : l '1'17, " "  \ h .  
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tanbul'da ikamet eden Kapadokyalıların üye olduğu Kapadokya 
Eğitim Cemiyeti'nin amacı, okulları mali açıdan desteklemek ve 
Kapadokya köylerinde eğitimi yaygınlaştırmaktı. Efstatios Kleo­
vulos'un bakış açısı, başka bir dil konuşan "kardeşler" arasında 
Yunan dilini ve kültürünü yaygınlaştırmayı savunarak dönemin 
talepleriyle örtüşüyordu. 

Temmuz ayının sonunda ve 1 873 Ağustos ayı başında, İstan­
bul'daki gazeteler, Zincidere'deki Ayo İoannis Manastırı'na veya 
Kapadokya Eğitim Kardeşliği'ne ilişkin sorunların ele alınışı konu­
sunda Kaisareia halkının memnuniyetsizliğini konu alan röportaj­
lar yayımlar: 

Efstatios Kleovulos'un taşradaki destekçilerinin (ki onlar, yıl lar boyu eşi ben­
zeri olmayan bir gayret ve bağlılıkla onun için mücadele etmişlerdi), çok sevdik­
leri yeni metropolitlerine karşı besledikleri hayranlık ve sevginin yok olması için 
kısa bir süre yetmişti.27 

Kutsal sinod meclisine bir protesto metni gönderilmiştir; metni 
Kapadokya'nın Kaisareia köylerinde yaşayan beş yüz kişinin im­
zaladığı metin temel olarak, Kleovulos'un kendini, bu çevrede otu­
ranların mutlak efendisi saydığı suçlamasını içeriyordu.28 Efstatios 
Kleovulos'un 1 87 1 - 1 876 yılları arasındaki kısa süren Kaisareia 
metropolitliği dönemi olaylarla ilgili bilgi olmamakla birlikte araş­
tırmaya değer bir dönemdir çünkü Kapadokya'da düzenli eğitim 
sistemi de bu dönemde başlamıştır. 

Mikra Asya yani Anatoli 

1 5  Eylül 1 873 Cumartesi günü (5 Şaban 1 290), MIKPA A.EIA 
yıavı ANATOAH - E<PHMEPI.E EBNIKH (Mikra Asya yani Anato­
li - Milli Gazete) isimli yeni bir gazetenin ilk sayısı satışa sunulur. 
Gazete, salı ve cuma günleri yayımlanmaktadır. Beş sütunlu dört 
sayfalık gazetenin hazırlandığı yazıhane ve basımevi, "Uzun Çarşı 

' '  l lk ı .  N,., ,/, ,;:"" l '. ·"'-1 < " ·  1 \ " ' \ t 1 1 1 .' \ ı\gıı,rcıs 1 8 7 \ )  . 

.' H l\k ı 1' • • 11 ·. / , 1 1 1 / ınıı/ •"/'"  1 ·  .. ı . ı · l t " ' ·  1 \S ' t  l t l  l l- 1 1 1 1 1 1 1 1 1  1 8  ' \ ) .  
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Sokağı 1 3 8  Numara, Tamburacı Han, Konstantinopolis" adresin­
deydi. Gazetenin yayın yönetmeni Evangelinos Misailidis idi. Ga­
zete başlığının altında, abonman ücretinin, İstanbullu okurlar için 
8, taşradakiler için 1 0  ve dış ülkelerde yaşayanlar için 1 2  mecidiye 
olduğu yazılıydı. Gazeteye ilan vermek, satır başına 4 kuruş ve iki 
dilli metinler için ise 8 kuruştu. Bir nüshasının fiyatı ise, 3 kuruş 
olarak belirlenmişti. 

Numaralandırmış ilk sayının üzerinde, beklenildiği üzere " İLK 
SENE" yazacağı yerde, "23. SENE" (23vö(ov m:vt) yazılıydı ve sayı 
numarası 1 'in yanında, parantez içinde " ( 1 823)"  numarası bulun­
maktaydı. Büyük olasılıkla, Evangelios Misailidis, yeni gazetenin, 
önceki gazetenin bir devamı olarak görülmesini istemişti. Aslında, 
Mikra Asya yani Anatoli -aşağıda sözünü edeceğimiz gibi- dağıtı­
mı yasaklanan Anatoli'nin adını çağrıştırmaya özen gösteriyordu. 
5 Şubat 1 874 tarihli sayısındaki numaralandırmanın, Anatoli'nin 
devamı şeklinde gerçekleşmesi bir tesadüf değildir. Böylelikle, ga­
zetenin öncülüne gönderme yapılmaktadır. 

Mikra Asya yani Anatoli'nin ilk sayısı, Yunanca harflerle Rum­
ca ve Türkçe olmak üzere iki dilde basılmıştır. Ama aslında, sadece 
ilk ve dördüncü sayfalar iki dildedir. Geri kalanları, Yunan harfli 
Türkçe basılmıştır. Büyük olasılıkla, kasıtlı bir jest söz konusuydu 
ve yeni gazetenin imajının, Karamanlıca olarak basılan ve dağıtı­
mına yasak getirilen öncülü Anatoli'den farklılığının ortaya kon­
masına yönelikti. İ .  Gennadios koleksiyonundaki diğer iki nüsha 
(no. 1 2/1 834 [23 Ekim 1 873] ve no. 1 862 [5 Şubat 1 874] ), Yunan 
harfli ama sadece Türkçe basılmıştı. Birinci editör (müellif evvel) 
olarak künyede adı geçen Evangelinos Misailidis'in yanında, ikin­
ci redaktör (müellif sani) olarak İoannis Serafimidis'in ismi göze 
çarpıyor. Ancak, kendisi hakkında herhangi bir bilgimiz yoktur. 
E. Thomas ile birlikte Anatoli'nin iki redaktöründen biri olan M. 
Gedeon bu gazete hakkında şöyle yazmıştır: 

1 873 Ağustosu'nda, Mikra Asya yani Anatoli isminde, haftada iki kez yayım­
lanan yeni bir gazete, yayın hayatına başlamıştır. Büyük hurufatla hazırlanan ve 
(eskiden olduğu gibi) Türkçe ve Rumca bası lan söz konusu gazete, Patrik VI .  
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Antimos Kutalianos'un eylemlerine karşı şiddetli bir muhalefet yürütmektedir. 
Kilise hakkındaki makaleleri hep ben yazardım ve herhangi bir maddi karşı l ık 
da almazdım. Zira Misailidis'e ve vatanı uğruna yaptıklarına çok büyük saygı 
duyardım. Özellikle de, gençliğinde, Frigya, Karya [Datça-ç.n.] ve Attalya [Antal­
ya-ç.n.] yolculuğunda Lebas'a eşlik ettiğini öğrendiğimde, ona olan saygım bir 
kat daha artmıştı. Bir yı l sonra, Anatoli gazetesi ikiye bölündü: Biri Türkçe, biri 
de Rumca basılmaya başladı .  Rumca basılan nüshanın ismi Mikra Asya idi ve 
G. Polihronidis'in29 yerine, yöneticiliğini ben yürütmekteydim. Basım ve redak­
siyon sorumluluklarımdan kurtulmuştum; zavall ı gazeteyi, bir yı l içinde şirketi 
iflasa sürükleyen bir dolandırıcının ellerine teslim ettim.30 

İki yıl sonra, Anatollyi iki ayrı yayım şeklinde böldük. Biri siyaset ağırlıklı 
ve Türkçe, diğeri ise kilise ile ilintili konuları ele alan ve Rumca basılan iki ayrı 
gazete . . .  Rumca olanın editörlüğünü ve redaktörlüğünü 24 Şubat-3 Mayıs 1 877 

tarihleri arasında bizzat ben yürüttüm. Bu dönemde, Osmanlı -Rus savaşının 
ilan edilmesinin hemen ardından, birkaç gün boyunca, gazetenin basımını askı­
ya almıştım. Ama 31 Mayıs'tan beri polis tarafından, sözde dostane bir nedenle 
arandığım için, 1 Temmuz günü gizlice Atina'ya kaçtım .31 

Bu kaçışa sebep olan şey, İstanbul'un fethinin ardından gelen ilk 
senelerden itibaren Fenerli Rumların eylemlerine ve Osmanlı İm­
paratorluğu bünyesindeki rolleri ve verdikleri hizmetlere dair kırk 
dört sayfalık bir çalışmadır. Eser, Aleksandros Muruzis'in eline 
geçen ve sultan tarafından verilmiş iki fermanın Rumca tercüme-

29 M. Gedeon, Polihronidis'in, 1 874 Ağustosu'nda, Mikra Asya'nın idaresini üstlendiği­
ni, ama neredeyse derhal bu görevinden ayrıldığını aktarır. Bkz. M. Gedeon, Aııoa11-

J1mvJ1ara, a.g.e., s. 27-28. MıKpa Aaia, ElfJIJJICpiç rov Aaoı! [Mikra Asya, halkın gazetesi] 
hakkında daha ayrıntılı bilgi için bkz. P. Christopoulos, ElfJIJJILpiôı:ç aııoKı:iJ1ı:vcç aTIJ 

Bı/J).ıoH�KI/ flJÇ Bov).�ç ( 1 789- 1 970). nı:pıypa!fJIKÔı; rnrw.oyoç 1 Meclis Kütüphanesi'ne 
ait gazeteler ( 1 789- 1 970), açıklamalı katalogJ, Atina: 1 993, s. 2 3 1  ve S. Tarinas, O 

El.A11vıKÔç Tı!ııo,- r11ç nol.IJÇ, A .  Mi:poç - ElfJIJpcpiiiı:ç [İstanbul Rum basını. İlk bölüm -
gazeteler i ,  İho Yayınları, İstanbul: 2007, s. 88-89. 

30 Misailidis tarafından, Neologos gazetesinde 19 Ağustos 1 875 tarihinde yayımlanan suç­
lamaya bakılırsa, Panayiotis Gogos'tan söz edilmektedir. Bkz. S. Tarinas, a.g.e., s. 89. 

3 ı M. Gedeon, Aııoa11/lmvJ1ara, s. 1 2- 1 3 . Gazetenin sahibi E. Misailidis idi. Bu gazete 
hakkında daha fazla bilgi için bkz. P. Chrisropoulos, a.g.e., s. 3 1  ve S. Tarinas; a.g.e., 
s .  J4-J5. Elefthcrios Thomas, ayrıca şu çalışmayı da gerçekleşrirnıiştir: Oı <l>cmx;ııuiwı 
!rrrııt!IA"Iİ 11/W)'/f<Hl:irx. �"r11 ·ı:-w.;ı:ı · Fl.ı:l!llı'.pıo,· (-)w111i J Fcııerli R ı ımLır. 'Lı r i l ı i  a ııtLışıııa . 
Fldılıcrios Tlıoıı ıas Lırat ı ı ıdaı ı  ka lcıııc ; ı l ı ı ı ı ı ı ışt ır J , ı ,ıaı ıhı ı l :  1 878 ( l\kı .  l l ioı ı l'oleı ı ı i ,  
i l i > ' 1 8 7 8 . · 17· 1 ) .  
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lerini içermektedir. Çalışma, Yorga Zarifi'ye ithaf edilmiştir. İstan­
bul'daki başbakanlık arşivlerindeki Osmanlıca belgelerde, Maarif 
Nezareti'ne ait bir hizmet belgesine eriştim. Söz konusu belge, E. 
Misailidis'in, Fenerli Rumlar isimli kitabı basma izni talebine yanıt 
veriyor. Belge, izlenecek usul konusunda kendisini bilgilendirir.32 
Kitap, nihayetinde, üç sene sonra, ne matbaanın ismi ne de Maa­
rif Nezareti'nin izni doğrultusunda basıldığına dair küçük bir ibare 
konularak yayımlanmıştır. Bunun şöyle bir anlamı olabilir: İzin, ne 
kadar çok istenmiş olsa da, alınamamıştır ve kitap gizlice basılmış­
tır. 1 874 yılında, Eleftherios Thomas, Konstantinopolis'teki yapılar 
üzerine bir dizi araştırmaya başlamak istemiştir. Ve araştırmasına 
şu ismi vermeyi düşünmüştür: "ApxmoA.oyia Kcov<rravnvouıt6Af:coı;" 

[Konstantinopolis Arkeoloj isi] . İlk sayı, Hipodrom Meydanı'ndaki 
Dikilitaş'a ayrılmıştır.13 Şu ana değin, Yunanca Eserler Bibliyografya­
sı'nda bu serinin başka herhangi bir sayısının herhangi bir izine dahi 
erişmemiz olanaklı olmamıştır. 1 878 yılında, yani Fenerli Rumlar üze­
rine araştırmasının basıldığı sene, aynı zamanda ana başlığı Bv(avrıv6v 

nav6paµa [Bizans Panoraması] olan bir dergi basımına başlanacağını 
da haber verir. Üç sayfadan oluşan bu anons, 14 Mart 1 878 tarihli 
Yunan Meclis Kütüphanesi'nin bir baskısına ilişik olarak verilmiştir 
ve başlığı şu şekildedir: Bv(avrıv6v ıtav6paµa: aiJyypaµpa m:pıoÖıK6v 

cKöıö6µcvov Kara &xam:vO�µt:pov vn6 fü.EVfJcpiov (9(J)µa T1J mıpıtpaÇr:ı 

öıanprnwv A.oyf(J)V, ev K(J)varavrıvovn6kı, 1 878 [Bizans Panoraması: 
Eleftherios Thomas tarafından, saygın bilimadamları işbirliğinde, 
iki haftada bir yayımlanacak düzenli araştırma, Konstantinopolis, 
1 878 J .  Editörün ismi belirtilmemiştir; sadece, abone olmak iste-

32 Bkz. BOA, ME MKT. 3 1/167 (22 Şaban 1 292 123 Eylül 1 875) .  Belge, makalenin 
ekinde yer almaktadır . 

.n Eleftherios Thomas, "() ı:v rw lrrrroöpopiw ofJı:i.iaKo.; " '  ! Hipodrom Meydanı'ndaki Di­
kilitaş l ,  n:uxoç A'. Ev KwvcnavnvourroN:ı 1 ( 1 874). Bkz. İliou-Polemi, no * 1 874.7 1 ) .  
1 876 yılında, Eleftlıerios Tlıomas, Oı ı:v llapıaioı,- EiJ.rıvıarai Kal o Bpovvı: ôi npı:i. 

! Brunet de Presle] urro EN:uOcpiou Gwµci. Mcmrimwcrıç navornıç. Ev Lüpco 1 876 I Pa­
ris'tcki Helenistler ve Brunet de Presle. Yeniden basım Panopis, Syros-Yunanistan: 
1 8 76 1  isminde bir eser yayımlar. Bkz. İliou-Polemi, ııo * 1 876.492) ve İmparatoriçe 
Fvdok ı . ı ' ı ı ı ı ı  l fıostıa Dcrgisi'ııdc yayım lanm ış bibliyografyası (c. 2, ııo 28,  s. 4.15-4.l8 ) .  
1 � { '  / l' ı l ı ı ı d . ı .  Tlıoııı;ı,, ı\l.:.ıt/Jistos l lvmııııs ( l\kt.  /.rıh·ı'1 1 -llııı,· .frllı;ıı · I <  : lmerie de /.a ı ı  

ı . .  I . , .' . "" . '  1 l 1 XI? I .  '· .''h 2•1'! ) 1 11nıı ı ı ·  l ı i r  , .ı l ı� ı ı ı . ı  ,·;n• ı ı ı ı l . ı r. 
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yenler için bir yazışma adresi verilmiştir: Galata, Pemptopazaro, 
no. 1 0, Ömer Sokağı. Bu yeni derginin yayımlanacağına dair veri­
len haberde kullanılan sözcükler oldukça simgeseldir: 

Günümüz koşullarında, bir derginin yayımlanacağına dair verilen haber, ol­
dukça gereksiz görülebilir ve kanımca, birçoğunuz beni kutlayacağınız yerde, 
daha şimdiden erken taziye di leklerinizi sunacaksınız. Çünkü çabalarım yine 
başarısızlıkla sonuçlanacak. Ama bu tür düşünceler karşısında hiçbir zaman 
yılgınlığa kapı lmam; ortaya bir zar attım ve işimi şansa bırakıyorum. Tek güven­
cem, çok büyük gayretler eşliğinde aktarılan edebiyat kültürünün gereğini artık 
kavramış olan kamuoyunun desteğini kazanmamdır . . .  

Derginin ilk sayısının 1 5  Nisan [ 1 878] günü çıkacağını belirt­
mektedir. Derginin sonunda gerçekten yayımlanıp yayımlanma­
dığını bilemiyoruz. Gerçekleştirdiğimiz araştırmada, dergiye dair 
herhangi bir sayıya rastlayamadık. Büyük olasılıkla, basım aşama­
sına geçemeden, sadece duyuru düzeyinde kalmış olabilir. 

Başka bir ortamda, Rus yanlısı hislerini gösterme fırsatı yaka­
layan Gedeon, Mikra Asya'nın Rumca (ve kiliseyi konu alan) bası­
mında görev aldığı yıllardan söz edecektir: 

Ortodoksluğa yakın bir zihniyetin olgunlaştırdığ ı ,  Bulgarların Kilise ile yol­
larını ayırmalarını önlemeye çalışan ve uzman hukukçu Markos Balabanov ile 
işbirliğine giden Mikra Asya'nın Rumca versiyonunda yazı yazmakla sorumluy­
dum. Hıristiyanlık karşısında duyulan aşkı yansıtan bir şekilde yazma önerisini 
bana kendisi vermişti. Ben Misailidis'in Mikra Asya'sında yazarken, o Viek [Yüz­
yıl] isimli Bulgarca bir gazete çıkarıyordu. Ne yazık ki, Mikra Asya'nın idaresi­
ni ve yazımın ı ,  daha sonraları onu yıkıma sürükleyen bir dolandırıcıya teslim 
etmek zorunda kaldım.34 

Mikra Asya'nın Karamanlıca basımının tam olarak hangi ta­
rihlerde durdurulduğu bilinmemektedir. Bir diğer deyişle, Misaili­
dis'in, gazetesine Anatoli başlığını ne zaman verdiğine dair net bir 
bilgi bulunmamaktadır. Gedeon'a göre, eğer Anatoli'nin iki versi-

14 M. Cedeon, Mı·ı:i" rroı· rrııo ı:ıwı'ı. 1 800- 1 86 l- / '1 /  l l llendeıı <iııce �en;ekle�t·ıı �eylerin 

aı ı ı ı ı ı"1 1 1 11 1a\ l i ,  ı\ ı i ıı.ı : l 'I lh, ' - 224 2 2 ) .  
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yonunun da (Yunan harfli Türkçe siyasi nüsha ile k ilise konuların­
da Rumca yayımlanan nüsha) basımına 1 877 yılında başlanmışsa 
da, Misailidis'in, gazetesinin eski ismini kullanmaya başladığı dö­
nem de aynı yıla rastlamaktadır. 1 877 yılı İstanbul basınında yapı­
lan bir anket, hipotezimizi doğrulayabilecek niteliktedir. Bu konu, 
aynı zamanda, Karamanlıca yayımlanan Anatoli'nin tarihçesi üze­
rine yapılan araştırmanın eksiklikleri arasında belirtilmektedir. 
Her halükarda bir hususu anımsamakta yarar var: 1 875 tarihli her 
iki Osmanlıca belgede de,35 Evangelinos Misailidis'in, Mikra Asya 
ve Asya-i Suğra adlı gazetelerin editörü olduğu belirtilmektedir. 
Böylelikle, o dönemde halen Rumca yayımlanan Mikra Asya ve 
ondan ayırt edilmek için Asya-i Suğra ya da Mikra Asya'nın Os­
manlıcası olan Asya-i Sagir36 adıyla yayımlanan bir Karamanlıca 
versiyonunun dağıtımda bulunduğu teyit edilmiş olmaktadır. 

Mikra Asya'nın Karamanlıca ve Rumca nüshalarının basımına 
ilişkin olarak M. Gedeon'un eserinden alıntılandırılan bilgilerde, 
Anatoli gazetesinin yayımlanmasının 1 873 yılı Haziran ayında ya­
saklanmasına ve onun yerine Mikra Asya yani Anatoli ismiyle yeni 
bir gazete çıkarılmasına dair herhangi bir atıfta bulunulmamakta­
dırY Bununla birlikte, Evangelinos'un torunu olan Petros Misaili­
dis'in38 bir eserinde şöyle bilgilere rastlanır: 

35 Çalışmanın ek bölümünde yayımlanan BOA, MF. MKT. 3 11126 ( 1 292 Ş 1 6) ve MF. 
MKT. 33151 ( 1 292 Z 2 1 ) . Bu belgeler, E. Misailidis'in, İstanbul'daki Zaptiye Nezare­
ti'ne, oğulları Thagenis ve Hristos tarafından idare edilmek üzere, Galata'da ikinci bir 
basımevi açma izni istediğini ortaya çıkarmaktadır. Talebi, Babıali'ye iletilmiştir. Ba­
bıali'den bu konuda, bir fikir alınması gerekmektedir, çünkü matbaa nizamnamesi, bir 
matbaa sahibinin ikinci bir matbaa açıp açamayacağını açıkça belirtmemektedir. 

36 Sayfa 302'de yer alan Karamanlıca metin ( yayımlandığı gazetenin ismi ise: MIKPA 

ADA yıavı Aaıaı Eay�p [Mikra Asya yani Asya-i Sagir]) idi. Buna ilaveten, 1 875 yı­
lında, Misailidis, Rumca yayımlanan Mikra Asya'nın yayın yönetmeni P. Gogos'u, 
"Mikra Asya ve Asya-i Suğra'nın çıkarlarını zedelemek ve ağır bir şekilde zarar ver­
mek " le suçlamaktadır. Bkz. Neologos gazetesi ( 1 9  Ağustos 1 875). 

37 D.  Stamatopoulos, bu düşüncelerini Gedeon'un i fadelerine dayandırmaktadır. "AvcırnA.fı 

I MıKpa Acricı, yıavıl orıAcıofı/ AvuroA.fı" [Anatoli I Mikra Asya yani Anatoli], yay. haz. 
Loukia Droulia ve Gioula Koutsopanagou, EyıcıııO.orrn.i&ıa rov c)J.11vııcov riııwv, 1 784-

1 974, E<p111ıı:piöcç, w:pıoôııca, ö111ıoaıoypa<poı, t:ıci56rcç [Yunan basını ansiklopedisi, 1 784-
1 974, gazeteler, dergiler, gazeteciler, editörler], c. 1, Atina: 2008, s. 204-205. 

ı x  l\b. llııomp11)'t1C1) .. ; Kı)11poç [Muhacir dünyası] isimli gazete ( mı. 2682, 7 Ağustos 1 982) .  
1 '. l\li,a i l id i , ,  l'scriııde, söz konusu gazetelerin (Anatoli gazetesinin Karamanl ıca ve 
H ı ı ı ı ı ı  . ı  1 1 1 1 , l ı . ı l .ı r ı ) ,  ( ; i r i t'tl' y<'ni kuru lan İrak l ioıı Ha lk  K iitllplı;ı ııesi 'ııt• hedclsi1. olarak 
ı•,ı ı 1 1 1 l ı - ı  ı l . t ıı., ı ı ı . ln ı  "" .. r ı ıwktl'dir. Aynı �ck ı ldc, lsta ı ıhıı l 'd.ı y;ı y ı ıı ıL ı ı ı . ı ı ı  H ı ı ı ı ıLı g.1 11· 
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Türklerin sansürü sonucunda, Anatoli gazetesının ve onunla 
beraber Bulgarca Turçia39 ve Ermenice Seda-i Hakikat'ın40 basımı, 
30/1 1 .8 . 1 873 tarihinde tamamen sonlandırılmıştır. Bu duruma, 
"27/9.8/1 873 tarihli Şizma'ya yani Bulgar Kilisesinin Ayrılma Sü­
recine Son Verilmesi ve Eksarhhane'yle Barışılması" başlıklı ma­
kalesi neden olmuştur. Bu makalede, kiliselerin ayrışmasına dair 
kutsal sinod belgesinin (LuvoôıK6ı; Dpoı;4 1 )  iptal edilmesinin plan­
lanmasının milletin çıkarlarına ters ve tehlikeli bir durum olduğun­
dan söz edilmektedir. Makalenin içeriği, halkların arasına nifak 
tohumu ektiği şeklinde yorumlanmış ve Osmanlı İmparatorluğu 
yönetiminde yaşayan halklar arasındaki iyi i l işkileri ve huzuru sar­
sacağından korkulmuştur. 

P. Misailidis'e göre, Anatoli'nin basımının 1 873 yılı Ağustos 
ayında sona erdirilmesiyle birlikte, gazetenin ikinci evresi ( 1 85 1 -
1 873) de son bulmuştur.42 

reler de (Faros tu \iosporu, Neologos, Konstanti11ııpolis, Anatolikos Astir, Theatis ve 
Typos), büyük olası l ıkla, D. Vikelas'ın gayretleri sayesinde, bu şekilde ücretsiz gönde­
rilmekteydi. Bununla birlikte, Vikelaia Kütüphanesi'nde bu gazetelere ilişkin en ufak 
bir ize dahi rastlanmamaktadır. 

39 \iizantis isimli gazetenin, 684 numaralı sayısında (9 Ağustos 1 873), Turkia gazetesine 
i lişkin şu bilgiye rastlanmaktadır: 
Turkia gazetesinin, 1 82 numaralı sayısında yayımladığı " Elmina'da İngiltere" başlıklı 
baş makalenin, İngiltere Kraliçesi 'nin hükümetine kötü imalarda bulunduğuna karar 
verilmiştir. İmparatorluk hükümeti gibi, Babıdli'nin müttefikleri ve dost güçlerine 
karşı böylesi imalar ve ifadelerin, İngiltere 'yi etkilemeyeceği düşünülmüştür. Gazete 
sorumlusu sayın redaktör, benzeri bir durumun yeniden ortaya çıkması durumunda, 
yasa gereği öngörülen cezalarla karşılaşacağı konusu11da önceden uyarılmıştır. Söz 
kunusıı kınama, ilk kez, Turkia gazetesinin sorumlu redaktörü Bay \iordeanos'a karşı 
gerçekleştirilmiştir. Babıdli, 711 9 Ağustos 1 8 73. Basın Direktörü NÜZHET. 

40 Bibliyografyaya göre, Mikayel Ekserciyan'a ait Seda-i Hakikat gazetesi, 1 8 70 yılın­
dan, yasaklandığı 1 873 yılına dek yayımlanmış. Bkz. Hasmik Stepanyan, Ermeni 
Harfi Türkçe Kitaplar ve Süreli Yayınlar Bibliografyası ( 1 727- 1 968), Turkuaz Yayın­
ları, 2005, s. 570-5 7 1 .  Başvurduğum Rumca gazetelerde, Seda-i Hakikat'e getirilen 
yayın yasağına dair herhangi bir referansa rastlamadım. 

4 1  Sen Sinod Meclisi Belgesi (LuvoÖLKoç 'Opoç), 1 872 yılında Yerel Sinod Meclisi tarafın­
dan oluşturulan ve Bulgarların filetizm'inin kınandığı, Bulgar Eksarhhanesi'ııin " uz­

laşılabilir," partizanlarının ise "ayrılıkçı" olarak nitelendirildiği bir belgedir. 
42 P. Misailidis'e göre, Şark adlı gazetenin İzmir'de yayımlanması, Anatoli'n in tari lı\T· 

sinin ilk ayağını oluşturur. Şark hakkında daha fazla bilgi için bkz. Evaııgelia l\;ılra, 
"Karaıııanli Press ( Sıııyrııa 1 845-Athens 1 926 )" ,  İzzet Cii11dağ Kavıw.�111 / /,ıtmı Kiı.ı 

lıı, yay. haz. ( lk ray  iki l i ,  Yiiet·I 1 lai', l ı  ve M. S i ıı . ı ı ı  ( ;,· ı ı i ııı, Tii rk iyc i\ ı ı ı ı  (,:evre Tı ı r in ı ı  

1 kgnlni ı ı ı  l\ or ı ı ı ı ı . ı  V.ı k l ı ,  ı , ı . ı ı ı h ı ı l :  .'OO � .  ' ·  \ .' .  
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P. Misailidis, eserinde başvurduğu kaynaklardan söz etmez ve 
ne yazık ki, Anatoli'nin eski nüshalarını içeren koleksiyonda43 
veya kütüphanelerden edindiğimiz sayılarda, gazetenin yayınının 
durdurulma sebebi olan bu tartışmalı makalenin içeriğini incele­
memizi sağlayacak olan, 1 873 yılı sayıları bulunmamaktadır. Bu­
nunla birlikte, aynı dönemde, İstanbul basınında, Anatoli'nin ya­
yınının yasaklanmasına ve gazetenin geçmişine dair bazı bilgiler 
bulunmaktadır. 

Aslında, 1 865 yılı Aralık ayında, Anatoli'nin Rumca nüshası,44 
tam da o sene dağıtımına başlanmasına rağmen, basım ve dağı-

43 İordanis T. Pamboukis'in, Küçük Asya Araşrırmaları Merkezi'nde (Atina) bulunan 
koleksiyonundan edinilen mikrofilmlerin fotokopileri, aşağıdaki seneleri kapsamak­
tadır: 
1 85 1  (no. 29-49).  

1 852 (no. 59-84, 87, 90, 92-95, 97-98 ) .  

1 853 (no. 99-1 04, 1 06-149).  

1 854 (no. 1 5 1 - 1 76, 1 79- 1 93, 1 95-20 1 ) .  

1 855 (no. 203-253) .  

1 856 (no.  254-259, 26 1 -265, 267, 269, 271 -275, 277, 279-306). 

1 857 (no. 307-3 16, 3 1 8-321 ,  323-324, 335-338, 340-342, 344-351 , 353-354, 356-357). 

1 862 (no. 571 ,  572-603). 

1 863 (no. 604-6 1 0, 6 1 1 -6 1 3, 614-6 1 7, 61 9-676). 

1 866 (no. 1 00 1 - 1 039) .  

1 867 (no. 1 040-1072). 

1 995 yılınJa, İstanbul'daki Orient-lnstitut'ta, Anatoli'nin beş cildi bulunmuştur. Söz 
konusu ciltler, 1 888, 1 890, 1 892- 1 894 yıllarını kapsamaktadır. 2008 yılında, Ankara 
Mill i  Kütüphane'de, üçüncü sınıf öğrencim Elif Bayraktar sayesinde, 1 891 - 1 899 yıl­
ları arasındaki sayılar da ortaya çıkarılmıştır. Bu nüshaların numaralandırılmış nüs­
haları, Küçük Asya Araştırmaları Merkezi Kütüphanesi'nde saklanmaktadır. Koleksi­
yoncu S. Tarinas, 1 9 1 2  yılına air bazı sayıların nüshalarının kendisinde bulunduğunu 
belirtmektedir. Bkz. S. Tarinas, O ciJ.ııvıKoç n!1wç rııç floi.ııç, A · Mtpoç. Erpııf.iepiöcç 

! İstanbul Rum basını, i lk bölüm. Gazeteleri, İho Yayınları, İstanbul: 2007, s. 1 42.  

Anatoli'nin diğer ciltlerini ortaya çıkarmak için araştırmalarımı sürdürmekteyim. 
1 870-1 890 yılları arasına ait ciltler, henüz bulunamadı. A natoli üzerine şu ana kadar 
yapılmış en iyi bibliyografya çalışması, P. Misailidis'e aittir. 1 982 yılı Temmuz-Kasım 
ayları arasında flpoarpvyıKOÇ KÔaf.iOÇ ! Muhacir Jünyasıl adlı gazetede, birçok bölümü 
yayımlanmış ve derleme nüshaları broşür halinde elden ele dolaşmıştır: P. Misaili­
dis, lmopıKf.ç m:i.i<icç rov rrı:paaf.ltvov aıdıva. Avaroi.� !Geçen yüzyılın tarih sayfaları. 
Anadolu], I Atina l tarihsiz. A. Antonopoulos, atıfta bulunduğu bilgileri, söz konusu 
broşürden alıntılandırmaktadır. A. Antonopoulos, a.g.e., s. 29-3 1 .  

44 76/2 Koleksiyon Albümü'nde, Anatoli'nin Rumca bir nüshası 149 ( 1 6 . 1 2 . 1 865) ]  bu­
luı ı ııı:ıkı:ıdır ve c;kurları, ofisi Galata'da bulunan günlük bir gazete olduğu ve her 
"'"lı;ı ı ı ı ı ı  " 20 par:ı "ya satıldığı konularında bilgilendirmektedir. Gazetenin basımın ın  

,1'k ıv . ı  . ı l ı ı ı ı ı ı .1' 1  k oı ı ı"ıı ı ıda :ıkz. M .  Ccdcon, Anom71ıı:u;,ıuıra, s. 1 1 - 1 2 . 



296 GERÇİ RUM İSEK DE RUMCA BİLMEZ TÜRKÇE SÖYLERİZ 

tınıdan kaldırılmıştır. O dönemde Evangelinos Misailidis, gaze­
tenin redaktörü ve direktörü, Petros Purnaras editörü, Arc6Kpvqıa 

KwvmavnvovrcoA.ffvç [Konstantinopolis'in Sırları ]45 adlı romanıyla 
tanınan yazar ve şair Hristoforos Samartzidis de baş redaktörüdür. 
Böyle bir karar verilmesinin ardında yatan neden ise Anatoli'de 
Patrikhane'ye yönelik olarak kaleme alınmış oldukça sert eleştirel 
makaleye ait şu cümleydi: 

Kilisemiz ve inancımız paçavraya dönmüştür . . .  Maddi boyutlarıyla sınırlan­
dırdığımız günden beri kiliselerimiz, boyalı levhaların istiflendiği depolara ben­
zemiştir. Yasa ve Ruh'un gölgeleri, yerlerini, putlara, resimlere ve rezill iklere 
bırakmışlardır. 

Patrik III. Sofronios, hazırladığı basın açıklamasında, Misailidis'i 
küfürbaz olarak nitelendirmiş, Anatoli'de yayımlanmış olan söz 
konusu makalede kiliseye getirilen eleştirilere ise herhangi bir yanıt 
vermemiştir. İstanbul Rum cemaatinin üyeleri, patriğe destek ver­
diklerini gösteren mektuplar yazmak için birbirleriyle adeta yarış­
mışlardır.46 İşte, Evangelinos Misailidis de bu tepkiden dolayı, halkın 
önünde özür dilemiş ve gazetesinin Rumca baskısını durdurmuştur. 

Anatoli'nin basımına son verilmesi 

1 1  Temmuz 1 873 tarihli Konstantinupolis gazetesinin "Dehşet 
verici bir haber" başlıklı başmakalesinde, önceki pazartesi günü 
yayımlanan O Anatolikos Kirykas gazetesinde çıkmış bir haber 
aktarılmaktadır: "Ekümenik Patrikhane ile Bulgar Eksarhhane­
si arasında sürüncemede kalan sorunlar, yakında çok önemli bir 
uzlaşı evresine girecek. "  47 Ne var ki bu başlık altında yayımlan-

45 1 9. yüzyıl Yunanca Bibl iyografyası'nın elektronik kataloğunda, (Phil ippos İliou'nun 
eserinin incelendiği atölye çalışması) (hrtp://www.benaki .gr/bibliology/search_simple. 
asp) hem edebi hem de pedagojik eserlerin nüshaları derlenmiştir. Gazeteci l ik yaşanıı­
sına dair anılar için bkz. Samartzidis, bkz. M .  Gedeon, Arrom7111:1<İı/law, s. ]7-]8.  

46 Dimitris Stamatopoulos, a.R.e., s. 449. Ayrıca, Sophronios\ııı mekıııhıııı ı ı ıı yayııııLı ıı­
dığı �;ızeıe i�·iıı hkz. A n.ıtolikos l\stir �azetesi, ıın l22 (3 ( kak 1 866/ I (, �alıaıı 1 28 2 ) .  

· 1 7  A .R. ı". 
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mış herhangi bir Rumca gazeteye rastlanmamıştır. Bu durum, beni 
şöyle bir varsayıma yöneltmektedir: Belki de, söz konusu gazete 
Bulgarca basılmıştır. Neologos gazetesinin 1 3 94 sayılı (4/ 16  Eylül 
1 873) nüshasında, Bulgarca gazetelerden Anatolikos Tahidromos 
ve Anatolikos Hronos'a göndermede bulunulmaktadır. O dönem­
de İstanbul'da yayımlanan Bulgarca gazeteler arasında bir araştır­
ma yapılarak, Anatoli gazetesine ilişkin olayların aydınlatılacağı 
ve Bulgar sorununun çözümüne dair olası ittifaklar hakkında ek 
bilgiler temin edeceği şüphe götürmez. Bununla birlikte, M. Gede­
on, Viek gazetesinde Markos Balabanov ile işbirliği yaptığına dair 
bilgi vermektedir. 

Konstantinupolis'teki makale ise, kulaktan kulağa dolaşan söy­
lentilere geçerlilik sağlamak istemediğini yazıyor ve Patrik Antimos 
karşıtı düşüncelerini yansıtacak şekilde, şu sonuca varıyordu: 

Ekümenik Patrik Antimos'u maddi karşı l ıklar önererek istifaya ikna etme­
ye çalışan Ortodoks hemşerilerimizin,48 Anatolikos Kiıykas'taki tebliğlerden 
gördükleri kadarıyla, Antimos, kendi isteğiyle istifa etmek yerine, ismini devam 
ettirmek için tüm yollara başvuruyor.49 

Birkaç gün sonra, 30 Temmuz günkü baskıda, aynı gazete, pat­
rikin 28 Temmuz 1 873 tarihli ve Patrik Vekili D. Evelpidis imzalı 
resmi yalanlama metnini yayımlamıştır. Söz konusu metin, yayım­
lanması için kentin tüm gazetelerine gönderilmişti ve temel olarak, 
" Konstantinopolis Kilisesi'nin Bulgar Eksarhhanesi karşısında­
ki tutumunun, kutsal sinod meclisi tarafından kutsanan zihniyet 
tarafından belirlenmiş, kararlaştırılmış ve kilise yasalarına uygun 
çözümle tamamen örtüştüğü"nü kesin bir dille vurgulamaktaydı. 
Patriğin ilettiği yalanlamanın beraberinde, aşağıda aktardığımız 

48 Ma l iye Komisyonu'nun emri doğrulrusunda, Sarantis Archigenis isimli hekim, patrik­
lik görevinden uzaklaşması için Antimos'a verilecek mali destekleri toplamaktaydı. 
D. Nikolaidis'in, bu konuya dair, 1/13  Ağustos 1 873 tarihinde yayımlanmış Koııs-
1,111/İ1111polis gazetesinin, yasaklanmadan önceki son sayısında yaptığı yorumlar ise 
oldukı;a il(ncil'yici<lir. Sarantis Archigenis bir ay sonra ölür. Bkz. Vizantis, 698 ( 13 
Fylul  1 H 7  l ) .  

- ı • ı  ilk i .  ı.;,, .,, ,/,111/11111/ııı/1:; ı-:.1 1.t·ıe,i, l .PH ( 1 1 "kıııınu1. 1 87.l, l,:ar�aınh;ı ) .  
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metin de bulunmaktaydı; keza bu metinde de bazı olaylara ışık 
tutulmaktadır: 

Meslektaşımız Anatoli gazetesinden tüm derlediklerimizi ve ekümenik pat­
rikhane ile Bulgar sorununu yeniden gündeme getirmek amacıyla yapılacak 
olan müzakereleri haber veren sıra dışı bir ek şeklinde basılanları50 bu metinde 
yeniden aktarmak istemiyoruz. Keza patrik vekili aşağıdaki yalanlama metnini 
gazetelere iletmiştir; Babıali de, Anatoli gazetesini , yayımını tamamen durdur­
mak suretiyle, çok ağır  bir şekilde cezalandı rmıştır. 

Bilgimiz dahilinde olduğu kadarıyla, şayet Babıali, Patrikhane'den gelen 
resmi bir mektup aracıl ığ ıyla, saygıdeğer meslektaşım ıza karşı böyle bir önlem 
almış ise ve kentimizdeki iki yabancı gazetede Ortodoks kilisesi mensuplarına 
karşı yürütülen saldırı lar ve sert eleştiriler (sözüm ona, bu eleştiriler, kendilerine 
taşradan iletilmekteydi) ve başkent dışında görev yapan Tanrı hizmetkarlarına 
karşı bolca sarf edilen inanılmaz hakaretler karşısında Babıali'nin takındığı aşırı 
kayıtsızl ık ve gevşekliği yeniden düşündüğümüzde, bunun karşısında duydu­
ğumuz şaşkınl ığı ve Patrikhane'nin bu girişimi karşısındaki hayranlığımızı gizle­
mek olanaksız. Ekümenik Patrikhane'nin memnuniyetini kazanmak için Anatoli 
gazetesine böylesine sert bir yaptır ım getirmiş olan Babıa.Ji 'nin, meslektaşımız 
aleyhine al ınmış bu kararı , onun farkl ı l ığını ortaya koyan "inanç ve düşünce 
özgürlüğü" doğrultusunda içselleştirdiği tutumu ışığında değiştirmek için elini 
hızl ı tutacağını umuyoruz. 

30 Temmuz tarihli Neologos gazetesi de, Patrikhane'nin yalan­
lama metnini yayımlamış ve Anatoli gazetesini temelsiz söylentiler 
yaymakla suçlamıştı. Gazete, ayrıca, kesin bir dille şunu da vurgu­
lamaktan kaçınmamıştı: 

Kilise'den ayrılmak isteyenler ile Ortodoksluk arasında, hepsinin pişman 
olup kararlarından vazgeçmeleri ve yaptıkları her şeyi yadsımaları dışında her­
hangi bir uzlaşı yolu bulunmamaktadır.51 

50 Konstantinııpolis gazetesinin, Meclis Küıüphanesi'ndeki derlemesinde, söz konusu ek 
belge bulunmamaktadır. Patrike karşı yürütülen muhalefetten edinilen bilgiler doğ­
rultusunda, Aııatoli gazetesi, 27 Temmuz 1 873 tarihli say ısında " Bulga r K i l ise,i ' ı ı i ı ı  
;ı yr ı l ııı;ı 'i ı reci ı ı i ı ı  ipta l i  ve Bulgar Fksa rhh;ı ı ıe,i'vlc ı ızbş ı " is imli  bir maka le yayır ı ıLı r. 
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Buna karşın, Byzantis gazetesinin tutumu farklıdır. D. Ksenis, 
30 Temmuz baskısına patrikten gelen yalanlama metnini koyması­
na karşın, Patrikhane tarafından uygulanan yöntemler karşısında­
ki memnuniyetsizliğini de şu cümlelerle ifade etmektedir: 

Gün geçmiyor ki gazetelerde ittifaklar, müzakereler veya şu ya da bu çö­
züm veya sorun hakkında sözde haberler ve açıklamalar yayımlanmasın. Buna 
karşın, bu tür yayınları yalanlamak için şimdiye kadar hiçbir hükümet, halkın 
arasına resmi olarak inmemiştir. [ . . .  ] 

Kilise'yi ilgilendiren üst düzey bir konu hakkında yalan haber veya gerçeği 
saptırmış bilgiler yayımlayanları tüm gücümüzle kınıyoruz. Ancak, Kilise'nin de 
sürekli yalanlama metinleri yayımlamasını ve bu metinlerde ölçüsüz ifadeler 
kullanmasını gerekli görmüyoruz. Keza, kutsal sinod meclisinin kararları, Bul­
garların doğru yolu seçmeleri durumunda, Kilise ile yollarını birleştirmeleri seçe­
neğini reddetmemektedir. Ancak, böylesi bir geri dönüş de, ancak müzakereler 
yoluyla gerçekleşebilir.52 

Bununla birlikte, kutsal sinod meclisi ile Karma Konsey'in ağus­
tos ayında birlikte gerçekleştirdikleri ve patrikin istifa etmesini ta­
lep eden "Rum Milleti Komitesi "nin raporunu incelemek üzere 
düzenlenen bir konferans sırasında, Ganos ve Hora metropolitinin 
tanıklığı üzerine, Patrik Antimos'un, Eksarhhane i le uzlaşı yolları­
nı görüşmek üzere Hariciye Nazırı Raşid Paşa ile bir araya geldiği 
kanıtlanmıştır.13 Üyelerini loncalar arasından seçen Rum Milleti 
Komitesi (Halkın Komitesi) de patrikin yetersizliği gerekçesiyle 
görevinden uzaklaştırılması yolunda imza topluyordu. Komite, 
patrik aleyhine düzenlenen ve Byzantis gazetesi tarafından "edep­
siz" olarak nitelendirilen gösterilerde ön sırada yer almaktaydı.14 
İçişleri bakanı, Halk Komitesi'nden, muhalefet dozunu azaltması­
nı talep etmiş ve şu vaatte bulunmuştu: "Hükümet, Rum milletinin 
ulusal düzeydeki ve Kilise i le ilgili sorunlarının çözümüne ilişkin 
olarak halkın taleplerini karşılayacak tedbirler alacaktır. " 

1 2 l\b. \11;,111/İs �aJCtesi ı ı i ıı 680 sayıl ı  nüshası (30/ 1 1 Ağustos 1 87.1) .  
1 1  llk ı .  1 ) 1 1 1 1 1 1 1 "  �Lı ı ı ıatupoulos, ıl.R.<'. , s . .\4S. 
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Aynı dönemde, Matbuat Müdürü Nüzhet Bey, Yunan-Bulgar 
sorununa ilişkin olarak yayınlarında daha ihtiyatlı bir dil benim­
semelerini önermek üzere Rum gazetelerin direktörleriyle görüş­
mekteydi.  Onlara, " İyi niyetli siyaset anlayışı, Rum basınının bu 
sorunun müzakeresine ve Patrikhane ile Eksarhhane arasındaki 
ilişkilerin ortaya çıkmasının ardından ortaya çıkan sıkıntılı sürece 
katılmaktan imtina etmesini gerektirmektedir,"55 şeklinde imalı bir 
uyarıda bulunuyordu. Konstantinupolis gazetesinin 1/1 3 Ağustos 
1 873 tarihli son sayısında, gazetenin basımına son verileceğine dair 
bir haber yayımlamıştır. Çünkü Matbuat Müdürü Nüzhet Bey'in 
takririne göre "dost Rusya"yı küçük düşürmüştür. Keza, gazetenin 
müdürü, D. Nikolaidis, Rusya tarafından, Kudüs Patriği il. Kiril'in 
afaroz edilmesinin ardından, Besarabya'daki Kutsal Kabir Toprak­
ları'na Kasım 1 872'de el konduğunu ihbar etmiştir. 

Tüm ağustos ayı boyunca ve Antimos'un görevinden kendi rı­
zasıyla ayrıldığı 29 Eylül gününe kadar olan dönemde, Rum Or­
todoks cemaatinde oldukça gergin bir hava hakimdi. Dönemin 
basınından takip edildiği kadarıyla, cemaatin büyük bölümü, 
"milletin güvenini yitirdiği" gerekçesiyle Antimos'un hemen gö­
revi bırakmasını talep ediyordu .56 Antimos'un görevde kalmasını 
sonuna kadar savunan tek gazete Neologos oldu ve diğer gazete­
lerin patrikten rüşvet aldığına dair suçlamalara muhatap oldu. Bu 
yüzden de, uzun bir makale aracılığıyla, gazetenin Bulgar sorunu 
konusunda izlediği ve önceki sekiz yıl boyunca benimsediği poli­
tikayı anımsatıp savunmak zorunda kalmıştı.57 Eylül ayı başında, 
Rumlar, topluca yollara dökülüp, Fener rıhtımında, Stravrodro­
mi'de [Beyoğlu],  Samatya'da, Antimos yandaşı Neologos gazete­
sinin baskılarını yakmaya ve sultanı, milleti, milletin aydınlarını 
(A.oyafü:ç) alkışlamaya, patriğin istifasını talep etmeye başladılar.58 

55 Bkz. Konstantinııpolis gazetesinin son sayısı ( 1 / 13  Ağusros 1 873 ) . Bu konuda bkz. 
Dimitris Stamaropoulos, a.g.e., s. 346. Mayıs, Haziran ve Temmuz ayları boyunca, 
Konstantinupolis gazetesinin, Pan-Slavizm karşıtı makaleler yayımladığını da belirt­
mekte yarar var. 

56 Vizantis gazetesinin bu dönem yayımlanan makalelerine atfen. 
S7 Bkz. Ncologos gazetesin in 1 394 sayılı nüshası (4/ 1 6  Eylül 1 87]) .  
S K  l\kz . Viz,111tis gazetesinin 696 sayı l ı  ııiislı.ısı ( 1 0  Ey lü l 1 87.1 ) ve 698 sayı l ı  baskıs ı  ( U  

l 'v l ı ı l  1 8 7 1 ) .  
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Antimos'u, Pan-Slavizm yanlılarının Makedonya ve Trakya'daki 
kilise ve okullara el atması karşısında sessiz kalmakla suçluyor­
lardı. Halkın Komitesi, patrike bir mektup göndermiş ve "Kandil­
l i 'deki yuvasında dinlenmeye çekilip, Patriklik görevini bırakması­
nı, çünkü bu konuda telafisi olmayan her sonucun, onun üzerine 
yükleneceği "ni  belirtmişti .19 

Eski Anatoli'nin izinden giden 
Mikra Asya yani Anatoli 

Bu gergin atmosfer içinde, 1 5  Eylül 1 873 tarihinde (yani An­
timos'un görevi bırakmasından sadece birkaç gün önce), Mikra 
Asya yani Anatoli'nin dağıtımına başlanması, gazetenin tarihçesin­
de yeni bir süreci başlatmıştır. Gazetenin isminin altında kullanılan 
"milli" sıfatına dikkat çekmek gerekir: Aslında, bu başlık, gazete­
nin anlamsal içeriği hakkında soru işaretleri doğurmuştur. Acaba 
" Rum milleti" ne dair bir anlam mı içermektedir, yoksa eşdeğeri 
"Bulgar milleti"nden ayırt edilebilmesi için "Yunan milleti "ni  mi 
belirtmektedir? Bu yeni gazeteden elimizde yeterince nüsha olsay­
dı, makalelerin ideoloj ik içeriğini incelemek suretiyle, gazetenin 
editörü E. Misailidis tarafından dile getirilen "mill i" kelimesinin 
ne anlamda kullanıldığına dair kesin bir yargıya varabilirdik. Bil­
diğim kadarıyla, söz konusu sıfata, İstanbul'daki dönemin diğer 
gazetelerinin alt başlıklarında rastlanmıyor. Sadece, K. Spanudis 
tarafından çıkarılan Proodos [Terakki] adlı gazetede, 20. yüzyılın 
ilk yıllarında kullanılmıştır. 

Mikra Asya yani Anatoli'nin ilk sayfasına kısa ve oldukça titiz­
ce hazırlanmış bir not eklenmiştir. Hem Rumca hem Türkçe (ama 
Yunan harfleriyle) hazırlanan bu not, gazetenin yeni baskısının da­
ğıtıma girmesiyle ilgilidir. Not imzalı olmasa da, büyük olasılıkla 
Evangelinos Misailidis tarafından yazılmıştır ve okurlarına, adını 
anmadığı bir yayın organının, ardında 30 senelik bir tarihi bıraka­
rak bir ay önce yayınına son verildiğinden söz eder. Keza, kamuo­
yunun dikkatini, " patrikhanelerde oynanmaması gereken bir dra-

\ ' >  ilk ! .  \'ı:.11111, ��·"'' ' ''' " ' " '  h 'I '  sayı l ı  '""lı.ı" ( h  Fvl i i l  1 8 7 � ) .  
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ma konusuna" çekmek ister. Yine gazetenin ilk sayfasında basılan 
Türkçe notta, drama yerine "opera" kelimesi kullanılmıştır. Keli­
me tercihleri ise oldukça bilinçlidir. Aslında, birkaç gün önce, Ana­
tolikos Astir'de de, "Kilise'nin onuru ile Hrisostomos'ların, Gri­
goryos'ların ve Gennadios'ların tarihi ve şanlı tahtını"  aşağılayan 
gösterilere ve içi boş, kabul edilemez eylemlere atıfta bulunarak, 
şu şekilde yazılmıştı: "Doğrusunu söylememiz gerekirse, kendimi­
zi kendi elimizle dünya karşısında rezil ettik. " 60 Haber, editörün 
önceki gazetenin siyasi çizgisini izleyeceğine dair şu beyanıyla son 
bulmaktadır: 

Bir Aylık Muayene: Hususat-ı milliyemizin tedbirsizlikle idaresinden dolayı te­
neffOz iden bedhah ruzigarden naşi Patrikhanemizde oynanılması caiz olmayan 
"Opera" hakkında ref-i sada itmekliği faraiz-i zimmet add iderek, asr-ı atikde Ce­
zuitlerin (= Cizvitlerin] meclis-i diniyelerinin hükm-ü karakuşu [= hükm-i Karakuşi] 
tarzı şu Patrıkhanemizin aleyhimizde virmiş oldığı ilam bir mahı tecavüz eyledi, 
bizlerin ise efkar-ı umumiyi tenvir itmekden başka bir maksadımız yok idi. 

Her ne hal ise şimdilik bunları ber taraf iderek, Varuh tarzı bir mahdan mü­
tecaviz uykudan sonra yine Gazetacı l ık faraizinin afakına rucu' ideriz. Bu sırada 
gerek Milletce gerek Ekklisiace hususlarımızda ve gerek Düvel-i Garbiyenin Po­
litikasında azim tebeddulat görürüz. İşte bu babde erbab-ı mutalaamızın ezha­
nın ı  tenvir itmek, ve tebeddülat-ı malOmenin ahval-i sahihasını anlatmak üzere 
bu günden bir ay zarfında atak-ı Politikade tekewün iden ahvalin muayenesine 
devam ideceğiz. 

Ancak buna teşebbüs itmezden ewel derece-i ulyade bulınan teşekkürat-ı 
acizanemizi Saltanat-ı seniyeye izhar ve ibraz ilmeğe mefrOruz [=mefrOz], zira 
Gazetacıl ığı zir-i destinde aramsaz olan akvam-ı şarkiyeyi selamet limanına 
irişdirici bir fener add itmekle ve bu babde al-ed devam otuz seneden beru bezi 
itmekde oldığımız zahmet ve mihnetlerimizi tasdik buyurmakle, yine Gazetamı­
zın M IKR-ASIA yani Asya-ı Sağir unvanı ile devamına musaade buyurdılar; ve 
bizim dahi bundan böyle de şimdiyedeyin devam ittiyimiz taalimatden dOr ol­
mayacağımız misillu, Gazetamızın dostların ın ve hamilerinin dahi böyle hüsn-ü 
teveccuhlarını diriğ buyurmayacaklarına kavien ümid ideriz. Gelelim şimdi mu­
ayene-ı politikanın vasfına . . .  

ı. ı ı  l lk ı .  \'ı;.11111, ı : . 111 · 1 <·, 1 1 1 1 1 1  ı.•ıs ,,n ı l ı  1 1 1 1 ' l ı ."1 1 1d . 1 1 1  . ı l 1 1 1 1 1  ı ı \ l ' vl ı ı l  1 87 \ ) .  
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Anatoli gazetesının dağıtımının askıya alınmasına yol açan 
olaylar dizisi, metinde kanımca bilinçli olarak açık ve net bir şekil­
de açıklanmamıştır. Gazetenin yaşadığı onca maceranın ardından, 
Misailidis, artık fazla göze batmamak ve İstanbul'daki Rumca ga­
zetelerin editörlerinden, "Yunan-Bulgar Sorunu"nu6 1 ele alırken 
" iyi niyetli "  davranmalarını talep eden Basın Konseyi'nin uyarıla­
rına uygun davranmak zorunda bırakılmıştır.62 

Yeni gazetenin iç sayfalarında Türkçe yayımlanan, "Patrikhane" 
isimli makalenin redaktörünün ileri sürdükleri de oldukça ılımlı ve 
ihtiyatlı bir dilde kaleme alınmıştı. 63 Makalenin yazarı -ki büyük 
olasılıkla, E. Misailidis'in ta kendisidir, ama M. Gedeon olma olası­
lığını da göz ardı etmiyorum- elbette, Antimos'un Patriklik görevin­
den uzaklaştırılması konusuna değinmektedir; ama aynı zamanda 
kuruma karşı saygısız taşkınlıkları da kınamayı ihmal etmemektedir. 
Metnin ilk paragrafında, kısaca, Anatoli'nin yayınına son verilme­
si hikayesinden söz etmektedir: Gazetenin basımı yasaklanmıştır, 
çünkü Patrik Antimos tarafından gerçekleştirilen ayaklanma çağrısı 
söylentilerine tepki göstererek, hep izlediği çizgiden ayrılmamayı -
yani, sesini yükselterek, kilise ve milleti kurtarmak için herkesin ça­
balaması gerektiğine okurlarını inandırmayı- tercih etmiştir. Bunun­
la birlikte, Devlet-i Aliyye, tebaaları arasında dirlik düzenlik sağla­
ma çabasında, gazetenin niyetini yanlış yorumlamış ve bu makaleyi, 
halkın arasına nifak tohumları ekme çabası olarak değerlendirmişti. 

Redaktör, patriklik mevkiinde bulunan kişinin isminin Anti­
mos veya Sofronios64 olmasından bağımsız olarak, her Hıristi-

6 l Bu sorunu bu şekilde isimlendiren de bizzat konseyin direktörüdür. 
62 Bulgar sorununu, "Yunan-Bulgar" sorunu şeklinde nitelendirmek, -belki de ilave bir 

nedenden dolayı- oldukça anlamlıdır. Çünkü Makedonya ve Trakya'nın denetimi için 
Yunanların ve Bulgarların arasındaki siyasi ve askeri çekişmeden yararlanmak, gide­
rek daha belirgin bir tercih halini almaktaydı. 

6J Karamanlıca metnin bütününü aktarmanın faydalı olacağına kanaat getirdim (bkz. 
Ek); keza söz konusu metin, bu kritik süreçlerde İstanbul'daki Türkçe konuşan ce­
maatin görüşlerine dair bir kaynak teşkil etmektedir. Bu vesileyle, dostlarım Sabri 
Koz, Veli Aydın, Sinan Kuneralp ve Dimitris l'ahtitis'c teşekkür etmeyi borç bilirim. 
Keııdi leri, hu ıııerıı in anlamının ç<ızii lmcsi nde hana olduk�·a y;ı rdııııcı olmuşLırdır. 

64 Sol ro1 1 1 < 1\' .1  . ı ı ı t ı ;ı l ıu luı ı ıı ıaı ı ı ı ı ,  keyfi oldu)\uıu iıı;ı ıııyı ı ı ı ı ı ı ı .  lliiy lel i k lc, p.ı ı r i k  a lcvl ı i ­
ı ı ı ·  y . ıpı l . ı ı ı  ı · l . -�ı ı ı . - 1  v . ık l . ı� ı ı ı ı l . ır  ııcdc ı ı ıv lı- l 8h� v ı l ı ı ıd . ı  v. ı v ı ı ı ı ı ı . ı  " '"  vnil ı · ı ı  H ı ı ı ı ıLı 
t\ ,,,ıtı dı . 1 1 1 1 1 1 1 · . . ı ı ı ı ı ı . ı l\ l ". l ı · ı ı ı ı ı ı -;-ı ı ı  l\k ı .  · 1 ! .  dı pııoı 
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yan'ın, -milletin ve vicdanın sığınağı ve koruyucusu olarak tabir 
edi len- Patrikliğin onurunu korumak için mücadele etme ödevi­
nin bulunduğunu belirtmektedir. Keza, redaktörün başvurduğu 
gerekçelendirmeye yeniden başvurursak, eğer vatan toprakları 
parçalanırsa, bunun ardından ne millet ne de vicdan ayakta kala­
bilir. Bir diğer ifadeyle, gazetelerde yer alan demagoj ileri, gereksiz 
alkışları, "Yaşasın ! "  nidalarını, aforozları, upuzun retorik söy­
lemleri ve polemikleri kınamaktadır. Kendisini, yasalara uygun 
prosedürleri izlemeyi tercih edenler arasında konumluyordu, çün­
kü bizzat altını çizdiği gibi, bu konuda belirli yasalar ve kurallar 
bulunmaktadır. 

Makalenin yazarının görüşüne göre, Patrik Antimos'un, yeri­
ne kilisenin başına daha deneyimli birinin geçmesi için görevinden 
uzaklaşması, tartışmasız bir gereklilikti. Bununla birlikte, Anti­
mos'un istifasının veya görevden uzaklaştırılmasının şekli -görevi­
ni başarıyla yapıp yapmamasından bağımsız olarak- kutsal tahtın 
otoritesini zedelemeden gerçekleşmeliydi. Böylesine hassas durum­
larda, kişisel çıkarların olduğu kadar, gereksiz düşmanlıkların ve 
taraf tutma gibi yaklaşımların bir yana bırakılması gerektiğine ina­
nıyordu. Ulusal Karma Konsey'in, koşulların gerektirdiği düzeyde 
bulunamadığını göz önünde bulundurarak, Genel Meclis'in göreve 
çağrılması ve bu üzücü duruma bir son verebilmek için her şeyin 
yapılması gerektiğine dikkat çekiyordu. 

Demek ki, söz konusu metin, Bulgar kilisesinin Rum Ortodoks 
Kilisesi'nden ayrılmasının yarattığı çatışma doğurucu ilişkilerin61 
çerçevesini çizmekte, E. Misailidis'in görüşlerini aktarmakta ve ga­
zeteyi destekleyip Misailidis tarafından temsil edilen sosyal grubun 
bakış açısını yansıtmaktadır. İstanbul'daki Türkçe konuşan Orto­
doks topluluğun, uzun süredir Ekümenik Patrikhane tarafından 
temsil edilen ve Misailidis'in yazdıkları aracılığıyla tercihlerini ba­
zen net bazense dolaylı olarak beyan eden duruşunu resmetmekte­
dir. Daha açıklayıcı olmak gerekirse: 

hl K a ra ııı:ı ı ı l ıcı ıııct i ııdc, ı ı ı . ık alcıı i ı ı  yazarın ın,  ccıııaat İ\'İ i l i �k i lcr k:ı r�1'ııHl.ı k i  l ıo�ııı ı ı  
\ l lt l ı ı ı : ı ı ,  a�ırı < :ı ı ı l ı  h i r  �ek i lde a k ı .ı rı l ı ı ı ı� ı ı r. 
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1 .  VI. Antimos'un, görevini artık gereğince yerine getiremediği, 
yani Bulgar sorununu, ılımlı bir strateji aracılığıyla ( "Bulgar" 
kavramına kiliseden bir nevi bağımsızlık tanıyarak) çözemedi­
ği düşünülmektedir. Ama bir soru halen yanıtsız kalmaktadır: 
Misailidis niçin Rum Ortodoks Kilisesi'nden ayrılmanın iptal 
edileceğine dair "ihbar" niteliğinde bir makale yayımlamış­
tır? Hem de kendisi, Bulgarların ayrılmasına karşı tutumu ve 
Rus yanlısı duyguları herkesçe bilinen M. Geneon ile66 mesle­
ki işbirliğinin de ispatladığı gibi, bu ayrılmaya muhalif kesim 
arasında konumlanmışken . . .  "Anti-filletismos" şeklinde ifade 
edilen ideolojisi  mi ağır basmıştır, yoksa -aklıma daha fazla 
yatan bu seçenektir- kilisede Antimos'a muhalif kesimlerin 
etkisi altında mı kalmıştır? 

2. Büyük olasılıkla, o da Gedeon da, Antimos'tan sonra yerine 
il. Yuvakim'in patrik olarak geçmesinden yanaydı. Keza, bu 
yeni patriğin, Ruslara yakınlaşmak suretiyle, Bulgar kilisesi­
nin ayrılmasının sonuçlarını yatıştıracak yetkinlikte olduğunu 
düşünüyorlardı. 

3 .  Özellikle, Ekümenik Patrik'in vicdan ve millet için adeta bir 
"yurt" oluşturduğu üzerinde duruyordu. Karamanlıca metin­
de, " millet" kelimesini kullanmaktaydı; "etnisite" değil.67 Bu­
radaki ifade biçimi, Ekümenik Patrik'in "şef" likten kaynak­
lanan doğasına ve Osmanlı İmparatorluğu'ndaki "mil let"in 
tarihsel gerçekliğine atıfta bulunmaktadır. Görünüşe bakılır­
sa, bu metnin yazarı, Osmanlı İmparatorluğu'nun içinde Or­
todoks Ekümeniklik ideolojisine inanmayı sürdürmektedir. 

66 M. Gedeon, Arrofn!ıu:ffvpara, a.g.e., s. 30-3 1 ,  45. Bulgar kilisesinin ayrılmasına dair 
görüşleri, imzasız yayımlanmış bir eserde ortaya konmaktadır: Mia m:A.iç t:K rııç ıowpiaç 

TIJÇ mıyXJı6vov ı·KKJ.l]criaç. l:Ki:l/fı:ıç ı:v6ç op8oö6Çov [Çağdaş kilise tarihinden bir sayfa. Bir 
Ortodoks'un izlenimleri], Atina: 1 874. Ayrıca bkz. Dimiriris Sramatopoulos'un araş­
tırması, "O M. fEÖEwv Kut rı rnava8ıop')'6.vcııcnı tou otKouµı:vıcrtıKoı'.ı µovt€A.ou" [M. Ge­
deon ve ekümenik modelin yeniden düzenlenmesi ] ,  Ta ıirpBova crx�para rov rrapd06vroç: 

11"�/llJ Aİ.KIJ A)')'N,ov. Zl]r�crcıç rııç rroi.ırıcrpıK�Ç ıcrropiaç Kaı rııç Ocwpiaç rııç i.oyorı:xviaç, 

llpanıKiı. f 'Errıcrrı7ııov1K�ç DJViı.VTIJfn/Ç [Geçmişe dair birçok şekiller: Alkis Angelou'nun 
aıı ısına. Kültürel tarih ve edebiyat teorisi üzerine sorgulamalar, X.  Bilimsel buluşmalar 
lı i ldiri,i, .� 6 Ekim 2002 J ,  Selanik: 2004, s. 377-387. 

"� ilk i .  1 > . ıh.ı rnllT, yeni ı;azeteııin isminin altında "mi l l i "  ibaresinin k u l lanı lma,ına dair 
..,c ı v ll ' l ıcıı ln .  
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Böylelikle, Bibliyografyada yer almayan Karamanlıca Mikra 
Asya yani Anatoli gazetesinin ilk sayısının analizi Bulgar Kilise­
si'nin ayrılmasının ardından gelen olaylar dizisinin yarattığı hassas 
süreçte E. Misailidis'in Anatoli'nin belirleyici rolünü aydınlatmak 
üzere gerekli araştırma odağını yaratmış ve dönemin tarihsel arka 
planındaki şimdiye dek gözden uzak kalmış bir boyut olan, İstan­
bul' da yaşayan Anadoluluların (Karamanlılar) varlığını ortaya çı­
karmıştır. Ortada yepyeni bir soruna yol açacak bir konu bulun­
maktadır ve istikrarlı bir görünüme kavuşması için olabildiğince ti­
tiz bir araştırmayı gerektirmektedir. Bir diğer deyişle, Misailidis'in 
Patrikhane üzerine yazdığı Karamanlıca makalenin bir cümlesini 
yineleyerek -konusunda öncü olmasını dilediğim- bu çalışmayı 
sonlandırmak gerekirse, "bu kadarlıkla iktifa olunmuştur. "  

Ekler 

MF. MKT. 3 1 11 67 
(22 ş 1 292 / 23.9 . 1 875)  

Muvakkat Ruhsatname 
Evalinoz Misailidi kadim Fenerlilerin ahvaline dair tertib eyle­

diği Fanariyot nam kitabın tab'ını istid'a eylediğinden kar ve zararı 
tarafına aid olmak ve matbu'ından iki nüshasını maarife vermek 
ve kangı fenne müteallik olduğu levhasının balasına ve tab' oluna­
cak matbaanın isim ve mahalli ve tabi'inin ismi ve ma'arifin ruh­
satıyla basıldığı ve tarih-i tab'ı nüsha-i matbu'asının üstüne basıl­
mak ve ba'de't-tab' neşr olunmazdan evvel matbu' iki nüshasının 
ziri tahtım ve tekrar Meclis-i Ma'arife irae ve takdim ile nazar-ı 
teftişten geçirilip her vech-i meşruh basıldığı ve bir gune ilave de 
vuku' bulmadığı anlaşıldıktan ve iki nüshadan bir nüshası meclisin 
mührüyle tasdik ile merkume verildikten sonra neşri içün başkaca 
ruhsat almak şartıyla yalnız tab'ı zımnında iş bu muvakkat ruhsat 
i'ta kılındı. 

Fi 12 S sene 92 
Fi 1 0  Eylül 9 1  
İ �arct o lundu 
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MF. MKT. 3 1 11 67 

MF. MKT. 3 111 26 

( 1292 ş 16  / 1 7.9 . 1 875) 

Zabtiye nezaret-i celilesine Syazeni i le Hristo Bey isminde bulu­
nan oğullarının taht-ı idarelerinde olmak üzere Galata tarafından 
dahi bir matbaa küşadını Asya-i Suğra ve Mikra Asya nam gaze­
telerin sahib-i imtiyazı Evangelinoz Misailidi imzasıyla i'ta olunan 
arz-ı hal leffen irsal savb-ı vala-yı asafileri kılındı usul ve emsaline 
tevfikan icabının icrasıyla keyfiyetin işarı ve mezkur arzuhalin dahi 
iade ve tisyarı babında emr ü ferman hazret-i men-lehü'l-emrindir. 

Fi 1 6  Şaban sene 92 

--- . -..- . -.,, ' ' '  
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Fi 4 Eylül sene 9 1  

MF. MKT. 33151 

( 1 292 z 2 1 / 1 8 . 1 . 1 876)  

Bab-ı Ali'ye 
Yazıldı 
Syazeni ile Hristo isimlerinde bulunan oğullarının taht-ı ida­

relerinde olmak üzere Galata tarafında dahi bir matbaa küşadını 
müsted' i  Asya-i Suğra ve Mikra Asya nam gazetelerin sahib-i im­
tiyazı Evangelinoz Misialdi imzasıyla i'ta olunan arzuhal üzerine 
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makam-ı aciziyyeden zabtiye nezareti celilesiyle muhabereyi şamil 
olan tezkire hamişinde muharrer cevabda müsted'i muma i leyhin 
el-an taht-ı idaresinde bir matbaa bulunduğu ve bir şahsa birkaç 
mahalde matbaa küşadıyçün başka başka mezuniyet verildiğinin 
emsali olmadığı beyanıyla icra-yı icabı istifsar olunduğundan key­
fiyet meclis-i maarife lede'l-havale matbaaların teksiri maarifin 
intişar ve terakkisini müstelzem olduğundan ve matbaa nizam­
namesinde ise müteaddid matbaa küşadını arzu edenlere ruhsat 
verilmemesi hakkında bir gune sarahat olmadığından her matbaa 
içün usul ve muamele-i nizamiye tamamıyla icra olunmak üzere 
ruhsat itasında be's olup olmadığının lüzum-ı arz ve istizanı ifade 
kılınmağla ol babda ve her halde emr ü ferman. 

Fi 21 Zilhicce sene 92 
Fi 6 Kanun-ı sani sene 9 1  
İşaret olundu 

1/1 823 sayılı ve 15 .9.1875 tarihli 
MıKpa Aaia yıavı Avawltj'den bir makale: 

Patrikhane 

Anatoli gazetası Patrik Antimos Efendi'nin Kebir ü Şerif-i Si­
nodos'ta cümlenin ittifakı ile karar virilen "Şizma"yı bozmak 
üzere olduğuna dair cereyan itmiş olan şaiyaların tesiri ile telaşa 
düşerek öteden berü ittihaz itmiş olduğu meslek, milk ü millete 
hizmet itmek olduğundan, cümleden evvel zaif sesini çıkararak, 
filvaki böyle bir niyet var ise, melhuz olan tehlikeden millet ve 
Ekl isianın beri ve hali idilmesi çaresine bakılmasını millete ihta­
re musaraat eylediğinden, bu hahişine suiniyet nazarı ile bakılub 
Devlet-i Aliyye'nin niyet-i hayriyesi umum tebaası beyninde hüsnü 
i tt ifa k ın devamı hususuna matuf bulunduğundan ittifak-ı ummu­
ın iye  A ıııılı ı li' ı ı i ıı ha ra ret ve hahiş le yazmış olduğu hend ha lci ' irils  
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ider mütallaası ile külliyen lağvına karar buyurulmuş. Doğrusu şu 
niyet-i hayriyeye binaen "Anatoli"nin kapatdırılması, büsbütün 
perüşaniyetimizi mucib olduğu halde şükraniyetten başka bir his­
siyatımızı calib olmamış ise de, yetmiş yedi defa kusur edeni af 
etmekle, mükellef olan Patrik Efendi ile Sinodosun "Anatoli'nin" 
terbiyesini ve kapanmasını müstedi takrir takdim itmeleri cüm­
le ile beraber esef ü kederimizi mucib olmuşdur. Hal böyle iken, 
Ikumenikon Patriarhion kürsüsünde oturan zat her kim ise, şah­
siyata bakmayarak, şurasını kemal-i keder ve teessüf ile deriz ki, 
encamki Patrikhane Vukuatı her Ortodoks Hıristiyanın derununu 
dağım dağım dağlayacak derecelere varmış ve bu hal-i pür-melal 
haliya devam erdiğinden, a'la ve edna cümle Hıristiyanların borcu 
ve vazifesi şu derde bir derman bulunması çaresine bakmak ve bu 
uğurda kaderince gayret ve hizmet etmekdir. Evvet! Her bir Hıris­
tiyan bunu farz ve şart-ı a 'zam bilmeli ki, Millet ve Mezhebimizin 
melce ve penahı olmuş ve bu iki azim ve aziz hasais-i mahsusa­
mızı vikaye itmiş olan lkumenikos Tronos'un muhafaza-i şan u 
şerefi içün her şeyden ziyade hizmet itmel idir. Bu Aziz Tronos'u el 
yevm zabt iden Antimos mu yoksa Sofronios mu, asla şahsiyata 
bakmayarak, ol makamın hakaret görmesine kattiyen kail ve razı 
olmamalı, ve bu makamın haysiyetine halel geldiğini görüb işittik­
de bir vechile ve hiçbir sebebe mebni musamahayı tecviz itmemeli. 
Bu Tronos millet ü mezhebimizin ocağıdır. Ocak dağılur ise, millet 
ve mezheb de kalmaz, buralarını tefekkür ve teemmül ile ana göre, 
her bir Hıristiyan gayret ü hizmetini ve halisane fedakarlığını artır­
malıdır. Bunun için geçenlerde Patrikhane'de ve Eklisia deruninde 
vuku bulan nümayişati kabul ve tahsin idenlerden değiliz. Bilakis 
cümleden evvel takbih idenlerdeniz. lkumenikos Patriarhis ip harcı 
olmuş olsa dahi, bu missillu harakaretle düşmesini isteyenlerden 
olamayız, millet var, milletin vekilleri var, nizam var, kanun var, 
bunların iktizasına göre icra-i icabı temenni idenlerdeniz. Halbu­
ki millet vekilleri borçlarını ifa ittiler mi? Nizam ve kanun cari 
midir? deyu sual olunur ise ma et teessüf hayır cevabını virmeye 
mecbüruz. Yine tekrar i<leriz k i ,  iş şahısda değildir, as ı l  diişünü lc­
cck madde Tro ııos 'u ı ı  �ercf Ü hays iyetid ir. H risostoıııos ' l ar, Cri-
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ogorios'lar, Fotios'lar ve nice zevat-ı kiramın şeref ü celalini arşa 
kadar ref ü i'la itmiş oldukları, ve millet ü mezhebimizin melce ve 
penahı bildiği Ikumenikos Tronos'tur. Hörmet ü riayet ve ak! u 
fikr ve gayretimiz bu Tronos'a doğru çevrilmelidir. Allah aşkına 
olsun! Hususi interesoları, mucibsiz adaveti ve taraftarlığı bertaraf 
idelim. Validemiz Eklisianın hali gün be gün diger-glın olmaktadır. 
İadeyi şeref ü iclali her neye mevkuf ise ana teşebbüs idelim. Husu­
sa ki bu esnada ağ-yardan maada yaranımız da nazar-ı husumetle 
bakmakda ve harekat u süklınatımızi teftiş ü tedkik itmektedir. 
Patrik Antimos Efendi'nin azli ile bir ehl-i iktidara Eklisia düme­
ninin teslim olunması tereddüd kabul iden mevadden değil ise de 
istifası ve yahod azli, nalayik olduğu halde her nasıl ise, uhdesine 
virilmiş olan Aziz Tronos'un şeref ve haysiyetine halel gelmiyerek 
icrası çaresine bakılmalıdır. Milletimiz vekilleri mükellef oldukla­
rı ağır vazifenin icra olunmamasından husula gelecek ağır vehim 
mesuliyeti düşünmelidirler. El çırpışmakle Zito ve Kato çağırmak­
le halimiz islah olmaz, bilakis bedter oluyor, mufassal ve mevzun 
nutk u makaleler ve fesahat ve belagat isbat itmekle, yarelerımız 
kapanmayor. Mikton Etnikon Symvulion vazaifini ifa itmeyor ise, 
Millet Meclisi düşünşün. Millet Meclisi'nin salahiyeti yok ise, Ge­
niki Synelefsis toplansın, ne İcab ider ise, icra olunsun ki, şu acı­
nacak hale bir netice virülsün. Bir de umum Hıristiyanlar Eklisia 
icinde ve sokak ortasında numaişat itmekle ağ-yar ü düşmene kar­
şu gülünç oldığımızı der-piş-i nazara alarak, bu makule yakışıksız 
hallerden ictinab iderek, kemal-i sabr ü tehammül ile Eklisiamızın 
ıslah-ı ahvaline muntazır olmalıdır. Patrikhane Vukuatı bunda [n] 
sonra çıkacak nushamızda tafsilen beyan olınacağından, bu nusha­
de bu kadarlıkla iktifa olınmışdır. 





Aktis [ Iş ı n] Derg is i 1  

Aktis, yayın hayatı büyük ihtimalle 1 9 1 3  civarında başlamış 
olan Karamanlıca bir dergidir. 1 980 yılında tespit edilmiş olan son 
sayısının yayın tarihi 1 0  Temmuz 1 9 14'tür. Yayın yeri İstanbul, 
kurucu müdürü Nikolaos İ. Kamalakidis, yazı işleri müdürü İor­
danis İ. Limnidis'tir (ancak Limnidis'in adına 906. sayıdan sonra 
rastlanmaz) .  29x20 cm boyutundaki sekiz sayfalık formalara ba­
sılır, sayfa numaraları bütün sayılarda birbirini takip eder ( 1 0-407 
sayfa) .  Nüshası 20 para, yıllık aboneliği 30 kuruştur. İlk yayın yılı­
nın sonunda derginin bundan böyle 1 6  sayfa çıkacağı ve 30 para­
ya satılacağı duyurulmuştur. 1 6  sayfalık ilk nüshanın çıkmasından 
sonra dergi tekrar 8 sayfaya dönmüş, ancak beher nüshanın fiyatı 
30 para olarak kalmıştır. Yazıhane adresi Babıali Caddesi, Sada-i 
Millet gazetesi yazıhanesidir. 2 Derginin baskısı Aristovulos, Anas­
tasyadis ve Şürekası Matbaası'nda yapılmaktaydı. 

1 Fransızcadan çeviren: Saadet Özen. 
2 Bu kısa izahat konu hakkındaki öncü bir çalışmada bir önerme olarak yayımlanmış­

tır: Loukia Droulia ve Gioula Koutsopanagou, EyKVK).011aiı5cıa wv ı)J.,,vıKov <vnov, 
1 784-1 974 [Yunan basını ansiklopedisi, 1 784-1 974; gazeteler, dergiler, yayıncılar], c. 
1, Atina: 2008, s. 1 63- 164. 

Çok büyük ihtimalle İordanis Haralampidis ile P. Kosmidis'in yayımladığı, G. Me­
lahrinos'un yazı işleri müdürü olduğu Sada-i Millet gazetesi söz konusudur. Bkz. Ha­
san Duman, Başlangıcından Harf Devrimine Kadar Osmanlı-Türk Süreli Yayınları 
ı•l' (;azeteler Bibliyografyası ve Toplu Kataloğu (1 828- 1 928). A Bibliography and 
! lııirnı ( :,ıt.ıloJ.!.ııe ol Ottoman-Turkish Serials and Newspapers (rom beKinning to the 
111/rıı,/11<111111 of ılıe 11wdem Turkish aff>hahet, 1 828- 1 928, Ankara Enformasyon Vl' 
1 l ı ı� 1 1 1 1 1 . 1 1 1 1 . ıwoıı  1 1 11.ı ııet l,•ri Vakfı, l.000. 
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İordanis İ. Limnidis 1 9 1 7'de, "Nikolaos İ. Kamalakidis'in 
1 9 1  l 'de yayımlanan Aktis'i bir yıl günlük gazete, iki yıl haftalık 
dergi olarak çıkmıştır," diye belirtir. Bu tarihte Nea Anatoli'nin 
yazı işleri müdürü olan Limnidis daha önce belirttiğimiz gibi en az 
bir yıl boyunca ( 8 5 1 -906. sayılar) Aktis'in yazı işleri müdürlüğünü 
üstlenmiştir.' Bununla beraber bir günlük gazete olarak Aktis' in 
yayını iki yıldan fazla sürmüş gibi görünmektedir, çünkü 85 1 .  sa­
yıda ( 14.02. 1 9 1 3 )  üçüncü yayın yılında olduğu belirtilir. Yine bu 
sayıdan itibaren derginin sayfa numaraları yeniden düzenlenmiş, 
sayfalar bütün sayılarda birbirini takip edecek şekilde numaralan­
dırılmıştır. Yine Aktis dergisine katkıda bulunanlardan olan Dok­
tor İoannis Tsourouktsis, "Sözde Karamanlıların Vakayinamele­
rinden Alıntılar" başlıklı yayımlanmamış notlarında, Evangelinos 
Misailidis'in Anatoli ve Karasavvas'ın Asya gazeteleriyle birlikte 
Aktis'ten de bahseder.4 

Günlük gazete olan Aktis'in hiçbir nüshası bugüne kadar bu­
lunabilmiş değildir. Tahminime göre gazetenin farklı konulara yer 
veren bir mecmuaya dönüşmesinin temel sebebi maddi zorluklar­
dır. Nitekim Aktis mecmuasının dokuz ayı henüz dolarken yazı 
işleri müdürü abonelere abonelik bedelini ödemeleri için hatırlat­
malarda bulunur.5 Haftalık mecmua olarak bile Aktis'in basım 
masraflarını karşılamakta güçlük çektiği açıktır. 

Mecmuanın içeriği çeşitlidir. İçinde Nikolaos İ. Kamalakidis'in 
yayın işlerinden sorumlu olduğu ekümenik patrikhaneyle ilgili ha­
berler vardır. Bunun yanı sıra Karamanlıca yapıtlara imza atmış 
tanınmış isimler olan Doktor İ. Emmanuoilidis ve İkonomos Leo­
ntios'un dini eğitimle ilgili makalelerine de yer verildiği görülür.6 İ. 

J İordaııis i. Limııidis, "nı:pi WI! /llKpaaırxrıKOIJ ıöırvparo,-" [Küçük Asya lehçesi ı, Ap, ola, 

11. 330 ( 1 9 1 7), s. 1 888 .  
4 Küçük Asya Araştırmaları Merkezi Arşivi, 344 numaralı yazma. 
5 Orneğin 8 89, 89 l ,  895-898. sayılarda şu ilana yer verilmiştir: I'a(iTr1111/�i'ı roKoı!( 

1U:poı) /IOVTW.a 1Öo1)11Ô1:, xı'vov( 0.1lOV{ 1t1:Ô1:İ.1vİ KIOVôi'{J/11,')'I:\' Ôaapa 0.1lOV/,'Al:fU/ll(İv. lh"l\'fl�-İ 
ııip ıympri J.ıov(ıoı!p ııpaKprıa1( ııopô�l.r1pqvı; KIOVÔqıııı:İ;:pıvi xaam.Tı:v m/iaıi' ıôı'ıu�-. Bazı 
durumlarda yazı işleri müdürü daha da sertleşir, Kütahya kitapçısı Halil'in durumunda 
olduğu gibi: lfoıi XWflTa 1l!Xflli h"/O\'lll.jJ)li·�· ım:vİÇ yrı�İ'."r!X lfimU.llTl/l"Iİ Kl:m:Ô(i')'I�� bk z . i l .  892_ 

h İ l i as  Fnıınaııou i l id i,  a l  Tıirkçe koııuşaııLı rı ı ı  Yuıı;ıııcı iiğreııınesi İ•;İıı h ir  ıııelllt k i ı.ı 
h1 1 1 ;1 i m ı.;ı a l ı l l ı�t ı :  N/u. A /d)o,)n ... : n11rrnr'ıl ı ,)�i:()j,) ıwJ.,·ı r))ııı·ıh·r� l ıno.ı·ıı ı ·ıj yu1.�jui.1ı. f1.1·l o.ıu1.h 

/lı ,,,,;-; , ,,,·, ,,,,,,,,,-,, . . .  ı s s �  ı hk i .  �- �.ı l .ı v ı l k  I ' .  ı ı . 1 1 1 ,.,.,,� " "  / 11/ı/11 1gr.ı/ıhlt' .ııı.ılvıı,ıııı· 
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Aktis 'in 24. sayısının kapağı. 

Emmanouilidis dergiye aynı zamanda Kış ve Fukara Komşusu diye 
bir tefrika da yazmıştır. 7 

Mecmuada bundan başka Makedonya'nın Yunanlığına dair ya­
zılara, Bizans ve Osmanlı tarihinden, 8 Balkanlar'ın yakın tarihin­
den ve Kapadokya tarihinden9 sayfalara da rastlanır. 

d'ouvrages en langue turque imprimes en caracteres grecs, 111 ( 1 86 6- 1 900), Ati na: 
1 974, n. 229); b) Xavier de Montcpin'in La Porteuse de pain (Ekmekçi Kadın) ro­
manını Fransızcadan çevirmişti (bkz. S. Salaville - E. Dalleggio, a.g.e., ili, n. 233),  
ayrıca şu kitabı yayımlanmıştı: Aı Kvpıaxai rov iwııç, yuivı m:vı:viv xı:p KvpıaKY/mv& 

oKovvtiv Evayyi'AıovoıJv . . .  , 1 90 1 - 1 902 (bkz. Evangelia Balta, Karamanlidika, XXe siec­
le, Bibliographie analytique, Atina: 1 987, ıı . 5 ) .  İkonomos Leontios ise a) XpumavıKft 
AcırovpyıKıi lıiıvı EKKXY/11ia, TaKmpi, TaK1711).apr, . . .  1 8 96 (bkz. Salaville - Dalleggio, a.g.e., 
111, n.  3 1 0 ); b) McflAit(ı Mı:aıxıyf. yıiıvı KvpıaKft Kıoııvw:pıvôt . . . .  Tpmıı(ovôti I:ı:pa(Jr, 

ııaôrraaaıw'51' mrr o).ovvııoı!11öovp 1 900 ( bkz. Salaville - Dalleggio, a.g.e., 111, n. 330); 

c) Kr.pviKY/ [Jı: Ka).ti[Jpvra Erril1K01t0110V H).iaç MY/VliıTY/1111' noyıoı)K flı:pxi( KııpıaKr,l.ı:pıvt 

Max11ot!ç Moım:pö(ip . . .  1 900 (bkz. Salaville - Dalleggio, a.g.e., III, n. 3 3 1  ) . 
7 Bkz. n. 858,  s. 62 ve n. 8 6 1 ,  s. 92. 

8 Har. V. Akkoyounis "Fatih Hazretleri ve Rumlar" ve "Sultan Fatih ve Runıl .ır" baş­
l ı k l ı  n ıab lelcre imza atmıştır, hkz. 11 . 9 1 8  (s .  539-540), 11. 9 1 9  (s .  S 4 4 ) .  

'! ( l r ı ı ı · ı '." '  l\• ; ı ı ı a l ı  ( l ııı�ii11 Kcıııcrh isar)  S. i\vr. [ liidavcrd io�loıı ' l l·odoı os' ı ı ı ı  ı ı u k ;ı ks i  

1.,ı 1 . , ,  ı . ı, , ı ı .  s•ıı,, , _  V i � .  ı ı  . .  ı ıı.·ı . 
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Bunun yanı sıra ağırlıklı olarak şair Ankaralı (Rumi) Dimitrios 
P. Klimentidis'in şiirlerine yer verilmiştir. Daha nadir olarak V.İ .  
Sunpiulidis ve V.P. Kuspaloglus'un da şiirleri yayımlanmıştır. Sami­
riyeli Kadın romanı, 922. sayıdan itibaren de Emmanuil Roidis'in 
Papissa İoanna romanı tefrika edilmiştir. 

Mecmua, sütunlarında bunun dışında tıbbi meselelere de (sara, 
zehirlenme vakaları, dizanteri, trahoma vb. hakkında yazılar) yer 
vermiştir. Pek çok sayıda, aşırı tütün tüketiminin yan etkileri, vücut 
temizliği, sağlıklı beslenme vb. konularda öğütler veren bir "aile 
doktoru" köşesi bulunur. Bu makaleleri yazanlar arasında Dok­
tor Z. Pogonatos ile İoannis Çürükçüoğlu gibi isimlere rastlanır. 1 0  

Buna paralel olarak çoğu sayıda kadınlarla ilgili konulara rastlanır 
ve yine pek çok sayı Düvel-i Muazzama'nın Balkanlar siyasetini 
yorumlayan G. Antoniadis, 1 1  G. Geyveli ve daha başka çizerlerin 
karikatürleriyle bezelidir. Aktis dergisi Birinci Dünya Savaşı'nın 
patlak vermesine ramak kala İstanbul basınındaki hakim tavrı be­
nimsemiştir. 12 Derginin sayfaları Osmanlı İmparatorluğu ricalinin 
( Reşid Paşa, Kıbrıslı Mehmed Kamil Paşa, Esat Paşa vd. ), 1 3 siyaset 
adamlarının (Elefterios Venizelos, Stefanos Dragumis) ,  K. Sabun­
cakis ya da Amiral P. Kunturiotis gibi Yunan subaylarının, kraliyet 
mensuplarının 1 4  (Kral Yorgi, 15  Kraliçe Olga, Kral Konstantin vd.) 
fotoğraflarıyla resimlenmiştir. Balkan Savaşları ister istemez Bal­
kan devletlerinden bazı simaları ön plana çıkarmış, Bulgar Stoyan 
Danev'in, ayrıca Balkan Savaşları'na müzakereci olarak iştirak 

10  Örnek olarak bkz. n .  895, s. 356. 

ı 1 Antoniadis'in karikatürleri aynı dönemde Ap 'o/a ve Embros gibi dergilerde de yayım­
lanıyordu. 

12 Bkz. Palmira Brummett, "Ottoman Cartoon Maps: lmagining Space, Identity, and 
Nation in the lstanbul Popular Press, 1 908- 1 9 1 3", yay. haz. Eugenia Kermeli ve Ok­
tay Özel, The Ottoman Empire Myths, Realities and 'B/ack Holes ', The !sis Press, 
İstanbul: 2006, 325-346. Ayrıca bkz. Aynı yazardan: Image and lmperialism in the 

Ottoman Revolutionary Press, 1 908-1 91 1 ,  State of University of New York Press, 
Albany: 2000. Özellikle bkz. VI. Bölüm, "The Comic Aggressor: The Critique of 
European Political and Economic Hegemony. " 

13 Bkz. n. 853.  

1 4 Örneğin ıı . 860,  8 87. 

1 S llkz. ı ı .  862.  Bu ııiishada l'aris'tl', Kra l  Yoq.:i ' ı ı i ı ı  a ı ı ı" ıı:ı P:ı ri.,'ıcki S;ı i ııı S ı(·phaııt" 
K i l ı"·' i ' ııd<" y;ı pı l . 1 1 1  . ını ı i ı ı  lo ı oğr.ılı v.ırd ı r. 
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Nikolas İ. Kamalakidis'in Ap'ola dergisinde 
basılmış karikatiir portresi. 
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eden Düvel-i Muazzama temsilcilerinin ( İngiliz diplomat Edward 
Grey, Fransa'dan Raymond Pointcarre, Rus bakan Sergey Saza­
nov, Avusturyalı meslektaşı Kont Leopold von Bertchtolf gibi 16 )  
fotoğraflarını Aktis' in sayfalarına taşımıştır. 

Önde gelen din adamlarının fotoğrafları da mecmuada es ge­
çilmemiştir. Sözgelimi Kadıköy metropolitinin 28  Ocak 1 9 1 3'te V. 
Germanos ismiyle patriklik tahtına oturması haberine bir fotoğrafı 
eşlik etmiştir. 1 7  Aynı şekilde selefi 111. Yuvakim'in ölüm yıldönümü 
vesilesiyle ( 1 3  Kasım 1 9 1 3 )  bir fotoğrafı yayımlanmış, böylece bir 
taraftan Aktis'in Yuvakim-perverliği de vurgulanmıştır. 1 1  Tem­
muz 1 9 1 3  tarihli sayısında (n. 877)  Kavala'nın Pavlos Kunturio­
tis tarafından alınışı sırasında ayandan 26 kişinin yanı sıra Myra 
Episkoposu Athanasios'un da rehin alındığı haberi bir fotoğrafıyla 
beraber verilmiştir. Doyran'ın önde gelenleriyle birlikte Bulgarlar 

l h  llk t .  ı ı .  H � � ­
ı ·· 11\u . ı ı .  H \ · l .  
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tarafından kaçırılan Polyani Episkoposu Fotyos gibi, Makedon­
ya episkoposluğunun önemli simalarının öne çıkarı lmış olması bir 
tesadüf değildir. Aktis Balkanlar'ı kasıp kavuran savaş hakkında 
haberler verirken buna paralel olarak Makedonya'daki Bulgar me­
zalimine 1 8  karşı çıkan yazılar, ayrıca Bulgar karşıtı tarih makaleleri 
yayımlamıştır: İ . İ .  Limnidis'in 1 9  " Bulgarkıran İmparator Vasil " in 
başlıklı yazısı, Dimitrios P. Klimentidis'in20 benzer bir  içerikteki 
" Rezil Bulgar" şiiri bunlara örnektir. 

Mecmua ayrıca Kavala, Gümülcine, Üsküp, Selanik gibi Balkan 
şehirlerindeki Rum Ortodoks cemaatlerinin okul ve k iliselerinin 
resimlerini de içerir2 1 ve bunlar apayrı bir tarihsel öneme sahip bir 
fotoğraf grubu oluşturur. Benzer şekilde Anadolu'daki Rum cema­
atlere ait binaların fotoğrafları da yayımlanmıştır: Kapadokya'da, 
Zincidere cemaatine ait ruhban okulu, yetimhane ve kız okulu22 
gibi. Bunun yanı sıra Heybeliada Ticaret Mektebi,21 Beyoğlu'ndaki 
Ev Ekonomisi Mektebi (Sholi Oikiakis Oikonomias )24 gibi İstan­
bul'daki Rum okullarıyla ilgili makalelere de yer verilmiştir. 

Mecmuanın İstanhul'a yerleşmiş olan Kapadokyalılarla doğru­
dan i l işki içinde olduğu, İstanbul'daki serbest meslek sahiplerinin 
ve hekimlerin reklamlarına yer verilmesinden,25 ayrıca Karamanlı­
ca O Astir [Yıldız]26 almanağının yayımlandığının duyurulmasın­
dan anlaşılmaktadır. 

1 8  Örnek olarak bkz. N.İ. Kamalakidis'in 876. sayı, 203'teki sayfada makalesi. 
19 Bkz. n . 875, s. 1 95.  
20 Bkz. n .  881,  s. 246. 
21 866, 867 ve 875. sayılar Aya Dimitrios Kil isesi, Ayasofya Camii ve Selanik'teki Beyaz 

Kule'nin fotoğraflarıyla bezenmiştir. 
22 Bkz. n. 882. 
23 Bkz. n. 908. Heybeliada Ticaret Mektebi hakkında bkz. A. Mil las, H X<UKIJ rwv npı­

YKIJTCovvqawv [Prens Adaları'ndan Halki], "İ Mnimosyni" Tarihi ve Etnografik Araş­
tırmalar Derneği yayını, Agra Yayıııevi, Atina: 1 984, s. 36 1 vd. 

24 Bkz. n. 922, s. 568-569. 
25 Bkz. n. 903, s. 424: KA NAAT MATAZAL:H, nOAXPON OMO YPA OTAOY. EPKEK BE 

TZOL1ZOYKAAP ITZOYN XAZHP BE Hl:MA PAA MA EAnil:EAEP, EaKi noaraxavı'.­

apKaa1Jı•66., 1 1  jJi: MaXJıoı!ii rram:i 1wm7vôa, TapaKÖ(q aoKayq Kapao1Jrr1JvÔa 20 ı·oı!flqıoi.oıı 

;ıaya(W.aplJvÔO. . . . .  Ve bkz. n. 9 1 6, s. 523: DAL:XA TZIOPEKAEPI. Ai.roı!v TriTC flay11mımi. 

A vam. 1:. Mıxa1Ji.iô17.;. E;ıiı· ovıoı! KapaKaç Xıxv vo 1 5. 
26 Bkz. n. 899: Mlhpıırrıım,·ıiı· llflt.poi.ıiyıoı• «AETllP» Nı.firrı:xıp).qıiı' «IIA/lıl ! FUrno�·" 

ôi):Jlu:ri uri.oxu:ai roprl.<f>l/ \'f)ri ı ·  ı ·ı:·np uiıl.h· 11111.poitJ)•ıoı·ıı mııwı·ııı Krıpıfrı/llı.,i ro.//nu'.· u>ı:pı�-. 

(liır[(lk" Alımo7i.ıı\1il l '  /ıın\ri ı · h <ırroı'ı). So1. koıı ıı"ı 0L1 1 1  1 '! 1 .l lı;1'kı'1d ı r, hkı .  l 'va ı ı).\di.ı 
11.ı l ı . ı , ,\,\" -''"' ''" .ı .g. < ' . , 11. 'I(, _ 
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Aktis'in sayfalarında Kapadokya toplumunun başta gelen si­
maları ön plandadır. Niğdeli Vasilios Orfanidis, antik adı Arhelais 
olan Kayseri, Erkiletli27 İordanis Haralampidis gibi İstanbul'daki 
Kapadokya kökenli Rum mebusların, ayrıca borç senetleri hak­
kında Karamanlıca bir kitaba imza atmış olan avukat P.P. Yadi­
garoğlu'nun28 fotoğraflarına, hayat hikayelerine rastlanır. Yadi­
garoğlu'nun kitabının adı Tdxim axKuiµı IloAiraa ... At:pıaaaöf:r, 

A),,i:Çavöpoç NoµıaµariÖIJÇ . . . 1 896. 29 
Bütün bunların yanı sıra mecmuada Kapadokyalı hayırsever­

ler hakkında yazılara da rastlanır, sözgelimi, Nevşehirli Evdokyos 
Hacı Simeonidis,30 " Hermis" konservelerinin sahibi, yine Nevşe­
hirli Nikolaos A. Kiryakidis,3 1  patrikhanenin ve köydeki "Başme­
lek Mikail " dayanışma cemiyetinin büyük destekçisi, Niğde yakın­
larındaki Pertek köyünden Konstantinos Aravanopulos,32 Sazaka 
cemaatinin hamisi, Tyanalı (Kemerhisar) olup o sıra Çengelköy'de 
yaşayan Mihail Piyaloğlu.33 Aktis'in cemiyet haberleri köşesinde 
İstanbul'da yaşayan Kapadokya sosyetesiyle ilgili haberlere yer ve­
rilmiştir: Nişanlar,34 ölümler ve taziye ilanları .35 Ölümüne dair bir 
yazının çıkması ve Tyana cemaatinden hemşerilerinin Markos L. 
Portakaloğlu'na oy vermesi,36 İstanbul'a yerleşmiş olanlarla mem-

27 Bkz. n. 9 1 1 ,  s. 484. 

28 Bkz. n .  9 1 9, s. 544. 

29 Bkz. S. Salaville - E. Dalleggio, a.g.e., III, no 3 1 1 .  

30 Bkz. n .  8 8 1 ,  s .  248. 

31 Bkz. n. 901, s. 407. 

32 Bkz. n. 899, s. 392. 

33 Bkz. n. 896. 

34 " Kc<Çtv xmpöıi <t>cvEpôt Tux•ıi µıvupEôt uxouımıi"i wÇrıµrıÇöıiv Pc xuPyııip xuvrıvöıi ouv 

nouöÇuprıvöıiv N tKoM'ııcrı Apıiıı:oy :l.ou cqıtvnvıv KEpıµö cqıqıc<Prnıµclıpi µuôµuÇt:I. 

MAKPINANHN ı'ı.rôtuymÇ nöÇup:l.uprıvöıiv Aıiµıı:po Bmiıcrıç cqıtvnvıv µuxöouµlıpi 

BALIAA KH cqıtvn ı)J; vuµıÇETAEpi ıôÇpıi ıôıAµicrôıp. T upuqır."ivi av cruµiµou:I. KıiAıı: TEıı:piK 

Pc rnpiıı:cv ıÇöıpuÇ:l.uprıvitv ôaxı'ı ıöÇpucriı ıAi: ıı:uxöııip o:l.µu:l.uprıvit TEµEwi ıötpıÇ." Bkz. n. 
872. 

35 Bkz. n .  904, s. 432. Bu nüshada cenaze ilanları, ayrıca her ikisi de Niğde, Tyana'lı 
olan Hacı-Despina Kir. Değirmencioglou ile Marigo Anast. Dolaşıkoğlu hakkında 
taziye yazıları vardır. Ayrıca bkz. n. 905 ve 9 1 0. Bu nüshalarda da Şişli'deki Meta­
ıı ıorfosis Kil isesi'nde Pipina D. Hristidis'in cenazesi ve kırk duasının duyurusuna yer 
Vl"ri l ıı ı i�ı ir. Pipiııa D. Hr isrid is, Ap' ola dergisinin yayıncısı Aristovulos n. Hrisr id is ' i ıı 
.l l l l l l''h l ı r. 

\ı, f\ l . ı ı  I" •·· l 'n ı  ı . ı k .ı lof:loıı , l'aı ı i k l ,a ıw' ı ı ı ı ı  k . ı r ı ı ı . ı  ı ııl"d is i ı ı i ıı .11 .. l\ l \' l l ı .  llk t .  l lııı ı11wiı•ıoı· 
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leketleri Kapadokya arasında bir iletişim kanalının açık olduğunu 
ortaya koyar.37 Aktis'in okurlarına Paris'te öldüğünü duyurduğu 
banker Evsatios Evgenidis, gerek bir işadamı gerekse bir hayırsever 
olarak sadece Yunanistan'da değil İstanbul çevrelerinde de bilinen 
bir isimdir. 38 

M. Moysidis'in İstanbul Rum Edebiyat Cemiyeti salonunda 
verdiği konferansın (Kasım 1 9 1 3) ,  keman sanatçısı Marietta Ni­
kaki'nin verdiği resitalin duyurulması, ayrıca Aktis'in okurlarına 
film gösterimleri hakkında düzenli bilgi vermesi39 İstanbul'da, 1 9 . 
yüzyıl ortalarındaki " kaba saba Karamanlı bakkallar" a hiç mi 
hiç benzemeyen bir Kapadokyalılar cemaatinin yaşadığını kanıt­
lamaya yeterlidir - Yunanca konuşan Rumların ve İstanbul'daki 
diğer gayrimüslim cemaatlerinin kültürel seçimlerini benimsemiş 
bir cemaat söz konusudur. Karamanlıca Aktis mecmuasının okur 
sayısının sınırlı kalmasının ve mecmuayı hiç bırakmayan abone­
lerin yayın masraflarını karşılamaya yetmemesinin sebebi de bu 
olabilir. Öte yandan dergi elbette Karamanlıların geleneksel orta­
mına seslenmeyi de sürdürmüştür: Bunlar "hac" ziyaretini hayatın 
amacı olarak görmeye devam etmekteydiler ve bu durum Hristos 
Hacıyosif'in dikkat çektiği üzere '"hacı'nın hala itibarlı bir un­
van olduğu bir topluluk için hiç tuhaf değildi. "40 Nitekim Aktis'in 
1 9 1 4  Paskalyası'nda (26 Mart-1 4  Nisan)  Kayseri Metropoliti Po­
likarpos tarafından Mukaddes Topraklar'a düzenlenecek bir hac 
seyahatinin duyurusunu yaptığını, kişi başı ve çiftler için fiyatlar 
verdiğini, seyahat koşullarını belirttiğini görürüz.41 Mukaddes 
Topraklar Anadolu'daki Türkçe konuşan Ortodoks cemaatler için 

rwv EBvıKciıv </>ı2av8pwmKwv Kararm7µ6.rwv 1 905 [ 1 905 yılı mill i  hayır kurumları al­
manağı], İstanbul: 1 904, s. 36. 

37 Bkz. n .  892 (s. 336), 893 (s. 340) ve 894 (s. 348). 

38 Bkz. n .  905 ve n. 908. Bu nüshalarda Beyoğlu Panayia Kilisesi'nde kırk ayini ilanına 
yer verilmiştir. Evsatios Evgenidis hakkında bkz. Poikili Stoa 1 6/1 ( 1 9 1 4), s. 74-77. 

Ayrıca bkz. Hµcpo).6yıov rwv EBvıKciıv </>ıJ.avfJpwmKciıv Kararmıııarwv, a.g.e., s. 225. 

39 "ı:ıpKEtÇıöE tpuµpcıı oÇulioEoıvöE "A4µocip" otU..i ımcmATJVÖUKi yEVi Ktoucrcio ıöıAtv 

ı:ıvqıuöci ııoıi Kıouvôtv ınııcipEV uAuqıpcivKu 5 PE 91/2 crov ÔEpEôÇf; µEpUKAı'j öÇıvui öpciµ 

Pc yciyr.t µouÇxı'ıK Kopôr./..u/..cip KıocrtEpıA.EöÇf:Kôıp", bkz. n. 92 1 .  

4 0  Bb. ( :h .  Hatziiosif, Eıvaaôç. laropia ı:vôç rôııov xwpiç ıaropia. [Siııasos. Tarihi olmayan 
hır Vl"I i ı ı  ı a rı h i [, c ; irit l Jniversitesi, Herakl ioıı (Girit): 2005, s. 57. 

•1 1 ilk / .  i l  ' i t i.' 
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daima cazibesini korumuştur. Hac kervanlarının tertibine dair çok 
değerli bilgilerin bulunduğu Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'n­
deki envanterlerde de bu görülebilmektedir. Öte yandan Kapadok­
yalı cemaatlere ait elyazmalarına dahil olan vasiyetlerde sık sık 
Mukaddes Topraklar'a bağışta bulunulduğu görülür. 

İordanis İ .  Limnidis, Nikolas İ .  Kamalakidis ve Doktor İlias Em­
manouilidis'in dışında dergideki makalelerde Yorgos Panteleymo­
nidis, Yorgos K. Grigoryadis, Prodromos Sahpeloğlu, İkonomos 
Leontios, Doktor Z. Pogonatos ve Doktor İoannis Çürükçüoğlu, 
Savvas L. Aslanidis, Haralambos V. Akkoyounis, Kapadokya-Ti­
yanalı Sof. Avr. Hüdaverdioglou-Teodotos ile Fitne ve Argayos 
takma isimlerinin ardına saklanan, kim olduğunu bilemediğimiz 
yazarların imzaları vardır. 

Şu ana kadar derginin yayıncısı Nik. İ. Kamalakidis hakkında 
herhangi bir bilgiye ulaşabilmiş değiliz. Tek bulabildiğim 1 9 1 5'te 
Antoniadis imzasıyla yayımlanmış olan, altında "Aktis'in müdü­
rü" yazan bir çizimdir.42 Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'ndeki 
Bor (Poros) dosyasında Rum Ortodoks cemaatinin seçkin bir üye­
si olan Nikolaos İ. Kamalakidis diye birinin ismi geçer.43 Bor'dan 
(Poros) gelen muhacirler Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'nde 
çalışanlarla yaptıkları konuşmalarda Kamaladikis/Kamalakoğlu 
denen bir aileden bahsetmişlerdir.44 Papa-Konstantis Papadopu­
los, Merkez'de çalışanlardan Eleni Gazi'yle yaptığı bir görüşme­
de ( 1 959)  Bor'un önde gelenlerinden Evstratiyos Kamalakidis'ten; 
Yordanos Fakidis ise (28 .02.59 tarihinde) babası İstanbul'da tica­
retle uğraşan Borlu doktor İoannis Kamalikidis'ten bahsetmiştir. 
Dolayısıyla Aktis'i yayımlayan Nikolaos İ .  Kamalakidis'in bu aile­
nin torunlarından olması muhtemeldir. Kanımca dergide doktorlar 
ve eczacılarla ilgili pek çok ekin verilmiş olması,45 Aktis'in yayın-

42 Bkz. Ap 'ola, n. 226 (01 .01 . 1 9 1 5 ) .  
43 Kamalakidis ailesi hakkında ayrıca bkz. Yas. Chondropoulos, Iı!vropoç i.rı.oyparpfo wıı 

nôpoıı [Poros ( Bor) hakkında kısa bir etnografik inceleme[ ,  Selanik: 1 956, s. 63. 
44 Küçük Asya Araştırmaları Merkezi, 252. dosya: Muhacirlerden Ancstis Kamalakidis, 

Eleni Gazi'ye nüfuzlu Kalamakoğlu ailesinin Bor'da yaşadığını siiyler ( 3 1 .03. l '15'1) .  

4 5  Orııeğin şu gibi  rek lamlara yer verilmiştir: Dişçi Mehmet H üdaverdi (hkz.  ı ı .  8%, '· 
1 48 :  Kwoı11nı'ı'"'--(J(}l>)'IOl'ı, To...,.- ld/tThJ., lhi" oy).m'ı xa.rrrfl.Xf1.\'l:!.ıpi /it: Xo.ımu'.· . . lr'ıporı;-m:ıın:hı'x 

111 , ,ı, ni.ı ııi. il� f:.l llll/I. A lı )'flı'r .\'01,,\<1/l111<\i . .  lıohp "l'""';"I x11i.111ıı'i 'I" , . , ., ı·ıı' 1 1<1111İ'" 
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cısı Nikolaos İ. Kamalakidis'in çok büyük ihtimalle Niğde yöre­
sinden, Borlu doktor İoannis Kamalakidis'le akraba olduğu tezini 
desteklemektedir. Cemiyet haberlerinin ve Kapadokyalılarla ilgili 
haberlerin özel likle soyu Niğde tarafındaki köylere dayananlarla 
ilgili olduğu göz önüne alındığında bu ihtimal iyice güçlenir. Bu 
noktada tek yapmamız gereken belgelerin bu varsayımımızı doğ­
rulamasını beklemektir.46 

mfa/Ji /Jc xı:p vc/Ji lfl<Ll o/.ovvoıip. A)'pııcrq( Jıç T(l]Kap!]).qp. I:rn;moi.60., Ll(ı)'aİ.oyicoııvöa 

aaKı:pi n:Kmnir aavÖ!])'q KapaoııalJVÔa ôaipmi l'axaoııaaô6.ô!]p) ve İ. Konstantinoglou 
(bkz. n. 879: LllI: TAllllll. Ov TCi:,- m:vı<i:v 1C1:poıi xai;amrq aayı:aıvôi: payTCi.'TI ovµoııf1u.ı•i 

Ka(avav Kovi.üi aaKı:pi ;ııxrrni ôiç ÔoKTwpov /. KQNI:TANTINODWY ı:rpcvTIJ lli:i�oyi.ovvöa 

Kw.ıovô(q-Kovİ.OV)'IJVÔfi llaTCaÔOTCOVİ.o ATCapn:µiıv 3 VOflE:p).IJ flOIJ(l)'C\'I: xavı:aıvôi· na<;iıp 

ıpn:ai T(ıxapm:pTCI; /Jı: T(ov;ıiı Kıovvi.ı:pi xaarnKıavq KaTCoıii. ıôi:p ) . Dahası bazı reklamlar­
da kulak-burun-boğaz uzmanı K. Damianidis'in adı geçtiği gibi (bkz. n. 896), bir dizi 
nüshada Nevşehir kökenli Z.L. Oraiopulos'un "Anatoli" eczanesine morina balığı 
yağı geldiği belirtilir (örnek olarak bkz. n. 906). Bu son nüshada Aleks. Kamburoğ­
lu'nun ölüm ilanı da vardır (n. 876, s. 208).  

46 Bu makale hazırlanırken derginin şu kütüphanelerde bulunan nüshalarından yararla­
nılmıştır: 

Küçük Asya Araştırmaları Merkezi (854-889 .  sayılar). 
Lurideoıı Vakfı (85 1-90 1 .  sayı lar). 
J\ th:ı rı:ısios Nikolaidis ( 852, 858, 86 1 ,  863, 864, 866-870, 8 7.l, 874, 879-88 1 ,  88 .1-

887, S X 'I H 'IO, 892-896, 898-90 I ) .  
Sır . ı ı ı '  l . ı ı  1 1 1 . 1 >  ( H '  1 ,  9() 1 ,  'IOl,  '10 1,  'I IO. "ı v ı Lı r ) .  

l ' . ı ı ı ı k l ı . ı ı ı ı ·  " ı ı ı ı ıpl ı . ı ı ll ''I  ( H I ' . ,,, \' I ) .  
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I Areti [Faz i let] : 
1 9 1 2'de Yay ım lanan 
On Beş Gün lük Res im l i  Derg i 1  

Bu makale 1 9. yüzyılın ikinci yarısında ortaya çıkan ve mev­
cudiyetini 20. yüzyılın ilk yirmi yılında da sürdüren Karamanlıca 
gazeteler ve neşriyatı saptamak amacıyla hazırlanan bir çalışma 
programı içinde kaleme alındı. 2 

Yayın hayatı kısa olan Karamanlıca İ Areti [Fazilet] dergisi 
hakkında İstanbul'da yayımlanan diğer iki derginin verdiği yeter­
siz bilgiler dışında herhangi bir malumat veremiyoruz. Söz konusu 
dergilerin ilki mizah gazetesi Agôn'dur. İ Areti'nin ilk sayısı çık­
tıktan birkaç gün sonra bu yayın organında şu satırları okuyoruz: 

Fransızcadan çeviren: Erol Üyepazarcı. 
Evangelia Balta, Problemes et approches de /'histoire ottomane. Un itineraire scienti­
fique de Kayseri a Egriboz, İsis, İstanbul: 1 997 s. 7 1 - l  1 5 'te yayımlanan bu makalenin 
giriş bölümü, "Une revue greco-karamanlie a la veille des guerres balkaniques" başlığı 
ile journal ofTurkish Studies 'in Abdülbaki Gölpınarlı anısına hazırlanan özel sayısın­
da s. 1 8 8-21 1 arasında yayımlanmıştır. 

2 Bu araştırma programı Enimerotiko Deltio bülteninin Mart 1 99 3 tarihli Ulusal Bi­
limsel Araştırmalar Kurumu'nun Neohellenik Araştırmalar Merkezi tarafından ya­
yımlanan 8. sayısında s. 20-21 'de neşredildi. Daha önce yayımlanan gazete ve dergi­
lerin i l k  kataloğu için bkz. İ l ias Anagnostakis - Evangelia Balta, /,a decouuerte de la 
Cıppııdoce ıııı X/Xe siecle, ı;ev. Bruno Dul ibiııe, İstanbul,  s.  56-57. İ Areti iı;in, a.>:.<'., 
' ·  )6 .  llıı ı·"·riıı yazımı için rahmetli Kyriaki  Manıoııi, loaıına l'etrııpoıılıı ve Martha 
Tl11 1 1 11.ı ıd 1 1 ' ı 1 1 1 1 1  k ı yml'ı l i  vard ı ı ı ıLı rı ııd.ı ı ı ya r.ırLıııdıııı. Bıı a r:1<Lı ı ı ı .ıkakııı i ıı Tı ı rk,·ı·ıT 

\ Cv ıı l ı ı ıı··. ı ı hlc 1· 111q�ı ı ı l.ııı Fnıl l i yep.ıı . ırı.. ı ' v , ı  d.1 111 1 1 1 1u·ı hıu·\lıı ı,: 1 1 11 1 .  
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Muallim Kosmidis'in Grekçe-Karamanlıca dergisi i Aretiyayımlanmaya baş­
ladı .  İçeriği bakımından güzel ve zengin olan dergi faziletin kıymetiyle taçlandı­
rılmaya layıktır.3 

İ Areti'den söz eden ikinci dergi ise Geôrgos [Çiftçi] olup İ Areti 
onun ilişkide bulunduğu dergilerden söz eden listesine konulmuş­
tur.4 İ Areti, ayrıca J. Eckmann'ın Karamanlıca edebiyat üzerine 
yazılan ünlü makalesinde de zikredilen Karamanlıca gazeteler ve 
dergiler arasında gösterilmiştir. 5 

İ Areti'nin kurucusu ve yöneticisi K.K. Kosmidis hakkında da 
çok fazla bir bilgiye sahip değiliz, elde ettiğimiz bilgiler dergisin­
den çıkarabildiklerimizdir. Kendisi 1 9 1 2'de Zoğrafyon Lisesi'nde 
Yunan edebiyatı öğretmeni olarak çalıştığını belirtir ve yazıların­
da felsefe doktoru unvanını kullanır.6 1 9 1 0'dan itibaren Amerika, 
Rusya, Romanya ve diğer ülkelerde yaşayan ve çalışan Rumların 
çocuklarını barındıran "İstanbul Pansiyonu ve Sistemli ve Ailevi 
Eğitim" isimli cemiyeti yönetmiştir. 7 Zoğrafyon Lisesi'nin tarihi 
hakkında yayımlanmış kitapta ise K.K. Kosmidis'ten hiç söz edil-

3 A GON Satirikos - Mefistofelikos, Efimeris politikis ke filologikis satiras, ekdidomeni 
kath 'evdomada en Konstantinupolei fİstanbul'da her hafta neşredilen siyasi hiciv ve 
edebiyat gazetesi, şeytanca yergi savaşı yapan dergi l ,  1 0  Mart 1 9 1 2, sayı: 1 88 .  N.G. 
Makridou tarafından yayımlanan bu bilgiyi bana, bir kez daha şükranlarımı sundu­
ğum Stratis Tarinas verdi. Bu mizah gazetesi hakkında bkz. P. Hrisropoulos, Efimeri­
des apokeimenes sti Vivliothiki tis Voulis [Meclis Kütüphanesi'nde bulunan gazeteler, 
açıklamalı katalog], Atina: 1 993, s. 1 1 . 

4 Bkz. Geôrgos, sayı: 28-29 (Haziran 1 9 1 2),  s. 48.  Derginin başlığı ve sayıları hakkın­
daki bilgileri, Stratis Tarinas'ın kullanmamıza izin verdiği Atina'daki dergi koleksi­
yonundan elde ettik. Georgos, Eikonografimeno dekapenthimero periodikon Kons­
tantinııpoleos, Organon ton en Turkia Georgon, Viomihanon te kai Xenon f Çitfçi. 
İstanbul'da ayda iki kez çıkan resimli dergi. Çiftçilerin, sanayicilerin ve Türk iye'de­
ki  ecnebilerin yayın organı 1 ,  yönetim ve yazı işleri: P. Liakos ve Ortakları. l Mart 
1 9 1 1 'den 30 Eylül 1 9  l 2'ye kadar 35 sayı. 

S ]. Eckmann, "Die karamanische literatur'', Philologiae Tıırcicae Fıındame11te, H. Ma­
inz: 1 964 s. 829. Aynı şekilde bkz. M.G. Miller'in tezi, The Karamaııli Texts. The 
Historical Cha11ges i11 their Sai(JI and l'hmıology, Doktora Tezi, lndiana Üııivcr,iıcsi, 
1 974, s .  43 ve X. I .uffin' in makalesi; " l!ııc vcrsioıı Kara nıaı ı l i  dl' l ' l·popfr de l'orog­
l u " ,  r\rc·hil'11111 Ottııı11, 111ic11111, I <> ( 1 998 ) .  

(, i !l rt•/ı, i l .  1 'l7.  

I ı\ ı  ı ' l ı ,  ı ı .  1 ' '" .' ) l .' \· I . 
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mez.8 Yunanistan'daki Eski Zoğrafyon Lisesi Öğrencileri Birliği'nin 
onursal yayını Zôgrafeiôtes ise lise hocalarının isimlerini içermez.9 
Zoğrafyon tarihinde adının geçmemesi şaşırtıcı bir durumdur, zira 
hem Kosmidis hem de lisenin o dönemki müdürü Zamarias adı 
geçen cemiyette, Rum gençlerinin iyi bir yabancı dil eğitimi için 
Katolik okullarına gönderilmesine karşı çalışmışlar, buralarda dini 
propaganda yapıldığı üzerinde durmuşlar ve İstanbul'daki Rum 
okullarında dil kursları açmışlardır. 

O dönem İstanbul'daki dergiler ve yıllıklarda yaptığımız araş­
tırmalarda da K.K. Kosmidis hakkında bir bilgi edinemedik . 1 0  İs­
tanbul ile ilgili bibliyografya K.K. Kosmidis'in 28 Haziran 1 8 94 
İstanbul depremini izleyen yıl boyunca deprem dolayısıyla okullar 
açılmadığından Heybeliada'daki evinde ders verdiği hakkında bazı 
bilgiler içerir. Bu bilgiyi veren yazar bu malumatın şifahi olduğunu 
belirtir. 1 1 Bir K. Kosmidis'ten Akhisar okullarının 1 906 yılındaki 
müdürü olan Hristos S. Soldatos da söz ediyor, buna göre Kosmi-

V. Vecopulos, M. Mihas, G. Mihailidis, S. Roidis'in görkemli nuruklarını içeren 
"Peri pneumarikis, ekpaideutikis kai syggrafikis drastirioritas ton didaskonton eis ro 
'Zografeion' kai allahou Gymnasiarhon, karhigiton kai  didaskalon" [Zoğrafyon'un 
öğrermenlerinin külrürel, öğretici ve edebi erkinlikleri ve diğer kurumların profesör 
ve öğrermenleri J ,  Deltion Kentrou Konstantinopolitôn ( 1 973 ), s. 82- 1 1 8'de K.K. 
Kosmidis'in adı Zoğrafyon'un öğrermenleri arasında anılmaz, İstanbul Pansiyonu . . .  
Cemiyeri için bkz. A .  Souliotis-Nicolaidis, Organosis Konstantinoupoleos J İsranbul 
cemiyeri ] ,  haz. Th. Veremis ve Katerina Semra, Arina: 1 984, s.  48, 222. 

9 Zografiotes Zografeiou Lykeiou Konstantinoupoleos apo to 1 89 2 [ 1 892 'den itibaren 
İstanbul Zoğrafyon Lisesi'nin eski öğrencileri ! ,  Arina J 1 982J.  Bu kitapta 1 899'dan 
1 979'a kadar mezun olan eski öğrencilerin isimleri yayımlanmıştır. Zoğrafyon Lise­
si'nin eski müdürü Dimitrios Frangopoulos'ran K.K. Kosmidis ile ilgi li bilgilerin bu 
okulun arşivlerinde olup olmadığını sorduk. Cevabı olumsuzdu. Yalnız o bize incele­
diği Parrikhane'nin Kilise İşleri Komisyonu'nun Arşiv Merkezi'nde K.K. Kosmidis'in 
Arina Üniversiresi'nden diploma aldığının kayıtlı olduğunu belimi. Ona göre Kosıni­
dis Zoğrafyon'da hocalık yapmasaydı Komisyon'un diplomasını isremcsine bir neden 
olmazdı. Bu bilgiyi bize ilerriği için Bay Frangopoulos'a çok reşekkür ederiz. 

1 0  Satan ( 1 9 1 0, 1 9 1 1 ,  1 9 1 2), Dimitra ( 1 9 1 1 - 1 9 1 2), AfJ 'rıla ( 1 9 10,  1 9 1 1 ,  1 9 1 2) ,  Perid­
romos ( 1 9 1 1 ,  1 9 1 2, 1 9 1 3 ), Zoi ( 1 9 1 0) ,  Neon Pneunıa ( 1 9 1 0, 1 91 1 ) , Faros ( 1 909, 
1 9 1 1 ,  1 9 1 1 ve 1 912 ), O Politikos Orizon ( 1 9 1 2 )  dergilerini inceledik. Doğal ola­
rak 1 9 1 0- 1 9 1 .1  yıllarının Ekklisiastiki Alithcia'larını ve E//Jİs ( 1 9 1  1 ) , Ethnikos 1-:rtıs 
( 1 9 1 1 )  yı llık l:ırı ıı ı  ve son olarak Zoğr;ı froıı Lisesi iiğrcııci lcr i ıı i ıı yayı ııı lad ığ ı Upis 
( l 'I 1 1 , 1 'I 1  .' ) v ı l l ıgı ıı ı  l'İiı.dcıı 1'<\ İ n l ik .  

1 1  /\ .  M ı l l . ı,, I 1 1, ı/L·ı '"" l 'rıgL·ıfıı ı11111.« 111 j l 'r<""" Ad.ıL ırı' ı ıdaı ı  1 1 . ı l k i  ( l  ll'l'lıd ı i l .  /\ 1 1 1 1 . ı :  

1 ' IH ·I . " l . ' 1 1  



328 GERÇİ RUM İSEK DE RUMCA BİLMEZ TÜRKÇE SÖYLERİZ 

dis, Akhisar' da bir yerel kütüphane kurmuştur. 1 2  Burada sorun adı 
geçenle İ Areti'nin K.K. Kosmidis'inin aynı kişi olup olmadığıdır. 
Bu iki bilginin derginin editörüne olan bağlantısını ortaya koyacak 
hiçbir bilgiye sahip değilsek de, gelecekte bulunacağını umduğu­
muz ek bilgilerle bu ilişkinin kurulabileceğini sanıyoruz. 

Kosmidis dergisini tek başına yayımlamıştır. Bir yayın kuruluna 
veya işbirliği yaptığı kişilerin mevcudiyetine ilişkin hiçbir iz bu­
lunmamaktadır. Bunun tek istisnası beşinci sayıda yetersiz kaldığı 
için yerine İlias Taniskidis'in geldiğini belirttiği çevirmendir. Eski 
çevirmenin ismini belirtmez. Ll Okuyucularının dikkatine sunduğu 
bir mektubunda Zoğrafyon'daki öğretmenliğinin ve öğrenci yurdu 
yöneticiliğinin dergiyle istediği kadar uğraşmasına olanak verme­
diğini açıklamakta ve okuyucularından özür dilemektedir. 1 4 Kos­
midis dergisine "Fazilet" ismini vermeyi öngörmüş ve bürosunu 
Galata'da tesis etmiştir. "Fazilet" sözcüğü bir yıl önce Galata'daki 
öğrenci birliği tarafından da seçilmiştir (Hellinikos Filanthropikos 
Syndesmos Filomuson "Areti" = "Fazilet" Rum Amatör Sanatse­
venler Derneği ) .  1 5 

Derginin ideolojik yaklaşımı ilk sayfasından anlaşılmaktadır. 
Bu sayfada derginin "Milli Merkezimiz"e ithaf edildiği görülmek­
tedir. "Milli Merkez"den kasıt Yunanistan devletidir. Yani dergi 
yayıncısı tarafından Yunanistan'a ithaf edilerek çıkarılmaktadır 
- Merkez, İstanbul'dan Yunanistan Krallığı'nın başkenti Atina'ya 
kaymıştır. 1 6 Bununla birlikte İstanbul milletin gerçek merkezi olma 
üstünlüğünü, 20. yüzyılın sonuna, bir başka deyişle romantik mil­
liyetçiliğin son bulmasına kadar sürdürecektir. Burada 20. yüzyılın 

12 C. Sp. Soldaıos, İ ekpaideusi kai i pneumatiki kinisi tu Ellinismu tis Mikras Asias, 
1 800-1 922 [Küçük Asya'da Helenizm'in öğretim ve kültürel etkinliği, 1 800- 1 922[, c. 
il, Atina: 1 989, s. 1 99. 

13 İ Areti, n. 1 1 9. 
1 4 İ Areti, n. 203. 
15 Bu dernek için bkz. Kyriaki Mamoni " Lcs Associations pour la propagation de l ' i l­

lustration Grecque a Constantinople", Balkan Studics, 1 61 1  ( 1 975),  s. 1 1 0- 1  1 1 .  
1 6 I'. Kirronı i lidis, "1(ı clliniko kratos os erhniko kcntro" J " l l lu"ı l  nıerkez" olarak Yu­

nan dev leti J, l ll'lll'11İs11ırıs· I frlli11ikotiı,1. ıdı·oloRikoi k.ıi 1•11 1111,ıtıkoi ,ıxoııı·s /İs ııı•o­
lıl'i/11ııkis ko111ı ıııı,ıs J I  ldcıı izııı Yı ı ı ıa ı ı l ı k .  Modı-rıı Yı ı ı ı . ı ı ı  ı c ıp l ı ı ı ı ı ı ı ı ı ı ı ı ı  ideoloj ik ve 
. ı ı ı ıpır ık ı ·k"· ı ı lı·ıı J ,  v . ıv .  l ı . 1 1  i l . T'·'""'"· ı\ ı ı ı ı . ı  J l 'IH  I J ,  ' ·  1 ·1 1  l h·I . 
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başında oluşan tarihi değişmeleri ve İstanbullu Rumların bağımsız 
Yunan Krallığı hakkındaki beklentilerini anlaşılabilir kılan eğilim­
lerinin izini sürebilmek için bir parantez açmak zorundayız. 

İstanbullu Rumlar, Balkanlar'daki milliyetçilik patlamasının 
sonucunda Osmanlı İmparatorluğu'nun yakın bir zamanda par­
çalanacağı ve özellikle bütün 1 9. yüzyıl boyunca Osmanlı İmpa­
ratorluğu'nun bütünlüğünü garanti eden İngiltere'nin 1 7  bu poli­
tikasını değiştireceği varsayımıyla Yunanistan'ı emin bir melce 
olarak öngörüyordu. Yunan siyasetçiler ve devlet adamları, Av­
rupa'nın büyük devletlerinin Osmanlı İmparatorluğu'nun toprak 
bütünlüğünü artık garanti etmeyeceği mesaj ını alınca, toprak ka­
zanma iddialarındaki nihai çözümün bir askeri çatışmaya neden 
olacağını tahmin ediyordu. Bu arada tarihi önemi olan bir durum; 
1 897- 1 9 1 3  arasındaki sürenin Yunanistan'da bankacılık sistemi­
nin geliştiğini ve Megali İdea fikrinin en üst seviyeye çıktığı bir 
zaman aralığı olmasıdır. 1 8 1 9. yüzyılın son yirmi yılında uluslara­
rası gelişmelerle ilgili olarak Yunanistan'a para ve -bilhassa Yu­
nan diasporasından- insan akını olduğunu görüyoruz. 1 9  Eskiden 
Rum bankerlerin etkinliğinde olan bölgelere Avrupa ülkelerinin 
ekonomik ve finansal faaliyetlerinin yayılması da Rum bankerle­
rin Yunanistan'a çekilmelerinin bir nedeni olabilir. Diğer taraftan, 
bu süreçte İstanbul'un bankacılık sistemi, Osmanlı Bankası'ndaki 
Fransız sermayesinin tekeli altına girmiştir. 

Bu çalkantılar içinde Yunanistan devleti milli merkez olarak 
daha büyük bir önem kazanmaya başlamıştır. Bütün Yunanlarda, 
devletlerini geliştirmek ve güçlendirmek gerekliliğinin bilinci uyan­
mıştı. Bunun içindir ki hem yerel ve hem diasporadaki burjuvazi 

1 7 Elli Skopetea, H Dysi tis Anatolis. Eikones apo to telos tis Othomanikis autokratorias 
[Doğu'nun çöküşü, Osmanlı İmparatorluğu'nun sonunun belirtileri], Atina: 1 992, s. 
1 27- 1 53. 

ı 8 G. Antonopoulos, " İ  Erhniki Trapeza kai oi Valkanikoi Polemoi "  [Milli Banka ve 
Balkan Savaşları], İ Hellada tôn Valkanikôn Polemôn 1 9 1 0- 1 9 1 1 [Balkan Savaşları 
döneminde Yunanistan, 1 9 1 0- 1 9 1 1 ], Atina: 1 993, s. 1 6 1 - 1 74 .  

1 9  Ch.  Exertoglou, Prosarmostikotita kai politiki omogeneiakon kefalaion. Ellines tra­
/Jezites stin Konstantinoupoli: To katastima Zarifis Zareifopoulos, 1 8 7 1 - 1 8 8 1  ! Yu­
nan diyaspora scmıayesinin uygulamaları ve politikası, İstanbul'daki Rum bankerler. 
" /.arifi ., /.a fl'iropoulos" ınlicssesesi, 1 87 1 - 1 88 1 J, Ati na: 1 989 .  Ayrıca Chrisıiıı;ı ı\grı 

.1 1 1 1 1 1 1 1 1
'
1 1 1 1 1  l lı<tıırıı·.ı. 1 1  'dck i  vazısııı;ı h.ı k ı ıı ız (Ara l ık  1 989 ) ,  s. 449-4(1 � -



330 GERÇİ RUM İSEK DE RUMCA BİLMEZ TÜRKÇE SÖYLERİZ 

tarafından desteklenen Venizelos döneminin Megali  İdea'sı; önce­
ki yüzyıldaki anlam kargaşasından sıyrılıp, kendi benliğini bulup 
dinamik bir milli politika haline geldi .  Bu değişmenin belirgin bir 
göstergesi Yunanistan'ın milli sorunları üzerinde, Yunanistan lehi­
ne açıkça yorum yapan İstanbul'daki Rumca gazete ve dergilerin 
tutumlarında görülür. 

Bu arka planı tanımlayarak, 20. yüzyılın başında ve Yunanistan 
dışında Yunanların/Rumların yaşadığı bir yerde K.K. Kosmidis'i 
hangi nedenlerin böyle bir dergi çıkarmaya sevk ettiğinin şema­
tik bir açıklamasını da yapmış oluyoruz. Kosmidis'in temel amacı 
Anadolu'daki Türkçe konuşan Ortodoks nüfusun Rumca konuş­
masını sağlamaktır. Bu bağlamda da yazılarının içeriği ile dergisi­
nin gayesini belli etmekte ve Rum cemaati ve eğitim ile ilgili ideo­
lojik beklentilerini de gözeterek dergisini yayımlamaktadır. Zaten 
dönemin beklentileri göz önüne alındığında, Kosmidis'in girişimi 
açıkça milli amaçlara hizmet etmeyi öngördüğünden, aşırı milliyet­
çi bir çizgi izlemesi normaldir. 

Derginin içeriğini analiz ederek öngördüğü bilinci nasıl verme­
ye çalıştığını görmek mümkündür. Bizim incelediğimiz İ Areti'nin 
304 sayfası bağlamında, ilk sayfalarından20 itibaren kurucusunun 
ifadesiyle bir aile dergisi olan yayının bütünü içinde değişik konu­
ların durumuna bir göz atalım. 

Edebiyat, derginin bütünü içinde niceliksel olarak en büyük 
payı almakta olup yüz sayfa kadar tutmaktadır. 2 1  Burada yayımla­
nan edebi ürünlerin tamamı Anton Çehov ve W.C. Morrow'un iki 
öyküsü dışında Yunan yazarlara aittir. Dergi Spiridon Vasilyadis 
ve Dimitrios Vikelas'ın öykülerini yayımlar. Kosmidis'in izlediği 
amaç çağdaş modern Yunan edebiyatı ürünleriyle Türkçe konu­
şan ırkdaşlarını i lişkiye geçirmektir. Zaten bu eğilimini derginin 
programında "En iyi modern yazarlarımızdan seçilmiş öyküler" 
ifadesiyle açıklamıştır. Bu tutum son 20 yılda Karamanlıca ede­
bi yayınlarda tutulan yolla taban tabana zıttır. Söz konusu edebi 
yayınlar genellikle Fransızcadan çevrilen romanlardan ibaretti .22 

20 i A reti, ıı. 5.  
2 1  Bkz.  A�ağıJaki  " Fdehiyat" hiiliıııı i i .  
2 2  l'.v;ın�elia l\a l ta, . . .  l i ı  k a ra ı ıı.ı ı ı l id ik" t' llf )' I'"" 1 1' .ı r. ı ı ı ı . ı ı ı l ıc.ı k ı ı .ıpL ır l ,  / /1.,/ı ır11 ıı, '! 

( ı\ r. ı l ı k  l 'J H H ) ,  '· .1 .' ·I .' .' � .  
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Evangelinos Misailidis' in yayımladığı Karamanlıca gazetelerde de 
aynı durum geçerlidir. Bu gazeteler Xavier de Montepin, Eugene 
Sue, Paul de Kock, E. Enault, Prevost d'Exiles ve diğerlerinin Fran­
sızca romanlarını çevirip tefrika olarak yayımlıyorlardı. Yunan 
edebiyatı pratik olarak bütünüyle yok gibiydi. Bunun iki istisna­
sı Leon Melas'ın Gerostathis ( 1 866)  ve Papa Hristoforos (1 874) 
isimli romanlarıyla Karamanlıca çevirisi Temaşa-i Dünya ( 1 871 -
1 872) olan ve yazarı Evangelinos Misailidis kabul edilen Grigorios 
Palaiologos'un O Polypathis adlı yapıtıdır.21 

İ Areti'nin edebi metinleri açısından altına çizmek gereken bir 
özelliği de Türkçe konuşan okuyucularına modern Yunan şiirini 
tanıtmasıdır.24 Edebiyata ayrılmış sayfaların dörtte biri çağdaş şa­
irlerin (G. Drossinis, K. Palamas, Sp. Maçukas) veya daha eskilerin 
(Aristotelis Valaoritis, Theodoros Orfanidis, Panagiotis Suços) şi­
irlerine ayrılmıştır.25 Şiir yayımlanması Karamanlıca neşriyatta pek 
rastlanmayan bir husustur. Bunun istisnaları dini içerikli manzum 
öyküler ( Yerusalim Ziyaretnamesi ve Aziz Aleksios risalelerinin çe­
ş itli baskıları ) ,  Osmanlı şiirinden iki yayın ve Anadolu şarkıların­
dan yapılan iki derlemedir.26 

Ünlü Yanya Valisi Tepedelenli Ali Paşa'ya vatanını teslim eden 
bir kişi üzerine yazılmış Valaoritis' in "Thanassis Vaghias" isimli şi­
irinin dergide yayımlanması şaşırtıcıdır. İki sayıda tefrika edilen bu 
şiir Türk sansürünün olmadığının veya çok gevşek olduğunun ka-

2.l Karamanlıca olan bu kitabın modern Türkçe yayın ı R.  Anhegger ve Vedat Günyol 
tarafından yapıldı: Seyreyle Dünyayı - "Temaşa-i Dünya va Cefakar ii Cefakeş, İstan­
bul: 1 986, 1 988. Ayrıca bkz. Turgut Kut, "Temaşa-i Dünya va Cefakar ü Cefakeş'in 
Yazarı Evangelinos Misailidis Efendi", Tarih ve Toplum, 48 (Aralık 1 987), s. 342-
346 ve R.  Anhegger, " Evangelinos Misailidis ve Türkçe Konuşan Dindaşları", Tarih 
ve Toplum, 50 (Şubat 1 988),  s. 9 1 2; 5 1  (Mart 1 988), s. 47-49. Evangelinos Misailidis 
hakkındaki Yunanca bir bibliyografi için bkz. Evangelia Balta, "To karamanlidiko 
entypo", s.  224, dipnot 43. Bu makalenin bir özeti Türkçe olarak Tarih ve Toplum, 
62 (Şubat 1 989), s. 1 2 1 - 1 23'te yayımlanmıştır. 

24 Bu savımızı bir çekince ile yazıyoruz. Çünkü Karamanlıca dergi ve gazetelerin hepsi­
nin incelemesi daha bitmemiştir. Ancak incelenen iirnck lerde Yunan şi irinden misaller 
veren hiçbir yayına şimdiye kadar rastlanmamıştır. Bu da K . K .  Kosııı id is'i ıı hu tercihi ­
nin bu işteki öncülüğünü ve diğer Karamanlıca dergilerden t:ı rk l ı l ı� ı ı ı ı  giisrnir. 

2 1  l\ıı ya1.:ırl;ır üzeriı;e K. Tlı. D iıııaras'ın eserinin Frall\ 11.c.ı y . ıv ı ı ı ı ı ı . ı  h b .  / /ıs/om· ılı· l.ı 

'1t1ı'rıı/11n· 11c;o-hcllt;11iq11t'. dı·s orixi11t•s ,; 11os '""'-'· At ı r ı . ı :  ı . ı rı l ı ... ı ı .  
!lı ı : v .1 1 1 )'. l ' l ı . 1  H.ı l ı . ı ,  " ' I C )  k. ır; 1 111 .� 1 1 1 !d iko t'l l l  vpo " ,  "' ·  .' .> '\ .  
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nıtıdır. Bu şiirin Karamanlıca olarak yayımlanmasında K.K. Kos­
midis'i etkileyen düşünce, özellikle milli duyguları tahrik etmek 
ve o günlerde hain Thanassis Vaghias'ın itibarını iade etmek için 
ortaya çıkan tartışmalarda kendi fikrini belirtmek içindir.27 

Dergide yayımlanan metinler gösteriyor ki28 K.K. Kosmidis, 
Lukas Hristofidis'in belirttiği gibi "epeyice yenilikçi olan" ve ya­
yımlanmasıyla "sistematik bir edebiyet programını uygulayan 
tek yayın organı olarak özel bir dönemi belirleyen" İstanbul'daki 
Neon Pneuma dergisinden çok etkilenmiştir.29 İ Areti "Çok zarif 
bir şekilde basılan ve içeriği zengin olan" Neon Pneuma'ya basım'0 
tekniği bakımından da epeyce benzer. 

Derginin edebiyat dışında kalan sayfalarında pedagoji, eğitim 
sistemi, ev ekonomisi, kadınların özgürleşmesi özellikle ev dışında 
çalışmaları sorunları incelenir ve dergi okuyucularını bu konular­
da düşüncelerini söylemeye davet ederek bir diyalog oluşturmaya 
çalışır. Kadın özgürlüğü konusunda açıkça olumlu yaklaşımda ol­
duğu görülür, bunun bir örneği edebiyatla ilgili sayfalarda bütün 
alanlarda kadının rolünü göklere çıkaran "Kadınlar" şiirine yer 
vermesidir.31 Bu tematik bölümler dergi bütünü içinde altmış sayfa 
tutmaktadır ve özellikle dış ülkelerdeki denenmiş yeni eğitim me­
totları32 ve " istikbalde çocuklarının eğitiminden sorumlu olacak 

27 İstanbul'da doktorluk yapan Christos Dallas'ın aynı yı l  İmerologion tu Skoku, 1 9 1 2 ,  

s .  340-3 5 1  'de yayımlanan Thanassis Vaghias'ın manevi olarak itibarının iadesi konu­
sundaki makalesini de belirtmek gerekir. Vaghias'ın hain olup olmadığı sorunu İstan­
bul'daki Rumlar arasında daha sonra da tartışma konusu olmuştur. Bkz. Protosygke­
los Athinagoras, Thanassis Vaghias, İstanbul: 1 92 1 ;  a.g.y., Thanassis Vaghias, kitap 
il, İstanbul: 1 922. 

28 Yunanistan veya İstanbul'daki süreli yayınlarda daha önce yayımlanmış ve İ Areti'de 
basılmış her metin veya fotoğrafı notlarda belirteceğiz. 

29 L.N. Christophidis, O Phylologikos Periodikos Typos, 1 890- 1 91 9  1 Gazeteler ve ede­
bi süreli yayınlar 1 890- 1 9 1 9], Atina: 1 983,  s. 46 . 

.10 Ta Neon Pneuma. Politiki, filologiki kai kalllitehniki epitheorisi eikonografimeni. 
Ekdidetai kata Kyriaki [Neo Pneuma (= Yeni düşüncelere bağlı ) ,  siyasi, resimli ve 
edebiyat ve sanat dergisi. Pazar günleri yayımlanır]. İ lk  sayısı Ekim 1908'de çıkan 
derginin i lk dönemindeki yöneticileri İ.A. Filikos ve N.T. Papadimitrios'tur. 1 9 1 0'da 
başlayan ikinci döneminde alt başlığı "Resimli aylık edebi dergi" olarak değişmiştir 
ve yöneticileri N.T. Papadimitrios ve Athina Gaitanopulos'tur. Bu ikinci döneminde 
dcrf\i Türk aydınlarının ve Atinalı  cdebiyetçıların ınaka lclcr i ıı i yayım laıııı�tır. 

l l  İ Arcti, ı ı .  1 6- 1 7 .  
l 2  K.K.  Ko,ı ıı i ı l ı,, I'. l 'rolwl 'iıı peda�oji llll'!OI Lırııı;ı sık sık a t ı f  yap.ır, hkt . .  dıpııoı '16. llıı 

. ır . ıd. ı  ı\ . 1 >.- 1 1 1 1 1 110\ Volm'ı . ık ı  ok ı ı l ı ı ı ıd. ı  drnU' ı ı ı ı ı ı  dcvr i ı ı ıu ı ı ıcıoı l . ırı ı ı ı  t ı \'f:t ı l . ı ı ı ı . ık ı .ıd ır. 
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genç kızların" eğitimi33 üzerine yoğunlaşmıştır. Alkolizm, erken 
yaşlarda sigaraya alışma, uzun yaşamanın yolları, temiz hava ge­
reksinimi, okul hekimliği gibi sorunlar yanında bitlenmeye karşı 
pratik önlemlerle romatizmayla baş etme yöntemlerini gibi sağ­
lıkla ilgili konular dergi bütününde 65 sayfayı işgal ediyor. Bu tür 
makalelerin çoğunu K.K. Kosmidis bizzat kendisi kaleme alıyor, 
bazılarıysa ( Chronique de Medecine, Ta Archeia tis İatrikis) gibi 
tıbbi dergilerden veya Rumca çevirisi o günlerde yayımlanan Kız­
larımız Neler Bilmeli? ve Süt Bebeği gibi Dr. Mary Wood-Allen'in 
yazdığı kitaplardan alıntılanıyordu.34 

Tarımla ilgili konular ise aslında O Geôrgos dergisinden alın­
tılanır.15 Bu konulara ayrılan sayfalar çok değildir, on sayfa kadar 
yer tutar. Tarıma yedinci sayıdan onuncu sayıya kadar yer verilir.36 
Asıl okuyucuları Anadolu'nun orta bölümündeki kırsal kesim ol­
ması gereken dergide, bu konulara geç girilmesi ve az yer verilmesi 
sorgulanabilir. Yoksa dergi bu kesime hitap etmemekte midir? Bu 
soruna tekrar döneceğiz. 

Ansiklopedik bilgiler yalnızca 1 9  sayfa tutar. 37 Dergi güncel 
olaylara, ancak çok önemliyseler yer verir. Örneğin Yunan havacı 
A. Karamanlakis'in ölümü,38 Doğu Trakya'daki deprem39 ve Tita­
nik'in batışı40 gibi olaylar dergide yer alır. 

33 İ Areti, n. 12- 1 5, 3 1 -32, 32-34, 35-37,48, 49-5 1 ,  52-54, 59-62, 82-87, 89-92, 94-95, 
1 07-1 08, 109- 1 10, 125-126, 1 30- 1 3 1 ,  1 37- 140, 145-149, 1 54- 1 57, 1 73- 1 74, 2 1 3-
2 1 4, 238-240, 256-260, 297, 304. 

34 İ Areti, n. 20, 37-38, 54-59, 78-8 1 ,  1 08, 1 65-1 66, 1 70- 1 72, 1 75- 1 76, 1 85-1 87, 1 93-
195, 1 97-1 98, 1 99, 2 1 0-212, 2 16, 2 1 7, 2 1 8, 21 9-220, 233-234, 288, 291 .  Genç Kızları­
mızın Bilmesi Gerekenler kitabı Yunancaya Urania Stella tarafından 19 12'de çevrilmiştir. 

35 Aşağıya bakınız. 
36 İ Areti, n.  1 1 7- 1 1 8, 1 88, 1 89, 1 89- 1 9 1 ,  1 95 - 196, 209. 
37 İ Areti, n. 103-104, 1 58-160, 235-237, 266-267, 280-2 8 1 ,  284, 285-287, 292-294. 
38  İ Areti, n. 282-283. Aleksandros Karamanlakis 29 Ağustos 1 9 1 2'da uçağıyla birlikte 

Korent Körfezi'ne düşerek Yunan havacılığının ilk kurbanı olarak tarihe geçmiştir. Bu 
olay üzerine İoannis Polemis ve Zaharias Papontoniu şiirler yazmışlardı. Bkz. İmero­
logion tu Skoku . . .  1 913, Atina: 1 9 1 3, s. 396. 

J'i İ Areti, n. 231 -232. Deprem kurbanlarına yardım etmek için bir komite kurulmuştur. 
Bkz. Ekklisiastiki Alitheia, c. 36 ( 1 9 12), s. 302. O Geôrgos dergisinde de ( ikinci yıl, 
no: 32-.B, 1 - 1 .5  Ağustos 1 9 1 2) Trakya depreminden zarar J.\Ören çiftçi lere yardım için 
lıir y:ı11  �· ık ıııı�rır. Aynı �ek i ldc Trakya depremi iç in M,•/issı.ı der!-\is inde çıkan ıııak :ı le­
lne hk ı .  ı ı ı ı  1 ) , l h . 

·1 1 1 / :\ı l'lı, ı ı .  1 \ · 1 hl l .  
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Hıristiyanlık akaidi ile ilgili yalnızca iki makale vardır.4 1  En çar­
pıcı yazı ise "Din ve Millet" başlıklı Ortodoks kilisesinin Doğu ül­
kelerindeki rolünü inceleyen makaledir.42 Bu makalade Orta Ana­
dolu'da Ortodoks nüfusun kolektif bilincini oluşturmadaki seçkin 
rolü ve Ortodoksluğu yaşatmak için gösterdiği çabalardan dolayı 
kiliseyi kutlar ve kilise adamlarına hücum eden "modernistleri" 
şiddetle kınar. 

Milli ve vatanla ilgili diye tanımlanabilecek yazı sayısı azdır. 
Bu yazılar "Lisan-ı Milli" ,43 "Eleutherios Venizelos" ,44 "Pavlos 
Karolidis45 ile konuşma",  "Küçük Asya'da Helenizm"46 gibi ma­
kaleler örnek olarak verilebilir. Bu makalelerin çevirileri yalnızca 
Kosmidis'in düşüncelerini göstermek açısından değil İstanbul'daki 

4 1 İ Areti, n. 25-27, 99- 1 0 1 .  
42 İ Areti, n .  1 1 5-1 1 7. 
43 İ Areti, n. 8 - 1 1 .  
44 İ Areti, n.  278-279. 
45 Pavlos Karolidis ( 1 849-1 930) Atina Üniversetesi'nde tarih profesörüydü. Kapadok­

ya'da Endürlük'te doğdu. Meclis-i Mebusan'da görev yaptı ( 1 908- 1 9 1 2), bkz. Kateri­
na Bura, "Oi vouleutikes ekloges stin Othomaniki autokratoria: Oi Ellines vouleftes, 
1 908- 1 9 1 8 "  [Osmanlı İmparatorluğu'nda parlemento seçimleri: Helen asıllı mebus­
lar], Deltio Kentrou Mikrasiatikon Spoudon, 4 ( 1 983), s. 72, 80, 84-85. Anadolu 
tarihi üzerine Karolidis'in belli başlı eserlerine burada zikrediyorum: Kappadokika 
[Kapadokya 'ya dair], İstanbul: 1 874, 21 894; Ta Komana kai ta ereipia aııton [Koma­
na ve harabeleri], Atina: 1 882; Glossarion Sygkritikon ellinokappadokikon lexeon 
[Karşılaştırmalı Yunanca-Karamanlıca sözlük], İzmir: 1 885; Simeioseis tines peri tis 
mikrasiatikis i areias omo(ylias [ Anadolu'daki halkların müşterek ari ırk kökenle­
ri hakkında bazı notlar], Atina: 1 886; Stravonos Geografikon ta peri Mikras Asias 
meta simeioseon ermineutikon [Açıklayıcı notlarla Küçük Asya hakkında Strabon 
Coğra(ya'sının özetleri], Atina: 1 889; To epos toıı Digeni Akrita [Digenis Akritas 
destanı],  Ati na: 1 906; Syghronos Istoria ton Ellinon kai ton laon tis Anatolis apo tou 
1 82 1  eos toıı 1 92 1  [ 1 82 1  'den 1 92 1  'e kadar Yunanların ve diğer doğu halklarının mo­
dern tarihi], Ati na: 1 922- 1 929; Türkçeden Kritovulos'un eserini çevirmiştir ( 1 9 12) .  
Pavlos Karolidis'in yaşamı ve eserleri üzerine bkz. E. Photiadis, "Pavlos Karolidis", 
Hellenika, 4 ( 1 93 l ), s. 291 -300. Kirki Georgiadou, Proseggisi sti zoi kai sto ergo tou 
Pavlou Karolidis, 1 849- 1 930 f P. Karolidis'in hayatı ve eserleri üzerine bir çalışma 
1 849-1 930], Yüksek Lisans Tezi, Selanik Aristo Üniversitesi, Selanik: 1 985; Alexis 
Savvidis, "O istorikos Pavlos Karolidis 1 849-1 930" [Tarihçi Pavlos Karolidis], Nea 
Hestia, LXXXV, 1 596 (Ocak 1 994), s. 39-4 1 .  Ayrıca bkz. İ. Anagnostakis - Evangelia 
Balta, a.g.e., s. 20, 3 1 -35, 4 1 -46, 64, 97, l I 1. Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'nde 
bulunan P. Karolidis'in bir elyazması için bkz. İônna Petropoulou, "Heirografa prin 
to 1 922 sto Kentro Mikrasiatikon Spoudon [Küçük Asya Araştırmaları Merkezi'nde 
bulunan l 922'den eski tarihli elyazmaları ], Deltio Kentroıı Mikraasiatikon Spoııdmı, 
2 ( 1 980), s. 3 5 1 .  P. Karolidis'in arşivinin bir bölümü " He lleniko I .ogoteclı ıı iko ka i  
Historiko Archeio"da bulunmaktadır, hkz .  Ta Nea toıı EUA, . l6  ( ' lcmıırnz-Fyllil 
1 994), s. 8 .  

�6  i Arı·ıi, rı . 2 '1 'i -2'1<>.  
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Rum nüfusun içinde yaygın olan eğilimleri göstermek için de daha 
aşağıda verilecektir. 

Dergide milli sorunlara ayrılan yerin azlığı, derginin aşırı milli­
yetçi bir çizgide olmasına engel değildir. Yunanistan, Elen-Hıristi­
yan idealine göre resimlerle dergide tasvir edilir. Dergide Atina'da­
ki eski çağlara ait anıtların resimlerine bol bol rastlanır. Bunun en 
tipik örneği "Küçük Asya'da Hellenizm" yazısının Parthenon'un 
bir resmi altında yer almasıdır.47 Aynı şekilde Aynoroz Dağı ve bir­
çok piskoposun da resimleri dergide yer alır. 

Konular esas al ınarak yapılan bu sınıflama, ne kadar basite in­
dirgenmiş olsa da yayıncının ilgi odaklarını ortaya çıkarır. Kos­
midis, bu incelememizde gördüğümüz gibi edebiyata büyük bir 
önem vermesinin yanında eğitime ve kadınlara ayrılmış sayfala­
rıyla derginin amacını belirliyor ve okuyucularına çağdaş Yunan 
edebiyatını, yeni eğitim yöntemlerini, yeni toplumsal istekleri ve 
genel olarak çağdaş Yunan milli değerlerini tanıtmayı hedefliyor. 
Bütün bunları derginin içeriğinden anlıyoruz; derginin amacı Orta 
Anadolu Rum halkının kültürel ve ahlaki seviyesini yükseltmek ve 
milli hedefler çerçevesinde onu yönlendirmektir. 

Dergi Küçük Asya'daki kardeşlerine Rumca konuşmayı öğret­
meyi ana amaç edinmiştir. Onlara hiçbir zaman "Türkçe konuşan 
Ortodokslar"  deme yoluna gitmez. Yunanca öğrenmek, onların 
Yunanistan'la kültürel bağlar kurmasını sağlayacaktır. Bu bakım­
dan derginin ilk makalesinin adının "Lisan-ı Milli" olması tesadüf 
değildir. Başlık çeşitli düşünceler çağrıştırır. "Milli" sözcüğü K.K. 
Kosmidis'in ideoloj ik yaklaşımından farklı değildir. Burada Yuna­
nistan'daki ve diasporadaki Yunanlarla Rumların eğitim ve dille 
ilgili sorunlarıyla ilişkili davranışlarını irdelemek için bir parantez 
açıyoruz. 

1 904'te Yunan halklarının yerel olarak kullandıkları diller­
le ilgilenenler Atina'da " Ulusal Dil" isimli bir dernek kurdular. 
Bu derneğin ana amacı Makedonya sorunu ile i lgilenmekti ve bu 
sorunda ana öğe olarak yerel dil pro blemini mil l i  gayelere ulaşıl-

· 17  / A r ı· r ı .  ı ı  .' ' I \  
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masında en önemli unsur olarak görüyorlardı.48 Patrikiou-Stavri­
dou, bu konuda, "Tesalya'nın ötesindeki topraklarda Helenizm'i 
korumak ve bu toprakların Yunanistan ile birleşmesine sağlamak 
amaçlandığında Makedonya'daki Yunan okullarında, aynı anda 
benzer bir kültürel ve siyasal program uygulamak, bu bölgelerde 
verilen savaşta konumumuzu kuvvetlendirmek için en uygun yön­
temdi,"49 demektedir. Birkaç yıl sonra Volos'ta Kız Yatılı Okulu 
( 1 908 )  ve Atina'da eğitim amaçlı " Ekpaideutikos Omilos" [Eğitim 
derneği] kuruldu ( 1 9 1 0) .50 Aynı anda benzer amaçlarla, 1 908 Meş­
rutiyeti'nin ilanından sonraki anayasal değişikliklerle mevcudiyeti 
yasallaşan ve tüzel kimlik kazanan "Milli Lisan Cemiyeti" adında 
bir derneğin de İstanbul'da kurulduğunu görüyoruz. Bu derneğin 
başkanı olan Fotis Fotiyadis'in etrafında Giangos Siatis, Giangos 
Pantalidis-Papas, Dim. Tantalidis, Aleksandros Pantazis, O. Ral­
lidis, İon Dragumis bulunuyordu ve Türkiye dışından da Pinelopi 
Delta, Jan Psihari, Kostis Palamas, Argyris Eftaliotis, D.  Petro­
kokinos, Man. Çalakis ve Petros Vlastos gibi bilginler de üyeler 
arasındaydı.5 1 Çoğu üyeleri Dragumis'in millli düşüncelerine bağlı 
olan bu dernekte Fotiyadis'in eğitimle ilgili fikirleri, bu kurumun 
milletin bütün sınıflarını tek bir millet kavramı içinde birleştirmeyi 
amaçladığını gösterir.52 1 9 1 2'ye kadar geçen süre içinde, 1 907'den 
beri İstanbul'daki Yunanistan Elçiliği'nde görevli olan İon Dragu­
mis, Yunan devletinin kuvvetlenmesi ve milletin yeniden oluşması 
için halkın ve onun kullandığı dilin en büyük rolü oynadığını en 
iyi izah eden kişidir. 

48 " Eıhiki G lossa" !Mil l i  lisan !  derneği için bkz. Rena Patrikiou-Sıavridou, Dimotikis­
mos kai koinoniko provlima !Yerel dilcilik ve toplumsal sorunlar], Atina: 1 976, s. 2 1 .  
Ayrıca bkz. Yannis Papakostas, O Photis Photiadis kai ta Adel(ato tis ethnikis glossas 
I Fotis Fotiyadis ve "Mill i  Lisan Cemiyeti " ,  yazışmalar!, Atina: 1993, s. 1 8  vd. 

49 Rena Patrikiou-Stavridou, a.g.e., s. (22). 
50 " Ekpaideutikos Omilos" derneği için bkz. A. Dimaras, Ekpaideııtikos Omilos katalo­

gos melon 1 9 1 0- 1 927 [Ekpaideutikos Omilos. 1 9 1 0- 1 927 arası üyelerinin kataloğu; 
bileşimi-tanımı-değerlendirme], Atina: 1 994. 

51 Bkz. Yannis Papakostas, a.g.e., s. 76. Bu kişiler hakkında bkz. Rena Patrikiou-Sravri­
dou, a.g.e., s. 30 vd. 

52 Re ııa Stavridou-Patrikiou, a.R.e., s. 25-26. Yine hkz. Charala ıııhos-Diıııitrios ( ;ouı ıl"­
las ,  İ so>İıı/i.,tiki sv111•iıli>i sti11 ı•lliııiki lrıR11tclmiı1, 1 /!97- 1 9 1 2  J (.:.ığda� Yıı ı ıa ı ı  edehiya­
ı ıııda " "y .ı l i,ı hil ı ı ıc, ,  1 8 '17 l '1 1 l J ,  A ı iı ı .ı : l '18 4 .  
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K.K. Kosmidis'in "Lisan-ı Milli" isimli makalesiyle bu ideo­
lojik  yaklaşımı benimsediğine inanıyoruz. Bu düşünceyledir ki 
Karamanlıca-Rumca bir dergi çıkarmayı planlamış ve yıllardan 
beri Makedonya'da Slavca konuşan Yunan asıllılar için sistematik 
olarak yapılan çalışmaların benzerini gerçekleştirerek Anadolu'da 
Türkçe konuşanlara Yunan dilini öğretmeyi amaçlamıştır. Aslında 
çok yıllar önce, daha 1 883'te Kapadokya kökenli yazar Anastasios 
Alektoridis bu acıklı duruma değinmiş ve "Hiçbir eğitim veya dil 
kurumu hayırsever elini Anadolu'daki Rumlara asla uzatmıyor,"  
veya "Bu tehlike Makedonya'dakinden hiçbir bakımdan daha az  
tehlikeli değildir,"  diye yazmıştı. 53 

On beşinci sayının yayınından sonra dergi yayınını durdurmuşa 
benzemektedir.54 Bunun nedeni, hiç şüphesiz Kosmidis'in sütunla­
rında sık sık tekrarlamasından da anladığımız üzere abone ücret­
lerinin tahsil edilememesinden doğan mali problemlerdir. Bu şika­
yetler üçüncü sayıda başlamakta55 ve derginin Türkçe ve Rumca 
konuşanlar arasında dağıtımının çok zor olduğu anlaşılmaktadır. 
Hatta yayıncı, sadık Hıristiyanlara dergiyi tavsiye eden III. Yuva­
kim'in patriklik bildirisinden yararlanmak için dördüncü sayının 
yayınını geciktirir.56 Kosmidis bu tavsiyenin, etkilenmesi zor olan 
cemaat üzerinde tesirli olacağını bekler. 

Derginin kaç adet basıldığı hakkında bilgilere on üçüncü sa­
yıdaki Kosmidis'in "vatansever okuyucuları"na hitaben kaleme 
aldığı yazıda rastlarız. Bu yazıda "dört yüzü aşkın" olan "vatan 
ve sanata gerçek bir aşkla bağlanmış" ve derginin yayınına destek 
olan İ Areti okuyucusuna teşekkür eder.57 Bu bilgi estetik bakım-

53 i. Anagnostakis - Evangelia Balta, a.g.e., s. 40. 

54 İ Areti söz konusu 1 5 .  sayıdan sonra yayınını durdurmuşa benzemektedir. Bu savımız 
en azından bizim bulabildiğimiz derginin teksirle üretilmiş sayıları için geçerlidir. Başka 
say ıların nüshaları bulunamamıştır. Bu iddiamızı destekleyen bir husus da, 330. sayı­
sının 1 8 8  sayfasında Karamanlıca kitapların çevirmeni ve editörü olan İ.İ. Limnidis'in 
"Peri tou mikrasiatikou idiomatos" IKiiçiik Asya lehçesi !  isimli bir makalesinin yer 
aldığı Ap 'o/a ( 1 9 17) dergisinin cildini bulduğumuzda ortaya çıkmışrır. Bu makalede şu 
hilgi yer almaktadır: " 1 9 1 2'de K. Kosmidis Türk dilinde ama Yunan harfleriyle yazıl­
mış İ Areti adında bir dergi yayımladı .  Aııı;ı hu dergi ancak a ltı ay yayı ıı ı la ııahi ld i ."  

\\  İ Areti, ı ı . 72 . 

\h İ A reti, ı ı .  7 l 74 . 
17 / A rı•tı, ı ı .  ! ı ·I 
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dan itinalı şekilde basılan derginin bu kadar aboneyle masrafları­
nın karşılanamayacağını gösterir; gerçekten de bu sayıdan sonra 
yayımlanan iki sayı ile derginin yaşamı sona erecektir. Zaten altın­
cı sayıdan itibaren derginin sayfa sayısı 24'ten 1 6'ya düşmüştür. 

Sonuç olarak şu soru sorulabilir: Acaba bu dergi uzun süre 
neden yaşayamamış ve etkisi gayet sınırlı olmuştur? Benim dü­
şünceme göre, Kosmidis'in Anadolu Ortodokslarına hitap etmeyi 
amaçladığını söylemesine karşın, derginin içeriği ve özellikle çok 
bilimsel olan niteliği Anadolu'daki Türk Ortodoks cemaatini pek 
ilgilendirmemiş ve onları dışlamıştır. Diğer taraftan iki dilde ya­
yınlanma tercihi, hepsi de Türkçe konuşan Kapadokya Ortodoks 
cemaatine dönük bir düzenlemeydi. Burada derginin sayfa düzeni 
üzerinde durmak gerekir. Sayfalar çift sütunludur. Solda göze ilk 
çarpan yerde Yunanca metin, sonra Karamanlıca metin yer alır. Bu 
düzenleme derginin Yunanca bilgisi sınırlı olan bir kütleyi hedef 
aldığı izlenimini verir. Gerçekten de Osmanlı İmparatorluğu'nun 
başşehrine özellikle ticaret yapmak için yerleşen, Kapadokya köy­
lerinden gelmiş iki dilli kentlileşmiş halkın bir kısmının durumu 
böyleydi .  İ Areti 'nin muhtemel okuyucu kitlesi olarak İstanbul'da 
çıkan Rumca süreli yayınlara alışık başkent okuyucularının bütü­
nüne hitap etmeyi düşündüğünü sanmıyorum. 

İ Areti'nin hedef okuyucu kitlesi İstanbul'a yeni yerleşmiş Ka­
padokyalılar ile tıpkı onlar gibi Türkçe konuşan Anadolu'nun iç 
bölgelerinden gelenlerdir ve Kosmidis şüphesiz bu okuyucularıy­
la Kapadokya'nın köylerine kadar ulaşabileceğini umut ediyordu. 
İstanbul'da bulunan Kapadokyalı cemiyetlerin bütün üyeleri bu 
dergi kanalıyla memleketlerine İstanbul' dan gönderdikleri mali 
yardımlarla nasıl okullar yapıldığını, öğrenciler okutulduğunu ve 
oralara kitaplar gönderildiğini takip edebilecekti. Böyle haberleri 
veren İ Areti'nin sütunları örneğin Gelveri'deki "Nazianzos" ce­
miyetinin tarihçesini kurucu komite azalarının fotoğraflarıyla ve­
riyordu. Bu cemiyetin de, sınavlarda parlak sonuçlar alan cemaat 
çocuklarına ödül olarak derginin ciltlerini verme kararı da herhal­
de rastlantı değildi.18 

I H İ A rl'Iİ, ıı. 87 88 .  
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Kapadokya'dan veya diğer İç Anadolu bölgelerinden İstanbul'a 
gelenlerin sayısını belirlemeye veya tahmin etmeye yarayacak bil­
gilerden yoksunum.59 Bu bakımdan İ Areti'nin "dört yüzü aşkın" 
abonesiyle bu sayıyı karşılaştırma imkanım yok. Derginin bilimsel 
niteliğine yukarıda değinmiştim. O dönemde üç Karamanlıca süre­
li yayının daha yayımlandığını düşünürsek (Misailidis kardeşlerin 
İ Anatoli, Nikolaos İ. Kamalakidis'in haftalık dergisi Aktis ve Di­
mitris Karasavvas'ın İ Asya)60 bu durum bu nitelikte bir derginin 
kapanmasında rol oynamış olabilir. Bu arada kaçınılmaz olarak 
Balkan Savaşı'nın başlamasının Yunanistan'a apaçık bağlı olan bir 
derginin yayımlanmasını zorlaştırdığını da göz önüne almak gere­
kir. Unutmayalım ki derginin son sayısı 1 9 1 2  Eylülü'nün sonunda 
veya Ekim'inin başında basılmıştır - bu tarih bizim tahminimizdir 
çünkü son sayının kapağında baskı tarihi yoktur. Üstelik savaşın 
başlamasının derginin yayınının durmasıyla ilişkisini saptayan hiç­
bir kanıtımız yoktur. Bununla birlikte savaşın başlamasının finan­
sal zorluklarla beraber rol oynadığı düşünülebilir. 

Kosmidis'in bu yayın serüveninin hikayesini sonuçlandırmak 
için onun İ Areti'nin vatansever kadın ve erkek okuyucularına son 
olarak söylediklerini seçtim: 

Lakin Allah şükr olsun! 
Her ne kadar amelimiz güç ise 
binaen aleyh iptida oldu, iptida ise, 
bütün işin yarısıdır. Afiyette olunuz.61 

Aşağıda dergideki makalelerin dizini, sayılara göre yer alıyor. 
Bu dizini hazırlamaktaki amaç, her sayının içeriği hakkında bir 
fikir vermektir. 

59 A.J. Panayotopoulos, "On the Economic Activities of the Anarolian Greeks. Mid. 
1 9th Century ro early 20ıh" [Anadolu Rumlarının 1 9. yüzyıl ortalarından 20. yüzyıl 
haşlarına dek iktisadi faaliyetleri J ,  Deltio Kentrou Mikrasiatiko11 Spoudoıı, 4 ( 1 98.> ), 

'· 87- 1 28 .  

hll 1 .  /\ ı ı .ıı.:ı ı ı"ı .ı k i' Fv.ıııı.:d ia  lla lıa, ıı .,ı.:.e. ,  s.  S6-S7 .  
ı. ı " /\ 1 1 . ı l ı ' . ı  � ı ı k ı ı ı ln 1 1 1 , 1 1 1 1 !  l � i ıı ı iz "" k . ıdar  ı.:ıı\· okı d : ı  h:ı �L ıd ık  v"  h.ı� l . ı ı ı ı . ık  ı � ı ı ı  v . ı ı ı" 

d ı ı  A l ı \T l l ı ·  o l ı ı ı ı ı ı ı  " 
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Sayılar itibariyle makaleler dizini 

Sayı: 1 ( 1  Mart 1912 Perşembe, s. 1 -24, 
"L' Anatolie" Matbaası) 

H APETH 
�EKAnENE>HMEPON 

MIKPAI:IATIKON nEPIOMKON 

EIKONOf PA<l>HMENON 

Iôpun1ç-�ıru0uvn1ç: K. K. KOI:MI�HI: (ô. <p.) 

fpa<pcia: Ev faA.a-ra, IcrµupMyA.ou Xav, ap. 1 8  
KnNI:TANTINOYnOAII: 

EKôiôcwt rrı uıt6 T]µcpoµrıviav l TJ I:a<pEp l 330 Kai 

8rıv Iavouapiou 326 aôcia wu fpa<pciou wu Timou 

Ma-rıtoufrt tôapccrıviv <pi) l I:a<ptp 330 �E 8 Kıa-

vouvı cravi 327 wpıtli poxcraTI'J ıAt •aıt oA.ouvµaKôciôrıp 

Ev t(J)V Tuıtoypa<ptKcOV Kcıwcrrrıµa'tffiV '" H • AvmoA.iJ .. ntpcıv' oôüç 

fcµcvnÇt, cıp. 29. 

[Yunanca] Birinci yıl. No: 1 ,  Perşembe. 1 Mart 1 912 .  Fazilet. 
Her on beş günde bir çıkar resimli Küçük Asya dergisi. Kuru­
cu-Yönetici: K.K. Kosmidis, edebiyat doktoru. Yazıhane: Galata 
1 8  İzmirlioğlu Han, İstanbul. [Yunanca ve Türkçe] Matbuat Mü­
dürlüğü'nün izniyle basılmıştır, 1 Sefer 1 3 30, 8 Kanun-ı sani 1 326 
[Yunanca] Matbaa: "L'Anatolie" ,  Pera, Yemenici Sokak 29.62 

s. 1 :  Afierutai eis to Ethnikon mas Kentron. Milli Merkezimize 
ithaf edilmiştir. 

s. 2: Boş. 
s. 3-4:  O skopos tu periodiku. Risalenin makdası. Derginin 

amacı Anadolu'nun Ortodoks Hıristiyan halkına Yunan milli ha­
yatını ve Yunan edebiyatını, özellikle de çağdaş edebiyat şaheser-

ı.I Yıık.ırıd.ık i  lı . ı�l ık l ı ı rııı,· ı ,,ı y ı ı ı ı ı ı  k . ıpa�ı ı ıd . ıd ı r. 
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lerini tanıtmaktır. Dergide hem Rumca hem Türkçe kullanılacak, 
Türkçe Yunan hurufatıyla yazılacaktır. Bu uygulama öyle olacaktır 
ki zamanla Türkçe konuşan okurlar Türkçe kullanma ihtiyacını 
hissetmeyeceklerdir. Bu düşünceleri makaleden okuyoruz: 

Tek ve aynı millete mensup olanların ayni ideallere doğru yönlendirilebil­
meleri için aşağı yukarı aynı manevi değerlere, benzer düşüncelere sahip ola­
rak yaşamaları gerekir. Çünkü ancak bu durumda mil let, canlı ve etkili bir birlik 
olarak tanımlanabilir. Bu bağlamda iyi bilindiği gibi milli birlik için zorunlu bir 
araç vardır; bu da her milletin anadilidir. Bu husus Anadolu'nun Türkçe konu­
şan Rumların ın çeşitli yönleriyle milli hayatımızın bütününü mükemmel suretle 
öğrenmeleri için de geçerlidir ve bunun geçerliliği tatl ı l ıkla, yavaş yavaş ama 
daha da gecikmeden, anadilimizle olacaktır. Bu önemli ve çifte amaca başarıyla 
erişmek için özellikle Anadolu Rumlarına yönelik ilk dergi olan Fazileti yayımlı­
yoruz. Bu dergiyle sistematik olarak ve büyük bir dikkatle seçilmiş bilgileri Ana­
dolu'daki kardeşlerimize özellikle milli hayatımızın en önemli ve canlı öğeleri 
olan Anadolu'daki Ortodoks ailelere Rumca ve yöresel olarak kullanılan Yunan 
hurufatıyla Türkçe i leteceğiz. Ancak izleyen sayılarda göstereceğimiz gibi bunu 
öyle bir şekilde yapacağız ki dergi ve okuyucular zamanla Türkçenin kullanılma­
sının artık gerekli olmayacağın ı  anlayacaklardır. 

Anadolu ile ilgili bu dergimizde Yeni Yunan Edebiyatı 'nın özellikle çağdaş 
edebiyatın bütün gerçek şaheserlerinin yazıyla ilgil i muhteşem resimlerle bir­
l ikte yayımlanacağı görülecektir; dergi kolay anlaşı lacak ve ilginç kısa yazılarla 
da zenginleştirilecektir. Ayrıca en önemli siyasal sorunlar üzerinde yorumlar da 
yazılarımıza ilave edilecektir. 

Anadolu Rumların ın gurur duyacağı kişilerin, eserlerin vs.'nin önemlerine 
göre güzel resimler ve kısa yaşamöyküleriyle dergide yer alması sağlanacaktır. 

Bizim tertemiz bir mil l i endişeden yola çıkan gayretimizin bütün Yunanlarca 
ama özellikle milletini seven Anadolu Rumları tarafından destekleneceği umu­
du içinde yayınımızı , bu ilk adımı diğerlerinin, daha iyilerinin izlemesi dileğiyle 
azimle yürüteceğiz. Amacımız önemlidir. 

Kurucu ve Yönetici K.K. Kosmidis (Edebiyat Doktoru) 

s. S :  Programma tu periodiku. (20 madde ha l inde) Dergin in  
progra ı ı ı  ı :  
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1 .  Dil, aile, eğitim, dini bilgilendirme, vatan. 
2. Sağlıklı yaşam, ev ekonomisi, sanatlar. 
3 .  Milli tarihimizle ilgili yazılar. 
4.  Çağdaş en önemli yazarlarımızdan seçilmiş öyküler. 
5. Çeşitli ansiklopedik bilgiler. 
6 .  Çeşitli bilimsel sorunların basitleştirilmiş anlatımları. 
7. En güzel şiirler. 
8.  En tanınmış Yunanların resimli biyografileri. 
9. Yazma ve yazışma. 
10 .  Notalarıyla birlikte halk şarkıları. 
1 1 .  Yalnızca Türkçe öykü (yeniden Yunanca cümleler ve kelime­

lerle yazılmış) .  Bu şekilde bir uygulama müteakip sayıda. 
1 2. Her broşürün sonunda yalnızca Yunanca bir özet, bu özette 

söz konusu sayıdaki çok kullanılan kelime ve cümleler bulu­
nacaktır. 

1 3 .  Çeşitli ülkelerdeki Yunanların tanımları, karakteristik özel­
likleri, özdeyişleri, atasözleri, inanışları ve gelenekleri. 

14 .  Dramlar, komediler. 
1 5 . Cevap isteyen (toplumsal )  çeşitli sorunlar, okuyucularla 

mektuplaşma. 
16 .  Okuyucular tarafından sorulan çeşitli sorulara yanıtlar. 
1 7. Her zaman seçme bir roman. 
1 8. Muamma, bulmaca, kelime oyunları vs. 
1 9 . Sade ve anlaşıla bilir bir dil dergimizin alameti olacaktır. 
20. Bütün bunların sonunda Anadolu ili ilgili dergimiz en tanınmış 

aydın ve bilimadamlarımızın katkısından gurur duyacaktır. 

s. 6-7: Derginin editörü K. Kosmidis'e Zoğrafyon Lisesi Mü­
dürü A. Zamarias'ın61 mektubu. Bu mektupta Kosmidis dergisinin 
Anadolu'daki vatandaşlarının büyük milli eğitim projesine yapa-

63 A lexios Zamarias'ın i smi  24. sayfada da görülmekted ir. A .  Zamarias Patrikha­
ne tarafı nd a n  yaptığı hizıncrlcrdcn dolay ı  iidii l lcndir i l ın işr ir. l lkz.  Fkklisiııstiki 

Alithei,ı, J6  ( 1 9 1 2 ) ,  ' ·  2 2 8 .  /\. Z:ı ıı ı :ı r ias ,  T/)(•1111•/iodc·is ,ır/ı,ıi tis fı.ıicfrutikis di­
d,ısk.ı/i,ıs I Fğ ı ı i ımel ı n h i yc ı ı i ı ı  ıe ıııel i lkelni l ,  l s ı .ı ı ı h ı ı l :  1 '102 ; , i ı ı ı l i  h i r  eser i ı ı  <il· 
y. ıı .ı r ı d ı r. 
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cağı katkı nedeniyle kutlanmaktadır. Bu mektubun niteliğini yan­
sıtan bölümleri aşağıdadır: 

Sevgili meslektaşım . . .  Anadolu'nun Rum gençliği ve ailelerine yönelik bir 
derginin yayını , müspet ve yararlı her türlü bilgiyi yaymayı amaçlaması gibi 
birçok yararı yanında büyük bir boşluğu dolduracaktır. Bunu okulların eğitim 
aşamasında ve evdeki boş zamanlarda bilincin gelişmesi için yapılamayan ça­
l ışmaları s ıkı ilişkiler kurarak sağlayacaktır. Bunun etkisi hiç şüphesiz büyük 
olacak ve okul ile aile arasındaki engelleri kaldırmada katkısı olacaktır. Bunu 
yaparken, dünyadaki gelişmelerin sonuçlarından habersiz olmanın zararla­
rından onları kurtararak ve bu sonuçları ailenin yaşamına pratik olarak yavaş 
yavaş sokmayı başararak sağlayacaktır, böylece aile daha da gelişecek ve 
yükselecektir. Bu durum bütün toplum için önemlidir, ancak anadilimizin sayısız 
zulüm ve kötülüklere maruz kaldığı cemaatlerde, mukayese kabul etmez şekil­
de daha önemlidir. Çünkü böyle topluluklarda onun tekrar işlevine kavuşması 
ve aile ocaklarında eskiden beri süregelen tahtına yeniden kurulması gerekir. 
Bu gerçekleşirse yeni bir yaşam için gerekli koşullar ortaya çıkacaktı r. Çünkü 
asla unutmamamız gereken bir husus; dini veya ahlaki, milli veya toplumsal 
her üst kültürün ancak dil yardımıyla kurulabileceğidir. Dergimiz işte bütün bu 
dilekleri yerine getirmeyi üstlenecek ve asil dilimizi büyük engellere karşın canlı 
ve hareket halindeki Yunan sesiyle yaygınlaştı racaktır. 

Dergimiz benim önümde birdenbire ortaya çıkıverdi ve milletin eğitiminin 
bütünlüğüne kıymetli katkılarda bulunacağı umudunu bana verdi. 

s. 8 -1 1 :  I ethniki glossa. Lisan-ı milli. K.K. Kosmidis'in maka­
lesinin tamamı aşağıdadır: 

Eğer ben bugün siz Anadolu'daki kardeşlerime başvuruyorsam; inan ıyo­
rum ki buna şaşacaksınız. Çünkü bir kardeşin kardeşlerine başvurmasına 
şaşırı labilir. 

Ama benim kardeşlerim birbirleriyle ortak konuşma olanaklarından mah­
rumsalar ve bunun nedeni babalarım ızın dilini konuşmamaya zorlanmalarıysa, 
o zaman ben, karşı l ıklı olarak aynı düşüncelere sahip olmamız, yüreklerimizin 
aynı ritimle çarpması, aynı duygular, aynı düşünceler, aynı hak ve sorumluluk­
larla donatılmak velhasıl tıpkı kardeşler gibi davranabilmek için onlara daha 
yakın olmamın kutsal bir zorunluluk olduğunu düşünürüm. 
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Ama bir farklı dil aramızdaki tam bir iletişimi engelliyorsa; katı bir zorun­
luluğun etkisiyle kardeşlerim atalarının dilini kullanmayı unuttukları zamanda, 
bunun tam bir iletişime ve kardeşliğe ne büyük bir engel olduğu ortadadır. 

Çünkü dil bireyin ve halkların ruhu olmasa bile ruhun toprağını eken bir 
sabandır; o, ruha duyguları kazıyan, düşünceleri oluşturan bir kalemdir; bu ba­
kımdan her şeyden önce yalnızca birbirimizle iyi bir şekilde konuşabilmek için 
değil, toplumların konuştukları dil onları tek ve aynı bir millet yaptığı için de tek 
ve müşterek bir dile gereksinimimiz vardı r  ve bu da vatanseverliğin ana i lkele­
rinden biridir. Bazı larının düşüncesine göre de vatan aşkını oluşturan etkenlerin 
en güçlüsüdür. 

Bütün bu söylenenlerden çıkan sonuç, dilin mill i unsurların en güçlüsü ol­
duğudur. Bir kişiyi tanımak istersek, eğer onunla müştereken konuştuğumuz bir 
dil yoksa onu tanımamız son derece güç olur. Aynı dili konuşuyorsak o bizden 
midir, yoksa yabancı mıdır, çok kolay ayırt edebiliriz. 

Dil çok güçlü bir milli bağdır çünkü dil millete ait özel düşünce biçimlerinin 
ulaşılmasını sağlar ve gelecek kuşaklara eski kuşakların düşüncelerini iletir. Dil 
bir fikir hazinesidir ve dilinden bir kelime öğrenen çocuk atalarının bir fikrinin de 
mirasçısı olur. 

Eğer bir milletin yaşayanları ve ölüleri arasında basit ve emin bir iletişim 
yolu aranı l ıyorsa bu özellikle dildir; bu iletişimi sağlar, yayar ve sürdürür. 

Yunanistan' ın her zaman yeniden doğup yaşayabilmesinin nedenlerinden 
biri asla Yunan dilini unutmamasıdır. Bunun içindir ki iyi günlerde de kötü gün­
lerde de Yunan milleti, Yunan dilini asla unutmadı - çünkü onunla anıları vardı 
ve bu dili konuşarak bu anıları yeniden yaşadı ve ölümsüzleştirdi. 

Eğer bir millet milli çizgilerini korumak istiyorsa en güçlü bir şekilde dilini 
korumalıdır. Almanlar eski Gotik yazma şekillerini koruyarak parlak bir vatanse­
verlik örneği vermişlerdir. 

Bir halkın dili onun ruhu olmasa da, hiçbir şey bu ruha dil kadar destek 
vermez; ruhu ve düşüncesini ortaya çıkarmaz. Dilin gücü o kadar büyüktür ki 
fethedilmiş bir ülkenin halkı kendi dil ini fatihlere kabul ettirmişse galipler fetihle­
rinden mağlup çıkmış sayılmalıdır. 

Geçmiş zamanların fatihleri çok sayıdaki uyruklarınla anlaşabilmek için on­
ların dillerini öğrenmişler ama bu öğrendikleri dil yardımıyla onlar gibi düşün­
meye başlayıp onların geleneklerine uymuşlardır. Bunun bir örneği Frankları 
yenen Romalı lardır, onların dillerini öğrenmiş ve sonra onların içinde asimile 
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olmuşlardır. Aynı Romalı lar, Bizans'ı fethedip Helenleşmişlerdir. Hangi milletler 
tekrar canlandılar görmek mi istiyorsunuz? Bunlar kendi dilleriyle konuşmakta 
ısrarlı olanlardır. Çünkü dilleri onları terk etmemiş, onlarla birlikte yaşamış, onla­
rı desteklemiş, kuwetlendirmiş ve hiçbir zarara uğramadan asırların geçmesini 
sağlamıştır. 

Apaçık doğru olan bir gerçektir ki bir millet güçlü, şerefli ve mutluysa; o mil­
let özellikle diliyle gurur duyan, ona itina gösteren, onu güzelleştiren, safl ığını ve 
güzelliğini araştıran ve onu kıskanç bir aşkla koruyan millettir. 

Bu gerçek Atina'da, Roma'da, Fransa'da, İngiltere'de, İspanya'da ortaya 
çıkmıştır. Bu görüş açısından kendi dilinin edebi ürünlerini seven bir kişi, başka 
dillerdekini yeğleyen kişiye göre daha vatanseverdir ve bir bakıma vatanının bir 
çeşit babasıdır. 

Dil, mill i yaşamın giysisidir ve dil milli aksanı ve çizgileri millete verir; ve onun 
dolaylı etkisiyle milli hayat ruha tesir eder ve onu milli karakteri ile karşılaştırır. 

Dergimizin dili: Dil ilk önce anlaşı l ırl ığı ile belirgin olmalıdır, çünkü her dilin 
ana amacı mümkün olduğu kadar daha büyük bir kolaylıkla anlaşılabilir olmak­
tır. Bizim her zaman kullandığımız -bir noktaya kadar- basit bilimsel Yunan 
dili , dergimizin çifte amacına daha tam olarak ulaşmak için yukarıdaki savımıza 
uygun olacaktır . . .  Biz özellikle Anadolu'daki ailelerin mükemmel bir surette an­
layabilmeleri ve Fazilefin izlediği çift amacın bütünlüğüne erişmek için Türkçeyi 
daha da basitleştireceğiz. 

s. 1 2- 1 5: I agogi tis ginaikos. Kadın terbiyesi. K.K. Kosmidis'in 
kadınların eğitimi üzerine makalesi (tefrika halinde) .  

s. 1 6 - 1 7: Gynaikes. Hey Kadınlar! Şairinin ismi belli olmayan 
bir şiir. 

s. 1 8- 1 9: Mutalesmili (Kayseri'den) Simeon Sinyosoğlu'nun re­
simli biyografisi .64 

64 S. Siniosoglou ( 1 85 1 - 1 905). i .  İoannidis'in Kaisareia Mitropolitleri kitapları, İstanbul: 
1 896 (karş. Salaville - Dalleggio, no 306) ve Nikolas H. Kechayopoulos d'Aravan'ın, 
Amelin ve Nazari .. ., İstanbul: 1 90 1  (Evangelia Balta, Karamanlidika, XXe siecle, Bib­
liographie analytique, Atina: 1 987, no 2)  isimli kitabı Sinyosoğlu Simeon'na ithaf 
edilmiştir. Aynı şekilde Kaisareia mitropolitleri içinde a.g.e., s. 5 1 -53'teki bir biyog­
rafik nota da bakılabilir. Ayrıca bkz. İmerologion Ethnikon Filanthopikon Katasti­
matoıı !Mi lli filoloji derneklerinin almanağı], İstanbul: 1 905, s. 1 54 ve İmerologioıı 
tıı C. Skokıı . . . . 1 906, Atiııa: 1 906, s. 94. Yine bkz. E. Makr id is, " Ell inohrisıiaııikıı, 

pol ı l l\ 1 1 10\ pro kai  lllt'ta t in alo'i ı is Koııstaııtiııoupoll'os" l isı.ı ı ı hul ' ı ı ı ı  kılı i ı ıdl'ıı oııu· 
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s. 1 9 : K.K. Kosmidis tarafından yazılmış özdeyişler. Türkçeye 
çevirisi İ .P.T. (Aniskidis) tarafından yapılmıştır. 

s. 20: Ziteite katharon aera. Temiz hava arayınız. K.K. Kosmi­
dis'in temiz hava gerekliliği üzerine bir makalesi. Türkçeye çevirisi 
İ.P.T. (Anaskidis) tarafından yapılmıştır. 

s. 2 1 -24: Mia mitera. Bir Valide. Öykü. Spiridon Vasilyadis'ten 
(tefrika) .  

s. 24:  Evergesia - Eugnomosini. İyilik ve minnet duyma hakkın­
da Yunanca bir metin .  

Sayı: 2 (16 Mart 1912 Cuma, s. 25-48, "İ Anatoli" Matbaası) 

s. 25-27: O Golgothas. Golgota. Fedakarlık üzerine bir makale. 
s. 27-30: İ Diki tu Hristu. Hristos'un muhakemesi. Panayotis 

Suços'un "İsa'nın Mahkemesi " isimli şiiri . 
s. 30: Moirologio miteras eis gio. Validenin oğula ölü figanı. Bir 

annenin oğluna ağıtı. 
s. 3 1 -3 1 :  K.K. Kosmidis'in kadınların eğitimi üzerine makalesi 

( 12-15 .  sayfalardan devam).  
s .  32-34: Peri nipeiagogeion. Nipeiagogeionlar hakkında. K.K. 

Kosmidis'in çocuk bahçelerinin önemi üzerine makalesi. Makalede 
çocuklara Yunan dili öğretilmesi için Türkçe konuşan Rumların 
yaşadıkları bölgelerde (Fr. Fröbel'in sistemine göre) çocuk park­
ları kurulmasının önemi belirtiliyor. Türkçe çeviriyi yapan İ.P.T. 
(Aniskidis ) .  

s .  35-37: Ai imerai ton eorton. Tatil günleri. K.K. Kosmidis'in 
bayram günlerinde zamanın iyi kullanılması üzerinde bir makalesi. 

s. 37-38 :  Apofeugete ton molysmenon aera. Bozuk havadan ka­
çın. Hijyen üzerine K.K. Kosmidis'in bir makalesi. Organizmanın 
temiz havaya gereksinimi. 

ve sonra Yunan-Hıristiyan medeniyet i ! ,  Deltion Kentrou Ko11stantinopolitri11, Atina: 
1 974, s. 1 22- 1 2.5 . Eınnı. İ .  Tsalikoglou, El/in ika ekpaideutiria kai elli110-orthodok­
ses koi11otites tis eri(ereias Kaisarcias J Yııııan A r�ivlnindcki kayıı lara giirc Kayseri 
lı<ilgcsi ı ıdcki Rum eğit im k ı ı rı ı ı ı ı l : ır ı  Vl' Rıı ı ı ı -(  hrmlob LTlll;Llti 1 .  ( kravc Ml'rl in'ı ı i ı ı  
l l l l" ll.iiyll", A ı ı ı ı . ı :  J LJ71,, '· I4,  IO- 1 . 1 .  
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s. 39 :  Aleksandro S. Sinyosoğlu'nun bir portresi.65 
s. 40-45: Öykü, Spiridon Vasilyadis'ten "Anne" (s .  2 1 -24'ün 

devamı) .  
s. 45-48 :  Thanassis Vayas. Aristotelis Valaoritis'in66 "Athanase 

Va yas" isimli şiiri. 
s. 48 :  Erotiseis pros apantisin. Cevap alınmak üzere sualler. 

Erkeklerin kadınlardan drahoma istemesi veya kadının evinin dı­
şında çalışmaya mecbur kalması gibi konularda herkese sorulmuş 
açık sorular. 

s. 48 :  Patriotismos mitros. Ispartalı Pafsanias'ın annesinin va­
tanseverliği üzerine K. Kosmidis'in Yunanca metni. 

Sayı: 3 ( 1 Nisan 1912 Pazar, s. 49-72, "İ Anatoli" Matbaası) 

s. 49-5 1 :  I heirafetisis tis ginaikos. Karının erkek işleri ile mes­
gul olması. Özellikle aile ocağının dışında çalışması sayesinde ka­
dınların özgürlüklerini kazanması üzerine K.K. Kosmidis'in maka­
lesi . 5 1 .  sayfanın alt bölümünde: Alitheiai. Gerçeklik . 

s. 52-54: İ morfotiki dynamis tis musikis. Musikakın talim edi­
ci kuvveti. Müziğin eğitim açısından gücü hakkında K.K. Kosmi­
dis'in makalesi. 

s. 54-59:  Peri makroviotitos. Uzun ömürlülük hakkında. Tefri­
ka makale. 

s .  59-62: İ gymnastiki en Germania. Almanya 'da jimnastik . 
Makale. 

s. 62-64: Aristotelis Valaoritis'in "Athanese Vagias" şiiri (s. 45-
48'in devamı). 

s. 65-68: Epir'den Meçovolu Yorgos Averof'un67 yaşamöyküsü. 

65 İmerologion Ethnikon Filanthopikôn Katastimatôn [Milli filoloji cemiyeti almanağı], 
İstanhul: 1 905, s. 33. İ .  Kalphoglous, Zincidere Karyesinde Bulunan İoannis Prodro­
mos Manastırı, İstanhul: 1 898, s. 370 (karş. Evangelia Balta, Karamanlidika Additi­
ons. Bibliographiques analytique, Atina: 1 987, no 1 00) .  

66 "Thaııassis Vaghias" şiiri 1 857'de Korfu'da basılmış "Mnimosyna" derlemesinin bir 
bölümüdür. 

67 Yoq.:os Averof'un resim ve yaşamöyküsü için: Mentor, c. iV ( 1 872- 1 873 ) , s. J28; 
İmerohıJ(ıon tu Skoku . . .  1 8 9.1, s. 4 8'dcıı sonrası; Attiko11 İmerrıloJ(io11, 25 ( 1 896),  s . 
. l?'dcn sonrası; Tlı. l'lı. Konst;ı ı ı ı in idis ,  "( ;coq.:ios ı\vcroff Voı.:raplı ikt•s Siıııciosl'İs " ; 
İ111crolcıı.:ıcı11 tıı Skcıkıı . . .  1 11 '17, '· 4! 4 h ,  .\\'ili  y ı l l ık ta  Y. ı\vt"rol 'uı ı  porl rl"sİ ' ·  l2 'dl't1 
soıır.ı. ı\yrı<.ı hk ı .  /'1 1ıkı/ı .'it"''· ı .  \ V ( l '1 1 .'), ' ·  ))lı ! W. 
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s. 68 :  Kayseri Kermiralı (Germir) İ. Kehayoğlu'nun kısa yaşa­
möyküsü ve portresi .  

s. 69-72: Spiridon Vasilyadis'in " Bir Anne" isimli öyküsü (s. 
40-45'in devamı ) .  

s. 72: Gaius kardeşlerin annesi Kornelia hakkında Rumca kısa 
not. Aynı sayfanın altında derginin abonelerinin borçlarını ödeme­
leri hakkında yayıncının bir notu vardır. 

Sayı: 4 ( 16  Nisan 1912 Pazartesi, s. 73-96, R. Sakayan Matbaası) 

4. sayının kapağında şu ibare vardır: "Ekümenik Patrikliğin 
Sen Sinod Meclisi tarafından hararetli bir şekilde tavsiye edilen ve 
münasip bulunan dergi. "  

s .  73-74: Patrik III. Yuvakim'in metropolitlere hitaben ve Fazi­
let dergisini tavsiye eden 13  Nisan 1 9 1 2  tarihli mektubu.68 Patriğin 
mektubu Rumca ve Karamanlıcadır. 74. sayfanın sonunda patriğin 
mektubunun yayımlanabilmesi için dergi yayınının geciktirildiği 
bildirilmektedir. 

s. 75-78: Kapadokya'da Nevşehir'de 1 846'da doğmuş Kons­
tantin Vayanis69 Efendi'nin portresi ile birlikte yaşamöyküsü notu. 

s. 78-8 1 :  Tis o pragmatikos thanatos ton anthropon. İnsanın 
asıl ölümü hangisidir. K.K. Kosmidis'in alkolizm üzerine bir ma­
kalesi .  

68 Türkçe metinde derginin ismi "Fazilet" olarak geçmektedir. 
69 Samos Valisi Konstantin Vayanis'in yaşamöyküsü notu için bkz . ]ournal de C. Skokos 

... 1 900, s. 305-306 (bu makale ilk kez 3 Mart 1 899'da İstanbul'da çıkan Tahid­
romos 'ta yayımlandı).  İoannis İoannidis'in Kaisareia Mitropolitleri kitabı, İstanbul: 
1 896, Vayanis'e ithaf edilmişti (karş. S. Salaville - E. Dalleggio, Karamanlidika Bib­
liographie analytique d'ouvrages en langue turque imprimes en caracteres grecs, III, 
Atina: 1 974, no 306). Aynı şekilde bkz. Zıvô<;ifü:pE KapyıEcrıvoli ... Movfı <l>A.o.j3ıavwv ... , 
İ. Kalphoglous, İstanbul: 1 898, s. 3 8 1  ve 384 (karş. Evangelia Balta, Karamanlidika, 
Additions {1584-1 900/ Bibliographie analytique, Atina: 1 987, no 1 00) .  Yine bkz. 
Mikrasiatikon lmerologion O "Astir " 1 913,  s. 5 1 -6 l 'de Anadolu kökenli hayırsever­
ler üzerine K. Vayanis'in bir incelemesi (karş. Evangelia Balta, Karamanlidika XXe 
siecle. Bibliographie analytique, Atina: 1 987, no 82, s. 1 03) .  Yine bkz. Mikrasiatikon 
İmerologion O "Astir " 1 91 4, s. 1 67- 1 69'da K. Vayanis'in bir diğer incelemesi (kar�. 
Evangelia Balta, a.g.e., no 96, s. 121 ) .  Konstantin Vayan is'in hir portresi Nı:fi<TJ.Xlfl 

Jlı:nı:nhyıiı· . . . 1 820- 1 920 i�iınli kitapta buluıınıaktaJır ( Evangdia !\alta, <1.g.)'., ıw 
1 1  l, '· 1 4 S ) .  F.ın. 1 .  halıkoglou, ''·X·•"., Aıi ı ıa :  l '>76, '· 20. 
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s. 82-87: Kakis agogis apotelesmata. Kötü terbiye neticeleri. 
Çocukların eğitimi üzerine makale. 8 7. sayfada merkezi İstan­
bul'da olan Gelverililerin "Nazianzos" isimli dayanışma derneği­
nin yönetim kurulunun fotoğrafı vardır. 70 Bu fotoğrafta aşağıda­
k i  kişiler görülmektedir: 1 )  Konstantin Nikolaidis, 2 )  Yani H.G. 
Küluncoğlu, 3 )  Konstantin İ .  Andreadis, 4 )  Dimitri S. Faltakaoğ­
lu, 5 )  Stilianos H.N. Aslanoğlu, 6 )  Mihal Yenidünya, 7) Todor 
Yosefidis. 

s. 88: Gelveri kökenliler tarafından 1 884'te İstanbul'da kurul­
muş "Nazianzos" derneği hakkında kısa bir tarihi bilgi. 1 889'da 
bu dernek kapatılmış ve 27 Temmuz 1 908'de yeniden faaliyete 
geçmiştir. Aynı sayfada bu derneğin K.K. Kosmidis'e onu tebrik 
etmek ve üyelerin Gelveri cemaatinin okullarında dergisini ödül 
olarak seçerek onu destekleyeceklerini belirten bir mektubu vardır. 

s. 89-92: Pie e ofelie tis ergasias. İşin nedir faydeleri. Çalışma-
nın değeri üzerine makale. Sayfanın altında " Gerçekler. " 

s. 93:  Eleimosini. Sadaka. G. Drossinis'in�1 bir şiiri . 
s. 94-95: İkiaki ikonomia. Ev idaresi. Makale (Madam F* imzalı). 
s .  95-96: S.P. Vasilyadis'in " Bir Anne" isimli öyküsü (s .  69-

72'nin devamı) .  96. sayfanın altında K. Kosmidis'in abonelere üc­
retlerini ödemeleri konusundan bir hatırlatması vardır. 

Sayı: 5 (s .  97-120) 

s. 97-98 :  Galata'da tüccar Orfeas Teoharidis hakkında bir ve­
feyat yazısı. 

70 Bu foroğraftaki kişiler derneğin tüzüğüne göre seçilmiş 1 909 yılı "Nazianzos" der­
neğinin yönetim kurulunu göstermektedir. Dernek tüzüğünün Yunanca çevirisi için 
bkz. Matoula Kouroupou, " BıpA.ıoypmpia ı:vruıroıv twv MıKpaaıanKciıv Jôpuµıitwv Kı 

I:uUOywv, 1 846- 1 922" [Anadolu'daki Rum dernek ve kurumlarının matbu bibliyog­
rafyası], Deltio Kentrou Mikrasiatikon Spoudon, 3 ( 1 982), s. 1 76, no 105. Karaman­
l ıca yayını için bkz. Evangelia Balta, XXe siecle, no 4 1 , 41 ve 43. Bu derneğin diğer 
tüzükleri için bkz. a.g.e., no 57 ve 94. 

7 1 .. EA.ı:ııµocrlıvrı " [Yardımseverlik ]  şiiri Hestia, 1 3, sayı: 332 (9 Mayıs 1 882), s. 302'de 
yayımlandı. Bkz. Yannis Papakostas - Biky Pitsiou - Angeliki Skarveli-Nikolopoulou, 
BıjlA.ıoypıııpiu l 'ı:ıoıpyimı Ll.flOCTİVll nrıciıtıı rnrnyrıaqı� [Georgios Drossinis'in hihliyograf­
Y·"'·  ı l k  ,·ıı ı·.ı ı ı ın J , ı\ti ı ıa: 1 99 1 ,  s . .l8, ııo 1 .l6.  
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s. 99- 1 0 1 :  Ti einai o Hıristianismos. Hıristiyanlik nedir. Makale. 
s. 1 0 1 - 1 04: O Yanis. Çeviri öykü.72 
s. 1 04: "Cennetin Koruyucu Meleği " isimli bir şiir. 
s. 1 05-106:  Çocukların beslenmesi konusunda bir makale (tef­

rika) .73 
s. 1 07- 1 08:  İ ekpedefsi en Ameriki. Amerika'da tedris. Ameri­

ka'daki eğitim üzerine tefrika makale. 
s. 1 08:  Pedes kapnizontes. Tütün içen çocuklar. Küçük yaşta 

tiryaki olanlar için bir not. 
s. 1 09- 1 1 0: Çocukların eğitimi üzerine makale (s .  82-87'nin de­

vamı) .  
s. 1 1 1 - 1 1 5: İ askimi adelfi. Çirkin kız kardaş. D.Vikelas'ın öy­

küsü.74 
s. 1 14: Bizans'ın son imparatoru Konstantin Paleologos'un 

portresi. 
s. 1 15-1 1 7: Thriskia ke ethnos. Mehzep ve millet. Yazarın (hiç 

kuşkusuz Kosmidis) Kilise ve ruhban sınıfına karşı olanları; Ana­
dolu halkı için millet ile din arasındaki koparılmaz bağların altını 
çizerek eleştirdiği makale. Bu makalenin bir bölümünü aşağıdadır: 

Diğer milletler kendilerine özgü nedenlerle inatla milletin ve mezhebin ayrıl­
masını isteyebilirler. Bazıları bu isteklerine kavuşmuşlar diğerleri de kazanacak­
ları umuduyla Kilise'ye karşı bu savaşı sürdürebilirler. Ama özellikle Türkiye'de 
Yunan milleti bu amaca yönelirse mezara doğru bir adım daha atmış olur. 

Kilisemiz Yunanlara kötülük yapmadı ;  onları ne ezdi ne onlara acı çektirdi. 
Fakat Yunanlar, karışmamak gerektiğini karıştırarak Kilise'yi aşağılamak gibi bir 
eğil im içine sık sık giriyorlar. 

İki dış unsur Yunanı milli ruhundan ayırarak çürütüp bozmak istiyor: a) Ge­
nel anlamda Cizvitler ve propagandacılar; b) Cehalet ve mill i felaketlere duyar­
sızlıklarıyla karakterleri belirginleşen "Milletin Kurtarıcısı" olduğunu iddia eden 
Yunanlar. 

72 ]ournal de C. Skokos. 1 9 1 1 ,  s. l 36-1 40'ta C.S. Kokolis'in çevirisiyle yayımlanmış A .  
Çehov'un bir öyküsü söz konusudur. 

7J Bu metin dah.ı sonraları " Bebek " haşlıj\ı i le <levanı edecektir. 
74 D. Vikclas' ı ı ı  iiyk ii leri ı ı in derleııdii\i " ı\ıııyıifıUrn" 1 1  l ibydnl adlı  eserden al ınııı ı�tır. 

ı\ ı i ı ı . ı :  1 8 87, 2. lı ;1'k ı ,  1 H'l7. 
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Birinciler Bakire Meryem'in ve İsa'nın rozetlerinin ve onların korumaları altı­
na verdiğimiz oğlan ve kızlarımızın boyunlarına astıkları küçük haçların büyük 
takviyesiyle bu işlere girişiyorlar. Babalarımızın milli ve dini duygularına bağlı 
herkesi okullarından kovuyorlar. İkinciler Yunanların bütün milli çabalarının da­
ima üstünde olan "rahip elbisesi"ni aşağı layan eylemler ve sözlerle bu gayeye 
erişmeye ve Yunana düşüşü, çürümeyi ve bu düşünceden çıkan bir mi/ili hayat 

gerilemesini telkin etmeye çal ışıyorlar . . .  

s. 1 1 8 : Bir balonun uçuş fotoğrafı. 
s. 1 1 9 :  İzmir Metropoliti Hrisostomos'un fotoğrafı.75 Aynı say­

fada derginin bir aydan beri (yani iki sayı) çıkmamasını açıklayan 
bir not var; buna göre editör Kosmidis bir Türkçe çevirmeni ara­
maktadır; mevcut çevirmen İlias Taniskidis'i işinin ehli bulmamak­
tadır. Onun yerine geçenin ismi açıklanmamıştır. 

s. 1 20: Erotisis pros apokrisin. Cevap alınmak üzere sualler. 
Sorular. Önceki sayılarda kadın sorunlarına ayrılan, şimdi de izle­
necek sayılarda derginin uğraşacağı üç soru bildiriliyor: 

1 )  Türkçe konuşan Ortodoks Rumların anadillerini Yunancaya 
çevirebilmek için en etkili yöntemler nelerdir?  

2 )  Anadolu'daki çeşitli yardım dernekleri, nasıl bütün Anadolu 
Rumları yararına daha etkili ve uyumlu olabilirler? 

3) Anadolu Rumluğu nasıl yükseltilebilir? 

Sayı: 6 (s .  97-1 12, aslında 121-136 olması gerekir) 

s. 97- 1 00 ( 1 2 1 - 1 24) :  Yunanları tanımlayan "Ellin, Grekos, Ro­
mios" terimlerinin tarihi hakkında makale. Midilli dergisi Salpi­
gks'ten alınmış ve çevrilmiştir. 

s. 1 0 1 -1 02 ( 1 25-126) :  Çocuk eğitimi üzerine H. Spencer'in ma­
kalesi (s. 1 09- l lO'un devamı) .76 

75 Bkz. "O µl]tpoıtoAiTI]ç Iµupvrıç Xpucr6crroµoç" [İzmir Metropoliti Hrisostomos], yay. 
haz. N.T. Papadimitrios ve Athina Gaitanopulos, ikinci dönem, sayı: 7 (Haziran 
1 9 1 0), s. 321 -322. 

7n H. Spencer'in Education Physical, lntellectuel and Moral [Eğitim: bedensel, zihinse[ 
Vl' ahlaki  1 ( 1 86 1 )  isimli eserinin D. ve P. Lascaris tarafından H aywyfı- ıtVr.uµanKl\, 

ııOıüı •111 ııvı:ııprm11:lı. Ati na: 1 9 1  O ismi adı a ltında 1 9 1  O'da Yunancaya çevrildiğini not 

nlivoı ı ı t .  l l ı ı  �pı·mTr'dl'ıı Yıınaııc.ıva 'Tvrileıı tl'k t'Sl'rd i r. 
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s. 1 03- 1 04 ( 127- 128 ) :  Sultan Abdülmecid tarafından geçici ola­
rak Aya İrini Kilisesi 'nin avlusunda açı lan İstanbul bölgesindeki 
antik eserleri korumak için 1 850'de kurulan Müze-i Osman! üze­
rini bir makale. Daha önce Atlantis dergisinde yayımlanmıştı.77 

s. 1 05 ( 1 29 ) :  Atina stadının fotoğrafı. 
s. 1 06-107 ( 130- 1 3 1 ) : Bebek. " Le Bebe" isimli kitaptan alın­

mış çocuklara süt verme üzerine bir makale. 1 3 1 .  sayfanın altında 
Eksaleipsis ton ek melanis kilidon. Mürekkep lekelerinin silinmesi. 
Kısa makale. 

s. 108- 1 12 ( 1 32-136 ) :  D. Vikelas'ın " Kuduz" isimli öyküsü 
( tefrika) .  

s .  1 12 ( 1 36 ) :  To tharros. Cesaret. Aynı sayfada yalnız Yunanca 
olarak Akmi kai parakmi tis arhaias Ellados (Eski Yunanistan'ın 
büyüklüğü ve çöküşü) .  

Sayı: 7 (s. 1 14-128, aslında 137-152 olması gerekir; sayfaların 
yanlış numaralanması bu sayıda da devam etmiştir) 

s. 1 13- 1 16 ( 1 3  7-140) :  Amerika' da eğitim üzerine makale. 1 3  7. 
sayfada Konya Metropoliti Prokopios'un fotoğrafı. 

s. 1 1 7- 1 1 8 ( 14 1 - 1 42 ) :  I akarpia ton oporoforon dendron. Mey­
ve ağaçlarının meyve vermemesi. Makale, i lk defa O Geôrgos (Ta­
rım) dergisinde yayımlanmıştır. 

s. 1 1 9- 1 20 ( 143- 144) :  D. Vikelas'ın "Kendine Hayran Baba" 
isimli öyküsü (tefrika ) .  Makale Atinalıların Delfi'deki revaklarının 
bir fotoğrafı ile süslenmiştir. 

s. 1 2 1 - 1 25 ( 145-149) :  Ti prepi na kserun ta koriçia mas. Kız­
larımız ne gibi şeyler bilmelidir. Soyaçekim üzerine makale (Dr. 
Wood-Allen'in78 yeni çıkan aynı adlı kitabından özet) .  Makale (s. 

77 Bir yıl önce Arhina P. Gaitanopulos'un "APXaıol..oyıK6v Moucrdov Keııvcrmvrıvouır6A.E­

eııç" [İstanbul Arkeoloji Müzesi] başlıklı makalesi Neon Pneuma'nın üçüncü yılında, 
sayı: 2 ( 1 Ocak 1 9 1 1 ), s .  49-55, sayı: 4 ( 1 Mart 1 9 1 1 ), s. 1 63- 1 71 ve sayı: 5'te (1 Ni­

san 1 9 1 1  )'de tefrika olarak yayımlanmıştır. Atlantis National Daily Greek Newspa­

per için bkz: L.N. Christophidis, a.g.e., s. 50. Atlantis konusunda L.N. Christophi<lis, 

Atlantis, Olympia, Kirys gibi Amerikan modeline göre yayın yapan çeşitl i  gazetelerin 

kitap yayınlarının yanında gazeteyle aynı isimli aylık dergilerde pyı ııı ladı�ın ı siıy l ii ­

yor, hb.. l . . N .  Clırisıııplıidis, .ı.J.:.1'. , s. 4S.  

7H Wı ıııd ı\ lll" ı ı ' i ı ı  k i ı .ı hı ıı ı ı ı  Yıııı.ı ııcı �Tviri'i 19  l 2"dc i ,ı .ı ı ıhul 'd.ı y.ı y ı ın l.ı ı ıd ı .  l\1 ary Wıı 
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145'te) Olimpos'taki Zeus Tapınağı'nın kolonlarının resmiyle süs­
lenmiştir. 

s. 1 25- 1 28 ( 1 49- 1 52) :  O Yanis (altındaki imza Yanis Zukof). 

Sayı: 8 (s. 153-172 )  

s .  1 53 :  Selanik Metropoliti Gennadios Aleksiyadis'in fotoğrafı.79 
s. 1 54-157: Oikotrofeia oikogeneiaka. Aile oikotrofeionları. 

Ana-babaları başka ülkelerde yaşayan Yunan ve Hıristiyan çocuk­
ların eğitiminde aile pansiyonlarının rolü  hakkında makale. Bu 
makaleden K.K. Kosmidis'in iki yıl önce İstanbul'da ana babaları 
Rusya'da, Romanya'da ve Amerika'da yaşayan çocuklar için bir 
" Etütlü Aile Pansiyonu" kurduğunu öğreniyoruz. 1 57. sayfada Ti­
tanik'in müzisyenlerinin portreleri var. 

s. 1 5 8 - 1 60: Agion Oros (daha önce O Faros tis Anatolis [Ana­
dolu Feneri] isimli yıllık dergide yayımlanmış Aynoroz Dağı ile il­
gili yazı. 1 60. sayfada geminin batışı sırasında dini şarkılar söyle­
yen müzisyenleri gösteren gravür. 80 

s. 1 6 1 - 1 64:  Emvatirion mikrasiatikon, sözleri H. Simvulidu'ya 
müziği G.D. Pahtikos'a ait Anadolu Rumlarına ait ilahi.8 1 

s. 1 65-1 66: Bebek. Le Bebe adlı kitaptan alıntılanan emzirme 
üzerine yazı (tefrika).  

s. 1 66 - 1 67: O. Vikelas'ın "Kendine Hayran Baba" adlı öyküsü 
( 143- 1 44. sayfadan devam) .  

s. 1 68 - 169: Alkolizm. Yakın zaman önce Yunancaya çevrilmiş 
Dr. Wood-Allen'in Kızlarımız Neler Bilmeli? adlı kitabından alıntı. 

od-Ailen için bkz. Tı ıtpEıtEı va ÇE:tipouv -m Kopitcrıa µaç, çev. Urania Stella, Sarigian­
nis-Sergidis Kütüphanesi, İstanbul: 1 9 1 2. 

79 Selanik Metropoliti Gennadios Aleksiyadis'in bir fotoğrafı Ap 'o/a dergisinin 87. sayı­
sında ( 1 4  Nisan 1 9 12)  s. 1 244- 1 245'te yayımlanmıştır. 

80 Ap 'ola dergisinin 87. sayısında ( 1 4  Aralık 1 9 1 2 )  s. 1 244-1 245'de söz konusu batan 
Titanik gemisinin fotoğrafı vardır. 

8 1  G. Pachtikos, 260 OTfpchöTf EA).TfVIKa ilupara aıt6 rov m6;ıaroç rov DJ.,,vıKoiı J.aoiı . . .  
ov)J.ı-ytvm Kaı ıtapacrııµa0tvta. (1 888-1 904), [Notalarıyla 260 Yunan halk şarkısı der­
lemesi . . .  1 888-1 904 ], Ati na: 1 905. Aynı yazardan "Evruıt<İ>CJEIÇ f.K TTJÇ ava TTJV 8paıcrıv 

mı rııv MıKp(ıv Acriav ıtpoç ıır.pıcnıM.oyıiv ôrıµotıKıiıv acrµCıtwv µoucrııdjç m:pıoôı:iaç ! Halk 
�ar k ı Lırı ı ı ı  derlemek iç in Trakya ve Aıı.ıdolu'da yapı lan gezinin izlcııi ınkri l ,  X1'1wf,1-
11is, \ ( l 'IO'i 1 '106 ) ,  ' · 1 .1 1 - 2 2  ) .  
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1 7 1 .  sayfadaki resim bir Kapadokya halk oyununu gösteriyor. 
1 72. sayfada bir kitabın yayını bildirilip, nitelikleri itibariyle ha­
raretle öneriliyor. 1 72. sayfanın alt tarafında Beyoğlu, Yemenici 
Sokak 29'da bulunan L'Anatolie Matbaası'nın reklamı var. 

Sayı: 9 (s. 1 73-192) 

s. 1 73- 1 74:  Symvuli pros tas gynaikas. Kadınlara nasihat. Ka­
dınlara öğütler. Atlantis dergisinden alıntılanmış bir yazı. 

s .  1 75-176 :  Sholiki ygieini. Mektep hıfzısıhhası. Okulda sağlı­
ğın korunması, Ta Archeia tis İatrikis [Doktorun arşivleri] isimli 
dergiden alıntılanmıştır. 

s. 1 77- 1 78 :  " Kuduz. " D. Vikelas'ın öyküsü (s .  1 68-1 69. 'un de­
vamı) .  1 78.  sayfanın altında Yeniçerilerin dansı. 

s. 1 79-1 80: D.  Vikelas'ın "Kendine Hayran Baba" adlı öyküsü 
(s. 1 55-1 67'den devam) .  

s. 1 8 1 :  İstanbul'da sahneye konulan Sofokles'in 'Filoktitis' oyu­
nundaki koronun fotoğrafı. 

s. 1 82-1 83 :  Gia mia pethameni kari. Bir ölmüş kız içün. Kostis 
Palamas'ın82 şiiri. 

s. 1 84:  Dia na zisis polyn kairon. Çok zeman yasamaklığın 
içün. Uzun yaşamak için beslenme ve fiziksel idmanlar yapmak 
üzerine öğütler. Makale O Geôrgos ( Tarım)83 dergisinden alıntı­
lanmıştır. 

s. 1 85-1 87: Bebek. Le Bebe adlı kitaptan alıntılanan emzirme 
üzerine yazı (tefrika) .  

s .  1 88 - 1 89:  To krasi gia tas ornithas. Tavuklar için şarap. Ta­
vukların yumurtlama verimi üzerindeki şarabın olumlu etkisi üze­
rine makale ( 0  Geôrgos dergisinden alıntılanmıştır ) .  84 

s. 1 89- 1 9 1 :  To gala tis aigos. Keçi sütü ( O  Geôrgos dergisinden 
alıntılanmıştır) .  

82  ''fıa µıa ııc0aµi:vrı" şiiri Değişmeyen Yaşam adlı kitapta 1 893'te yayımlandı. Bkz. K.  
Palamas, "i\ııavm ", c. 3, s. 236. 

83 Bu makale GerirKOS dergisinin, ikinci yıl, sayı: 28-29 ( 1 - I S  Haziran) s .  47'dc yayını· 
lanmıştır. 

H4 ı\ .g.ı•. , '· 4<>. 
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s. 1 92: Diafora. Mutenevia. Çeşitli konular. Yumurtaların ko­
runması üzerine makale (0 Geôrgos dergisinden alıntılanmıştır) .  
Sayfanın altında İ .  Zanis'in çeşitli felsefi düşünceleri. 

Sayı: 10 (s.  193-212 )  

s. 1 92- 1 95:  Sholikoi iatroi. Mektep doktorları ( Ta Archeia tis 
İatrikis dergisinden) .  

s. 1 95 - 196:  l ootokia ton ornithon. Tavukların yumurtlaması 
(O  Geôrgos dergisinden alıntılanmıştır. )  1 96 .  sayfanın altında çe­
şitli özdeyişler. 

s. 1 97- 1 98 :  Therapeia tu reumatismu. Reumatismanin tedavisi. 
Arı iğneleri yardımıyla tedavi üzerine bir makale ( O  Geôrgos der­
gisinden alıntılanmıştır). 85 

s. 1 99:  Therapeia tis ftheiriaseos. Bitlenmenin tedavisi. ( Chro­
nique Medicale dergisinden, 1 9 12 ) .  

s .  200-201 :  Bebek (tefrika halinde, s. 1 85-1 87'nin devamı). 
201 . sayfanın altında Alitheiai. Gerçekler. 

s. 202-205: " Kuduz."  D. Vikelas'ın öyküsü (s .  1 77-1 78'in de­
vamı ) .  

s. 206-207: D.  Vikelas'ın "Kendine Hayran Baba" isimli öykü-
sü (s. 1 79- 1 80'in devamı ) .  

s. 208-209: Ekmek üzerine Napolyon'un düşünceleri. 
s. 209: Parafinleyerek yumurtaların korunması.86 
s. 2 1 0-21 2: Alkolizm. 

Sayı: 1 1  (s. 213-232) 

s. 2 1 3-214 :  ABD'de eğitim üzerine makale, Paidagôgikôn Del­
tion tôn Athinôn (Atina Pedagoj ik Bülteni) dergisinden. 

s .  2 1 5: Hayatın ve maddi mutluluğun geçiciliği üzerine Kosmi­
dis'in yazılarının eşliğinde harabe fotoğrafı. 

s. 2 1 6-2 1 7: Bebek. Le Bebe isimli kitaptan alıntı. Emzirmeyle 
ilgili yazı. (s .  200-201 'in devamı) .  

H '  A.�.ı· ., '· 4 h .  

H<, 1\ 1 1  ın.ıka ll' ( )  ( ; ,.,)rgos dcrgisindl' i k inci y ı l ,  s;1y ı :  26-27 ( 1 l ') M;ıy ı" 1 9 1 2 ) ,  �- �O't.Lı 

v.ı r ı ı ı ı l . 1 1 1 1 1 1 1;.ı ı ı .  



356 GERÇİ RUM İSEK DE RUMCA BİLMEZ TÜRKÇE SÖYLERİZ 

s. 2 1 8: Sütannenin beslenmesi. Le Bebe isimli kitaptan alıntı. 
Sayfanın altında " Gerçekler. " 

s. 2 1 9-220: Pamuk çekirdeklerinin iyileştirici nitelikleri üzerine 
Hellas dergisinden alınan makale. 220. sayfanın altında " Gerçek­
ler. " 

s. 221 -222: Okul doktorluğunun dünya çapında başarıları üze­
rine Ta Archeia tis İatrikis dergisinden alıntılanan makale. 

s. 223-224: " Kuduz ."  D. Vikelas'ın öyküsü (s. 202-205'in de­
vamı). 

s. 225: Deprem kurbanlarının resimleri.87 
s. 226-228 :  D. Vikelas'ın "Kendine Hayran Baba" öyküsü (s. 

206-207'nin devamı) .  
s. 228: Th. Orfanidis'in "Çiçekler" şiiri. 
s. 229-230: Cle6mene'nin annesi Cratisiclee üzerine makale. 
s. 23 1 -232: Güney Trakya'daki ( Ganos, Hora, Mürefte, Peris­

tasis ve çevresi; günümüzde Şarköy ve civarı) çok korkunç deprem 
üzerine makale: 1 . 1 84 ölü, 1 .670 yaralı, 80.000 evsiz. Yardım ça­
ğırışı sonunda 40.000 Osmanlı Lirası toplanmıştır. Yazar Anado­
lu'daki Ortodoks Rumlara sadakalarıyla destek vermeleri çağrısı 
yapıyor. Makalenin sonunda Evdar M. Mamacanyan'ın Karaman­
lıca yazılmış 38 dörtlükten oluşan depremle ilgili bir destanının 
yayımlanacağı haber veril iyor. Bir dörtlük örnek olarak veriliyor: 

Hora mahv oldu tekmil tekmile 
Sekiz yüz elli bir vefat ile 
Üç yüz yaralılar verdi zelzele 
Yangınlar da yanar cehennem kari 

Kitapçık 1 0  paraya satılacak; Galata Kurşunlu Han 7 numara­
daki R. Sakayan Basımevi'nin toptan satışlarda yüzde 50 indirim 
yapacağı da bildiriliyor. 

232. sayfanın altında Kosmidis'in bir seyahati nedeniyle dergi 
nüshalarının abonelere gönderi lmesinin geciktiği bildiriliyor. 

H7 c.ıııos (f:İİııii ıııi11.dl' ( ;;ız ik ı iy )  Vl' l lor.ı 'daki fdakl't hı ilf:t''İıı i ıı  aynı  loıı ıj\rafl.ırı A/J'o­

J.ı, \,ly ı :  1 0  \ (•1 ı\gll \l l l\ 1 '1 1 .l ) ,  '· 1 � '17, 1 )( ) ( )  1 m ı .  1 )( )H 'dr y . ıy ı ı ı ı l .ı ı ı ı ı ı ı �ı ı ı .  
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Sayı: 12  ( 16 Ağustos 1912,  s. 233-252 )  

s. 233-234: Bebek. Le Bebe kitabından alınmış emzirme ile ilgili 
makale (tefrika ), s. 2 1 6-21 Tnin devamı. 

s. 235-237: Denizaltılar (Hellas dergisinden) .  
s. 237:  D.  Vikelas'ın "Kuduz" öyküsünün resmedilmesi. 
s. 238-240: Açıkhava okulları üzerine J. Varoçis'in makalesi 

(Hellas dergisinden) .  
s. 241 -244: D. Vikelas'ın " Kuduz" isimli öyküsünün son bö­

lümü (s. 223-224'ün devamı).  244. sayfanın altında " Gerçekler. " 
s. 245-246: "Mahkum." Öykü.88 

s. 247-249:  D. Vikelas'ın "Kendine Hayran Baba " adlı öyküsü 
(s. 226-228'in devamı) .  

s. 250: "Dalga . "  Şiir (yazarının ad ı  yok) .  
s. 25 1 :  " Kör heykeltıraş." Titizlik ve sebatın yararlılıkları üze­

rine kurgulanmış bir okuma parçası. 
s. 252: Çeşitli akılane özdeyişler. 

Sayı: 1 3  (s. 253-270) 

s. 253-254: K.K. Kosmidis'in İ Areti okuyucularına h itaben 
yazdığı bir yazı; bu yazıda okuyucularından onları istediği gibi 
memnun edemediğinden dolayı özür diliyor. Bunun nedeni ola­
rak gereken zamanı olmamasını gösteriyor çünkü o aynı zaman­
da hem Zoğrafyon Lisesi'nde hocalık yapmakta hem de yatılı 
bir yurdun sorumluluğunu üstlenmektedir. Vatandaşlarına hitap 
eden böyle bir derginin yaşayabilmesi için destek ve cesaretlen­
dirmelerinden dolayı Patrik Yuvakim'e ve Sen Sinod Meclisi'ne 
ve genel olarak da Yunanistan'a teşekkürlerini bildiriyor. Vatan 
ve sanat aşkıyla dergiyi destekleyen 400 aboneye de yine teşek­
kürlerin i  sunuyor. 

s. 255: Yoasaf Adelfotita'nin ikonbilimci keşişlerinin grup fo­
toğrafı. 

88 W.( : . M orrow\ın ilyküsü, 1 9 1  O yı lından iti haren Yunancı yayıııı lanıııı�tır. l\kz. Nı'o11 
/'111·11111. ı . ı k ı ı ı , ı doııl'ın , sayı: 1 0 1 1  ( 1  Fyliı l · I  Eki111 1 9 1 0 ) , s . 44 1 447. 
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s. 256-260: Kızların eğitimi üzerine Dr. Mary Wood-Allen'in 
makalesi. 

s. 26 1 :  Yoasaf'ın hücresinin fotoğrafı. 
s. 262-264: " İk i  kardeş" (tefrika ) .  264. sayfanın altında "Ger­

çekler. "  
s .  265: Aynaroz Keşişlerinin fotoğrafı. 
s. 266-267: Tarımda kuşların yararları üzerine bir makale. 267. 

sayfanın altında "Gerçekler. " 
s. 268-270: "Mahkum" (s .  245-246'dan devam), 270. sayfanın 

altında "Gerçekler. " 

Sayı: 14 (s. 271-284) 

s. 271 : Aynoroz Dağı'nda Kseropotamos Manastırı'nın görü­
nüşü . 

s. 272-274: Anadolu Rumlarının milli hayatı nasıl yükseltilebi­
lir sorusu üzerine P. Karolidis89 ile konuşma. Karolidis'in yanıtları­
nın çevirisi aşağıdadır: 

Bizim anladığımız mill i hayat ahlaki ve ruhsal çeşitli öğelerden oluşan kar­
maşık bir organizmadır ve bu öğelerin başlıcaları şunlardır: 1 )  Aile hayat ı ,  2) Ki­
lise; bu bağlamda sübjektif bir değerlendirme söz konusu ise halkın dini yaşamı, 
objektif bir değerlendirme söz konusu ise Kilise'nin bizzat ahlaki ve ruhi statüsü, 
3) Öğretim,  4) Siyasi rejim ve 5) Milli hayat ideali. 

Aile hayatı sağlam ve uyumlu bir şekilde sadakat ve özveriyle birleştirilebi­
lirse yükselebilir. Bu iki duygu çağımızdaki genel gelişmelere karşı ana babalar 
tarafından hiç usanmaksızın pekiştirilmelidir. Aile hayatının Hıristiyanlığın nu­
ruyla aydınlanması şarttır; Kilise ve milleti birbirine bağlayan gelenekler üzerine 
kurulmalıdır ve bütünlüğü içinde, hem ı l ıml ı bir şekilde ilerici ve sağlıkl ı hem 
bereketli maziyi kabul edecek kadar muhafazakar ve modern medeniyet içinde 
gerekli ıslahatın peşinde bir yapıda olmalıdır. 

Fakat bu yetmez; ahlaki ve ruhi durumun kendine özgü olan en üst mev­
kiinde korunmasına azami itina gösterilmelidir. Bunun içir de Kilise mensup­
ların ın Ortodoks ve Yunan olacak şekilde eğitilmiş ve aydınlat ı lmış insanlar 

H'I l';ı vlos K;ırnlidis 111.ni ı ıl' lık 1. .  d i pnot 4 ' .  
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olmaları, Kilise kültürünü bilmeleri, özel yaşamlarında Hı ristiyanl ık öğretisinin 
pratik değerdeki yüksek gerçeklerini aksettirmeleri gerekir. Bu kişilerin yüksek 
görevlerinin bilinci içinde olmaları; halkı etkileyerek milli ve şahsi hayatta ya­
şamda Kilise'nin büyük manevi gücünü onlara anlatabilecek nitelikte olmaları 
gerekir. 

Milli eğitim ilk önce gerçekten milli olmalı ve mümkün olduğunca atalarımı­
zın dili ve edebiyatıyla yapılmalıdır. Bizden önceki çağlarda yaşamış hocaların 
ve öğrencilerin verdiği örnekler izlenmeli, bu arada günlük yaşamın ihtiyaçları 
için gerekli bilgileri de elden geldiği kadar ihmal etmemelidir. 

Anadolu'da Yunanlık fikrini yükseltmek için, buralılar anavatanlarındaki me­
deni gelişmeleri izlemeli ve bunları milli ve şahsi hayatlarında tatbik etmelidir. 
Medeniyetin bugünkü gelişmesi dünya çapında bir nitelik gösterir; Anadolu'da 
olup bitenler yalnız bu topraklarda yaşayanları ilgilendirmez, dolaylı olarak bü­
tün medeni milletleri de alakadar eder. 

Dünyadaki medeniyeti ilerleten gelişmelerin sonucu olan sayısız yararlar­
dan ve onların gücünden faydalanılmasından bu topraklarda da bir gelişme 
dönemi başlayacaktır. Anadolu Rumların ın her yerden gelen medenileştirici 
hareket ve faaliyetlerin çok sayıdaki dalgasından şaşırmamaları gerekir. Aksine 
ülkelerinin medeniyet derecesini yükseltmek için yalnız kendi maddi ve manevi 
çabalarının yetmeyeceğini anlamalıdırlar. Bu dış etkilere sevinmeleri ve ülkele­
rini yavaş yavaş dünya medeniyetinin merkezlerinden biri yapacak önemli bir 
aşamayı gerçekleştirdiği için onu kutlamaları gerekir. 

Ama yalnızca sevinmek yetmez; her koşulda mümkün olan bütün maddi 
faydaları temin ederek bu harekete katılmak ve onu olabildiği kadar milli hayatın 
tamamının yararına ve manevi gelişmesine kullanmak da gerekir. 

Bugün kadim Anadolu medeniyetinin, maddi gelişiminin, hatta bin yıl önce 
sahip olduğu manevi gelişiminin çok gerisindedir. Kıyı bölgeleri en azından 
geçmişin büyüklüğü ile az çok rekabet eder gibi gözüküyorlarsa da iç Anado­
lu'nun büyük bir bölümü bizzat Yunanlar için bir terra incognita'dır [bilinmeyen 
diyar]. 

Cesaree [Kayseri bölgesi] MS 3. ve 4. yüzyıllarda 400.000 nüfusa sahipti ve 
burada birbirinden büyük farkı olmayan çok sayıda şehir vardı .  Fakat heyhat, 
bu şehirlerin isimleri bugün ancak yalnızca metropolitliklerin adlarında yaşıyor. 
Böyle bir geçmişin bizi zorunlu olarak görevlendirdiği husus, hareket pozisyo­
nunu al ırkon iyice düşünmemizi goroktirmektedir 
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Şiddetli bir girdabın içinde sürüklenmek ve boğulmak yerine bu dünya ça­
pındaki büyük harekete ayak uydurabilmek Anadolu Rumları için büyük ve çok 
faydalı bir başarıyı simgeleyecek; Yunan medeniyeti yeniden canlanacak ve 
daha canlı ve daha özgün Yunan çizgileri ve rengiyle yeniden ortaya çıkacaktır. 

s. 275 : Aynoroz Dağı'nda Bulgar Manastırı'nın görünüşü. 
s. 276: K.K. Kosmidis'in Aynoroz Dağı'na yaptığı ziyaretin iz­

lenimleri. 
s. 277: "Yeni Yunanistan'ın kurtarıcısı " başlığıyla Elefterios Ve­

nizelos'un fotoğrafı. 
s. 278-279: Kosmidis'in 1 902'de Girit'te tanıdığı Elefterios Ve-

nizelos'a yazdığı methiye. 
s. 280-28 1 :  Sinekler üzerine makale. 
s. 28 1 :  Spiros Maçukas'ın "Din-Vatan" adlı şiiri . 
s. 282: Aleksandros Karamanlakis'in kaybolması üzerine bil­

giler. 
s. 283 :  Uçağının önünde havacı Aleksandros Karamanlakis'in 

fotoğrafı. 90 

s. 284: Hayvanların karşılaştırmalı üstünlükleri (Yunanca) .  

Sayı: 15  ( 1  Ekim 1912, s .  285-304, R .  Sakayan Matbaası) 

s. 285-287: Samuray General Noci'nin intiharı üzerine A. Ka­
vafakis'in makalesi .  

s. 288-291 :  Sütannenin süt vermeyi kesmesi. 29 1 .  sayfanın al­
tında "Gerçekler. " 

s. 292-294: Sinekler üzerine makale (s. 280-28 1 ' in devamı) .  
s .  295-296: Anadolu'da Helenizm üzerine K.K. Kosmidis'in 

makalesi .  Yazı Parthenon Mabedi'nin resmiyle süslenmiştir: 

Avrupa Türkiyesi'ndeki [Rumeli] Rumların durumu hiç şüphesiz bugünler­
de kesin olarak tayin edilmeye başlamak üzeredir. Anadolu'daki Rumlar için 

'10 İ /\rctı'dl' yayııııLı ııaıı  fotoğraf, A IL"ksaııdrm Karaıı ıaı ıbkis hakk ı ııda hır ya1.ııı ı ı ı  ya­
ı ı ı ı ıd.ı /'/ı.ırus d .. q,isi ı ıdl' y.ıyı ıııLııı ;ı ı ı  foto�r.ı l t ı r. llk t .  /'/J,ırus, diırd ii ı ını y ı l ,  "'Y' '  12  
( H  l ' )' l ı ı l  l '1 1 }). 
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de artık hazırlanma zamanı gelmiştir; bu konuda aslında bugüne kadar kayda 
değer bir çalışma yapılmamıştır. Bu bağlamda yalnızca 30 yıl içinde bilinçli ve 
yoğun bir hazırlanma milli yeniden doğuş için yeterli olacaktır ve bilinmelidir ki 
söz konusu bu 30 yıllık zaman süresi Anadolu ve orada yaşayan Yunan halkı 
için belirleyici olacaktır. 

Düşünülmesi ve hemen uygulaması gereken ilk adımlar özel bir derginin ya­
yımlanması (bu yapıldı bile) eğitimde kesin reform, özellikle Aikaterini Laskari­
dou'nun91 modeli üzerine inşa edilmiş Fr. Fröbel'in sistemine göre anaokulların­
dan başlayarak anaların eğitimi üzerine düşünülmüş kadın eğitimi reformudur. 

Özel mill i bir kitap dizisi yayımlamak, genç kızlar için yatıl ı okullar kurmak 
ve özellikle ve her ne pahasına olursa olsun Anadolu Rumlarını bilhassa Yunan 
adalarından gelen hizmetkar ve dadıları kullanmaya ikna etmek aynı şekilde 
çok yararlı olacaktır. 

Yine benzer şekilde Anadolu'da Türkçe konuşan Ortodoksların evlilik akit­
leri sorunu da önemlidir; bunlarla kıyı bölgelerinde yaşayan Yunanca konuşan 
Rumlar arasında evlilik bağlarını oluşturup geliştirecek çalışmaların yapılması 
da gerekir. 

s. 297: Sütü denetleme yöntemleri. 
s. 288-299: Bora, G. Vizyinos'un şiiri. 299. sayfanın altında 

" Gerçekler. "  
s .  300-303: Papa Narkis. D .  Vikelas'ın öyküsü. 299. sayfanın 

altında "Gerçekler."  
s. 304: Çocukların öğrenimi üzerine makale (Minos. Tataula 

imzalı) .92 

9 l Aikaterini Laskaridou ( 1 842- 1 9 1 6  ), pedagog ve Kalliroi Parren, Sappho Leontias, 
Kallopi Kechagia ile kadınların eşit haklana sahip olması savaşının ön saflarında yer 
alanlardandır. F. Fröbel'in eğitim usullerini Yunanistan'a sokmuştur. Bkz. Aikaterini 
Laskaridou, "Peri tu Frovelianu" [Fröbel'in sistemi üzerine], Parnassos, VIII ( 1 884), s. 
830-834. Aikarerini Laskaridou üzerine bkz. Eleni Fournaraki, "Ekapideusi kai agogi 
ton koritsion. Ellinikoi provlimatismoi ( 1 830- 1 9 10). Ena anrhologio" [Kızların eğitim 
ve öğretimi. Yunanca konuşmalar, 1 830- 1 9 1 0, bir antoloj i ] ,  Atina: 1 987, s. 335-342 ve 
Alexandra Bakalaki - Helene Elegmitou, "! ekpaideusi eis ta tou oikou kai ta gynaikeia 
kathikoııta, 1 830- 1 929 1 Ev idaresi ö�rcrimi ve kadının görevleri 1 830- 1 929[ ,  Ari na: 
1 987, '· 22,  1 49. 

'!2 l l ı ıvı ık ol.ı" l ı kLı Yııııaııi,ıaıı lll ıyuk.·1,· i l i�i 'ııık \Tvirnıı·ıı ola ı ı  Mıı ı ı"  ( ; ı . 1 1 1 1 1 . ıpo ıı l"' 
\tı/ k ı ı ı ı ı ı  ... u t ı l.ıh ı l ı r. l \k ı .  �oulıot ı' Nu. ol . 1 1dı, ,  ıl.J.!.ı' . •  ' · ·1 ·1 . 
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Ek: Anatollılara Mahsus Resimli İlave "Areti" (Fazilet)93 

Bir cemiyeti kendi azaları ile birleşdirmekte olan manevi munasebet ne de­
rece kavi ve teferuatlı ise, aynı derecede o cemiyet de muntazam bir halde olur, 
anı teşkil iden azalar da feyz bulup ileri giderler. Şu hakikat umum bir millet ile 
anı vucude getiren bilcümle bölükler arasında daha aşikar bir surette görül­
mekdedir. Aksi halde yani eğer mi llet ve bölükler arasındaki ülfet ve ünsiyet-i 
maneviy[y]e gevşek ve muhtasar olur ise, o zeman bu gibi bölük diğerlerinden 
ayrı düşer, zevala giriftar olarak kendi felaketi ile mensup olduğu bütün milleti 
de mutazarrır eder. Tıpkı vücütta diğer azaların umum hizmetinden işti rak itme­
yerek dur olan bir aza gibi. 

Şu halde bir millete mensup olan kat[fje-i sahslar dahi aynı efkar ve hissiyat 
taşıyarak manevi ömürleri mümkün mertebe yek diğerine muvaffık ve uygun 
olmalı ki hepsi birden yüksek bir maksata hizmet etsinler, zira bir mil letin malik 
olduğu haysiyet ve sıfatını salt yalnız efradı arasında mevcud olan böyle bir 
sağ ve teesirli ittihad aşikar ve isbat idebilir. Zikr olunan su ittihadın meydana 
gelmesine en elzem ve iktizalı alet ise o milletin ana lisanı bulunduğu cümlenin 
malumıdır. 

İşte bunın içündir ki ana lisanları Türkçe olan Anatol Rumların, hem mil­
letimizin çeşid be çeşid halleri hakkında tam bir vukuf peyda edüp haberdar 
olması hem de bu malumatı doğrudan doğruya ecdadımızın zarif lisanı bulu­
nan Rumca sayesinde yavaş yavaş elde edebilmesi labüd ve elzemdir. İmdi şu 
iki cihet mühim maksadın husulüne yani hem lisan-ı ecdadımızın hemcinsimiz 
arasında umumlaşmasına hem de bunun vasıtası ile mi lletimizin terakkisi em­
rinde birinci çare olan ittihadın meydana getirilmesine semereleri bir hizmetde 
bulunmak niyeti ile Mikrasia'da başkaca emsali bulunmayan Areti nam risale-i 
mevkutenin neşrine mübaşeret eyledik. Bundan milletimiz umurunun en mühim 
noktalarını ve ruhlu meselelerini hem Yunanı hem de Rumi-ül ibare Türki lisanı 
ile dere iderek Anatol'da bulunan karındaşlarımıza hususi ile ailelere muntazam 
bir surette ilan olunmasına gayret edeceğız, lakin öyle bir kaide tutacağız ki 
risalemizi okumayanlar, kendisinden anlaşı lacağı vechile mealini anlamak için 
ileride Türkçeye mecburiyetleri kalmayacaklardı r. 

Mikrasia'ya mahsus olan bu risalemiz umum Yunan lisanının bahusus da 
yeni lisanın en ala eserlerini nispetinde gayet güzel resimler ile beraber havi 

• ı ı Aıı.11 . , /1, ı rn ı. � l  i '>/!! . . ' . 1 '1 1 .1 ) .  
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bulunacak ve birçok muhtasar, saf ve aleme şümulü olan mubahaseler onu 
tezyin edeceklerdir hem de politikaca mühim meselelerin 1 5  günlük gidişi kıs[s] 
adan izah olunacakdı r. 

Bittabi bunda Anatol Rum ahalisinin gerek meşhur zatlarca gerek muhim 
vukuatlar ve sairece methe şayan her nesi var ise güzel resimleri ve muhtasar 
tercüme-i halleri i le beraber dere olunacaktır. 

Vel hasıl şu hulis ve milli emelimiz bil cümle hemcinsimiz, alelhusus Mikra­
sia'nın mil letperver ahalisi nezdinde mazhar-ı takdirle takviye edileceğine ümid­
var olarak kemal-i cesaretle hizmetimize mübaşeret ve şu güzel bidayetin daha 
güzel netice ve semeresine müyesser olmamızı intizar ideriz. 

Risalemiz beher 1 5  günde bir defa neşr olunarak 20'den 26'ya kadar sahi­
feyi havi bulunduğu halde gerek Dersaadet ve gerek taşra içün senevi abone 
bedeli yalınız 40 guruş ve altı aylığı 20 guruş, nushası 60 para olacakdı r. 

İdarehane, Galata'da, izmirlioğlu, no 1 8  
Müessis ve müdürü 
K.K. Kosmidis (docteur de Philosophie) 
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337, 353, 356 
Apostolos 1 9  
Apothiki ton Ofelimon Gnoseon 249, 265 
Aramyan Matbaası 1 32, 1 71 ,  238 

C. Aramyan Matbaası 261 -62 
Aravan (Kumluca) 37, 4 1 ,  1 37, 1 39 
Aravanopulos, Konstantinos 3 1 9  
Archigenis, Sarantis 297 
İ Areti [Fazilet] 262, 325-63 
Argiryadis, N. 259 
Ta Archeia tis İatrikis 333, 354, 355-56 
Arhangelos Manastırı 1 8  
Arhelais hkz. Kayseri 
Aristoteles (Aristo) 152 

Physiog11omonica 1 75 
ı\risrovulos, Anasıasyadis ve Şurekası Mat-

baası 1 86, J 1 J 
Aristovulos, hlıppos 1 86, 1 89, 250 
Amıı ı11ill 1 68, 1 82, 277 

ı\ rt;l 1 10, 1 47, 1 77 

1\,l . 1 1 1 1 < 1", '"'""" 1 . . \22 
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46, 1 94-95, 1 97, 207 ayrıca hkz. Vyzan­
tios, Dimitrios 

Babylonia 3, 126, 1 45-46, 1 97, 207 
Aslanoğlu, Stilianos H.N. 349 
Asmaaltı Sokağı (İstanbul) 265, 268, 276 
O Astir 3 1 8  
Asya (D. Karasavvas'ın) 256, 262-63, 272-

76, 3 14, 339 
Asya (Karayorgis'in) 254 
Asya-i Sagir 293, 302 
Asya-i Suğra 293, 307, 308 
Aşağı Mahalle (Nevşehir) 49-50 
Aşık Garip Hikayesi 1 7, 1 33, 1 87, 1 90 
Atatürk, Mustafa Kemal 6 1 ,  1 23 
Athanasios (Myra episkoposu) 3 1 7  
Athi (İsidor Romanos'un kızı) 70 
Atina 4, 6, 13 ,  23, 26, 28-29, 33, 35, 66, 82, 

9 1 ,  96, 98, 1 06, 1 2 1 ,  1 26-29, 1 32-33, 
1 39-40, 144-46, 1 49, 1 52, 155-56, 1 7 1 ,  
1 80, 1 84, 1 9 1 ,  2 1 9, 221 ,  230-31 ,  245, 
252, 258, 261 , 266, 282, 290, 295, 326-
28, 332, 335-36, 345, 352 

Atina Akademisi 23, 1 59 
Atina Akademisi Kütüphanesi 6 
Atina Fransız Araştırmaları Enstitüsü 74 
Atina Hukuk Fakültesi 1 52 
Atina Milli Kütüphanesi 1 6 1  
Atina Öğretmen Okulu 1 52 
Atina Üniversitesi 2 1 8-20, 223, 327, 334 
Atlantis 352, 354 
Averof, Meçovolu Yorgos 347 
Avetaber 262, ayrıca bkz. Angeliaforos 
Avetaber Çocuklar İçün 262, ayrıca bkz. An-

geliaforos Çocuklar İçün 
Avgi 277 
Avramidis, Agapios 42 
Avramidis, İsaak İ.  59 
Avrupa 64, 7 1 ,  1 50, 1 64, 2 1 1 - 12, 2 1 9, 22 1 ,  

232, 237, 254, 329 
Avrupa Türkiyesi (Rumeli) 7 1 ,  248 
Batı Avrupa 149, 1 84-86 

Avusturya 1 36, 3 1 7  
Ay Kosten (Ayo Konstantinos) Mahallesi 1 5 ,  

37-38, 40 
Ayo Dimitrios Kilisesi 3 1 8  
Aya Fotini Kilisesi 265 
Ayo Grigoryos hkz. Crigoryos Toloj:\os Kilisesi 
Ayn Haralanıhos K i l isl'si 69, 87-88,  94 

Aya İrini K i l isesi .l'i2 

ı\v.ı M;ıri ı ıa K i l i"·'i lı4, 7 1  
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Aya Paraskevi Kilisesi 64, 72 

Ayo İoannis Prodromos Manastırı 60, 63 

Ayo Spridon 65 

Ayo Stefano Mahallesi (Evia Adası) 15, 26 

Ayo Vasi! Kilisesi 45-46, 62 

Ayo Yanni Hrisostomo'nun Vaazları 22-23 

Ayo Yorgi (bölge) 66 

Ayo Yorgi 52, 64 

Ayo Yorgi Kilisesi 44, 64 

Aynoroz'un Kitabı 1 77 

Aynorozlu, Nikodimos 138 

Aynorozlu, Zaharya 1 1 1 ,  1 38, 147,  ayrıca 
bkz. Agioritis, Zaharias 

Ayasofya Camii 3 1 8  

Aydın 1 1 7, 1 98, 208 

Aydın, Veli 303 

Aynalı Han (İstanbul) 265 

Aynaroz Ziyaretnamesi 1 75 

Aynoroz Dağı 335, 353, 360 

Aynoroz manastırları 71 

Ayo İoannis Mahallesi (Halkida) 13,  15 ,  26 

Ayo İoannis Manastırı 287 

Ayo İoannis Rossos Kilisesi 20, 22,  23,  27, 29 

Ayo Konstantin Mahallesi 1 5  

Ayo Todori Kilisesi 47-48 

Ayos İoannis o Rosos'un Hayatı 28 

Ayos Nikolaos Kilisesi 1 8  

Ayvalık 1 5, 203 

Azim Padişah Manastır Kikkonun 1 76 

Aziz Aleksios 1 32, 1 8 1 ,  331  

Aziz Apostolosların Amelleri ve Mektupları 
14, 1 1 7  

Aziz Bemard de Klervo'nun Hayatı 28 

Aziz Gregentios'un Yahudi Eroan ile Dini 
Konuşmaları 1 73, 1 76, 1 79 

Aziz Grigoryos (Toloğos) 79-80, 84-86, 89, 

94, 96, 99 

Aziz Haralambos 72 

Aziz Yuhanna Prodromos 72 

Babıali 36, 1 98, 200, 208, 2 1 3, 223, 270-71, 

281, 284-85, 293-94, 298 

Bab-ı Ali 208, 308 

Babıali Caddesi 3 1 3  

Babylonia ya da Bölgelerine Göre Yunan Di-
linin Bozulması 2-3, 207 

Bafra 3, 1 37 

Ba�darlıyan Mathaası 238 

llalı.ır ı 1 1.ıwt 1 1 O, l.l8, 1 74, l 71ı-77 

llalah.ıııov, M.ırkm 292, 297 
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DİZİN 391 

Balkanlar 1 1 0, 143, 146, 1 85, 212, 3 1 5- 1 6, 

3 1 8, 329 

Balta, Evangelia 73 

Balta, İrini 4 

Balya-Karaaydın 21 

Barnem 269-70 

Banoli Mathaası (Venedik) 1 78 

Baş Mahalle (Nevşehir) 48-49 
Başbakanlık Osmanlı Arşivi (BOA) 33, 1 94, 

1 98, 213-14, 2 1 9, 224, 230, 233, 235, 

262-63, 265, 269, 278 

Başlangıcından Harf Devrimine Kadar Os­
manlı- Türk Süreli Yayınları ve Gaze­
teler Bibliyografyası ve Toplu Kataloğu 
(1828-1 928) 268 

Batı 1 32, 1 34, 1 47, 149, 1 84, 213, 253 

Bayraktar, Elif 252, 295 

Bekir Behlül Efendi 268 

Bel Kuyu (Silata) 70 

Beldiceanu, !rene 1 25 

Belin, François-Adolphe 254 

Belisırma bkz. Peristrema 
Benaki Müzesi (Atina) 35 

Bereketli Maden (Çamardı) 38, 48 

Benchtolf, Leopold von 3 1 7  

Bertoldo, Kelin veya Eşeğin Risalesi 1 76 

Besarabya 300 

Beşaret ü/ Maşrık 1 98, 266 

Pelsaret-il Maşrik 249 

Beyaz Kule (Selanik) 3 1 8  

Beyoğlu 149, 300, 3 1 8, 354 

Beyoğlu Panayia Kilisesi 321 

Bhabha, Homi 9 

Bible House bkz. İstanbul Amerikan İncil Evi 
Bible Society bkz. British and Foreign Bible 

Society 
Biga 224-27 

Binbir Gece Masalları 1 83 

Ha/ima (Binbir Gece Masalları) 1 76 

Birinci Dünya Savaşı 143, 3 1 6  

Birinci Uluslararası Karamanlıca Çalışmaları 
Konferansı 9, 278 

Bizans (İmparatorluğu) 3, 6 1 ,  64, 104, 1 1 8, 

1 20, 125, 144, 164, 29 1 ,  3 1 5, 345, 350 

BOA bkz. Başhakanlık Osmanlı Arşivi 
Bomhaci, A. 1 84 

Bor (Poros) 322-lJ 

l\oyacıyan Matbaası lıkz. l la�op l\oyacıyan 
Matbaası 

lloy. ıuvaıı ,  1 l.ı�op ( Agııp) 1 0, J. V i  18, 240 

·1!, J.(, 1 ,,2 
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Böcekçilik - Dut Fidanı Yetiştirmek 1 06 

Britanya Kütüphanesi (British Library) 1 96 

British and Foreign Bible Sociery 1 2, 14, 

108-109, 1 1 2, 1 3 1 -32, 1 34, 1 36, 1 39, 

1 70-71 ,  1 80-8 1 ,  1 89, 237, 239 

Bu Altın Oluk 1 79 

Bu Kitap 1 2  Ayin Synaksaristis 1 77 

Bulgar Eksarhhanesi 277, 279, 294, 296-99 

Bulgar Manastırı (Aynoroz) 360 

Bulgarcılık 285 

Bulgaristan 258 

Burdur 1 55-56 

Bursa 1 1 7, 284 

Bükreş 1 74 

Büyük İsa Kilisesi 286 

Büyük İskender 1 82 

Büyük İskender Risalesi 1 83, 1 87 

Byzantis bkz. Vizantis 

Camkerıenoğlu, Yannis E. 60 

Celeboğlu, Vasiliki 68 

Cemiyet-i Akvam 64 

Cenanizade Ali Bey 268 

Cesaree (Kayseri bölgesi) 359 

Chatzidimos, Ath. D. 1 97 

Christophidis, L.N. 352 

Chronique de Medecine 333 

Chronique Medicale 355 

Church Missionary Society 1 70 

Cinemre, Levent 229 

Cle6mene 356 

Clogg, R. 145 

Cratisiclee 356 

Cries and Whispers in Karamanlidika Books, 
Proceedings of the First lnternational 
Conference on Karamanlidika Studies 
(Nicosia, l l th- 13th September 2008) 278 

Crusius, Martin 165 

Cümle Senenin Kiryakilerine Cevap ve Nasi­
hat/ar 1 73-74, 1 76 

Çalakis, Man. 336 

Çalıkoğlu, Emmanuil, bkz. Tsalikoglou, 
Emmanuel 

Çamlıca 20 

Çanakkale Boğazı 1 9  

Çehov, Anton 330, 350 

Çckmczoğlu, Kosmas 75-78, 80, 90, 99 
e,:cnıwlkiiy J 1 9  
e,:ıııardcrc 90, 96 

<, : ı rı . ı rdı·n·" 78, 82 

Çırpıntı Ovası 78, 80-83, 97 

Çiçero 1 54 

Çil, Paraskevi 68 

Çivoğlu, Hacı Anestis 28 1 

Çokona, Ari 1 ,  141 ,  2 1 1  

Çokur (Çukuryun) 36 

Çolakidis, Dimitrios 28 1 

Çürükçüoğlu, İoannis 3 1 6, 322 

d'Exiles, Prevost 1 84, 331  

Dahiliye Nezareti 269, 271,  274, 276 

Dallas, Christos 332 

Dalleggio, Eugene 5-6, 1 3- 1 4, 16, 26, 29, 

1 05, 108, 1 65, 2 1 6  

Damiyanos, Andon 1 98, 208 

Danev, Stoyan 3 1 6  

Daniil (İlya oğlu) 5 2  

Daniilidis, Dimosthenis E .  254 

Daniilidis, Yorgo 1 9, 27 

Daniiloğlu, Ürgüplü Haralambos 1 9  

Danimarka 87 

Davison, R. 1 1 2, 1 1 8  

Dawkins, R.M. 163 

De Castro Matbaası 171  

Dedeağaç 68,  80,  86,  97 

Değirmencioglou, Hacı-Despina Kir. 3 1 9  

Değirmencoğlu, Simeon Aleksios 2 8  

Delfi 147, 352 

Delta, Pinelopi 336 

Demirel, Fatmagül 200 

Denizli 86 

Dervişoğlu Hanı (İzmir) 2 1 7  

Despina (Bodos'un kızı) 22 

Develi 38 

Devlet-i Aliyye 221,  303, 309 

Devret 86 

Divret 8 1  

Diamantis, K. Athanasios 34, 35, 37, 48 

Diamantis Kataloğu [Yunanistan Genel 
Devlet Arşivleri'nin içeriğiJ 34, 35, 37, 48 

Diaplasis ton Paidon 152 

Didaskalia . . .  Gennadeios 179 

Dikilitaş 291 

Dilopulos, Konstantin 71 

Dilsiz, Ayşe 259 

Dimaras, K. Th. 331 

Dimitra .127 

Dimitri Efendi 272-75 

Diıııitrioğlu, Kosıııa 20 

Div"ı:cıws 2 77 
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Doğu Kilisesi 6 
Dolaşıkoğlu, Marigo Anast. 3 1 9  
Doptoğlu, Vasilis 4 9  
Dorotheos (Korytsa metropoliti) 53 
Doyran 3 1 7  
Dragumis, İon 336 
Dragumis, Stefanos 3 1 6  
Drama 80, 1 05, 1 80 
Drapetsona 2 
Drossinis, Georgios 331 ,  349 
Dua Hakkında Mülahazalar 238 
Dua Kitabı (İbadetname) 1 34 
Dua Yeri mahallesi (Ürgüp) 50-51  
Duman, Hasan 268 
Dumas'lar 1 84 
Durmuşoğlu, Th. 45-46 
Düstur 1 2  
Düvel-i Muazzama 63, 3 1 6-1 7  

Echos d'Orient 6 
Eckmann, J. 1 2, 259, 326 
Edremit 2 1  
Efimeris tis Smyrnis 1 97, 264 
Eflak-Boğdan 2 1 3  
Eftaliotis, Argyris 336 
Efterpi 168, 1 75 
Eftihyadis, Anestis 255 
Eftim (Papa) 43, 1 23, 144 
Eftim, Thaleia Hacı 20 
Ege 124, 126, 148 
Ekaterini 68 
Ekklisiastiki Alitheia 1 93, 277, 327 
Ekpaideutikos Omilos (eğitim derneği) 336 
Ekserciyan, Mikayel 294 
Eksodus 1 0 1  
Eksomologitarion 1 75 
El Üstad 9, 246 
Elefteriadis, M. Nikola 1 6- 1 7, 1 9  
Eleni (Markos kızı) 52 
Elliniturkikoi dialogoi . . .  Rumice [Rumca/ ve 

Türkçe mükdleme 1 37 
Elpis 327 
Embros 1 76, 252, 253, 3 1 6  
Emınanouilidis, İlias 1 89, 233, 3 14-15,  322 
Emsal-i Süleyman 28 
Enaulı, E. 1 84, 33 1 
Endiirlük .B4 

hıimaotiko lkltio .l2S 

Fpaııo Mal ıa lbi ( M al.ı kopi)  4 H  

Fpı r 147 
lpı.ıl1 1/1 1' . '  . . 

Eptapirgion (Yedikule) Hastanesi 2 1 1  
Ereğli 79, 88, 94-95, 98 
Erivan Devlet Kütüphanesi 236 
Erofili 1 76 
Erotokritos 1 76 
Erzurum 69, 2 1 3, 224, 226 
Esat Paşa 3 1 6  

DİZİN 393 

Eski Harfli Türkçe Basma Eserler Bibliyog-
rafyası 2 1 4  

Eski Kilise (Nea Karvali) 93 
Eski Zoğrafyon Lisesi Öğrencileri Birliği 327 
Etairia Spoudon Neoellinikou Politismou kai 

Genikis Paidias [Çağdaş Yunan kültürü 
ve genel eğitimi araştırmaları derneği] 
Kongresi ( 1 988) 1 94 

Ethniki Bankası Kültür Yayınları 6 
Ethniko İdryma Ereunon [Milli Yunan araş-

tırmalar kurumu] 1 96 
Ethnikos Erôs 327 
Ethnos 1 86 
Euripe Köprüsü 26 
Ev Ekonomisi Mektebi (Beyoğlu) 3 1 8  
Evangelismos Hastanesi 1 56-57 
Evdokia 1 87 
Evdokimidu, Elefteria 60 
Evelpidis, D. 297 
Evgenidis, Estatyos 321 
Evgenios (Melitupolis metropoliti) 44 
Evia (Eğriboz) Adası 5, 1 3, 15-29 
Evripoz 1 5  
Evstathios (metropolit)39 
Exarhidis, Vitleem 68 
Eksarhidu, Eleni 68 
Ezop Masalları 1 83 

Fakidis, Yordanos 322 
Falakra 1 5  
Faliron 1 56 
Fallmerayer 1 44 
Faltakaoğlu, Dimitri S. 349 
Farasa (Çamlıca, Varahisios) 20, 4 1 ,  63 
Farasa Dialekti 20 
Fardis, Aleksandros 250 
Faros 327 
O Faros tis Anatolis 25 1, 26 1 ,  35 3 
l'atih Sultan Mchnıeı 1 1 1 , 28 1 ,  285 
hızilı•t hkz. i Areti 
h'ııl'ioıı 1 H4-HS 
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Fertek 4 1 ,  3 1 9  

feth-i Konstantiniye 2 8  

Filadelfia (Alaşehir) 252 

Filikos, i.A. 332 

Filippidis (Burdurlu öğrermen) 1 56-59 

Filoktitis 354 

Fincancılar Yokuşu (İstanbul) 235, 241 

Fitne 263 

Fonrnelle 1 84 

Foriyadis, Faris 336 

Foriyadis, Konsranrinos 250 

Foryos (Polyani episkoposu) 3 1 8  

Frangopoulos, Dimirrios 327 

Fransa 5, 74, 3 1 7, 345 

Fransa İmperatoru Birinci Azim Napoleon 
Tezkiresi 1 83 

Frigya 290 

Fröbel, Fr. 332, 346, 361 

Fimun-i Şarkiyye - Risale-i Havadis 249 

Gairanopulos, Arhina 332, 35 1 -52 

Gaius kardeşler 348 

Galara 54, 292-93, 295, 307-308, 328, 340, 

349, 363 

Ganos (Gaziköy) 299, 356 

Gargarera 1 56 

Gavrielidis, İ. 1 86 

Gavriil (öğretmen) 71 

Gazi, Eleni 322 

Geceler 1 86 

Gedeon, Manuil 249-50, 255, 259, 266, 

279, 282, 289, 292-93, 297, 303 

Gelibolu 2 1 3  

Gelveri (Karvali, Güzelyurt) 37, 4 1 ,  43-44, 

47-48, 74, 78-79, 85-89, 91 -92, 94-95-

99, 1 68, 338, 349 

Gemlik 1 6  

General Board o f  Health 2 1 2  

Genevieve 1 83, 1 88, 1 90 

Gennadios Sholarios 'un İtirafları 1 65 

Gennadios, İoannis 277, 289 

Gennadios'lar 302 

Gennadius Kütüphanesi 4-5, 1 4, 1 66, 277-78 

Georgopoulou, Maria 278 

O Geôrgos 333, 352, 354-55 

Gerdiç Bağları 92 

Germanos (keşiş) 63, 177 

Germanos (V) J 1 7  

Cl'rııstathis 1 54, 1 86 

( ;cyvcli, ( ;, .� 1 6  

( ;lıl'ııl l l ı ı ivt·r\ll<'\I 4 

Giannapoulos, Minos 361 

Giresun (Tirebolu) 35 

Girit 68, 1 26, 146,  173, 247, 255,  293, 360 

Gitar 1 68, 1 82 

Glykis (Gliki) Marbaası (Venedik) 178 

Gogos, Panayiotis 290 

Gölpınarlı, Abdülbaki 325 

Grey, Edward 3 1  7 

Grigoroğlu, İncesulu Stavros 230-3 1 

Grigoryadis, Yorgos K. 322 

Grigoryos (teolog) 70 

Grigoryos (VI) 1 79, 1 8 1 , 283-84 

Grigoryos Toloğos (Grigorios Theologos) 
Kilisesi 87-88, 94 

Grin, John 269-71 

Guinis, Dimitrios 1 O, 2 1 6  

Gülzdr-ı İman-ı Mesihi 1 47-48, 1 74, 1 77, 1 79 

Gümü kine 3 1 8  

Günaha Galibe Eseri 27, 238 

Gürcistan 153 

Hacetname Kitabı 1 74, 1 76-77 

Hacı-Aposrolu, Sofia 68 

Hacıaslanis bkz. Sevdalı Hacıaslanis 
Hacı-Eksarhos, L. 66 

Hacı-Filippidis, Lazaros 54-55 

Hacı-Filippidis, Periklis 57 

Hacı-Filippidis, Srrariça 68 

Hacı-Filippidis, Vasili 71 -72 

Hacı-İoanidis, Filippos 71 

Hacımuratis, Savva 146 

Hacı-Pahomios 68 

Hacı-Paraskeva, Magdalini 68 

Hacı-Paraskeva, Varvara 68 

Hacı-Prodromos 47 

Hacıprodromu, Yordanis 41 

Hacı-Spiridis, Konsranrinos 71 

Hacı-Yorgo, Evdokia 68 

Hacıyosif, Hrisros 36 

Hadjidimos, A.D. 2 1 8, 249 

Hadjikyrikos 257 

Hagop Boyacıyan Matbaası 132, 1 7 1 ,  239, 240 

Haham İzak 1 82 

Haldia Başepiskoposluğu 48 

Halep 268 

Halk Mektebi (Germir) 47 

Halki hkz. Heybeli 
HalkiJa 5, I J- 1 5 ,  1 8-20, 24-26, 28 

HalkiJa Arabacılar lkrııc�i 1 J 
l la lk id ik i 72 
1 Lıııııdiyl' Tidn·ı Mektdı i ı\ Ji,i l<ı l, 272, 

274 7\ 



Hami-i Ortodoksia 1 8 1  

Hamparsum 203, 207 

Hansen, Theofilos 1 6 1  

Hanya 247 

Haralambos (Hambos Ağa, Makrimarili) 24 

Haralampidis, İordanis 3 1 3, 3 1 9  

Hasan Bey 66 

Hasan Vasfi 272 

Hatt-ı Hümayun 1 1 2- 1 3, 1 33, 1 8 8  

Hatzidimos, A.D. 264 

Havarilerin İşleri 178 

Hazreti Meryem 64,  72, 3 5 1  

Heliodoros 1 8 3  

Hellas 356-57 

Hellinikos Filamhropikos Syndesmos Filo­
muson "Areti" = "Fazilet" Rum Amatör 
Sanatsevenler Derneği 328 

Heybeliada (Halki) 327 

Heybeliada Ticaret Mektebi 3 1 8  

Hıristiyan Duaları 1 8 2  

Hıristiyan İnancın Antolojisi 1 05 

Hıristiyan İnancının Ana Başlıkları 148 

Hıristiyan Talimatı 27 

Hıristiyan Yolculuğu 27, 238 

Hikayeler 350 

Hindistan 2 1 1  

Hipodrom Meydanı (İstanbul) 291 

Homeros 69 

Hora 299, 356 

Hoyalar (Gelveri) 93 

Hrisafis (Papa) 1 77 

Hrisidis, Nikos 278 

Hrisostomos (İzmir metropoliti) 351 

Hristidis, Aristovulos D. 3 1 9  

Hristidis, Pipina D.  3 1 9  

Hristo Bey 307-308 

Hristofidis, Lukas 332 

Hristopulos, M. 250 

Hristos 64, 26 1 ,  293 

Hrisupolis 97 

Hronia köyü 15-16 

Huart, Clement 255,  263-64, 268 

Hüdavendigar Sokağı 274 

Hüdaverdi, Dr. Mehmet 320 

Hüdaverdioglou-Teodotos, Sof. Avr. 315, 322 

Hüseyin Hüsnü 227 

lnternationale Tractgeselischaft Hamburg 171 

Irak 2 1  J 

Isparta l 'i 'i, 1 88, .147 

l .P.T. ( ı\ 1 1 1\k ıd" ı\ ıı . ıskidis) .146 

İbadetname 5, 1 8 1-82, 189-90 

İbrahim Bey 66 

İbrahim Paşa 1 23 

İbrahim Paşa Vakfı 52 

İda 69 

İgnatidis, Minas 68 

İgnatios (metropolit) 143 

İgnatiyadis, Lazar 65 

İho 277 

İkinci Dünya Savaşı 1 

İlahiler 1 90 

İlahiler Allah 'm İbadetinde 238 

İlahiler ile Makamları 238 

İlios bkz. Afitab 
İliou, Philippos 6, 1 0, 1 96, 296 

İlm-i Hesap Kısm-ı Zihni 238 

İlyas Peygamber 64, 70, 72 

İlyas Peygamber Kilisesi 65, 69 

İmam Mesihi 1 74 

İmera 277 

İmerisia 277 

İmerisia Epitheorisis 277 

DİZİN 395 

İncil 1 9, 25, 72, 1 34, 142, 1 78,  1 90, 237, 

240, 284 

İncil Cemiyeti 1 80 

İnciler veya İoannis Hrisostamos'un Vaaz/an 175 

İngiltere 294, 329 

İnsanm Hıristiyanca ve Memleketlice Far.dan 186 

İntibah İlahileri 27 

İoanna (Dedeağaç) 68 

İoannidis, İoannis 1 82, 1 86, 1 89, 250 

İoannikios (şair) 24 

İoannu, Nikolaos 4 1  

İonnidis, İonnis 1 82, 1 86, 1 89, 250, 26 1 ,  

345, 348 

Kayseri Mitropolitleri 1 82 

İpitis, P. 2 1 9  

İptila Kelamı Cana Kiyafetlu 1 74, 1 76, 1 79 

İrakleous, Stilianos 26 1 ,  262 

İraklion Halk Kütüphanesi (Girit) 293 

İran 2 1 3  

Hz. İsa 26, 64-65, 72, 1 1 3, 134, 1 37, 154, 

179, 285-86, 3 5 1  

İsaak (papa) 4 1 -42 

İskender (Büyük) 64, 1 82 

İsmail Paşa 2 1 6- 1 7, 2 1 8, 220-24 

İspanya 345 

İstanbul 7, 1 1 , 27-28, JS, .lH- \'I,  46-48, SO, 

53, 56, 58, 60, 62-6.\, 6 7 68, 77, 84, 96, 

'18, 1 0 1 ,  1 06, 1 2 1 ,  1 211 2'1, 1 \2  \.1, 1 4 .l 

4'1, I S l - 'i l , 1 64, l hlı ı.7, l t.'I, P i ,  1 78,  
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İstanbul (önceki sayfadan devam) 1 83, 1 88-
89, 1 9 1 -93, 1 99, 200, 204, 207, 2 1 1 - 1 4, 
2 1 9, 224, 23 1 ,  235, 246-47, 249-50, 
252-54, 258, 260-68, 268, 273-74, 276-
82, 284, 286-87, 289-91 ,  293, 295-97, 
301 ,  303-304, 306, 3 1 3, 3 1 6, 3 1 8- 1 9, 
321 -22, 325-30, 332, 334, 336, 338-40, 
345, 348-49, 352-54 

İstanbul Amerikan Heyeti Misyonu Kütüp-
hanesi 262 

İstanbul Amerikan İncil Evi 261 -62 
İstanbul Hekimler Cemiyeti 2 1 1 ,  2 1 3  
İstanbul Pansiyonu ve Sistemli v e  Ailevi Eği-

tim Cemiyeti 326 
İstanbul Rum Edebiyat Cemiyeti 1 05, 321 
İstanbul Rum Ortodoks Patrikhanesi 1 1 0, 

1 43-45, 279 
İstanbul Patrikliği (Patrikhanesi) 25, 6 1 ,  

1 23, 142, 1 44-45, 1 79, 1 9 1 ,  253, 279, 
28 1 ,  283-85, 296, 298-300, 309- 1 1 ,  
3 1 9, 327, 342 

Ekümenik Patrikhane 64, 1 3 1 -32, 1 78, 
28 1 , 296, 298, 304 

Ekümenik Patriklik 1 06, 1 79, 348 
Maliye Komisyonu 297 
Patrikhane Kilise İşleri Komisyonu Arşiv 

Merkezi 327 
Patrikhane Kütüphanesi 323 
Patrikhane Matbaası 143, 1 50, 1 78-79, 216  

İstanbul Yunanistan Elçiliği 277, 336, 361  
İstanbul Zoğrafyon Lisesi 326-28, 342, 357 
İstieas, Kserohori 5 
İstikdaf 1 83 
İstiklal Caddesi bkz. Stravrodromi 
İstiklal Savaşı 1 00, 1 05, 1 32 
İsviçre 63 
İtiraflar Kitabı 17 5 
İzmir 15-16,  26, 68, 86, 1 34, 149, 1 64, 1 67, 

1 7 1 ,  1 83, 1 89, 1 9 1 -92, 1 95-20 1 ,  203-
204, 208, 2 1 7- 1 8, 221, 245-46, 248-49, 
254, 258, 264-68, 283, 294, 351  

İzmir Valiliği 1 98, 200 
İzmirlioğlu Han 340, 363 

Janse, Mark 4 

KAAM bkz. Küçük Asya Araştınnaları Merkezi 
Kaçikas (Keçi) Dağı 66 

Kader Ahla 68 
Kadıkiiy l 1 7  
/.:.,ıc/11ı/,ır.ı M,ı/ı.,ıi., < ;,,�,.,,· 21ı 1 ,  2 74 

Kadınlara Mahsus Gazete Matbaası 263 
Kaisareia (Kayseri) 33-39, 4 1 ,  43, 45-47, 

60-63, 69, 73, 1 0 1 ,  1 1 7, 125-26, 1 32, 
1 4 1 ,  146, 1 75-77, 1 80, 207, 232, 246, 
255, 284, 286-87, 3 1 9, 321 ,  345-46, 
348, 359 

Kaisareia Komitesi 280 
Kaisareiane 98 
Kaisareos, Andreas Kyriakidis 281 
Kalfoğlu, İoannis 1 82, 1 90 
Kalfoğlu, Minas 44 
Kalliadis, K. 286 
Kallifron, V. 261 
Kallithea 6 
Kaloyeros Bayırı (Keşiş Tepesi) 70 
Kalust, Dökmeciyan 236 
Kamalakidis, Anastis 322 
Kamalakidis, Evstratiyos 322 
Kamalakidis, İoannis 322, 323 
Kamalakidis, Nikolas i. 25 6, 260, 3 1 3- 14, 

3 1 7, 322-23, 339 
Kamalakidis/Kamalakoğlu ailesi 322 
Kamatero 66-67 
Kamburoğlu (Bayan) 24 
Kamburoğlu, Aleks. 323 
Kamburoğlu, Methodios 24 
Kamburoğlu, Yorgo 24 
Kamu Yararı ve Mal Mübadelesi Sandığı 34 

Mal Mübadelesi Sandığı 35 
Kanun-i Esasi 1 89 
Kapadokya 8, 1 5, 33-36, 44, 6 1 ,  67, 69-70, 

74, 1 02, 1 1 7, 1 9-2 1 ,  1 23, 1 25-28, 1 32-
33, 1 37, 144, 1 46, 148, 1 50-5 1 ,  1 64, 
1 77-78, 1 82, 1 87-89, 1 9 1 ,  232, 246, 
253-54, 256-57, 268, 279-80, 282, 284, 
286-87, 3 1 5, 3 1 8- 1 9, 32 1 -23, 334, 337-
39, 348, 354 

Kapadokya Eğitim Cemiyeti (İstanbul'da) 287 
Kapadokya Kayserisi 69 
Kapadokya Zilesi 70 
Kapaııitza Mahallesi ( Evia Adası) 15,  1 8, 27 
Kaplanoğlu, Prodroınos 48 
Kapudan Mahallesi (Ürgüp)50-5 I 
Karababa kalesi 1 5  

Karahaha köyü 1 5  
Karaburun (Selanik)  90, 9 9  
Karadeniz J, 1 5, 1 24 
Karahisaridis, Eftiın l 2J 

Karakis, Arlıoııcı 68 

K;ıraki,, Yor�'" Ml 
K. 1 1 . 1 1 1 1 . ı ı ı l . ık", ı\ lck,,ı ı ıdro " 1 1 1 , iMi 



Karamanlıca Bibliyografyası 3, 20, 28, 77, 165 

Karasavasoğlu, Yordan 42 

Karasavvas, Dimitris (Demetrios) 256, 262-

63, 3 1 4, 339 

Karathodoris, Aleksandros 284 

Karayorgis 254 

Karayulafoğlu, Anastas 1 75, 1 77 

Karma Komisyon (Niğde'de) 101  

Karma Konsül 28 1 ,  

Ulusal Karma Konsey 304 

Karma Konsey 299 

Karma Mübadele Komisyonu'na bağlı Ara 
Komisyon 

Karolidis, Pavlos 1 1 ,  334, 358 

Karpat, Kemal 1 12, 123 

Karpatos 6 1  

Karşıyaka 268 

Karvali bkz. Gelveri 
Karvia 66-68, 72 

Karya (Datça) 290 

Kassiani 1 87, 256 

Kassos 61 

Kastor Matbaası 2 1 4  

Kastorya (Kesriye) 86-87 

Katari 68 

Kato Mahalle (Nevşehir) 48 

Katrancis, Polikseni 86 

Kavafakis, A. 360 

Kavak, Ayşe 2 1 5  

Kavala 3-4, 43, 6 8 ,  74-75, 78, 80, 82, 86, 

90-91 ,  96-97, 99, 3 1 7- 1 8  

Kayalis, Mihal 6 8  

Kaymakamis, Trifoıı 6 8  

Kayseri bkz. Kaisareia 
Kayseri Episkoposluğu 38, 46 

Kayserililer Yardımlaşma Derneği (İstanbul) 46 

Kayscrlis, Yorgos 68 

Kazi, Anastasia S. 4 1  

Kechagia, Kallopi 361 

Kechagioglou, Georgios 1 84, 1 94, 1 96-98, 

202, 207 

Kedikoğlu, Haralambos 46 

Kefro Başpiskoposu Aziz Gregentios 'un Ya-
hudi Ervan ile Dini Konuşmaları 1 73 

Kehaya, Sumefti 6 8  

Kehayas, Minas (epistropos) 38 

Kehayoğlu, i. 348 

Kehries 1 5  

Keloğlan 68 

KenaLıt.ı 44 
Kera\ 1 1 1 1  .' I .' 

Kermira (Germir) 38, 4 1 ,  47, 348 

Kesendire Metropolitliği 66 

Keskin 123 

Kesriye bkz. Kastorya 
Kıbrıs 9, 126, 1 29, 146 

Kıbrıs Üniversitesi 26 1 -62 

Kıbrıslı Mehmed Kamil Paşa 3 1 6  

Kınalıada 149 

Kırım Savaşı 2 1 2  

Kırkhisar 3 5  

Kış ve Fukara Komşusu 3 1 5  

Kızılırmak 283 

Kızılkaya 87-88 

Kızlar İçün Hıristiyan Talim 27 

Kızlarımız Neler Bilmeli? 333, 353 

Kiepert, H. 1 43 

Kikkos (Kykkos) Manastırı 1 29, 1 76 

Kilikya 103, 282 

Kilisenin Tarihi 18 

Kiprianu, Dcspina 69 

Kiri! (il) 300 

Kirillos (İstanbul patriği) 1 1  

DİZİN 397 

Kiryaki Mektebi Dersleri 1 897 Senesi İçün 
238-39 

Kiryakidis, Nikolaos A. 3 1 9  

Kiryks 352 

Kitab-ı Mukaddes 238, 240 

Kitabı Mukaddes Şirketi bkz. British and Fo-
reign Bible Society 

Kitromilidis, Paschalis 1 28 

Kleovulos, Efstatios 284-87 

Klimentidis, Dimitrios P. 3 1 6, 3 1 8  

Koch, Robert 2 1 2  

Kock, Charles Paul de  1 32, 1 84, 3 3 1  

Kokkinos 156, 1 5 8  

Kokolis, C.S. 350 

Kolay İman Nasihati 1 74, 1 76 

Kolera Risalesi 1 82, 2 1 5-16, 2 19, 22 1 -22, 224 

Komfukios Filozofun Meharet-i Ünsiyeti 1 83 

Kondylis 257 

Konstandinos 1 1  

Konstantin (Büyük) 6 1 ,  3 1 6  

Konstantinidis kardeşler 5 1 -52 

Konstantinopolis (İstanbul) 38, 47, 254, 

277, 2 8 1 ,  289, 2 9 1  

Konstantinopolis Kilisesi 297 

Ko11sta11tinopolis'i11 Sırları 296 

Konstantinupolis 277, 294, 296-98, 300 

Koııtogonis, K. 259 

Konya ( İkoııioıı-İkoııiuın) .B, 4 1 ,  54, 56,  
, ,4,  (,<J, 7 1 ,  78, 14  \ ,  1 � � . 252,  V i 2  
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Konya Başepiskoposluğu 64 

Konya Başmetropolitliği 69 

Konya Episkoposluğu 52-53 

Konya Metropolitliği 74 

Konya Valiliği 74 

Korent Körfezi 333 

Kornelia 348 

Korytsa 53 

Kosmidis, K.K. 262, 326-28, 330-35, 337-

43, 345-5 1 ,  353, 355-57, 360, 363 

Kosmidis, P. 3 1 3  

Kostaoğlu, Parrhenios 1 3-14, 1 8, 26-27 

Kostis, Nikolaos 2 1 9  

Kourtidis, Aristotelis 152-53, 1 55-56 

Koz, Sabri 303 

Kozan bkz. Kozani 
Kozani (Kozan) 86-87, 93 

Köroğlu 1 1 , 1 33-34, 1 87, 1 90 

Köstük 87, 88 

Krepali 68 

Krya Vryssi 15 

Ksanti (İskeçe) 78 

Ksenis, D. 299 

Ksenopulos, Grigorios 152 

Kserohori ( İstiaia) 
Kseropotamos Manastırı 358 

Kudüs 58, 300 

Kudüs Ziyaretnamesi 1 75 

Kudüs'ün Tarihi 1 82 

Kudüs'ün, Sina Dağı'nın ve Kikkos Manastı-
rı'nın Proskyneterleri 1 74 

Kudüs-i Gülzar-i Şerif Ziyaretnamesi 1 74 

Kukurikos 254, 263-64 

K ulenter, Elefterini 68 

Kumkapı 148 

Kumunduros 127 

Kunduras, Yovakim 68 

Kuneralp, Sinan 303 

Kunturiotis, Pavlos 3 1 6- 1 7  

Kurşunlu Han (Galata) 356 

Kurtis, Nikolaos 21 

Kurtuluş Savaşı 169, 257 

Kuspaloglus, V.P. 3 1 6  

Kutalianos, Antimos 290 

Kutsal Havariler Kilisesi 53 

Kutsal Kabir Toprakları 300 

K utsal Sinod 53, 62 

Kl'hir ii Şerif-i Sinodos 309 

Kutsal SinoJ Mcdisi 1 06, 277, 294, 348, 357 

Yl'rl'i Sinod Ml'disi 28 1 ,  294 

Kıııi ııopıı los, /\. 1 86 

Küçük Asya 64, 77, 1 08, 1 30, 142, 147, 

1 52-54, 1 59-60, 1 70, 176-77, 1 79, 1 88, 

1 9 1 -92, 232, 260-6 1 ,  334-37 

Küçük Asya Araştırmaları Merkezi 5-6, 14, 

1 7, 1 9-20, 22-23, 29, 33-35, 37, 43, 46, 

48, 53, 55, 73-74, 77, 87, 92, 99-1 02, 

1 05-106, 1 14, 1 25-26, 1 33, 141, 1 8 1 ,  

1 87, 230-3 1 ,  250, 254, 256, 259-60, 

264, 267, 282, 284, 288, 295, 3 1 4, 322-

23, 334 

Küçük Asya Araştırmaları Merkezi Kütüp-
hanesi 259 

Küçük Asya bkz. Mikra Asya 
Küçük Asyalılar Derneği 1 56 

Kültür Derneği Parnassos 1 3 9  

Küluncoğlu, H.G. 349 

Kürtören 88 

Kyriakodromion 174, 1 8 1  

Lafsaikon 175 

Lambrinu, Ana 69 

Lampsakos (Lapseki) 1 9  

Landos, Agapios 174 

Langa 148 

Lapseki bkz. Lampsakos 
Laskaridou, Aikaterini 361  

Laskidis, Nikos 95 

Lausaikon 1 77 

Lazaridis, İoannis 2 1 5, 250 

Lazaridis, Prokopios 69 

Le Bebe (Bebek) 352-57 

Lebas 290 

Leiden 261 

Leiden Üniversitesi 261 -62 

Leontias, Sappho 361 

Leontios, İkonomos 3 14, 322 

Levidis, Anastasios 1 1 , 39, 1 90, 250 

Lewis, Bernard 247 

Leyla Hanım, Şair 2 1 7  

Likaonya 69 

Likya 153 

Limni 15 - 16  

Limnidis, İordanis İ. 26, 28 ,  1 32, 1 82, 1 86, 

1 97, 249, 25 1 , 256, 259, 261, 266, 3 1 3-

14, 3 1 8, 322 

Aynaroz Tarihi 1 82 

Kudüs 1 82 

l ,isan Bahçesi 1 82 

London Missionary Sıx:icty 1 70 

Londra L l2, 1 7 1 ,  277 

l .mıkidi,, Sokratis 9 1  



Loukopulos, D. 5, 

Lozan 63 

Lozan Anlaşması 34, 1 24 

Lucy Hotel (Halkida) 1 3  

Lukopulu (Bayan) 1 3 ,  16, 1 8, 20 

Lurideon Vakfı 323 

Maarif Nezareti 1 99-201 ,  205, 230, 233-34, 

24 1 , 291 

Maarif Meclisi (Meclis-i Maarif) 208, 234, 

240-42 

Maarif Nezareti Mektubi Kalemi 229 

Maarif Nezareti Mekıubi Kalemi Arşivi 198 

Maarif Nezareti Müfettişliği 1 98-99, 233 

Maçukas, Spiros 3 3 1 ,  360 

Madam P 349 

Mahsure Hanım 66 

Makedonya 66, 86, 1 52, 1 59, 301,  303, 

3 15, 3 1 8, 335-37 

Makri 1 5  

Makridou, N.G. 326 

Makrimali 15, 24-28 

Makriyanni mahallesi (Aıina) 156 

Malakopi (Derinkuyu) 38, 48 

Maltepe Hastahanesi 274 

Mamacanyan, Evdar M. 356 

Mamoni, Kyriaki 1 88, 325 

Mandanakes Arşivi 101  

Mandanakes, Ksenofon 87 

Mandanakis 46 

Mandudhion 1 5  

Mandudi 1 5  

Manusia 6 8  

Maraslis, Stelyo 71 

Marathon Ovası 155 

Margarita 69 

Marie Hanım 1 8 7  

Marigo bkz. Topal Marigo 
Markili(ler) (Fethiyeliler) 15,  2 1-22 

Markos 52 

Marku, Atanas 68 

Marmara 1 5- 1 6, 153 

Marmaris 15 

Marsilya 2 1 3, 232 

Matbaalar (Karamanlıca basım yapanlar) 
Amaltheia Gazetesi Matbaası 1 96, 1 99 

İ Anatoli, Matbaası 346-47 

L' Anaıolie Matbaası 340, 354 

Andon Damiyanos Matbaası ( İzmir) 198 

Aranıyaıı Matbaası 1 32, 171,  2.18 

( : .  ı\ ı .ı r ı ıy : ı ı ı  Maı haası 26 1 hl 
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Aristovulos, Anastasyadis ve Şurekası Mat-
baası 1 86, 3 1 3  

Bağdaılıyan Matbaası 238 

Bartoli Matbaası (Venedik) 1 78 

Boyacıyan Matbaası bkz. Hagop Boyacı-
yan Matbaası 

De Castro Matbaası 171  

Glykis (Gliki) Matbaası (Venedik) 1 78 

Hagop Boyacıyan Matbaası 1 32, 1 7 1 ,  235, 

239, 240 

Kadınlara Mahsus Gazete Matbaası 263 

Kastor Matbaası 2 1 4  

Matteosyan Matbaası 238 

Minasyan Matbaası 1 32, 1 71 

Nikolaos Stamenis Tabhanesi 2 1 7  

Patrikhane Matbaası 143, 1 50, 1 78-79, 2 1 6  

R .  Sakayan Matbaası 348, 356, 360 

Sarros Matbaası (Venedik) 1 78 

Saryan Matbaası 267 

Theodossiou Matbaası (Venedik) 1 78 

Matbuat Müdürlüğü 340 

Matteosyan Matbaası 238 

Mavrohalividis, Yorgos 37, 50 

Mavromatis, Neofiıos 1 05, 1 30, 147, 1 77 

Meclis-i Mebusan 334 

Meclis-i Vala 215,  227 

Megali İdea 1 04-1 05, 1 14, 1 44, 329-30 

Mehmed (il.) bkz. Fatih Sultan Mehmed 
Mehmed Hamdi 226 

Mekteb-i Tıbbiye 2 1 6  

Mektebü '/-Fünun-i Meşriki 1 97, 2 1 7- 1 8, 264 

Mekteb-i Fünun-i Meşrikiye 265 

Melas, Leon 1 54, 1 82, 1 86, 331 

Melissa 255, 277, 333 

Melitopulos, Hacı Pavlos 20, 23 

Melitopulos, Haralambos 66 

Melitupolis 44 

Meniçoğlu, Mayıs 53 

Meninski, Mesgnien 147 

Menippos 278 

Menteşoğlu, Lukas Yannis 54 

Merkez bkz. Küçük Asya Araştırmaları Merkezi 
Merkuloğlu, Thodori Elefıeriu 1 6  

Merlieı; Melpo 5, 17, 20, 24, 28, 73-74, 102, 125 

Merlier, Octave 74 

Mersin 46, 65, 79, 87, 89, 94-95, 98-99, 

1 0 1 ,  231 -32 

Meryem (Ermeni) 203 

Mctaksas, N. 178 

Meıaksopulos, Partheııios 177 

Mı·ı:ııııorfmis K ili"·'i (�i�l ı )  l 1 'I 
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Metarithmisis 278 

Metaxas 257 

Metodius Milli Kütüphanesi 261 

Mexas, Valerios 1 0  

Midilli 3, 203, 206, 3 5 1  

Mihail Mirof Efendi 272 

Mihailidis, G. 327 

Mihalopulos, Fanis (Michalopoulos Phanis) 252 

Mihas, M. 327 

Mikra Asya 255-56, 265, 275-76, 286, 290, 

292-93, 307-308 

Mikra Asya yani Anatoli 265-66, 277- 1 1 

Mikrasia 362-63 

Mikton Etnikon Symvulion 3 1 1  

Milkoğlu, Thomas 46 

Millas, Herkül 73, 103 

Miller, Michael Grimm 1 64 

Milli Kapodistria Üniversitesi 156 

Milli Lisan Cemiyeti 336 

Milli Mensucat 232 

Miltiades 1 55 

Minas (Hacı) 24 

Minasyan Matbaası 1 32, 1 71 

Misailidis kardeşler 339 

Misailidis, Aleksandratos 1 8 6  

Misailidis, Anastasiadis 1 86 

Misailidis, Aristovulos 1 86 

Misailidis, Evangelinos 8, 1 1 , 1 09, 132-34, 

1 37, 1 50, 1 52, 1 54, 1 83, 1 86, 1 89, 1 9 1 ,  

1 93-94, 1 97-20 1 ,  204-208, 2 1 7-1 8, 

220, 222-23, 230, 233, 240, 248-54, 

258, 260-6 1 ,  263-67, 278, 280-8 1 ,  283, 

286, 289-93, 296, 301, 303-306, 3 1 4, 

330-32 

Misailidis, Evalinoz 306 

Misailidis, Evagelinoz 307 

Fenerli Rumlar 291 

Küçük Eleni 230-35 

Mikra Eleni 230-3 1 ,  235, 240 

Rumca ve Türkçe Mükaleme . . . 25, 1 09, 137 

Sevdalı Hacıaslanis 1 94-209 

Temaşa-i Dünya 7-8, 1 1 , 1 33, 1 64, 1 84, 

186, 1 93, 204, 207, 256, 266, 280, 331  

Misailidis, Hristos 261  

Misailidis, Kir  Misail 265 

Misailidis, Pavlis İ. 260 

M isailidis, Pctros 249, 293-95 

M isailidi,, Thcagcııis E. 26 1, 266, 293 

l'vfo a i l idis, Yı ırgııs 26 1 ,  266 

M i,iml.ıks, İmipos l .' i O  
l 'ı·d,ıg1111 1 � ( )  

Misti (Konaklı) 41 

Miteridis, Apostolyo 6 8  

Miteridis, Sotirios 68 

Mithat Paşa 281 

Modeste, 71 

Molfesi, Eleni 1 96 

Mômos 1 78 

Manastır 70 

Montepin, Xavier de 1 32, 1 84, 232, 331 

Ekmekçi Kadın 232 

Mora 1 26, 146-4 7 

Morrow, W.C. 330, 357 

Moshas, Platon 284 

Moshonisi (Cunda Adası) 15 

Moysidis, M. 321 

Mudanya 16 

Muğla 2 1  

Muhacir Dünyası 249, 266, 295 

Muhacir Kredisi Yasa Taslağı 266 

Muhacir Sedası l ,  1 33, 1 84, 257, 266 

Muhacirlerin Makedonya'ya İskanı Komis-
yonu 66 

Muhammed Emin Efendi 268 

Muhtasar Coğrafya 235-38 

Mumin ve Lekesiz İmanımızın Teslimi (İma-
nmızın Taalimi) 1 79 

Murat, Anastasia 69 

Murati, Aleksios 3 

Murati, Elisavet (Lisavet) 3-4 

Murati'ler 4 

Muratis, Savas Hacı 1 26 

Mursali 5, 1 6  

Muruzis, Aleksandros 290 

Mustafa Paşa 263, 274 

Mutalaski (Talas) 1 8 1  

Mübadele Alt Komisyonu 46 

Mübadele Komisyonu 50, 60, 64-65, 94 

Mübadele Malları Sandığı 46, 57 

Mübayacı Mahallesi (Ürgüp) 50-51 

Mükaleme 25 

Münir Paşa 1 84 

Mürefte 1 52, 356 

Müstakil Türk Ortodoks Kilisesi 144 

Müze-i Osmani 352 

Myloi Aghiu Georgiu 232 

Myra 3 1 7  

Mystakidis, V. 1 39 

Nafpaktos (İııebahtı) I JO, 147, 1 77 

Nafplioıı 1 4S -46, 1 97 ııvrıcıı fıkz. ı\ ııaholi 
N,ıkliyct , ,,. llnwıdır Azmwtlıı l'ı·daımız 
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Napolyon 355 

Nasreddin Hoca 1 6 8  

Nasreddin Hoca Hikayeleri 1 8 8  

Navarin Deniz Savaşı 1 46 

Navarino Caddesi (Atina) 6 

Nazianzos Cemiyeti (Gelveri'de) 338, 349 

Nazilli 86 

Nea Anatoli 1 42, 266, 3 1 4  

Nea Efimeris 278 
Nea Karvali (Yeni Karvali )  75, 86, 90-98 

Nea Lampsakos 15, 1 9  

Nea Silata ayr. bkz. Silata 66 

Nea Sinasos 1 6- 1 8  

Neapolis bkz. Nevşehir 
Neapolis mahallesi (Evia Adası) 1 5  

Neo Prokopi 1 3- 1 6, 1 9-28, 3 8 ,  254 

Neofitos (keşiş) 1 77 

Neologos 23 1 ,  247, 254, 260, 277-78, 294, 

297-98, 300 

Chronos 260 

Neologos tis Anatolis 278 

Neon İraklion 9 1  

Neon Pneuma 327, 332, 352 

Nevşehir (Neapolis) 26, 35, 38, 4 1 ,  48-50, 

64, 73, 1 25, 1 4 1 ,  256, 262, 274, 3 1 9, 

323, 348 

Nevşehir Dayanışma Derneği 267 

Nevşehir Kaymakamlığı 64, 69 

Nevşehir Mektepleri Dersaadet Eforyası 262 

Nevşehir Mübadele Komisyonu 50 

Niğde (Nigdi) 33, 4 1 ,  64-65, 69, 73, 92, 94, 

1 0 1 ,  1 25, 1 4 1 , 3 1 � 323 

Niğde Mutasarraflığı 69, 74 

Nikaea (İznik) 1 1 8  

Nikaki, Marietta 321 

Nikiforos Teotokis'in Kyriakodromion 1 79 

Nikolaidis, Athanasios 323 

Nikolaidis, D. 297, 300 

Nikolaidis, Konstantin 349 

Nikolaos Stamenis Tabhanesi 2 1 7  

Noci 360 

Nomismaditis Yayınevi 1 86 

Nomismatidis, Ks. 267 

Novak, Pere Gregoire 29 

Nüfus Mübadelesi bkz. Zorunlu Nüfus Mü­
badelesi 

Nüzhet Bey 300 

Odabaşoğlu, Musa Efendi 93 

Odessa 1 34, 1 8  9 

Ol�a (Kraliçe) 3 1 6  

Oliıııp"' H.1 

Olympia 352 

Omiros (şair) 25, 27-29 

Leoforos Omiru (Omiros Caddesi )  25 

Omonia kai Neologos 278 

On İki Havari Kilisesi 64, 7 1  

Oreoi 1 6  

Orfanidis, Theodoros 3 3 1 ,  356 

Orfanidis, Vasilios 3 1 9  

Orient-lnstitut (İstanbul)295 
Orta Mahalle (Nevşehir) 49-50 

Ortaköy mahallesi (İstanbul) 2 8 1  

Ortodoks Eğitim 284 

Oscanyan, C. 1 36 

Osmanlı Edebiyat Cemiyeti 255 

DİZİN 401 

Osmanlı İmparatorluğu 9- 1 O, 1 2, 1 06, 1 1 0-

1 1 , 1 13, 1 24, 1 26, 1 30, 1 34-37, 142, 

145, 1 5 1 ,  1 84-85, 1 89, 200-201 ,  203, 

206-207, 2 1 2- 14, 2 1 8, 225, 229-3 1 ,  

239, 245, 247-48, 252-53, 255, 260, 

279-80, 282, 285, 290, 294, 305, 3 1 6, 

329, 334, 338 

Othomanikos Minitor 278 

Ömer Sokağı (İstanbul) 292 

Örnek, Yusuf 4 

Özege, Seyfettin 1 O, 1 2  

Özen, Saadet 3 1 3  

Pahomiadis, Andreas 
Pahomiadis, Anthimos 67-8 

Pahomiadu, Plumisti 68 

Pahomiadu, Sevasti 68 

Pahtikos, G.D. 353 

Pahtitis, Dimitris 303 

Paidagôgikôn Deltion tôn Athinôn 355 

Paisios 36, 60-63, 1 80-8 1 ,  284 

Doğru Dinin Talimi ki Tarihte 1 765 Mas­
ka Mitropolutu ... Platon 1 38, 1 80 

Palaiologos, Grigorias 1 33, 1 83, 

O Polypathis 1 1 , 1 33, 1 84, 204, 3 3 1  

Palaiologos, Grigorios 1 1 , 1 33, 1 83-84, 204, 331 

Palamas, Kostis 331,  336, 354 

Paleologos, Konstantin 6 1 ,  350 

Palirroia Oteli 1 3  

Pallas 267 

Pamboukis, İordanis T. 6, 25 1 ,  295 

Panaya Kilisesi 47 

Paııayotidis, Athanasios 1 9-20, 27 

Panayotidis, İ .  1 90 

l'a11dıırıı 1 68, 1 82, 2 1 9  

l' .ıııtalidi,- l'apas, ( ; ia ı ı�'" 1 16 
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Pantazis, Alcksandros 336 

Panteleymonidis, Yorgos 322 

Pantelidi, Yorgo 37 

Papa Hristoforos 3 3 1  

Papa-Apostolos 25 

Papadiamandis, Aleksandros 7 

Papadimitrios, N.T. 332, 351 

Papa-Dionysios 56,  71  

Papadopulos, Andon 20-22, 24 

Papadopulos, Papa-Konstantis 322 

Papadopulu, Sotira 69 

Papadopulu, Th. 51 

Papadopulu, Vithleem 1 8  

Papa-İoannikios 28 

Papa-Lazaros 7 1  

Papa-Makarios 56 

Papa-Prodromos 5 8  

Paparrigopulos, D. 1 86 

Papayakovu, Ehim 71 

Papayakovu, Evdoki 71 

Papa-Yeorgios 26 

Papazoğlu, Agapios 1 82, 2 1 5  

Papazoğlu, Avraam 6 0  

Papissa İoanna 3 1 6  

Papontoniu, Zaharias 333 

Paraphrasis eis to aplousteron . . .  gramma-
tos ... tou Kallinikou 1 79 

Paris 3 16, 321 

Parren, Kalliroi 361 

Parrisyadis, D. 259 

Partenon 1 39, 335, 360 

Pashalis, Nikiforos 17 5 

Paskal, Stefanos 6 8  

Paspatis, A.G. 2 1 1 ,  2 1 3  

Pasvangas, Yannis 2 1-22 

Patrikhane Matbaası 143, 1 50, 1 78-79, 2 1 6  

Patrikiou-Stavridou, Rena 336 

Patris 278 

Pavlosoğlu, Elenko 62 

l'ears, Edwin 1 1 8  

l'chlidis, Hrisostomos 47 

/'elsaret-il Maşrik 249 ayrıca bkz. Beşaret ül 
Maşrık 

l'cra 340 

l'eraia (Selanik) 99 

l'cra ına 3 

l'cridromos 32 7 

l'eristasis 356 
l'cristrcına ( Belisırma) 87-88 

l'crrot, ( ;coq_\l'S 1 1 8  

l'crsidis, l'aıı.ıyotis 68 

Peterimiz - Altın Ağızlı İoannis 'in Dinsel 
Söyleşileri 1 79 

Petridis, Prodromos 98 

Petrokokinos, D. 336 

Perropoulu, İoanna 325 

Pevra 78 

Pharos 360 

Pire (Arina) 86 

Pisidya 1 55, 1 76 

Pitiya 1 82 

Piyaloğlu, Mihail 3 1 9  

Platon (öğretmen) 60 

Pogonaros, Z. 3 1 6, 322 

Pointcarre, Raymond 31 7 

Polatoğlu Hariton (Polaroglou, Chariton) 
1 33, 1 84, 257, 266 

Polemi, Popi 1 96, 222 

Polemis, İoannis 333 

Polihronidis, G. 290 

Polikarpos (Kayseri metropoliti) 32 1 

O Politikos Orizon 327 

Polivios, İoannis 1 32, 1 84, 1 86, 1 93,  1 97 

Polyani 3 1 8  

O Polypathis [Cefakeş} 1 1 , 1 33, 1 84, 204, 331 

Ponsianos 1 8 2-83 

Pontus 6, 1 6, 103 

Portakaloğlu (Portakaloglou), Markos L. 3 1 9  

Prayer Book and Homily Society 1 70 

Prokopi (Ürgüp) 4-5, 38, 50-5 1 ,  254 

Prokopion 2 1 

Prokopios (Konya metropoliti) 54, 352 

Proodos [Terakki] 254, 278, 301 

Protestan Kilisesi 1 3 8  

Protestanların Çürütülmesi 26 

Psakhna 1 5, 24, 26 

Psaumes 1 8 1  

Psihari, Jan 336 

Purnaras, Petros 296 

Pyrrhos, D.  1 75 

R. Sakayan Matbaası 348, 356, 360 

Rallidis, O. 336 

Raşid Paşa 299 

Religious Tract Society 1 70 

Renieri, İrini 36 

Reşid Paşa 3 16 

Rezer, Bernardo 2 1 9  

Rize 96 

Rizos, Serafim 1 1  

Rizos, Trasivulos S.I, 7 1  

Rolıiıısoıı Crusoc 1 8.1 



Rofan, Agalini 68 

Roidis, Emmanuil 3 1 6  

Roidis, S .  327 

Roma 25-26, 344-45 

Romanos, İsidor 70 

Romanya 326, 353 

Rovies 16 

Ruh Afiyet/iği 1 73-7 4 

Ruhani Bahçe Demeti 1 7 

Rum Milleti Komitesi (Halkın Komitesi) 
299, 301 

Rum Ortodoks Kilisesi 1 12, 136, 147, 284, 

304-305 

Rusya 213,  285, 300, 326, 353 

Rusyadis, G. 259 

Rüstem Paşa mahallesi (İstanbul) 265, 276 

Sabilere Fazilet Kılavuzu 1 75 

Sabuncakis, K. 3 1 6  

Sada-i Millet 260, 3 1 3  

Sahpeloğlu, Prodromos 322 

Saint Stephane Kilisesi (Paris) 3 1 6  

Sakız 1 26, 146, 202-203, 2 1 6  

Salamine 66-67 

Salaville, Pere Severien 5-6, 1 05, 1 08, 165, 

Salkımsöğüt caddesi (İstanbul) 263, 274 

Salpigks 278, 351  

Samartzidis, Hristoforos 296 

Samatya 1 48, 300 

Samiotakis, Yakovos 1 99 

Samiriyeli Kadın 3 1 6  

Samsun 60, 1 34, 1 89 

Samuel, i. 1 78 

Samuyil mahallesi (Ürgüp) 50-5 1 

Santanuris, Stelyo 71 

Sarafoglou, İgnatios 1 77 

Sarmısaklı mahallesi (Ürgüp) 50-5 1 

Sarros Matbaası (Venedik) 1 78 

Saryan Matbaası 267 

Satan 327 

Satırın Hanı (Mersin) 98 

Savvas 71  

Savvopulos, P. 1 89 

Sazaka (Taşpınar) 38, 5 1 ,  3 1 9  

Sazanov, Sergey 3 1  7 

Seda-i Hakikat 294 

Sehpapa, Tatyani 68 
Selanik 66, 68, 80, 90, 99, 1 03, 1 05, 112, 

U4, 1 80, 1 89, 2 1 4, J 1 8, .l'i.1 
Selaı ı ik Ki ırfı·ı. i 66 

Scl\ ı ık l ı ı  l l H ,  1 10 

Semavi Bahçe Donanması 1 74, 1 76 

Sepetçi Sokağı (İstanbul) 263, 274 

DİZİN 403 

Serafim (Ankara metropoliti) bkz. Antalyalı 
Serafim 

Serafimidis, İoannis 289 

Sevastopoulos, Kostandinos 2 1 6, 224 

Sevdiköylü 1 6  

Sholarios, Gennadios 148, 168 

Sıhhat Nerdedir 256 

Siatis, Giangos 336 

Siiben, W. 87 

Silata (Özlüce) 38, 52-57, 63-72 

Silatalılar Yardımlaşma Cemiyeti 53 

Simeon Teologos 1 79 

Simeon, Prodromos Atlamazoğlu 44 

Simeonidis, Evdokyos Hacı 3 1 9  

Simvulidu, H .  353 

Simyonoğlu, Aleksandros 232 

Simyonoğlu, Aristidis 232 

Simyonoğlu, Kosmas 232-33 

Sinanoğlu, İsaak 59 

Sinasos 36, 71 

Sineos 1 1  

Sinyosoğlu, Aleksandro S. 347 

Sinyosoğlu, Simeon 149, 345 

Sirinidis, P. 1 8 1  

Siroz 132 

Sismanoglou bkz. Şişmanoğlu 
Sismanoglous, Sotiri 71 

Sivas 1 1 7  

Sivastopol 2 1 3  

Skiros adası 99 

Skopi (Subaşı) 38, 57, 59 

Skrip 254 

Skyloyanni 14-15,  2 1  

Society for Promoting Christian Knowledge 1 70 

Sofokles 35 4 

Sofos Solomon'un Parimiaları 1 79 

Sofronios (III) 296, 303, 3 1 0  

Sofulis, Eftimios 1 3-1 4  

Sofya Kiri! ve Methodius Kütüphanesi 26 1 

Soldatos, Hristos S. 327-28 

Solomon, Ham 203, 206-207 

Solomonidi, İrini 278 

Solomonidis, H. S. 1 97, 264 

Soullidis, Nikolaos 1 80, 250 

Spanos, Kanellos 147-48 

Spaııudis, K. JO 1 
Speııccr, i l .  J 5 1 

'ııaıııaıopmılos, Diııı i ıri' 181 
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Stathi, Penelope 1 1 , 133,  1 84, 204 
Stefana (Reşadiye) 38, 59-60 
Stefana kilisesi 60 
Stella, Urania 333, 353 
Stepanyan, Hasmik 1 0, 1 66, 248 
Strabon 69, 334 
Stravrodromi (İstiklal Caddesi ) 300 
Strofilia 1 5  
Suços, Panagiotis 331 ,  346 
Sue, Eugene 1 32, 1 84, 331  
Sunpiulidis, V.İ. 3 1 6  
Suriye 1 53, 2 1 3  
Sümela Mananastırı 1 77 
Süt Bebeği 333 
Syazeni 307-308 
Sylla 64, 69 
Syllogi Diaforon Dialogon 1 82 
Syntagmation Peri Holeras (Kolera Risalesi) 224 
Syra 1 71 

Şafak 256, 267 
Şah İsmail 1 1 , 1 33, 1 87, 1 90 
Şark 1 98, 249, 267, 294 
Şarköy 356 
Şemseddin Sami 1 22, 1 84 
Şerif-i Kılavuz 25 
Şişli 3 1 9  
Şişmanoğlu ailesi 23, ayrıca bkz. Sismanog­

lous 
Şişmanoğlu, Lazari 20, 22, 96 

Taaşşuk-u Ta/'at ve Fitnat 1 84 
Tabiyet Kanunu 1 1 0, 1 22 
Tahidromos (Tachydrumos) 254, 278, 297, 348 
Tahtakale 265 
Taksiyarhis (Kayabağı) 41 
Taksiyarhis Kilisesi 48 
Takvim-i Vekayi 245-47 
Talim-i Mesih-i Ortodoks İmanımızın 1 74 
Talip 28 
Tamburacı Han (İstanbul) 289 
Taniskidis, İlias 328, 351  
Tanrı'nın Anası Kutsal Doğuş Kilisesi 41  
Tantalidis, Dim. 336 
Tanzimat Fermanı 1 1 1 , 1 1 3, 1 2 1 ,  1 33-34, 

140, 143, 1 50, 1 89-90, 207, 258 
Tapu Tahrir Defterleri 1 25 
Tarinas, Stratis 1 97, 252, 26 1 -62, 264, 295, 

323, 326 
Tarsus 95 
·fa�ot. .l 

Tataula, Minos 361 
Tavlosun (Tavlusun) 36, 38, 60-63 
Teknopoulou, J. 1 8 1  
Tekzip-ul Protestan 1 8 1  
Telegrafos 254 
Tıi/emaque 1 85 
Telmisos (Hançerli) 41  
Teodori, Trifon 53 
Teodoros 68 
Teoharidis, Orfeas 349 
Tepedelenli Ali Paşa 331 
Terakki 132, 1 84, 1 86, 1 93, 1 97, 256, 267-68 
Terceme-i Telemak (Les Aventures de Tıilıi-

maque) 1 84 
Tesalya 2, 6 1 ,  2 1 6, 222, 336 
Tevfik Efendi 272 
Tevrat 237, 240 
Theatis 277, 294 
Themistokles 155 
Theodossiou Matbaası (Venedik) 1 78 
Theofilas, i. 220 
Theotokos Meryem Ana'ııın Uykusu Kilisesi 

Nea Syllata'daki 66 
Skopi'deki 57 
Stefana'daki 59 

Thom:ıidis, Dimitrios 255, 260, 265 
Thomaidu, Martha 325 
Thomas, Elefrherios 289-91 
Thraki 277 
Tiktabanis ailesi 48 
Tilegrafos 278 
Tilegrafos tu Vosporu 278, 280 
Tipos 278 
Titanik 333, 353 
Tiyana 322 
To Ethnos 278 
To Vima 1 33, 1 84 
Todora 68 
Tokyay, Menekşe 1 93, 277 
Tomayidi, Dimitraki 276 
Topal Fotini 68 
Topal Marigo 68-69 
Tourgouti, Hristo 37 
Tozakidis, Aııtoııios 68 
Tozakidis, Grigorios 68 
Tövbe Kapısı 1 75, 1 79 
Trakycı J, 66, JO 1 ,  JOJ, .nı 

Doğu Tra kya J.ll 
Ciirıcy Tra kya .l56 

Tre ı lwr, L 2. l <J  
lrıı·, ,,. 1 ıı, 



Trikki köyü 2 1 6, 222 

Tronos, İkumenikos 3 1 0- 1 1  

Troya 153 

Tsaldaris 257 

Tsalikoglou, Emmanuel 37,  263 

Tsourouktsis, İoannis 260, 3 1 4  

Tufan, Mesut Yaşar 33 

Turçia 294 

Turgutis, H. 264 

Turkeroğlu, Sofya 40 

Turkia 294 

Turkika Mnimata mahallesi 1 5, 1 8  

Türk Ortodoks Kilisesi 43, 1 23, 1 44 

Türkçe-Yunanaı Sözlük 138, 167, 175-78, 1 82 

Türkiye 7, 63-65, 7 1 ,  99-1 00, 1 24, 143, 

257-58, 283, 336, 350 

Türkoğlu, İnci 245 

Tyana (Kemerhisar) 69, 3 1 5, 3 1 9  

Ubicini 260 

Ulukışla (Niğde) 65, 94, 101  

Ulusal Bilimsel Araştırmalar Kurumu Neo­
hellenik Araştırmalar Merkezi 325 

Uzunçarşı sokağı (İstanbul) 265, 285 

Üç Patrik 1 82 

Ürgüp bkz. Prokopi 
Üyepazarcı, Ero l 1 63, 325 

Valaoritis, Aristoıelis 33 1 ,  34 7 

Valavanis, Aravanlı Yuvakim (İoakeim) 1 1 3,  

1 37, 1 39, 1 92, 250 

Varna 2 1 3  

Varoçis, J.  357 

Varouhas, A. 1 74 

Vasi! (Büyük; Megas Vasileios) 70 

Vasi! (İmparator) 3 1 8  

Vasiliadis, Savvas 7 1  

Vasilios Destunis 65 

Vasilyadis, Spiridon 330, 346-49 

Vatan (İstanbul'da) 268 

Vatan (İzmir'de) 268 

Vayanis, Konstantin 348 

Vecopulos, V. 327 

Vefak 268 

Vekse (Özlüce) 37, 4 1 -42 

Velibaba 1 5  

Venedik 1 1 , 25, 1 06, 1 1 0, 1 75, 1 78 

Vcnizclos, A. 2 1 9  

v .. ı ı iıdm, Flcfterios 2J2, J 1 lı ,  l IO, 1 H .  lı. ı ı 
v .. . . , ,. . ı"'. 1 '.ıb io lo�m ı\ ll'k "ııulro ! l '1 

Veroia 68 

Vesile 268 

Viek 292, 297 

Vikelaia Kütüphanesi 294 

DİZİN 405 

Vikelas, Dimitrios 294, 330, 350, 352-57, 361 

Violakis, G.K. 266 

Vivli<w (isyhofelestaton 1 79 

Viyana 1 43 

Viyana Mıhitarist Kütüphanesi236 
Vizantis (Byzantis) 39, 299-302 

Vizyinos, G. 361 

Vlastos, Petros 336 

Voiotia 1 5  

Volkan 268 

Volos 2 1 4  

Volos Kız Yatılı Okulu 336 

Volos, A. Delmuzos 332 

Voltaire 1 84 

Vretos, İoaıınis A. 230-3 1 

Vryonis, Spiros 1 20 

Vuliagmeni mahallesi (Evia) 1 5, 27 

Vuros, İoannis 2 1 9  

Vutyras, S .  247 

Vyzantios, Dimitrios K.  bkz. Aslanis, Dimit­
rios Hacıkostandi 

Babylonia 3, 1 26, 145-46, 1 97, 207 

Wood-Allen, Mary 333, 352-53, 358 

Yadigaroğlu, P.P. 3 1 9  

Yakındoğu Misyonu 261 

Yanidis, N. 71 

Yannakopulos, Kostandinos D.  2 1 6, 222 

Yanya 6 1 ,  87, 1 3 7, 247, 331  

Yediada 1 46, 203, 2 1 1  

Yedikule 148 

Yehova Şahitleri 1 71 -72 

Yemenici sokak (İstanbul) 340, 354 

Yeni Ahit 65, 7 1 ,  237 

Yeni Aşk Şarkıları 1 82 

Yeni Hazine 1 06, 1 73-74, 1 76 

Yeni Kilise (Nea Karvali) 94 

Yeni ve Eski Karvalis (Nazianzu) Şarkıları 75 

Yenice 89, 98 

Yenidünya, Mihal 349 

Yeniköy 68 

Yerınanos 63 
Yno11 !\/ıııııthis111<1 1 77 

)'aıısııli111 /.iyım•/11ı1111r·sı 1 14 ,  1 8 1 ,  l.l 1 
Ynv.1'İo' ( K.ıy,ni <"l"'kopo, ı ı )  •I � · lh ,  (,() 

y, , , . ı . 1 1 1 1 1 ,  1\1. 4 1  
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Yorgaki, Evdoksia 68 

Yorgaki, Samaryani 68 

Yorgi (Kral) 3 1 6  

Yorgi Kara Sava 274 

Yosefidis, Todor 349 

Young, E. 1 86 

Yozgat 1 17 

Yukarı Mahalle (Nevşehir) 50 

Yunan Dilini Muhafaza Cemiyeti 105 

Yunan İhtilali 1 80 

Yunan İsyanı 1 73 

Yunan Meclis Kütüphanesi 2 9 1 ,  298 

Yunanca Eserler Bibliyografyası 1 96, 2 1 4  

Yunanistan 1 -2, 1 0, 29, 33-34, 36, 54, 60-

6 1 ,  63-66, 68, 72-73, 80, 86-87, 9 1 -97, 

99-1 04, 109, 1 1 2, 1 1 4, 1 24, 1 26, 1 28, 

1 3 2, 1 34, 1 39, 143, 145-46, 1 80, 2 1 2, 

2 14, 220, 252, 254, 257-59, 277, 282, 

321 ,  327-30, 332, 335-36, 339, 344, 

352, 357, 360-61 

Kuzey Yunanistan 1, 1 8 0  

Yunanistan Genel Devler Arşivleri 33-35, 37, 

47, 254 

Yunanistan Devlet Genel Arşivleri Kata­
loğu 38, 4 1 ,  43, 45, 47-48, 50-51-52, 

57, 59 

Yunanistan Krallığı 328-29 

Yunanistan Milli Kütüphanesi 35, 2 1 9  

Yunia 6 8  

Yusuf Kamil Paşa 1 85 

Yuvakim (l, patrik) 357 

Yuvakim (ll) 6 1 ,  305 

Yuvakim (lll) 3 1 7, 337, 348 

Yuvakim (iV) 57, 60-61  

Zafiroğlu, Simeon 54 

Zafiropulos, Sc. 71 

Zafiropulu, Ekacerini 68 

Zamarias, Alexios 327, 342 

Zanis, İ. 355 

Zaptiye Nezareti 293 

Zarifi, Yorgo 291 

Zavallı Delikanlı 1 8 8  

Zebur 1 74, 1 76, 1 78-79, 1 90, 259 

Zem[b]ur u Afitab 254 

Zembur (Arı) 255, 268 

Zerva, Maria 13 7 

Zeus Tapınağı 353 

Zile bkz. Silaca 
Zincidere 60, 63, 1 49, 232, 287, 3 1 8  

Zincidere Ayo İoannis Prodromos Manasnn 63 

Zincidere Karyesinde Bulunan İoannis Prod-
romos Manastırı 1 82 

Zôgrafeiôtes 327 

Zografos, Hriscakis 284 

Zoi 327 

Zorunlu Nüfus Mübadelesi 1 ,  43, 57, 63, 

73, 77, 99, 1 24, 1 32, 1 34, 1 3 7, 1 40 

Zukof, Yanis 353 



Ad ını  1 896'da bas ı lmış bir ş i i r in i lk iki d izesinden a l a n  bu kita p, 
Anadolu  ta rih in in unutu lmuş bir unsurunun ve bu unsurun yeniden 

hatır lan ış ın ın öyküsü . . .  

1 924'teki Türk-Yunan  Zorun lu  N üfus M ü bade lesi çerçevesinde, 
O rtodoks ki l isesine bağl ı  o lduk ları için Yunanistan'a gönderi len, 

Türkçe konuşan Ana dolu Rumları -ya ni Ka ra man l ı lar- ve on ların  
kü ltürü, yar ım yüzyı ldan  fazla ancak bir avuç uzman la  merakl ın ın 

i lg isini ç ekebi ld i .  Öncü a raştırmac ı l a r  Yunanista n'daki Küçük 
Asya Araştırma la rı Merkezi 'nde, mübadi l l er le tek tek görüşerek 

kapsaml ı  b i r  sözl ü tarih a rşivi kurd u. 

1 980' 1 i  yı l l arda Karaman l ı l a r  ve Ka ra m anl ıca  hem akademik 
hem d e  popüler  i lg i  görmeye baş lad ı .  Evang el ia  Ba lta, b i l imsel  

yayı n la rıyla bu i lg in in  büyü mesine katkı d a  bu lunan ların  baş ında 
ge l iyordu . Türkçede i lk  kez to plu o lara k  bas ı lan maka le leri 

Osmanl ı ,  Türk ve Yunan tar ih ler in in bu az b i l inen unsurunun 
ta rih ine  ış ık  tutuyor: 

Karaman l ı  yerleşimlerin in  s ic i l  defterlerindeki ev ev, dükkan 
dükkan dökümleri, bura larda yaşamış insa n ların  d i l inden ve 

ka leminden ta nıkl ık lar la hayat bu luyor. Karaman l ı ca  yayı n la rın  
satır a ra l a r ı modern bir toplumsal  yapın ın ve u lu sal b i l inc in  

şeki l lenmesin in a raç la rı o lara k  oku nuyor. Rumca,  Yu nanca ve 
Osmanl ı  Türkçesi kaynakların birbirini nası l  bütü nleyerek tarihe 

ış ık tuta bi lec eği,  örnek ç a l ışmalarla gözler önüne seri l iyor . . .  

Evangelia Ba lta ( 1 955) Yunan Ulusa l  Araştı rma Vakfı 
Tarih Araştı rma ları Enstitüsü'nde a ra ştı rma müdürüdür. 

201 3'te Türk Tarih Kurumu şeref üyesi seç i ld i, 
201 4'te Osmanl ı  ta rih i  ça l ı şma larına yaptı ğı katkı l a rdan  

dol ayı Cumhurbaşkan l ığ ı  Liyakat N işa nı  a ld ı .  

9 7 8 6 0 5 3  3 2 2 9 4 8  
KDV dahil fiyatı 

26 TL 

Kapak fotoğrafı: 20. yüzyıl başlarında 
Nevşehir yöresinde bir  grup Ka ramanl ı  

!Küçük Asya Araştırmal arı Merkezi Arşivi). 

.. 
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